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M.  TVLLII  CICERONIS 

EPISTOLAE 


CCCI.  (Ad  Dir.  XVI,  II) 

strgumentum.  i Rogat  ut  praeter  valitudinem  nihil  curet. 
a Addit  de  suo  ad  urbem  adventu,  et  de  statu  rei  pubi, 
civilihus  discordiis  perturbato  ; 3 de  trìumpbo  suo  , 
4 de  praefectura  Campana. 

Ad  urbem  A.  V.  C.  DCCIV,  prid.  Id.  lati. 

C,  Claudio  Marcello,  L.  Cornelio  Lentulo,  Giure  Com. 

» ' !.:.  •*  I ’ . « 

M.  TVLL1VS  ET  CICERO,  TERENTIA  ET  TVLLIA, 
Q.  FRATER  ET  Q.  F.  TIROiNI  S.  P.  D. 

, Etsi  opportunità tem  operae  tuae  omnibus 
locis  desidero:  tamen  non  tam  naca , quam  tua 
causa  doleo,  te  non  valere.  Sed  quando  1 in  quar- 
tanam  conversa  vis  est  morbi  ( sic  enim  scribit 
Curius  ) a,  spero,  te,  diligenza  adhibita,  edam 
firmìorem  fore.  Modo  fac , id  quod  hutnanitatis 
tuae  est,  ne  quid  aliud  cures  hoc  tempore,  nisi 
ut  quam  cominodissime  convalescas.  Non  ignoro, 
quantum  ex  desiderio  3 labores  ; sed  erunt  omnia 
facilia,  si  valebis.  Festinare  te  nolo,  ne  nauseae  4 
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CCCI. 


( A D»v.  XVI , n) 


Argomento,  i Lo  prega  di  non  darsi  pena  d’altro  che  del  ria- 
versi. 2 Aggitigne  del  suo  venire  a Roma,  e dello  stato  della 
Repubblica  riversato  per  le  civili  discordie;  5 del  suo  trion- 
fo, 4 e della  prefettura  della  Campania. 


Scritta  nelle  viciname  di  Roma  l'anno  DCCIV,  a'  ia  di  Gennaio, 
essendo  consoli  C.  Claudio  Marcello,  L.  Cornelio  Lrntnlo  Crurc. 

TULLIO  E CIC.  IL  FIGL.,  TERENZ1A  E TULLIA, 

Q.  FRAT.  E IL  FIGLIUOL  DI  QUINTO  A TIRONE , S. 

i (Quantunque  in  tutte  occasioni  io  vorrei  aver  alla 
roano  l'opera  tua,  nondimeno  questa  tua  malsauia  mi 
pesa  più  pur  tuo  riguardo , che  non  fa  per  il  mio.  Ora 
posciachè  il  veleno  della  malattia  s' è risoluto  in  quar- 
tana (così  mi  scrive  Curio),  io  spero  che,  usandovi  tu 
diligenza,  ne  tornerai  più  gagliardo  '.  Solamente  vedi 
bene  (e  lo  farai  per  essere  così  buono)  di  non  aver 
l'occhio  al  presente  ad  altro,  che  al  guarire  al  mag- 
gior agio  del  mondo.  So  io  bene  quanto  tu  ti  rancuri 
della  voglia  di  rivedermi}  ma  tutto  riuscirà  agevole, 
se  starai  bene.  Non  vo1  che  tu  ti  dia  fretta , sì  che  ti 
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molestinm  snscipias  aeger,  et  pericolose  bieme 
naviges.  1 u 

2 Ego  ad  urbem  accessi  pridie  Nonas  lanua- 

rias.  Obviam  inibi  sic  est  proditum,  ut  nihil  po- 
tuerit5  fieri  ornatius.  Seti  incidi  in  ipsam  ilain- 
main  civilis  discordiae,  vel  potius  belli:  cui  quum 
cuperem  moderi,  et,  ut  arbitror,  possera;  cupi- 
ditates  certorum  bominuni  ( nani  ex  utraquc  par- 
te 6 sunt,  qui  pugnare  cupiant  ) impedimento  milii 
fuerunt.  Omnino  et  ipsc  Caesar,  amicus  noster  7, 
minaccs  ad  sellatimi,  et  acerbas  literas  mìserat8. 
Et  erat  adirne  impudens , qui  exercitum  et  pro- 
vinciam  invilo  senatu  teneret ; et  Curio  meus  9 
illuin  incitabat.  Antonius  quidetn  noster,  et  Q. 
Cassius,  nulla  vi  expulsi  lo,  ad  Caesarem  cuni 
Cu  rione  profecti  erant;  posteaquam  senalus  con- 
sulibus,  praetoribus,  tribunis  plebis,  et  nobis, 
qui  proconsules  sumus,  negolium  dederat,  ut  cu- 
raremus,  ne  quid  res  publica  detrimenti  caperet 
Nuinquam  maiorc  in  pcriculo  civilas  fuitj  num- 
q am  iinpiobi  cives  babucrunt  paratiorem  ducemj 
elimino  ex  line  quoque  parte  diligentissime  com- 
p a ra tur  Id  fit  auctoritate  et  studio  Fompeii 

nostri,  qui  Caesarem  sero  coepit  tiniere. 

3 Nobis  inler  bas  turbas  scnatus  tamen  fre- 
quens  flagitavit 13  triumpbum:  sed  Lentulus  con- 
sul,  quo  maius  smini  benelìcium  faceret,  simili 
alque  expedisset,  quae  csscnt  necessaria  de  re 
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arrischi  così  malato  a isdegnar  di  stomaco  per  Io  ma- 
re, e al  pericolo  del  navigare  di  verno. 

a Io  fui  sotto  Roma  1 a1  4 di  gennaio.  Ebbi  uno 
scontro  di  tanta  onoranza,  che  mai  la  maggiore:  ma 
mi  sono  abbattuto  nella  fiamma  della  discordia,  o piut- 
tosto della  guerra  civile  ; alla  quale  volend1  io  metter 
riparo  (e,  come  credo,  potendo),  le  cupidità  di  cotali 
persone  (da  che  di  qua  e di  jà  sono  vogliosi  di  guerra) 
mi  guastarono.  Il  fatto  è che  Cesare  nostro  amico  3 * 
avea  mandato  lettere,  minacciando  con  acerbezza  il  Se- 
nato; ed  è senza  faccia  a tal  segno  che,  a dispetto  del 
medesimo,  ritiene  l’esercito  e la  provincia;  e ’1  nostro 
Ctirione  soffia  nel  fuoco.  Anche  Antonio  nostro  4 e 
Cassio,  avendo  il  Senato  commesso  a’  consoli,  a’  pre- 
tori, a’  tribuni  della  plebe  cd  a me  proconsole  di  ve- 
der modo  come  la  Repubblica  fosse  in  sicuro  5,  da  nes- 
suna violenza  cacciati , si  condussero  a Cesare  con 
Curionc.  Non  fu  mai  la  Repubblica  in  maggiore  peri- 
colo: non  ebbero  mai  i cittadini  birboni  capitano  che 
fussc  più  il  caso  per  loro:  ma  e da  questa  parte  al- 
tresì si  fanno  apparecchi  con  ogni  cura;  e ciò  di  au- 
torità c per  zelo  di  Pompeo  nostro,  il  quale  tardi  ha 
cominciato  aver  paura  di  Cesare. 

i . . 

i .i 


3 In  siffatto  trambusto,  il  Senato  ben  numeroso  ha 

fatta  per  me  la  pel  imm  del  trionfo:  ma  il  consolo 

tentalo  ®,  per  farmi  il  Lendizio  più  vantaggiato,  disse 
che,  spacciatosi  de’  presenti  bisogni  della  Repubblica, 
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publica,  tlixit  se  relaturum.  Nos  agirnus  nihil  cu- 
pide, eoque  est  nostra  pluris  auctoritas. 

4 Italiae  regiones  descriptae  sunt,  quain  quis- 
que  partem  lueretur.  Nos  Capuani  sumsimus  *4. 
Haec  te  scire  volili.  Tu  etiam  atque  etiam  cura, 
ut  valeas , literasque  ad  me  ìnitlas , quotiescum- 
que  habebis  , cui  desv  Etiam  atque  etiam  vale. 
D.  pridie  Idus  Ian. 


CCCn.  ( Ad  Di*.  V,  io  ) 

Argumentum.  i Excusat  se  Rufo,  quereliti  per  lìtcras , 
quod  rationes  provinciae  ad  aerarium,  eo  non  exspecta- 
to,  detuli  sset;  a,  3,  4>  '>  et  alia  quaedam,  quae  ex  istis 
rationibus  Uiifum  male  liabebant , diluit 

All  urbcm  A.  V.  C.  DCCIV,  panilo  ante  XIV  Rai.  Fcbr. 

CICERO  RVFO 

i Quo  modo  1 potuissem,  te  convenisscm,  si 
eo,  quo  constitueras,  venire  voluisses.  Quare  eLsi 
mei  commodi  * causa  commovere  me  noluisti , 
tamen  ita  existimes  velina,  me  antelnturum  fuisse, 
si  ad  me  misisses  3,  voluntatem  tuam  commodo 
meo. 

a Ad  ea,  quae  scripsisti  4,  commodius  cquidem 
possem  de  singubs  ad  te  rebus  seribere , si  M. 
Tullius  5,  scriba  meus,  adesset:  de  quo  milii  ex- 
ploraLum  est,  in  rationibus  dumtaxat  referendis 
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avrebbe  portato  il  partito.  Noi  non  ce  ne  mostriam 
punto  caldi,  e cosi  vegoamo  in  più  credito. 

4 Furono  a ciascuno  compartiti  i distretti , che  dee 
difendere,  delle  regioni  d’Italia;  io  m’ho  avuta  Capua. 
Tel  volli  dire.  Ma  tu  (te  ne  prego  e riprego)  abbiti 
cura,  e scrivimi  tutte  le  volto  che  ti  si  dà  il  destro. 
A Dio,  due  e tre  volte.  A’  12  di  gennaio. 

7 I 


CCCII.  A Di».  V,  io) 

Argomento.  1 Si  scusa  a Rufo,  chea  lui  s’era  doluto  perchè, 
non  aspettato  lui,  avesse  rassegnato  all’erario  le  ragioni  della 
provincia,  2,  5,  5 e gli  risolve  altre  difficoltà  che  per 

ragione  di  questi  conti  teneano  malcontento  esso  Rulo. 

Scrìtta  nelle  viciname  di  Roma  I'  anno  DCCIV, 
poco  innanzi  il  IQ  di  Gennaio. 

CICERONE  A RUFO 

. ‘ ■ • ' >■  ! ! i. 

1 Se  tu  avessi  voluto  esser  colà  dove  tu  in’ avevi 
dato  la  posta,  io  avrei  fatto  il  possibile  di  tee»  tro- 
varmi. Il  perchè,  sebbene  per  agevolarmi,  tu  non  vo 
lesti  ch’io  mi  movessi,  io  vo’  tuttavia  che  tu  creda 
che  ( mandandolo»  tu  a dire  ) io  avrei  eletto  anzi  il 
piacer  tuo  che  il  mio  comodo. 

2 Circa  quello  che  tu  mi  scrivi , io  potrei  più  ac- 
certatamente  risponderti  di  punto  in  punto  se  fosse 
qui  M.  Tullio  2 mio  segretario , del  quale  ti  posso  star 
pagatore  (dico  intorno  al  render  de’  conti;  chè  del- 
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(de  ceteris  rebus  afiirmarc  non  possurn),  nibil 
cum  fecisse  scientem,  quod  csset  contea  aut  rem, 
aut  existimationem  tuam  6.  Deiu,  si  rationum  re- 
ferendarum  ius  vetus  7 et  mos  anliquus  maneret, 
me  relaturum  rationes,  nisi  tecum  prò  coniun- 
ctione  nostràe  necessitudinis  8 contulissem  confe- 
cissemque,  non  fuisse  9.  Quod  igitur  fecissem  ad 
urbein,  si  consueludo  pristina  maneret;  id,  quan- 
do 10  lege  lulia  relinquere  rationes  in  provincia 
necesse  erat,  easdemqùe  totidem  verbis  rcfcrre 
ad  aerarium , feci  in  provincia.  Ncque  ila  feci , 
ut  te  ad  meurn  arbitrium  adducerem  ; sed  tribui 
tibi  tantum,  quantum  me  tribuisse  numquam  poe- 
nitebit  Totum  enim  scribam  meuin,  quem  libi 
video  nunc  esse  suspectum,  tibi  tradidi.  Tu  ei 
M.  Mindium , fratrem  tuum , adilinxisti.  Rationes 
confectae  me  absente  sunt  tecum,  ad  quas  ego 
nihil  adhibui  praeter  lectioncin  Ita  accepi  li- 
brum  a meo  servo  scriba , ut  eiimdein  accepe- 
rini ,3  a fratre  tuo.  Si  honos  is  fuit,  maiorem  tibi 
baberc  non  potui  ; si  fides,  maiorem  tibi  babai , 
quam  paene  ipsi  mihi  ‘4;  si  providendum  fuit, 
ne  quid  aliter,  ac  tibi  et  honcstum  et  utile  es- 
set , refcrrctur  ; non  liabui , cui  potius  id  negotii 
darein  ,5.  Illud  quidern  certe  factum  est,  quod 
lex  iubebat,  ut  apud  duas  civitates,  Laodiccnsem 
et  Apameensem,  quae  nobis  maxirnac  videbantur, 
quoniam  ita  necesse  erat,  rationes  confectas  et 
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1?  altre  còse  non  posso  altrettanto  ) che  egli  nulla  fece 
scientemente  contro  la  tua  fama  e l’ avere.  Appresso  a 
ciò,  clic  se  nel  render  de’  conti  fosse  ora  in  piedi  la 
ragione  c l’usanza  antica  3,  io  non  avrei  rassegnati  essi 
conti,  che  prima  (come  dimanda  il  legame  della  no- 
stra amicizia)  non  gli  avessi  riscontrati  con  te.  Quello 
adunque  che  io  ( durando  l’ antica  usanza  ) avrei  fatto 
solio  la  città , quel  medesimo  ( stringendomi  la  legge 
Giulia  di  lasciar  nella  provincia  le  ragioni  belle  e fatte, 
e porne  nell’erario  a verbo  la  copia)  ho  dovuto  fare 
nella  provincia;  e non  punto  per  tirar  te  a seguire  la 
mia  volontà;  anzi  ho  avuto  a te  quel  riguardo  del 
quale  a mia  vita  non  mi  pentirò:  imperocché  ho  messo 
nelle  tue  mani,  quant’egli  è lungo,  il  mio  segretario  4; 
del  quale  veggo  ora  che  tu  hai  preso  qualche  ombra. 
Tu  gli  hai  aggiunto  il  fratei  tuo  M.  Mindio;  le  ragioni 
furon  fatte  alla  tua  presenza,  non  essendovi  io,  delle 
quali  io  nulla  ho  fatto  altro  che  leggerle:  il  perchè  «il 
libro  mi  fu  dato  con  1’  una  uiano  dal  servo  mio  se- 
gretario, e con  l'altra  da  tuo  fratello.  Se  ciò  fu  farti 
onore,  dimmi  se  più  potea  fartene;  se  fu  aggiustar  fede, 
io  tic  aggiustai  più  a te,  che  forse  a me  medesimo;  se 
era  da  provvedere  che  niente  fosse  scritto  altro  che 
cosa  a te  utile  ed  onorevole,  io  non  avea  a citi  più 
sicuramente  porre  in  mano  l’affare.  Egli  è vero  però 
che  io  operai  sccoudo  l’ordinato  dalla  legge,  di  de- 
porre liquide  e ben  'ragguagliate  le  ragioni  appo  due 
città,  Laodicea  ed  Apamea,  che  mi  parvero  le  prin- 
cipali . da  che  così  era  il  mio  debito.  Pertanto  rispondo 
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consolidatas  ,6  deponeremus.  Itaque  huic  loco  pri- 
mum  *7  respondeo,  me,  quamquam  iustis  de  eausis 
rationes  deferre  properarim,  tamen  te  exspecta- 
turum  fuisse,  nisi  in  provincia  relictas  rationes 
prò  relatis  haberem  ,8. 

3 Quamobrem  de  Volusio  *9  quod  sci-ibis,  non 
est  id  rationum  2#.  Docuerunt  enim  me  periti  bo- 
mines , in  bis  quum  omnium  peritissimus , tum 
mihi  amicissimus,  C.  Camillus,  ad  Volusium  trans- 
ferri  nomen  a Valerio  non  potuisse;  sed  21  prae- 
des  Valerianos  teneri.  Neque  id  erat  H-S  xxx, 
ut  scribis,  sed  II-S  xix.  Erat  enim  nobis  curala 
pecunia  22  Valerii  mancipis  nomine  : ex  qua  reli- 
quum  quod  erat,  in  rationibus  retuli.  Sed  sic  me 
et  liberalilatis  fructu  privas  ■*,  et  diligentiae,  et 
( quod  minime  tamen  laboro  ) mediocris  etiam 
prudentiae  : liberalitatis,  quod  mavis  scribae  mei 
beneficio,  quam  meo,  lega  tum  ineum,  praefectum- 
que  24  maxima  calamitate  levatos,  quum  praeser- 
tini  non  deberent  esse  obligati  25 5 diligentiae,  quod 
cxistimas  de  tanto  officio  meo , tanto  etiam  pe- 
riculo  nec  scisse  me  quicquam,  nec  cogitavissej 
scribam , quicquid  voluisset , , quum  id  mibi  nc 
recitavissct  26  quidem,  retulisse;  prudentiae,  quum 
rem  a me  non  insipienter  excogitatam , ne  cogi- 
tatam  quidem  putas.  Nain  et  Volusii  liberandi 
meum  fuit  consdium  ; et,  ut  multa  tam  gravis 
Valerianis  praedibus,  ipsique  T.  Mario  27  depelle- 
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a questo  tuo  punto , che  quantunque  per  giusti  motivi 
io  abbia  sollecitato  di  rassegnare  esse  ragioni5,  io  t'a- 
vrei nondimeno  aspettato , se  l’ aver  lasciato  i conti 
nella  provincia  io  non  l’ avessi  per  un  averli  rassegnati. 


3 II  perchè  quello  che  mi  scrivi  di  Volusio  ®,  non  ha 
luogo  ne’  conti:  conciossiachè  persone  pratiche  (e  tra 
queste  C.  Camillo  7 pratichissimo  di  tutti , ed  anche  mio 
amicissimo  ) mi  fecer  vedere  che  la  partita  di  Valerio 
non  potea  essere  da  lui  vòlta  a Volusio,  ma  l’ obbliga- 
zione essere  de'  mallevadori  di  Valerio-,  ed  essa  non  era 
di  sesterzi  8 trentamila,  come  scrivi,  ma  di  diciannove; 
chè  il  danaro  di  Valerio  mi  fu  fatto  pagare  a conto  del- 
l’appaltatore 9,  il  cui  avanzo  IO  ho  io  registrato.  Ora  a 
questo  modo  tu  vuoi  defraudarmi  del  frutto  della  li- 
beralità c della  diligenza,  e (quello  che  mi  tocca  presso 
che  niente11)  di  un  poco  d'avvedimento:  della  libera- 
lità, reputando  più  al  mio  segretario,  che  a me,  il  be- 
nefizio dell’  aver  francati  da  una  gravissima  croce  il 
mio  legato  e il  prefetto  12  ( massime  che  non  si  vole- 
vano mettere  in  que’  ceppi’5);  della  diligenza,  peroc- 
ché tu  pensi  che  in  un  mio  uficio  di  tanto  peso  ed 
anche  di  sì  grave  rischio  *4  io  non  avessi  saputo  per 
niente,  e nè  anche  fatto  ragione  che  il  mio  segretario 
avesse  reso  i conti  di  suo  capriccio,  non  avendomeli 
eziandio  letti;  di  avvedimento,  pensando  che  io  non 
avessi  nè  anche  posto  l’animo  a questa  cosa,  la  quale 
io  aveva  anzi  ruminata  non  iscioccamente.  Laddove  io 
fui  che  a ppro  vedutameli  te  ho  liberato  Volusio  l5:  io  che 
trovai  la  stiva  da  cavar  i conduttori  di  Valerio  ed  esso 
T.  Mario  dal  carico  di  quella  multa;  il  qual  mio  par- 
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retar,  a me  inita  ratio  est:  quam  quidem  omnes 
non  solam  probant,  sed  etiain  laudani;  et,  si 
veruni  scire  vis,  hoc  unum  uni  j8  scribae  meo 
intellexi  non  nimium  piacere.  Sed  ego  putavi  esse 
viri  boni , quum  populus  suum  servaret  J9,  con- 
siilere  fortunis  tot  vel  amicorum,  vel  civium  3o. 
Nam  de  Lucceio  3l  est  ila  «cium,  ut,  auclore 
Cn.  Pompeio , ista  pecunia  in  fano  poneretur  3* 
( id  ego  agnovi  meo  iussu  esse  factum  ) : qua  pe- 
cunia Pompeius  est  usus,  ut  ea,  quam  tu  depo- 
sueras,  Sextius  33.  Sed  liaec  ad  te  nibil  intelligo 
perlinere.  Ulud  me  non  animadvertissc , moleste 
ferrem , ut  adscriberem  *4 , te  in  fano  pecuniam 
iussu  meo  deposuisse,  nisi  ista  pecunia  gravissi- 
mis  esset , certissimisqne  monumentis  35  testata  , 
cui  data,  quo  scnatus  consulto,  quibus  tuis,  qui- 
bus  meis  literis  P.  Sexlio  tradita  esset.  Quae  quum 
viderem  tot  vestigiis  impressa,  ut  in  bis  errati 
non  possct  36:  non  adsCripsi  id,  quod  tua  nibil 
referebat.  Ego  tanren  adscripsisse  mallcm , quando 
id  37  te  video  desiderare.  Sicut  scribis,  tibi  id  esse 
referendum , idem  ipse  scntio  38:  ncque  in  eo 
quicquam  a meis  rationibus  discrcpabunt  tuae. 
Addes  enim  tu,  meo  iussu;  quod  ego  quidem  non 
addidi  %:  noe  causa  est,  cur  negern;  ncc,  si  cs- 
set,  et  tu  nolles,  nega  rem.  Nani  de  II-S  nongen- 
tis  millibus,  certe  ita  relatum  est,  ut  tu,  sive 
fraler  tuus  referti  4°  voluit.  Sed , si  quid  est 
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tito  non  fu  solamente  approvato,  ma  c lodato  da  tutti. 
Anzi,  se  vuoi  saper  la  cosa  come  dia  è,  io -ho  tro- 
vato cbe  al  solo  mio  segretario  la  casa  non  piace 
troppo;  ma  io  ho  giudicato  dovere  unimmo  dabbene 
(potendol  fare  senza  danno  del  popolo)  provvedere 
al  ben  essere  di  tanti  amici  e di  cittadini.  Imperoc- 
ché l(!,  quanto  a Lucccio,  il  fatto1  andò  còsi,  che  so- 
pra a’  conforti  di  Cn.  Pompeo  questa  sómma1  fu  de- 
positata nel  tempio  *7  (ed  io  lo  trovai  fatto  di  mio 
ordine).  Oc  questa  somma  fu  ad  uso  di  Cn.  Pompeo  *8, 
come  la*  tua  da  te  depositata,  di  S.estio:  ina  ciò  non 
so  vedere  come  punto  a te  s’  appartenga.  Ben  mi  dor- 
rebbe se  io  non  avessi  posto  mente  di  registravo  clic 
tu  di  mio  ordine  avessi  depositato  il  danaro  nel  tem- 
pio, se  di  quésto  danaro  non  fossero  gravissimi  e si- 
curissimi testimóni  c prove  a chi'  dato,  e per  qual 
scnalocoiisulto,  e con  quali  tue  c mie  carte  messo  in 
mano  a.  Sestio.  Le  quali  cose  leggendo  io  autenticate 
da  tanti  sigilli,  che  non  era  possibile  di  fallare,  non 
ho  registrato  quello  che  a ,te  nè  ponea  nè  levava:  e 
tuttavia  vorrei  ora  averlo  registrato,  veggendo  che  tu 
lo  desideri.  Tu  sciavi  che  ciò  era  da  presentare  anche 
a te,  cd  io  sono  dello  stesso  parere:  nondimeno  tra 
le  tue  ragioni  e le  mie  non  sarà  però  discrepanza  ‘V. 
Imperocché  tu  ci  puoi  aggiungere  Di  mio  ordine , seb- 
bene io  non  ve  l’ abbia  aggiunto;  nè  certo  io  ho  ra- 
gion da  negarlo;  nè,  se  anche  io  nc  avessi  alcuna,  vor- 
rei negarlo,  dove  tu  noi  volessi.  Quanto  a’  novecento 
mila  sesterzi,  li  sto  pagatore  che  così  furono  rassegna- 
ti, come  fu  tuo  piacere  e di  tuo  fratello;  ma  quanto 
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( quando  de  Lucceio  parum  gratum  visura  est  4 1 ), 
quod  ego  in  rationibus  referendis  etiara  nunc  cor- 
rigere  possim  : de  eo  mihi  , quum  senatus  con- 
sulto non  siin  usus42,  quid  per  legcs  liceat,  con- 
siderandura  est.  Te  certe  in  pecunia  exacta  ita 
referre  43  ex  meis  rationibus  relatis  non  oportuit, 
nisi  quid  me  falliti  sunt  enirn  alii  peritiores.  II- 
lud  cave  dubites,  quin  ego  omnia  faciam,  quae 
interesse  tua , aut  etiam  velie  te  existimem , si 
ullo  modo  facere  possim. 

4 Quod  scribis  de  beneficiis  44,  scito  a me  et 
tribunos  militares,  et  praefectos,  et  contubema- 
les,  dumtaxat  meos,  dclatos  esse.  In  quo  quidem 
ratio  me  fefellit  4®.  Liberum  enim  mihi  tempus 
ad  eos  deferendos  existimabain  dari.  Postea  ccr- 
tior  sum  factus,  triginta  diebus  deferri  necesse 
esse,  quibus  rationes  detulisscin  46.  Sane  moleste 
tuli , non  illa  beneficia  tuae  potius  ambitioni  re- 
servata esse,  quam  meae,  qui  ambilionc  niliil 
uterer.  De  centurionibus  tamen,  et  de  tribunoruin 
militarium  contubernalibus , res  est  in  integro. 
Genus  enim  horum  beneficiorum  definitimi  lege 
non  erat  47. 

5 Reliquum  est  de  H-S  Centura  millibus  48,  de 
quibus  memini  mihi  a te  lina  49  literas  esse 
allatas,  non  mei  errati,  sed  tui:  in  quo  pcccatum 
videbatur  esse,  si  modo  erat,  fratris  lui,  et  Tul- 
lii.  Sed  quum  id  corrigi  non  possct , quod , iam 
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a Lucceio  *°,  se  qualche  cosa  fu  fatto  con  poco  av- 
vedimento, cd  io  nel  rassegnar  de’  conti  31  possa  tut- 
tavia racconciarla;  posciachè  non  ne  fu  fatto  senato- 
consulto,  voglio  veder  meglio  quello  che  io  possa  fare, 
salve  le  leggi:  certo,  a conto  del  danaro  riscosso1*,  tu 
non  avevi  sopra  le  ragioni  da  me  riferite  a levar  tanta 
polvere,  se  già  io  non  rn’  inganno ; e c’è  de’ più  pra- 
tichi di  me.  Ben  tu  dei  viver  sicuro  che  ogni  cosa  la 
quale  io  creda  essere  o tuo  bene,  o tuo  contentamen- 
to, io  la  farò  certo,  potendo  comechcssia. 


4 Quanto  a quel  che  mi  scrivi  delle  benemerenze  *3, 
sappi , io  ho  dinunziati  senza  più  i miei  tribuni  de’ 
soldati,  i prefetti  e i collaterali;  nel  che  ho  preso  ab- 
baglio : conciossiachè  io  mi  credeva  libero  di  poter  de- 
nunziarli quando  volessi;  e appresso  fui  chiarito  che 

10  dovea  farlo  infra  trenta  giorni  dopo  rassegnati  i 
conti:  e veramente  mi  duole  che  questo  servigio  non 
fosse  riservato  anzi  alla  tua  ambizione  che  alla  mia  *4, 

11  quale  non  ne  ho  nessuna.  Tuttavia,  quanto  a’  cen- 
turioni ed  a’  collaterali  *5  de’  tribun  de’  soldati,  siam 
tuttavìa  in  tempo:  da  che  le  costoro  benemerenze  non 
hanno  termine  fermo. 


5 Restano  i cento  mila  sesterzi,  de’  quali  ricordami 
che  da  Mirina  mi  scrivesti  ; e’  c’  è un  fallo  non  mio , 
ma  tuo;  e se  colpa,  ella  fu  del  tuo  fratello  e di  Tul- 
lio. Ora  posciachè  non  era  più  luogo  all’ emenda  (per- 
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depositi*  rationibus,  ex  provincia  decessissemus  5o  ; 
credo  me  quidem  tibi  prò  animi  inei  volontatc , 
proque  ea  spe  facilitatimi,  qiiam  Ima  habcbamus, 
quam  Immanissime  potucrira  , rescripsissc.  Scd 
ncque  tum  ine  humanitate  litcrarum  incarnai  obli- 
gatum  5r  puto,  neque  luaui  liodie  epistolam  de, 
H-S  centum  51  sic  accepisse,  ut  ii  acci  pinot,  qui- 
bus  cpistolae  per  baec  tempora  molesta  e sunt 53. 
Sirnul  illud  cogitare  debcs,  me  omncm  pccuniam, 
quae  ad  me  salvia  lcgibus  pervenisset,  Epliesi 
apud  publicanos  deposuisse;  i d fuisse  H-S  xxn  5'i- 
eam  omncm  pecnniam  Pompeium  abstnlissc:  quod 
ego  sivc  aequo  animo,  sive. iniquo  fero,  tu  de 
H-S  centum  acquo  animo  ferire  debes,  et  éxisti- 
marc,  eo  niinus  ad  te  vcl  de  tuis  cibariis,  vel 
de  mea  libcralitate  pervenisse.  Quod  si  inibì  ex- 
pensa  ista  Ii-S  centum  tulisscs,  tauieil,  quàe  tua 
est  suavitas , quique  in  me  àinOr,  nolles  a me 
hoc  tempore  aestimationem  5S  accipere.  Nam  nu- 
meratum  si  cuperem,  non  erat.  Sed  hoc  iocatiiui 
me  potato,  ut  ego  te  existinio.  Ego  tamen,  quuiii 
Tullius  rure  redicrit,  mittam  cum  ad  te,  si  quid 
ad  rem  pulabis  pcrtinere.  liane  epistolam  cur  non 
scindi  velini,  causa  nulla  est.  Vale. 
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chè  le  ragioni  erano  già  rassegnate,  uscito  me  di  pro- 
vincia), io  credo  d’averti  (secondo  l’affezione  dell’animo 
mio,  c la  speranza  che  allora  avevamo  di  uscirne  a 
bene)  risposto  colla  maggior  dolcezza  che  potei  fare. 
Ma  uè  per  la  dolcezza  della  mia  lettera  d’ allora  io  mi 
tengo  obbligato,  nè  ho  ricevuto  oggi  la  lettera  tna  de’ 
centomila  sesterzi  così  di  mal  cuore,  come  fanno  delle 
siffatte  lettere  oggidì  le  persone.  E dei  anche  consi- 
derare che  io  tutto  il  danaro  che,  salve  le  leggi,  mi 
si  veniva,  ho  posto  in  Efeso  in  mano  de’  pubblicani^ 
che  erano  due  milioni  e dugento  mila  sesterzi;. e che 
lutto  questo  danaro  Pompeo  se  lo  portò;  della  qual 
cosa  o io  mi  passi  o no  leggermente,  tu  de’  centomila 
sesterzi  dei  bene  passartene , e far  conto  ebe  tanto  meno 
della  tua  provvigione  o della  mia  liberalità  ti  sia  ve- 
nuto aHe  mani.  E se  anche  tu  m’avessi  prestato  que- 
sti eeutòtnila,  non  vorresti  però  (tanta  è la  tua  cor- 
tesia e l’amor  che  mi  porti)  esigei-  jda  wu  in  •siffatto 
tempo  un  fondo  di  altrettanto  valore:  da  che  se  io 
volessi  in  contanti , non  u’  avrei  il  come.  Ma  tu  fa 
conto  che  io  abbia  ciò  detto  per  baia  a6,  come  io  credo 
di  te.  Tuttavia,  tornato  che  sia  Tullio  dà  fuori,  lo  man- 
derò a te , se  cosi  ti  pai-  bene.  Se  tn  farai  in  pezzi  que- 
sta lettera,  non  l’avrò  per  male.  A Dio.  11  ■■‘•'V 
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1 CCCIII.  (Ad  Alt.  VII,  ro) 

Argitmentum.  Subitum  consilium  ab  urbe  reCedendi  nuti- 
tiat ; Pompeius  quid  consilif  ceperit,  nescire  se  futetur. 

» ' . ' ' 1 ' ’ ’ I ’ . ‘ * ‘ * I * I ! " « ; • * *. 

Ad  urbfm  A.  V.  C.  DCCIV,  XIV  Kal.  Febr. 

!•  ' * • ’ n;  J>  *'•  » • '*•  \ ; » 

> CICERO  ATTICO  S. 

':i:  •'  • » . * *!•>  : * • i . ‘ ’ . • •/» 

Subito  consilium  cepi,  ut  ante,  quam  luceret, 
«arem  1 j ne  qui  conspectus  fieret , aut  sermo  *, 
ìictoribus  praesertim  laureatis  *.  De  reliquo,  ne- 
que  hercule,  quid  agam,  nec , quid  àctufus  sim, 
scio:  ita  sum  perturbatus  temeritate  nostri  amen- 
tissimi  consilii  4.  Tibi  vero  quid  guadeam , cuius 
ipse  consilium  exspecto?  Cnaeus  noster  quid  con- 
silii ceperit , capiatve , nescio , adhuc  in  oppidis 
coarctatus  et  stupens  s.  Oinnes , sì  in  Italia  con- 
sistat,  erimus  una;  sin  cedet,  consilii  res  est. 
Adhuc  certe  6,  nisi  egO  insanio^  stulte  omnia  et 
incanto  7*  Tu,  quaeso,  crebro  fld  me  scribe,  vcl 
quod  in  buccam  venerit-  , w : u,.„ 

CCCIV . ( Ad  All.  VII,  1 1 ) 

Argumrnlum.  1,  a lavelli  tur  in  Caesareui,  et  Pompeii  con- 
filium  relinquendae  urbis  reprehendit;  3 se  Canipaniae 
et  orse  inaritiiuae  praeesse  nuntiat.  4 Literas  Attici 
exposcit. 


v \ . 
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CCCIII.  (Ad  Alt.  VII,  io) 

Argomento.  Gli  fa  sapere  il  partito  da  sé  preso  subitamente 
d'uscir  da  Roma,  e gli  si  confessa  ignorante  di  ciò  che  Pom- 
f pep  avesse,  delibato,  1 , . ; j|;._  . , 

Scritta  celle  vicinanze  ili  Roma  l’ anuo  V,  il  19  di  Ge^oaii*. 

CICÉRÓÌN’E  AD  ATTlÓ'o  S.  : ! 

. f • | C ■ " • . • : ••siri ! / . ; ; '(• 

Ho  preso  a rotta  il  consiglio  di  uscirmene  prima 
dell’alba  *,  per  noti  dar  nell’occhio  o far  dire  . mas- 
sime per  questi  laureati  sergenti  Del  resto,  ti  pro- 
metto, nè  quello  che  mi  faccia  so  io,,  nè  che  m’abbia 
a fare;  così  spn  riversato  per  la  temerità  del  nostro 
stoltissimo  divisamente).  E or  clic  consiglio  darei  io  a 
te,  che  da  te  l’aspetto'  per  me?  Che  dosa  abbia  deli1- 
borato  o deliberi  il  nostro  Gneo,  non  io  sp,  essendo 
tuttavia  asserragliato  nelle  terre  e stordito.  Se  egli  si 
fermi  in  Italia,  saremo  tutti  di  brigata^  se  ne  esca,  a 
pigliar  partito  ti  voglio.  Certamente  fino  a qui  (se  io 
non  sono  il  maggior  pazzo  ) non  s’  è fatto  altro  che 
spropositi  e balordaggini.  Tu,  per  Dio,  scrivimi  spes- 
so^ se  non  altro1,  checché  ti  venga  fra’  denti. 

!*  . » • 

’ * * .*  * i ? \ : • 1 ’i  . 

' ii  . CCCIV.  (Ad  aii.  va,  11) 

Argomento.  1 , 1 Si  scaglia  contro  Cesare,  e riprova  ’l  consiglio 
preso  da  Pompeo  dì  abbandonar  Roma.  3 Gli  dice,  come  egli 
era  stato  posto  sopra  la  Campania  e ’l  paese  di  Maremma. 
4 Lo  prega  a scrivergli. 
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Ex  Campania  A.  V.  C.  DCCIV,  XII  Kal.  Fcbr. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Quaeso,  quid  hoc  est?  1 aut  quid  agitar? 
mihi  enim  tenebrae  sunt.  Cingulum,  inquis,  nos 
tenemus  a : Anconem  amisimus.  Labienus  discessit 

t 

ab  Caesare.  Vtrum  de  imperatore  populi  Romani, 
an  de  Hannibale  loquimur?  3 O hominem  amen- 
tem  et  miserum , qui  ne  umbratn  quidem  um- 
quam  rcù  xaìcù  viderit!  Atque,  haec,  ait,  omnia 
facere  se  dignitatis  causa  : ubi  est  autem  dignitas, 
nisi  ubi  bonestas?  Num  4 bonestum  igitur,  habere 
esercitimi  nullo  publico  consilio?  occupare  urbes 
civium,  quo  facilior  sit  aditus  ad  patriam?  /o-'ìix 
àzcxcnàg , r/dìw  xcnSóicii; , sexcenta  aba  scelera 
moliri, 

I t riv  Bsùiv  neyiaxriv  foj r’  ixfiiv  rv pawé?a? 

< ' -i  i 

Sibi  habeat  suam  fortunam.  Vnam  mebercule  te- 
cum  apricationem  in  ilio  Lucretino  5 tuo  sole 
malim,  quam  omnia  istiusmodi  regna-,  vel  potius 
mori  millies , quam  semel  'istiusmodi  6 quicquam 
cogitare.  Quid  si  tu  velis?  inquis  Àge  quis  est, 
cui  velie  non  liceat?  sed  ego  hoc  ipsum  velie, 
miscrius  esse  duco,  quam  in  crucem  talli.  Yna 
res  est  ea  miserior  8,  adipisci,  quod  ita  volueris. 
Sed  haec  hactenus.  Libenter  enim  in  bis  molestila 

ixa/cKd^  vei. 
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Scritta  dalla  Campania  l'anno  DCCIV,  il  ai  di  Gennaio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i Or  che  è questo,  frate?  che  ragione  si  fa?  io  certo 
non  veggo  lume.  Tu  dì:  Noi  siam  padroni  di  Cingo- 
li perdemmo  Ancona^  Labieno  ha  lasciato  Cesare1.— 
Di  chi  parliam  noi?  di  un  generale  del  popolo  roma- 
no? ovvero  di  Annibaie?  Doh!  uomo  insensato  e mi- 
sero! clic  non  vide  mai  eziandio  l’ombra  dell’onestà! 
ed  egli  dice  di  fare  sì  belle  cose  per  amore  della  sua 
dignità:  or  dove  sta  egli  la  dignità  a casa,  se  non 
colla  onestà  ? Bene  : sarebbe  onestà  tener  un  esercito , 
senza  ordine  del  comune?  occupare  le  terre  de’  citta- 
dini, per  ^sgombrarsi  il  passo  alla  patria?  mulinar  nuove 
leggi?  3 rivocar  gli  esiliati  4,  e mille  altre  ribalderie,  per 
far  sua  la  tirannide  che  è prima  di  tutti  i Dei?  s Ab- 
biasi pure  tal  sua  fortuna.  In  fede  mia,  io  torrei  prima 
sola  una  camminata  con  te  a quel  tuo  sole  di  Lucra- 
tile 6,  che  tutti  i così  fatti  reami  ',  anzi  morir  prima 
mille  volte,  che  fare  pure  una  volta  un  iota  di  tali  di- 
visamenti.  Che?  dirai  tu,  se  anche  a te  ne  venisse  la 
voglia?  Vero:  chi  è che  volendo  non  possa  volere?  Ma 
io  questo  voler  medesimo  ho  per  cosa  più  trista  che 
l’essere  impeso  } e se  di  questa  può  esser  cosa  più  tri- 
sta, ella  è il  venirti  fatta  cotal  tua  volontà.  Ma  basti: 
chi  troppo  mi  diporto  io  teco  in  queste  tristizie. 
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a Redeamus  ad  nostrum  s>.  Per  fortunas!  quale 
tibi  consilium  Pompeii  vide  tur?  hoc  quaero,  quod 
urbem  reliquerit  Ego  enim  i-.cyl:  tainen  IO  nihil 
absurdius.  Vrbem  tu  relinquas  ? ergo  idem,  si 
Galli  venirPnt.  « Non  est,  inquit  ”,  in  parictibus 
u res  publica.  » At  in  aris  et  focis.  « Fecit  idem 
« Themistocles  12  : » fluclum  enim  tolius  barba- 
riae  ferro  urbs  una  non  potei  al.  At  idem  Peri  Jes 
non  fecit,  annum  fere  post  quinquagesiinuni  ,3, 
quum  praeter  moenia  nihil  teneret  Nostri  ohm, 
urbe  reliqua  capta  *4,  arcem  tamen  retinuerunt. 

Ovru  ~zu  tùv  itfiósSz'j  inevS’dusSix  xXia  àvìyjyj. 


Rursus  autem  ex  dolore  municipali,  scrmonibus- 
que  eorum,  quos  convenio,  videtur  hoc  consilium 
cxitum  habiturum  ,s.  Mira  hominum  querela  : est 
( nescio  istic  ,6j  sed  facies,  ut  sciato  ),  sine  mà- 
gistratibns  urbem  esse,  sine  senatu.  Fugiens  de-: 
nique  Pompeius  mirabiliter  homines  rnovet  *7:' 
Quid  quaeris?  alia  causa  facta  est:  nihil  iain  con- 
cedendum  putant  Caesari  *8.  Haec,  tu  inibì  ex- 
plica, qualia  sint. 

3 Ego  negotio  *9  praesum  non  turbolento.  Vult 
enim  me  Pompeius  esse , quem  tòta  haec  Cam- 
pana 20  et  maritima  ora  habcat  ii tfov-czcv.  ad  quem 
delectus  et  summa  negotii  referatur.  Itaque  vagus 
esse  cogilabam. 

4 Te  puto  iatn  videre,  quae  sit  ópph  Cacsaris, 
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2  Torniamo  al  nostro.  Per  ogni  ben  tuo,  dimmi: 
qual  ti  pare  la  deliberazion  di  Pompeo?  dico  dell’aver 
lasciata  così  la  città,  da  che  io  non  so  risolvermi;  ed  an- 
che mi  pare  la  cosa  più  spropositata  del  mondo.  Lasci 
tu  la  città?  or  che  faresti,  venendo  i Galli?  «La  Repub- 
« blica  (mi  rispondi)  non  istà  in  pareti;»  ma  certo  nelle 
famiglie.  « Temistocle  7 fece  il  medesimo;  » perchè  una 
sola  città  non  potea  regger  la  foga  di  tutta  l'orda  barba- 
rica. Ma  Pericle  non  fece  però  così  dopo  i cinquant’auni, 
non  ritenendo  di  suo  che  sole  le  mura  8.  I nostri  già  ab 
antico,  essendo  presa  tutta  l’altra  città,  si  mantennero 
tuttavia  nella  rocca.  Questo  era  il  panegirico  fattoci 
de'  nostri  antenati  9.  E converso,  facendo  io  ragion 
dal  dolore  de’  municipii  e dalle  parole  di  quelli  co’ 
quali  mi  truovo,  mostra  che  questo  partito  debba  riu- 
scire a qualcosa  di  bene.  Bestemmiamo  tutti  (non  so 
se  costì  ; c tu  me  lo  scrivi  ) che  la  città  sia  rimasa 
senza  magistrati  e senza  Senato,  lu  somma  la  fuga  di 
Pompeo  fa  trasecolar  tutti.  Or  vuo'  tu  altro  ? Ora  s' è 
voltato  carta  ( gridano  ).  Oggimai  a Cesare  non  s' ha 
nulla  a concedere.  — Spiegami  tu  questo  garbuglio. 


3 Io  sono  capo  in  un  affare  che  non  leva  onde. 
Volle  Pompeo  crearmi  presidente  di  tutta  questa  costa 
Campana  e marittima,  sopra  alle  leve  0 al  tutto  del 
negozio;  di  che  io  faceva  ragione  di  tenermi  sulle  vòlte. 

ini.  f ; . » , ! 

4 Io  non  dubito  che  del  furor  di  Cesare,  della  qua- 
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qui  populus  ai,  qui  totius  negotii  status:  ea  velini 
scribas  ad  me , et  quidem , quoniam  mutabilia 
sunt,  quam  saepissime.  Acquiesco  enim  et  scri- 
bens  ad  te,  et  legens  tua. 





cccv. 


(Ad  All.  VII,  I») 


Argumenlum.  Pompe'»  statuì»,  suamque  consilii  inopiam 
queritur;  Caesarem  timet;  Labieni  discessum  ab  eo  se 
prò  certo  habere  nuntiat,  et,  ut  Atticus  quam  saepis- 
simc  scribat,  petit 


Scr.  Formi ii  A.  V.  C.  DCC1V,  X Kal.  Febr. 


CICERO  ATTICO  S. 

Vnam  adhuc  a te  epistolam  acceperam , datam 
XU  Kal.  «,  in  qua  significabatur,  aliam  te  ante 
dedisse,  quam  non  acceperam.  Sed  quaeso , ut 
scribas  quam  saepissime,  non  modo  si  quid  scies, 
aut  audieris,  sed  etiam  si  quid  suspicabere;  ma- 
ximeque,  quid  nobis  faciendum  aut  non  facien- 
dum  2 putes.  Nam  quod  rogas,  curem,  ut  scias 
quid  Pompeius  agat,  ne  ipsum  quidem  scire  pit- 
to; nostrum  quidem  nemo.  Vidi  Lentulum  con- 
sulcm  Formiis  X Kal.;  vidi  Libonem:  piena  ti- 
moris  et  erroris  omnia.  Ille  3 iter  Larinura;  ibi 
enim  cohortes,  et  Luceriae,  et  Theani,  reliquaque 
in  Apulia.  Inde  utrum  consistere  uspiam  velit,  an 
mare  transire,  nescitur.  Si  rnanet;  vereor,  ne  exer- 
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lità  del  popolo,  dello  stato  di  tutto  1’  affare  sii  bene 
informato:  scrivimine  adunque  ogni  cosa,  e (perocché 
elle  sono  in  mutarsi)  più  spesso  che  puoi  } posciachè, 
scrivendo  a te,  e leggendo  lue  lettere,  trovo  qualche 
riposo. 


CCGV. 


(Ad  All.  VII,  u) 


Argomento.  Si  duole  dello  stato  di  Pompeo,  e del  non  sa- 
pere partito  da  prendere.  Mostra  paura  di  Cesare;  gli  dà  per 
certo  essersi  Labicno  staccato  da  lui,  e prega  Attico  di 
scrivergli  più  spesso  che  può. 


Scritta  da  Formio  l’anno  di  Roma  DCCIV,  il  a3  di  Gennaio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 


Una  lettera  avea  fin  qua  ricevuto  de’  ai,  nella  qual 
mi  dicevi  d’ avermene  prima  scritto  un’altra,  che  non 
ho  ricevuta.  Ma  scrivimi,  ti  prego,  più  spesso  che  puoi} 
non  pure  quello  che  sai  o che  ti  fu  detto,  ma  che  tu 
sospetti}  e soprattutto  quello  che  tu  creda  che  io 
debba  o non  debba  fare.  Quanto  al  pregarmi  che  io 
vegga  di  ritrarre  quello  che  si  faccia  Pompeo,  io  credo 
che  nè  sei  sappia  egli  stesso}  de’  nostri  certo  nessuno. 
Ho  veduto  il  console  Lentulo  a Formio  a’  a3,  veduto 
Libone  1 : ogni  cosa  timore  ed  errore.  Il  Sere  va  verso 
Larino,  dove  son  le  coorti,  e in  Luccria  e in  Teano 
e nell’altra  Apulia}  se  di  là  voglia  passare  dovechcs- 
sia,  o passar  il  mare,  Dio  ’l  sa.  Se  vi  tien  posta  ferma, 
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citimi  fìritmm  habere  non  possit.  Sin  discedit  : 
quo,  aut  qua,  aut  quid  nobis  agenduin  sit  4,  ne- 
scio.  Nani  istuin  quidem,  cuius  fsAafriusy  tirnes, 
omnia  teterrime  facturum  pulo.  Nec  eum  5 rerum 
prolatio,  nec  senatus  magistratuumque  disccssus, 
nec  acrarium  clausuin  fl  fafdabit.  Sed  baec , ut 
scribis,  cito  sciemils.  Interim  X-elirn  mibi  ignoscas, 
quod  ad  te  scribo  tam  multa  toties.  Àcquiesco 
enim,  et  tuas  volo  elicere  literas,  maximeque  con- 
siliuni,  quid  agam , aut  quo  me  pacto  geramj  de- 
mittanme  me  penitus  in  causam  (non  delerreor 
periculo,  sed  dirumpor  7 dolore:  tam  nullo  con- 
silio,  aut  tam  contra  mcum  consilium  gesta  esse 
omnia)-  an  cuncter  et  tergiverser,  et  iis  me  dem, 
qui  tencnt,  qui  potiunlur?  A liiettxi  T p'iui  8,  nec 
solum  civis,  sed  ctiam  amici  oflieio  revocor:  etsi 
frangor  saepe  misericordia  puerorum  ».  Vt  igitur 
ita  perturbato,  : etsi  te  eadem  solicitant,  scribe 
aliquid,  et  maxiiiie,  si  Pompeius  Italia  cedit,  quid 
nobis  agendum  pòtes.  M’  quidem  Lepidus  ( nam 
fuimus  una)  eum  finem  statuit,  L.  Torquatus 
cumdcm  ,0.  Me  quum  multa,  tum  etiam  liclores  11 
impcdiunt:  nihil  vidi  umquara,  quod  minus  expli- 
cari  posset.  Itaque  a te  nihil  dum  celti  cxquiro, 
sed  quid  vidòatur.  Denique  ipsam  ìkc(,ì<xv  tuam 
cupio  cognoscere.  Labienuin  ab  ilio  discessisse , 
propemodum  constat.  Si  ita  factum  essct,  ut  ille 
llomam  venicns  magistralum  et  senatum  Romae 
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temo  die  non  ci  possa  aver  forze  bastanti.  Se  poi  se 
ne  muove,  per  qual  via,  in  qual  luogo,  o che  dovrò 
far  io?  da  che  di  costui , il  cui  falarismo  tu  temi , io 
non  dubito  che  egli  farà  fascio  d’ogni  erba  ; nè  sarà 
ritardalo  per  ferie  ?,  per  partita  di  Senato  e di  magi- 
strati, per  erario  3 sprangato:  ma  questo,  come  scri- 
vi, sapremo  di  corto.  Intanto  perdonami  questo  tanto 
.spesso  scriverti  tante  cose,  perchè  me  ne  sento  refri- 
gerato , e intendo  da  te  cavar  tue  lettere , e soprattutto 
consiglio  di  quello  che  abbia  a fare  e come  portarmi. 
Mi  getterò  io  a tutt’ uomo  nel  partito?  non  mi  spa- 
venta il  pericolo,  ma  scoppio  del  dolore  (Deh!  cosi 
senza  un  consiglio  al  mondo,  e tanto  contro  il  mio 
consiglio  essersi  in  tutto  operato  ! ) : ovvero  stàio  io  sul- 
1’ ali,  e tergiversando?  o mi  darò  a chi  ha  in  mano  e 
padroneggia?  Temo  de'  Troiani;  c non  pure  il  dovere 
di  cittadino,  ma  e quello  d’amico  me  ne  sconforta;  e 
tuttavia  sono  spesso  intenerito  della  pietà  de’  fanciulli. 
Adunque,  sebben  tu  sii  nella  medesima  nave , scrivimi 
qualcosa  quanLo  vuole  uomo  cosi  smarrito:  e soprat- 
tutto, caso  che  Pompeo  esca  d’Italia,  che  mi  consigli 
di  fare?  Certo  Manio  Lepido  4 si  tiene  sicuro , la  cosa 
dovere  riuscir  qua , e qua  altresì  L.  Torquato  ( chè 
fummo  a parlamento  insieme).  Io,  per  giunta  delle  al- 
tre, ho  le  pastoie  di  questi  littori  s.  Non  vidi  mai  la- 
birinto di  meu  facile  uscita.  Il  perchè  non  ti  domando 
per  ora  riciso  partito,  sì  quello  che  te  ne  paia:  e da 
ultimo  vorrei  sapere  se  tu  medesimo  non  ci  vedi  ri- 
paro. Che  Labieno  siasi  staccato  da  lui,  è cosa  per 
poco  sicura.  Oh  ! se  venendo  egli  a Roma , ci  avesse 
tro\ alo  magistrati  e Senato!  egli  era  il  caso  nostro: 
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offenderet,  magno  usui  causae  nostrae  fuisset.  Dam- 
nasse  enim  sceleris  hominem  amicum,  rei  publi- 
cae  causa,  videretur:  quod  nunc  quoque  vidctur, 
sed  minus  prodest.  Non  enim  habet,  cui  prosit; 
eumque  arbitror  poenitere  : nisi  forte  id  ipsum 
est  falsum,  discessisse  illum  **.  Nos  quidem  prò 
eerto  habebamus.  Et  velini  ( quamquam , ut  seri- 
bis  , domesticis  te  finibus  13  tenes  ) formam  milii 
urbis  exponas,  ecquod  Pompeii  desiderium,  ecqua 
Caesaris  invidia  appareat  : etiam  quid  censeas  de 
Terentia  et  Tullia,  Romae  eas  esse,  an  mecum, 
an  aliquo  tuto  loco  *4.  Et  haec,  et  si  quid  aliud, 
ad  me  scribas  velim,  vel  potius  scriptites. 

CCCVI.  (Ad  Di».  XIV,  ■$) 

Argumentum.  Quum  Caesar  Rubiconem  transisset,  et  Pom- 
peius  fugisset  cum  sellata  ex  urbe,  monet  suas  ut  cum 
arnicis  consultent,  maneant  ne  Caesare  adventante , an 
discedant  ex  urbe. 

Sor.  Mialurnif  A.  V.  C.  DCCIV,  Vili  Kal.  Febr. 

TVLLIVS  TERENTIAE,  ET  PATER  TVLLIOLAE, 
DVABVS  ANIMIS  SVIS;  ET  CICERO  MATRI  OPTIMAE, 
SVAVISS.  SORORI,  S.  P.  D. 

; I . . . ' ..  . 

Si  vos  valetis,  nos  valemus.  Vestrum  iam  con- 

sibum  est,  non  soium  meum,  quid  sit  vobis  fa- 
cicndum.  Si  ille  1 Romani  modeste  venturus  est, 
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perchè  avrebbe  fatto  vedere  d’ aver  accusato  di  fur- 
fante un  amico  per  amore  della  Repubblica  ; il  che 
anche  ora  ben  fa  vedere,  ma  con  poco  di  utilità,  non 
avendo  a cui  farlo;  di  che  io  dubito  uon  forse  ne  sia 
pentito  : se  già  non  è eziandio  falsa  la  stessa  nuova  di 
tal  dipartita;  e noi  ce  l’avevam  beuta  per  cosa  certa. 
Or  io  vorrei  ( quantunque , come  mi  scrivi , tu  non 
esci  dalle  bisogne  di  casa  ) che  tu  mi  disegnassi  il  ri- 
tratto della  città;  se  ci  sia  anima  che  desideri  Pom- 
peo; se  apparisca  punto  di  odio  a Cesare;  c cosi  pure 
quello  che  tu  pensi  esser  da  fare  di  Terenzia  e di  Tul- 
lia; se  tenerle  in  Roma,  o meco  menarle,  o porle  in 
qualche  luogo  sicuro.  Di  questo  adunque  e di  altro 
(se  n’hai)  ti  prego  che  tu  mi  scriva,  o piuttosto  mi 
venga  scrivendo. 


CCCVL  (A  Di»,  xiv,  i$) 

Argomento.  Avendo  Cesare  passato  il  Rubicone,  e Pompeo 
fuggitone  col  Senato  da  Roma , ammonisce  le  sue  dotine 
che  abbiano  consiglio  con  gli  amici  intorno  al  restar  quivi, 
avvicinandosi  Cesare,  o uscir  di  città. 

Scritta  da  Mintumo  Panno  DCCIV,  il  i5  di  Genmio. 

TULLIO  A TERENZIA,  IL  PADRE  A TULLIETTA, 
DUE  PARTI  DEL  CUOR  SUO;  E CICERONE 
ALLA  MADRE  OTTIMA  ED  ALLA  DOLCISSLMA 
SORELLA,  S. 

Se  voi  siete  sane , e noi  altresì.  Importa  non  pure  a 
me , ma  eziandio  a voi  il  prender  partito  che  sia  da  fa- 
re. Se  colui  venisse  a Roma  con  animo  moderato , voi 
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recte  in  praesentia  domi  esse  potestis;  sin  liomo 
amens  diripiendam  urbem  daturus  est  , vereor , 
ut  Dolabella  1 ipse  satis  nobis  prodesse  possit. 
Edam  illud  metuo,  ne  min  intercludamur  3,  ut, 
quum  velilis  exire,  non  liceat.  Reliquum  est, 
quod  ips?e  optimc  considerabitis , vestri  sirailes 
feminae  sintne  Romae.  Si  enim  non  slipt,  videnT 
dum  est,  ut  honeste  vos  esse  po8sitis.  Quomodo 
quidem  nunc  se  res  habet,  modo  ut  haec  nobis  4 
loca  tenere  liceat,  bellissime  vel  mecum,  vel  in 
nostris  praediis  esse  poteritis.  Edam  illud  veren- 
dum  est,  ne  brevi  tempore  fumes  in  urbe  sit. 
His  de  rebus  velim  cum  Pomponio,  cum  Camil- 
lo 5,  cum  quibus  vobis  vidcbitur,  consideretis. 
Ad  summam , animo  forti  sids.  Labienus  6 rem 
meliorem  fecit.  Adiuvat  etiain  Fiso  7,  quod  ab 
urbe  discedit , et  scelcris  condeiunat  generuin 
suurn.  Yos,  meae  carissimae  animae,  quara  sae- 
pissime  ad  me  scribite , et  vos  quid  agatis , et 
quid  isdc  agatur.  Quintus  pater,  et  filius,  et  Ru- 
fus  vobis  salutem  dicunt.  Valete.  VII!  Kalend. 
[Quint.  8]  Minturnis. 

CCCV1I.  (Ad  All. VII,  i3). 

Aigumentum.  i Caesaris  praesidia,  i Pompeii  peccata  et 
pcrturbationein  exponit.  3 De  Ciccronìbus , de  uxore 
et  fìlia  quid  ageudum  sit  dubitat.  4 Atticum  rogai,  ut 
quid  futurutn  putet  scribat.  5 In  acuigmate  cius  inultum 
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potreste  per  al  presente  restar  sicuramente  là  dove  siete  ; 
che  se  il  furioso  uomo  conceda  la  città  al  sacco,  non 
so  quanto  di  bene  il  medesimo  Dolabclla  potesse  far- 
vi; e temo  altresì  che  voi  non  siate  iulrachiuse,  cotal- 
chè  vi  sia  ad  un  bisogno  tagliata  la  fuga.  Resta  ora 
a considerare  (c  voi  medesime  ottimamente  potete  far- 
lo) se  femmine  della  vostra  taglia  sieno  altre  in  Ro- 
ma : conciossiachè  là  dove  non  ve  ne  fossero , pare  a 
vpi  poterci  stare  con  onestà?  Stando  al  presente  Le  cose 
come  elle  stanno,  se  io  sia  lasciato  reggere  questo  pae- 
se *,  voi  potrete  il  meglio  del  inondo  starvi  o con  me, 
o nelle  nostre  possessioni.  E"  potrebbe  anche  avvenire 
clic  di  corto  fosse  nella  citta  carestia.  Sopra  coleste 
óose  io  vorrei  che  con  Pomponio,  con  Camillo a e con 
chi  altri  vi  parrà  bene , vói  abbiate  consiglio  ; c che 
( avvenga  Che  vuole  ) tappiate  puore.  Labieno  3 ci  La 
vantaggiala  la  causa.  Anche  Pisone  4 ci  dà  di  spalla  ; 
il  quale  avendo  lasciato  Roma,  mostrò  d’aver  suo  ge- 
nero per  un  tristo.  Voi,  anime  mie  carissime,  scrive- 
temi il  più  spesso  che  potete,  e quello  elle  voi  fac- 
ciate, o che  si  faccia  costì.  Quinto  il 'padre. e ’l  figliuolo 
e Rufo  5 vi  salutano.  A Dio.  [À!  »4  & luglio  6},  da  Miu- 
turuo. 


cccvn.  (Ad  All  Vn,  l3) 

Argomento.  1 Recita  i presidi!  posti  da  Cesare,  2 i falli  e lo 
s no  ìi  r ri  mento  di  Pompeo.  3 Non  vede  che  cosa  abbia  a fare 
. Ciceroni , della  moglie,  della  figliuola.  4 Prega  Attico  di 

scrivergli  quello  clic  egli  s’aspetti.  5 Dice  che  l’enigma  di 
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se  aestunsse  ait.  6,  7 Dcnique  se  L.  Caesarem  vidisse  nun- 
tiat,  et  Labienum  Theanum  venisse;  se  vero,  quid  a 
Caesare  uflferatur,  et  quid  Doraitius,  Thcrmus  et  Atti- 
cus  agant,  «spedare. 

Scr.  Caiibus  A.  V.  G DCCIV,  VII  Rat.  Kcbr. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 De  Vennonianis  rebus  * tibi  assentior.  La- 
bienum 1 «pua  iudico.  Facinus  iamdiu  nullum  ci- 
vile praeclarius  : qui,  ut  aliud  nihil,  hoc  tameu 
profecitj  dedit  illi  3 dolorem.  Sed  cliam  ad  sum- 
mam  profectum  aliquid  4 puto.  Amo  etiam  Piso- 
nem  5:  cuius  iudicium  de  genero  suspicor  visum 
iri  grave.  Quamquam,  genus  belli  quod  sit  6,  vi- 
des;  ita  civile  est,  ut  non  ex  civium  dissensione, 
sed  ex  unius  perditi  civis  audacia  natum  sit.  Is 
autcra  valet  exercitu;  tenet  multos  spe  : et  pro- 
missis;  omnia  omnium  concupivi t.  Huic  tradita 
urbs  est,  nuda  praesidio,  referta  copiis.  Quid  est, 
quod  ab  eo  non  metuas,  qui  illa  tempia  et  te- 
da, non  patriam,  sed  praedam  putet?  Quid  au- 
tein  sit  acturus,  aut  quo  modo,  nescio,  sino  se- 
nalu,  sine  magistratu.  Ne  simulare8  quidem  poterit 
quicquam  zc/.crr/.ù;. 

2 Nos  autcm  ubi  exsurgere  poterimus?  aut 
quando?  quorum  dux  quam  ànpirrrpn'oi,  tu  quo- 
que animadvertis  ; cui  ne  Picena  quidem  nota 
fuerint9:  quam  autem  sine  consilio,  res  testis. 
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lui  l’ avrai  messo  in  gru  11  pensieri,  ti,  7 Finalmente  sé  aver-' 
veduto  Cesare,  ed  essere  Laliieno  venuto  a Teano;  e starsi 
aspettando  quello  che  Cesare  voglia  dire,  e quello  che  fare 
" Dominio,  Termo  ed  Attico. 

' ' t >■;  > 

Scritta  da  Cale  l'anno  DCC1V,  il  36  di  Gennaio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 


1 Circa  l’afTar  di  Yennonio  1 sono  con  te.  lo  ho  La- 
bieno  per  un  eroe;  egli  è un  pezzo,  non  fu  fatta: opera 
citladiaesca  più  sfolgorata;  il  quale,  non  avesse  fatto 
altro  di  bene , diede  a colui  una  stoccata  nel  cuore  : , 
ma , e sottosopra , qualcosa  di  ben  n’è  venuto.  Bravo! 
anche  Pisone;  il  cui  giudizio  del  genero  credo  dover 
essere  di  gran  momento  *.  Quantunque  di  che  fatta 
guerra  civile  sia  questa,  tu ’l  vedi;  nata,  non  dallo  stra- 
niarsi de’  cittadini  fra  loro,  ma  dalla  temerità  di  solo 
un  bricconi  ci t ladino.  Ala  egli  è forte  d’esercito,  ha 
accalappiati  molti  con  ispcranza  e promesse , è affa- 
mato di  tutti  i beni  di  tutti.  A tale  uomo  fu  messo 
in  man  la  città , nuda  di  guardie , piena  di  truppe. 
Che  non  è da  temere  da  uno  il  quale  que’  templi  e 
quelle  case  non  ha  in  conto  di  patria , ma  di  bot- 
tino? Or  quello  che  voglia  fare,  o come  portarsi,  non 
avendoci  Senato  nè  magistrati,  non  so.  Certo  di  amor 
pubblico  egli  non  potrà  farci  pure  una  tinta. 


a Ala  noi  dove  potrem  rimetterci  in  più?  o quan- 
do? avendo  1111  generale  che  di  generai  non  ha  uu  pe- 
lo, come  tu  stesso  notasti,  e che  non  seppe  eziandio 
esserci  al  mondo  il  Piceno  3.  Quanto  poi  sia  senza  cer- 
vello, il  fatto  lo  parla.  Imperocché,  per  tacere  de’  falli 
Cìcek.  VII.  — Uu.  T.  VI.  3 
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Vt  enim  alia  omittam  (lecem  annorum  10  pecca- 
ta, quae  conditio  non  huic  fugae  praestitit?  11 
Nec  vero  mmc,  quid  cogitet,  scio;  ac  non  de- 
sino per  literas  sciscitari.  Nihil  esse  timidius  12 
conslat,  nihil  perturbalius.  Itaque  nec  praesidium, 
cuius  parandi  causa  ad  urbem  rctentus  est13,  nec 
locum  ac  sedei»  praesidii  ullam  video.  Spes  omnis 
in  duabus,  invidiose  retentis,  paene  alienis  le- 
gionibus  *4.  Nam  delectus  adirne  quidem  invito- 
rum  est,  et  a pugnaudo  abhorrentium.  Conditio- 
num  autem  amissurn  tempUs  est.  Quid  futurum 
sit,  non  video.  Cornmissuin  quidem  a nobis  certe 
ept,  sive  a nostro  duce,  ut,  e portu  sine  gubcr- 
naculis  egressi , tempestati  nos  tradereinus. 

3 Itaque  de  Ciceronibus  nostris  dubito  quid 
agam.  Nam  mihi  interdum  amandandi  videntur  in 
Graeciam.  De  Tullia  autem  et  Terentia,  quum 
milii  barbarorum  advenlus  ,5  proponitur,  omnia 
timeo;  quum  autem  Dolabellae  venit  in  mentem, 
paullum  respiro.  Sed  velim  cousideres , quid  fa- 
ciendum  pules  : primum  npòi  r i «7(pcàe';  ( aliter. 
enim  mihi  de  illis,  ac  de  me  ipso,  consulcndum 
est);  deinde  ad  opiniones  l6,  ne  reprehendamur,. 
quod  eas  Romae  velimus  esse  in  communi  hono- 
rum fuga  *7.  Quin  etiam  tibi  et  Peduceo  ( scri- 
psit 18  enim  ad  me),  quid  facialis,  videnduin  est. 
Is  enim  splendor  est  vestrum,  ut  eadem  postu- 
lcntur  a vobis,  quae  ab  amplissimis  civibus.  Sed 
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de’ .dicci  anni;  qual  partito  ora  mai,  clic  non  Josse 
migliore  ili  questa  sua  fuga?  e indovina  tu  quello  che 
gru  c;gli  stia  divisando}  iy  nou  resto  di  ripescarlo  per 
Ictteiq.  Questo  è indubitato,  non  esser  al  inondo  uomo 
più1  scorato  e spiritaticelo.  Onde  io  non  veggo  nè  ’O 
presidio  (per ‘lo  quale  mettere  insieme  si  tenne  in  cit'^ 
t;Y),  uè  luògo  a una  stanza  da  collocarlo.  Tutta  la  spe- 
ranza sta  in  due  legioni,  avute  ceni  disonore  -i,  «pve 
paco  straniere  : da  che  la  leva  <lie  ora  si  fa  è di  gente 
forzata,  e che  rifuggono  dal  combattere,  e il  destro 
delle  condizioni  ci  è scappato  «li  mano.  Che  vorremo 
aspettarci?  Certo  la  nostra  impresa,  o piuttosto  del  ge- 
nerai nystro,  fu  questa,  che  siamo  usciti  dal  porto  serriti 
timoni,  e ' gittutici  tra  le'  tempeste. 

,oj  !•••<;  *»■•;>  . •■)  i ■ j,  ••  . 

-ir.  i„  ■ *n  .1'  -is  » i ;;;  ■ r(.„ 

3 Adunque  de’  nostri  Ciceroni  non  so  clic  mi  fare  } 
felloni  mi  scmbr^,  da . maudarli  di  qua  ili  Grecia.  Quanto 
a , Tullia  c Tcrenzia,  (piando  mi  rappresento  la  venuta 
de’  barbari  nella  città,  temo  di  tutto}  ina' quando  mi 
sovviene  di  Dolàbclla,  respiro  nn  poco.  Sta  pensa  bene, 
ti  priego,  partito  thè  sia  da  prendere:  prima,  quanto 
à sicurezza  (da  che  il  partito  che  si  farebbe  per  esse, 
non  si  farebbe  per  me  medesimo)}  l’ altra,  quanto  alle 
opinioni , ebe  noi  non  fossimo  biasimati  dell’  aver  te- 
nuto in  Roma  le  donne,  essendone  tutti  i buoni  fug- 
giti.  Anzi  e per , te  medesimo,  e per  Peducèo  (clic  ebbi 
sua  lettera)  è da  vedere  parlilo':  couciossiacliè  voi  siete 
persone  di  sì  alto  grado,  che  vi  eOnvien  mettervi  a 
{«aro  co’  pili  ragguardevoli  cittadini.  Ma  in  quel  me- 
ii.'/  :-Oz|.’  ì(,„|  -fi  ,)V  l il  . ' •{„ 

i.iu'm;  nii.'l.tr.i  t ii  Iianu.i  : 
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de  hoc  tu  videbis;  qnippe  quutn  de  me  ipso,  ac 
de'nièis  te  considerare  velim, 

4 Reliquum  est,  ut,  et  quid  agatur,  quoad 
potqfi^,  explores,  scribasque  ad  me,  et  quid  ipse 
coQicctura  assequare  : quod  etiain  a te  magis 
exspecto.  Nani,  acta  omnibus  nuntianlibus,  a te 
exSpecto  futura.  Mi»?!?  v'  a^rre;.  Loquacitati  igno- 
sées,  quae  et  me  levatj  ad  te  quidem  scriben- 
tcm,  et  elicit  tuas  literas. 

5 Aenigma  Oppiorum  ex  Velia  *9  piane  non 
intcllexi.  Est  eniru  numero  Platonis  20  obscurius. 
Iam  intellexi  tuum  2l.  Oppios  enim  de  Velia  suc- 
cones  22  dicis.  In  co  acstuavi  diu:  quo  aperto, 
reliqua  patebant,  et  cum  Terentiae  somma  con- 
gruebant. 

6 L.  Caesarem  23  ridi  Minturnis  a.  d.  Vili 

t i) , : 1 * 

Kal.  Febr.  mane,  cum  absurdissimis  inandatis  24, 
HQU  hominem,  sed  scopas  solutas:  ut  id  ipsum 
mihi  ille  25  videatur  irridendi  causa  fecisse , qui 
tantis  de  rebus  buie  mandata  dederit;  itisi  forte 
non  dedit  a5,  et  hic  sermone  aliquo  arrepto  prò 
mandatis  abusus  est. 

7 Labicnus,  vir  mea  sententia  magnus,  Thea- 
num  venit  a.  d.  VIIII  Kal.  Ibi  Pompeiani  con- 
sulesque  con  venit  Qui  sermo  fuerit,  et  quid  aduni 
sit,  scribam  ad  te,  quutn  certum  sciam.  J’otnpeius 
ab  Theano  Larinum  versus  profectus  est  a.  d.  Vili 
Kal.  ; eo  die  mansit  Venafri.  Aliquantum  animi 
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desi  ino  che  io  ti  conforto  pensar  di  me  ;e 
vo’  che  tu  tei  faccia  eziandio  di  te. 


3? 

<le’  rpieijjio 

. 11:1 
l 


1 4 Resta  ora  che  tu  stii  tracciando  al  possibile  qpcl 
che  si  fa,  e me  lo  scriva;  c quello  altresì  di  che  tu 
,fai  congettura}  e questo  è ciò  che  più  mi  cale  saper 
da  te:  imperocché  le  novelle  comuni  mi  dicono  le  cose 
fatte}  da  te  vo’  saper  le  future.  E ottimo  indovino  chi 
ben  congettura  ®.  Perdonami  le  tante  chiacchiere,  per- 
chè ciò  mi  solleva  (dico  scrivendo  a te)}  e ne:  cavo 
anche  tue  lettere.  . .1.  •, 

5  Dell’indovinello?  degli  Oppii  contorni  da  Velia  8 
non  ho  attinto  un  pelo:  egli  è più  oscuro  del  numero 
di  Platone  9.  11  tuo  ho  ben  compreso,  nominando  tu 
succoui  10  gli  Oppii  di  Velia.  In  esso  sudai  lungamen- 
te} ma  sgroppato  questo  nodo,  il  resto  ebbi  in  mano, 
e rispondea  appunto  alla  somma  di  Terenzia.  > 


6 La  mattina  de1  a5  di  gennaio  vidi  a Miuturno 

L.  Cesare  " con  ordini  spropositatissimi  ,a}  non  vidi 
un  uomo,  ma  un  baccello:  cotalchè  quindi  medesimo 
io  venni  in  sospetto,  lui  aver  voluto  la  baia  de’  fatti 
nostri , dando  a tal  gocciolone  commissioni  di  tanto 
momento.  Se  già  egli  non  gliene  diede  punto,  d co- 
stui, còlto  il  bello  di  qualche  sita  parola,  se  ne  com- 
pose quasi  una  sua  commossiòùc,  j ....  • | 

7 Labieno  (grande  uomo,  a rniq  giudizio)  'vgnnpi.a 
Teano  a’  »4s  dove  fu  cou  Pompeo  e co’  consoli. . Quello 
che  abbiano  ragionato,  e che  fattone , te  lo  scriverò, 
quando  ne  sappia  bene  il  fermo.  Pompeo  da  Teano 

partì  verso  Larino  a1  a5}  e quel  dì  stette  in  Venafro  t3. 

: ■ - ■>.*■  . • i !(“  j-ì: 

' J ."  •*.’  . i : h •)  iì;i)1;;h T<  j u -l 
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videtur  nobis  altulisse  Labienus.  Seti  ego  nondum 
habeo,  quod  ad  te  ex  his  loci*  scribam.  Ista  ma- 
gia exspecto  : quid  iltinc  *7  afteratur;  quo  pàcto 
de  Labieno  ferat  a8;  quid  agat  Domitius  iu  Mar- 
siSj  Jguvii . Tbermus,  P.  Attius  Cinguli  *9}  quae 
ait  populi  urbani  voluutas;  quae  tua  coniectuca 
de  rebus  futuri?-  baec  velini  crebro,  et  quid  libi 
<de . mulieribus  nostris  placeat , et  quid  acturqs 
ipse  sis , scribas.  Si  scriberem  ipse , longior  epi- 
stola fuisset  ; sed  dittavi  propter  lippitudiuem. 

ov;i  -•  - - : . i 


CCCV1II. 


( AJ  Alt.  VII,  14 


) 

w. 

de 


li.  ni., a , ,i-.iiu  (.■ 

,i  . '.i  il  ir  * n<  <■ 

Argumenium.  i De  ninndatu  Caesaris  ad  Poinpeiuui^  a 1 
cius  "IncliiiUnil'US,  quo*  CnpUae  habuecat;  3 de  uxoie 
et  filia,  ut  Roma  eicant,  cohortandis. 


il  , j Srei  tslibti,  A.  V,  C.  DCCIV,  Vi  K al.  i’Vbr. 


t ci  • :u  i’  " ;•  ' i : ! ::  .:  , ,.,i  .... 

; CICERO  AT;TICg.S. 

. i A.  d.  VI  Kal.(  Febr.  Capuain  Ciilibus  proft- 
ciseeas;  <|uum  leviter  lippirem,  bas  literas  dedi. 
L.  Caesar  mandata  Caesaris  detulit  ad  Pompeiuin 
a.  d.  Vili  Kal.j  quum  is  esset  cum  consulibus 
Theani  *.  Probata  conditio  èst,  sed  ita,  ut  die 
de  iis  oppidis , quae  extra  suam  provinciam  oc- 
cupavisset  J,  praesidia  deduceret.  Id  si  feeisset, 
respousum  est,  ad  urbem  nos  rediluros  esse,  et 
rem  per  senalutu  confecturos  3.  Spero  in  prae- 
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Labicno  ci  li  a cosi  un  po’  rincorati:  ma  io  'non  ho 
ancora  cosa  da  scriverti  da  queste  parti}  anzi  aspetto 
di  saper  le  seguenti  : che  novelle  di  là  : come  si  com- 
porti per  conto  di  Labieno  : quello  che  ne’  Alarsi  *4 
faccia  Domizio,  c Termo  in  Iguvio  |G,  ed  a Cingoli  16 
P.  Azzio}  di  che  animo  sia  il  popolo  della  città}  elio 
cosa  tu  congetturi  dell'  avvenire.  Di  queste  cose  scri- 
vimi spesso,  e quello  che  tu  deliberi  delle  donne  no- 
stre , :e  che  sia  per  far  tu  medesimo.  Se  scrivessi  io 
stesso,  avrei  empiuto  il  foglio}  ma  ho  dettato  per  mal 
d’occhi. 


CCCYIII.  (Ad  Au.  vn;  14) 

Argomento.  1 Circa  le  commissioni  di  Cesare  a Pompeo;  a de’ 
gladiatori  di  lui,  ch’egli  teneva  in  Capita;  5 del  confortare 
la  moglie  e la  figliuola  ad  uscire  di  J\otna. 


Scritta  da  Cale  1’  anno  DCCIV,  il  37  di  Granaio. 


CICERONE  AD  ATTICO  S. 

I ‘ . ’ . t ... 

1 A’  26  di  gennaio,  tml  partir  da  Cale  J,  non  anche 
■ben  riavuto  degli  occhi,  consegnai  questa  lettera.  L.  Ce- 
sare a’  24  prescutò  le  conuncssioni  di  Cesare  a Pota- 
ndo, che  co’  consoli  era  a Teano.  Fu  passata  la  condi- 
zione, sì  veramente,  clic  egli  dalle  città  da  lui  occupate 
fuor  della  sua  provincia  levasse  i presidiò  Fatto  ciò, 
noi  torneremmo  a Roma,  c il  Senato  conchiuderfcbbB. 
io  spero  anche  di  aver  pace  per  al  preseute:  da  che 
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sentia4  pacem  nos  habere.  Nam  et  illum  furoris, 
et  hunc  nostrum  copiarutn  5 suppoenitet.  Me  Pom- 
peius  Capuam  venire  volnit , et  adiuvare  dcle- 
ctum  : in  quo  parurn  prolixe  6 respondent  Cam- 
pani coloni. 

a Gladiatores  Caesaris  7,  qui  Capuae  suut,  de 
quibus  ante  ad  te  falsum  ex  Torquati  literis  scri- 
pseram , sane  commode  Pompcius  distribuit , bi- 
nos  singulis  patribus  familiarutn.  Scutorum  in 
ludo  iod  fuerunt  8 : eruptionem  facturi  fuisse  di- 
cebantur.  Sane  multum  in  eo  rei  publicae  pro- 
visum  est. 

3 De  mulieribus  nostris,  in  quibus  est  tua  so- 
ror,  quacso  videas,  ut  salis  honestum  nobis  sit, 
eas  Roinae  esse , quutn  ceterae  ulla  dignitate  9 
discesserint.  Hoc  scripsi  ad  eas , et  ad  te  ipsura 
antea.  Velirn,  eas  cohortere,  ut  exeant 5 praeser- 
tim  quum  ea  praedia  in  ora  maritima  10  habea- 
mus,  cui  ego  praesum , ut  in  bis  prò  re  nata  non 
incommode  possint  esse.  Nam  si  quid  offendimus, 
in  genero  nostro;  quod  quidem  ego  praestare  non 
debeo.  Sed  id  fit  maius  ",  quod  mulieres  nostrae 
praeter  ceteras  Romae  remanserunt.  Tu  ipse  cum 
Sesto  ”,  scire  velina , quid  cogites  de  exeundo 
de  totaque  re  quid  existimes.  Equidem  pacem 
hortari  ,3  non  desino  : quae  vel  iniusta  utilior 
est,  quam  iustissimum  bellum  '4.  Sed  haec,  ut 
fors  lulerit. 


Digitized  by  Google 


An.  ai  R.  704  LETTERA  CCCVIII. 

l1  uno  è alquanto  scontento  del  suo  furore  , e 1’  altro 
delle  truppe.  Pompeo  mi  fe’  venire  a Capua,  a darvi 
mano  alla  leva;  nella  qual  opera  non  trovo  buon  ven- 
to 1 da  questi  coloni  di  Campania. 


a Pompeo  fece  assai  buona  opera  di  compartire  a 
due  a due  per  famiglia  i gladiatori  di  Cesare , clie  sono 
in  Capua  3;  de’  quali,  sopra  le  lettere  di  Torquato,  io 
ti  avea  scritto  quel  che  non  era.  Nella  scuola  v’ erano 
cinquemila  scudi  ; e correa  voce  che  e’  fossero  per 
uscire  a rotta:  certo  egli  è stato  buon  riparo  per  la 
Repubblica. 

3 Per  conto  delle  donne  ( delle  quali  una  è tua  so- 
rella), pensa  di  grazia  quanto  a noi  si  addica  bene 
lasciarle  in  Roma,  essendone  uscite  tutte  le  altre  che 
lian  qualche  grado;  e di  ciò  ho  scritto  loro,  ed  a te 
medesimo  un’  altra  volta.  Io  amerei  che  tu  le  confor- 
tassi di  uscirne,  massimamente  avendo  noi  alla  marina 
poderi  sotto  la  mia  giurisdizione,  dove  a un  bisogno 
potrebbono  starsi  non  male.  Imperocché  se  di  qualcosa 
abbiamo  a pentirci,  egli  è per  conto  del  nostro  gene- 
ro, del  quale  io  non  debbo  star  pagatore;  ma  il  fallo 
ci  cresce  più  per  essere  sole  le  donne  nostre  là  rimase  in 
città.  Di  te  stesso  e di  Sesto  vorrei  sapere  quello  che 
tu  pensi  circa  P uscire,  e generalmente  quello  che  ti  dia 
P animo.  Quanto  a me,  io  non  riGno  mai  di  esortare 
alla  pace;  la  quale  (fosse  anche  ingiusta)  è troppo  mi- 
gliore di  qualunque  giustissima  guerra  : ma  e'  ci  biso- 
gnerà pigliar  il  mondo  com’  egli  venga. 
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CCCIX.  ( All  All. VII,  >5) 

A rgumenlum.  E* poni t quae  in  conventi)  Capuac  dccrcla 
sint. 

Scr.  Capuae  A.  V.  C.  DCCIV,  V K.il.  Febr. 

CICERO  ATTICO  S. 

Vt  ab  urbe  discessi , nullum  ailbuc  intermisi 
diem,  quin  aliquid  ad  te  iiteraruin  da  rem  : non 
quo  haberem  magnopere , quod  scriberem  ; sed 
ut  loquerer  tecum  absens  : quo  mihi,  quum  co- 
ram  id  1 non  licet,  nihil  est  iucundius.  Capuam 
quum  venissem  a.  d.  VI  Kal.  pridie , quam  has 
literas  dedi , consules  conveni , multosque  nostri 
ordinis  a.  Omnes  cupiebant  Cacsarem,  abductis 
praesidiis,  stare  conditionibus  iis , quas  tulisset. 
Vni  Favonio  leges  ab  ilio  nobis  imponi  non  pla- 
ccbat:  sed  is  haud  auditus  3 in  consilio.  Cato  enim 
ipse  iam  servire,  quam  pugnare,  mavult.  Sed  ta- 
men  ait,  in  scnatu  se  adesse  velie,  quum  de  con- 
ditionibus agatur,  si  Caesar  adductus  sit,  ut  prac- 
sidia  deducat.  Ita , quod  maxime  opus  est , in 
Siciliani  ire  non  curai  : quod  metuo  ne  obsit,  in 
senatu  esse  vult.  Postumius4  aulem,  de  quo  no- 
minatilo senatns  decrevit,  ut  statini  in  Siciliani 
iret,  Furfanioque  5 succederei,  negat  se  sine  Ca- 
tone iturum;  et  suam  in  senatu  operam,  aucto- 
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lA'a.  ài  Ri  70^ 

CCCIX.  ( Ad  All.  VII,  iS) 

ìr^iwirntn.  Recita  le  cose  statuite  nell' adunanza  di  Capua. 


Scritta  da  Gnpna  l’ anno  DCCIV,  il  28  di  Gennaio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

f (il  I f ’ . • ' • * 1 * 1 ••  •’  ' 1,  • » • 

. >■  Dopò  ««cito  di  Roma,  non  falli  giorno  fino  ad  ora 
:cl»e  non  ti  scrivessi,  qualcosa  : non  perchè  io  avessi  gran 
Tatto  cose  da  dirti,  ma  per  ragionar  teco  da  lungi  ; di 
che  ( non  potendo  io  di  presenza  ) non  ho  cosa  più 
cara.  Essendo  venuto  a Capua  a’  26,  il  di  innanzi  allo 
scrivere  questa  lettera,  visitai  i consoli,  e molti  del- 
l'ordine nostro;  gli  trovai  tutti  desiderosi  che  Cesare 
“(  levate  le  guarnigioni  ) stesse  alle  condizioni  poste  da 
Ini  medesimo;  solo  è stato  Favonio  a cui  putiva  ricc- 
. vere  da  lui, }a  legge:  ma  il  consiglio  non  gli  diede  orec- 
chi. Caton  medesimo  oggimai  ama  meglio  di  servire , 
che  di  combattere:  tuttavia  dice  di  voler  essere  in  Se- 
nato, al  trattato  circa  le  condizioni,  caso  che  Cesare 
si  lasci  condurre  a levare  le  guarnigioni:  così  egli  non 
si  dà  pensiero  di  passare  in  Sicilia  ( che  è il  più  ne- 
cessario), c vuol  essere  in  Senato  (il  che  io  non  vorrei 
che  guastasse).  Postumio  * poi,  al  quale  nominatamente 
il  Senato  assegnò  la  Sicilia , succedendo  a Furfanio  *, 
con  suo  decreto,  dice  di  non  volerci  andare  senza  Ca- 
tone; e gli  è avviso,  l'opera  cd  autorità  di  lui  in  Se- 
nato dover  valere  un  mondo.  Per  questo  modo  la  cosa 
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ritatemque  quam  magni  6 aestimat.  Ita  res  ad 
Fannium  i pervenit.  Is  cum  imperio  in  Siciliam 
praemitlitur.  In  disputa  tionibus  nostris  summa 
varietas  est.  Plerique  negant,  Caesarem  in  con- 
ditione  mansurum  ; postulataque  haec  ab  eo  in- 
terposta esse  8,  quo  rainus,  quod  opus  esset  ad 
belium,  a nobis  pararetur».  Ego  autem  eum  puto 
facturum , ut  praesidia  deducat  ,0.  Vicerit  enim, 
si  consul  factus  erit,  et  minore  scelere  vicerit, 
quam  quo  ingressus  est  **.  Sed  accipienda  plaga 
est.  Sumus  enim  flagitiose  imparati  quum  a mi- 
Utibus,  tum  a pecunia;  quam  quidem  omnem, 
non  modo  privatam,  quae  in  urbe  est  ”,  sed 
etiam  publicam,  quae  in  aerano  est,  illi  reliqui- 
mus.  Pompeius  ad  legiones  Attianas  13  est  pro- 
fectus:  Labienum  secum  habet  Ego  tuas  opinio- 
nes  de  his  rebus  exspecto.  Formias  me  continuo 
recipere  cogitabam. 

cccx.  (Ad  Dir.  XVI,  ■ *) 

sirgiimcntum.  t Deplorat  statura  rei  publicae;  initia  belli 
civili*  exponit.  i Tironera,  ut  valitudinis  rationera  re- 
diturus  habeat,  admonet. 
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è venuta  in  Faunio  3:  che  già  si  manda  innanzi  con 
impero  in  «-Sicilia.  Nel  disputar  che  si  fa  qui,  chi  dice 
una , chi  altra.  I più  dicono  : Cesare  non  istarà  a’ 
patti  : queste  sue  proposte  sono  scavezzacolli  per  ad- 
dormentarci , che  non  ci  mettiamo  a ordine  per  la 
guerra.  — Or  io  vo’  credere  che  egli  levi  le  guarni- 
gioni: conciossiachò  egli  l’avrà  vinta,  riuscendo  ad  es- 
sere fatto  console-,  e vinta  con  minor  bricconeria , che 
non  fece  all’esordio:  ma  la  stoccata  dobbiam  riceverla, 
essendo  noi  (nostra  vergogna!)  sforniti  si  di  soldati  e 
si  di  danaro^  da  che  tutto  Gno  ad  un  piccolo,  non 
pure  il  privato  che  ò nella  città,  ma  eziandio  il  pub- 
blico dell’erario,  l’abbiamo  lasciato  a lui.  Pompeo  s’è 
condotto  alle  legioni  Azziane  4 in  compagnia  di  Labie- 
no.  Io  sto  aspettando  quello  che  tu  pensi  di  queste 
cose.  Io  fo  ragione  di  ricogliermi  a Formio. 


cccx.  (A  Dir.  XVI, ,.) 

Jirgometito.  i Compiange  lo  slato  della  Repubblica;  espone  i 
principi!  della  guerra  civile,  a Se  Tiroue  si  mette  al  ritorno, 
lo  esorta  ad  aversi  cura. 


!•: 
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A'.  V.:C,,7q4 
1 • ■ I i i i.  J 

Scr.  Capuac  A.  V.  C.  DCC1V,  IV  Kal.  fc'c*r,,;  0 I .1 

M.  T.  CICERO  PIRONI  SVO  S,  P.  D.,  . . 

; , 

1 Quo  in  discrimine  vcrsctur  salus  me  a et  ho- 
norum omnium,  atque  universae  rei  pubìicae  , ex’ 
eo  scire  potes,  quod  domos  nostras,  et  patri  a m. 
ipsam  vel  diripieitdam , vel  inilammandam  reli- 
quimus.  In  euin  locurtì  res  deducla  est,  ut,  nisi 


deus  *,  vel  casus  alic 


subvenerit,  salvi  esse 


ncqueamus.  Equidem  ut  veni  ad  urbem,  non  de-) 
siiti  omnia  et  sentire,  et  dicere,  et  lacere,  quae 
ad  concordiam  pertinerent  : sed  mirus  invaserat 
furor  non  solum  improbis,  sed  etiain  bis  a,  qui, 
boni  babentur,  ut  pugnare  cuperent,  me  cla- 
mante, nihil  esse  bello  civili  miserius.  Itaijue 
quum  Caesar  amentia  quadam  rapcrctur,  et  obli- 
tus  nominis  atque  honorum  suorum,  Ariminum } 
Pisauruin,  Anconam,  Arretium  occupavisset  3,  ur- 
bem reliquiimis  : qua  in'  s&pienter,  aut  quam  for- 
titer,  nibil  attinet  disputare.  Quo  quidem  in  casu 
Simus,  vides.  Feruntor  ormai  no  coinbtioues  ab 
ilio,  ut  Pompeius  eat  in  Ilispania’tn  4*  (fèleclus , 
qui  sunt  babiti,  et  praesidia  nostra  dimittantur  ; 
se  ulteriorem  Galliam  Domitio  5,  citeriorcm  Con- 
sidio  Nomano  6 ( bis  enitn  obtigerunt  ) traditu- 
rtunj  ad  consulatus  petitionem  se  venturoni;  ne- 
quc  se  iam  velie,  absculc  se,  ralioucin  liaberi 
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Scritta  da  Capua  1"  anno  DCCiVt  il  29  di  Gennaio, 

' . M.  T.  CICERONE  AL  SUO  T1RONE  S. 

1 In  quanto  pericolo  sìa  la  salute  mia,  di  tutti  i 
buoni  e dell’intera  Repubblica,  fanne  ragione  da  que- 
sto, elle  noi  abbiamo  abbandonate  le  case  nostre,  ed 
essa  patria  ad  esser  messa  a ruba  ed  a fuoco  *.  Le 
cose  sou  divenute  a tal  termine,  che  (se  qualche  Id- 
dio o caso  non  ci  aiuta  ) non  e’  è più  riparo.  Come 
arrivai  presso  Roma,  certo  non  sono  restato  mai  di 
predicare  e di  fare , secondo  il  mio  giudizio , ogni  pos- 
sibile per  la  pace}  ma  e’  s’  era  messo  un  furor  dispe- 
rato, non  put*  uè’  malvagi,  ma  ed  in  quelli  clic  hanno 
voce  di  buoni,  di  venire  alle  armi,  gridando  io:  Non 
c1  è maggior  disgrazia  di  una  guerra  civile.  — Adun- 
que, essendo  Cesare  iu vaso  .da  una  pazza  furia,  e git- 
tatosi  dietro  le  spalle  il  suo  onore  e le  dignità  ricevu- 
te, avendo  occupato  Rimino  *,  Pesaro,  Ancona,  Arezzo, 
noi  fuggiti  da  Roma  , con  quanto  di  senno  e fortez- 
za , nou  fa  di  dirlo  : certo  tu  vedi  passo  nel  qual  ci 
troviamo.  Ecco  in  somma  le  condizioni  da  lui  propo- 
ste 3:  Pompeo  passi  in  Ispagna}  le  leve  già  fatte  e le 
guarnigioni  nostre  sien  rimandate:  egli  consegnerebbe 
a Domizio  4 la  Callia  di  là,  quella  di  qua  a Cousidio  5 
Noninno  (a  questi  erano  toccate  in  sorte)}  verrebbe  a 
chiedere  il  consolato}  non  pretendendo  di  poterlo  di- 
mandare lontano,  starebbe  in  Ruma  alla  legge  de’  tre 
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sui  7;  se  praesentem  trinum  nundinum  8 petitu- 
rum.  Accepimus  conditiones:  scd  ita,  ut  rcino- 
veat  praesidia  ex  his  locis,  quae  occupavit , ut 
sine  metu  de  iis  ipsis  conditionibus  Romae  se- 
natus  haberi  possit.  Id  ille  si  fecerit,  spes  est 
pacis  non  honestae.  Legcs  enim  iinponuntur.  Sed 
quidvis  est  melius,  quam  sic  esse,  ut  sumus.  Sin 
auteni  ille  suis  conditionibus  stare  noluerit  : bel- 
lum  paratura  est)  eiusmodi  (amen , quod  sustinere 
ille  non  possit,  praesertim  quura  a suis  condi- 
tionibus ipse  fugerit;  tanturaraodo  ut  eura  inter- 
cludamus , ne  ad  urbem  possit  accedere  : quod 
sperabamus  fieri  posse.  Delectus  enim  magnos 
habebaraus;  putabainusque  illuni  metuere,  si  ad 
urbem  ire  coepissct,  ne  Gallias  amitteret,  quas 
ambas  habet  inimicissiraas  9,  praeter  Transpada- 
nos10;  ex  Hispaniaque  sex  legiones,  et  magna 
auxilia , Afranio  et  Petreio  11  ducibus , habet  a 
tergo.  Videtur,  si  insanie t,  posse  opprimi,  modo 
ut  urbe  salva  *3.  Maximam  autem  plagam  acce- 
pit,  quod  is,  qui  summam  auctoritatem  in  illius 
exercitu  habebat,  T.  Labienus,  socius  sceleris  ,3 
esse  noluit;  reliquit  illum,  et  nobiscum  est;  mul- 
tique  idem  facturi  esse  dicuntur.  Ego  adhuc  orae 
inaritimae  praesum  a Formiis.  Nullum  maius  ne- 
gotium  suscipere  volui,  quo  plus  apud  illuin  meae 
litcrae  cobortationcsque  ad  pacein  valerent.  Sin 
autem  erit  belluru,  video  me  caslris  et  certis  le- 
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mercati6.- — Noi  accettammo  le  condizioni,  sì  veramente 
che  levasse  le  guarnigioni  da’  luoghi  occupati , accioc- 
ché di  esse  condizioni  si  potesse  senza  timore  tener 
senato.  Facendo  lui  questo,  c’è  speranza  di  pace,  co- 
mechè  inonorata  (da  che  ci  è posta  la  legge);  ma  tutto 
è meglio  che  lo  stato  presente.  Che  se  egli  non  vo- 
glia osservare  le  sue  medesime  condizioni,  tutto  è in 
pronto  di  guerra;  la  qual  tuttavia  sarà  tale  da  non 
poterla  lui  reggere,  massime  avendo  lui  violato  i patti 
suoi  propri.  Ora  è da  veder  di  tagliargli  la  strada  da 
poter  venire  a Roma;  e noi  speriamo  che  ci  venga 
fatto,  sopra  le  leve  che  noi  abbiamo  assai  grandi;  e 
ci  pare  dover  lui  temere,  venendo  verso  Roma,  di  per- 
der le  Calile , che  egli  ha  ambedue  nimicate  al  possi- 
bile, da’  Traspadani  7 in  fuori;  ed  ha  dalle  spalle  sci 
legioni  di  Spagna,  c forti  aiuti,  capitanati  da  Afranio 
e da  Petreio  8.  Di  che  pare , dandola  egli  a traverso , 
che  egli  possa  essere  vinto:  salva  Roma,  s’intende. 
Ora  egli  ebbe  anche  questo  riverso  gravissimo , che 
quel  T.  Labieno  9,  uomo  di  somma  autorità  nell’eser- 
cito, non  volle  tenergli  mano  al  tradimento,  ma  lo  la- 
sciò, ed  ora  è con  noi;  e si  dice  che  molti  altri  vo- 
gliono seguitarlo.  Io  fino  al  presente  preseggo  alla 
marina  da  Formio;  che  non  volli  pigliarmi  più  alto 
ufizio,  acciocché  le  mie  lettex-e  c’  conforti  di  pace  do- 
vessero riuscirgli  di  maggior  peso.  Ma  se  fie  la  guerra , 
veggo  io  di  dover  essere  ad  oste  in  capo  di  alcune  le- 
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gionibus  praefuturum  *4.  Habeo  etisia  illam  mole* 
sliarn,  quod  Dolabella  noster  apud  Caesarem  est. 

a Haec  tibi  nota  esse  volui  : quae  cave  ne  te 
perturbent  *5,  et  impediant  valitadinem  tuara.  Ego 
A.  Varroni  ,6;  quem  quum  aiuantissimuui  mei  co- 
gnovi,  tum  etiam  valde  tui  studiosum , diligen- 
tissime te  commendavi , ut  et  valiludinis  luae 
rationem  baberct  et  navigationis , et  totum  te 
susciperel  ac  tueretur:  quem  omnia  faclurum  con- 
fido. Recepii  eniin,  et  mecum  locutus  est  suavis- 
sime.  Tu,  quando  eo  tempore  mecum  esse  non 
potuisli,  quo  ego  maxime  operarn  et  fidelitalem 
desideravi  tuam,  cave  festines,  aut  commi ttas,  ut 
'aut  aeger  aut  bieme  naviges.  Numquam  sero  te 
venisse  ,8  putabo,  si  salvus  veneris.  Adhuc  ne- 
minetn  videram , qui  te  postea  vidisset,  quam  M. 
Yolusius  *9,  a quo  tuas  lileras  acccpi:  quod  non 
mirabar.  Neque  cnim  meas  puto  ad  te  literas 
tanta  hieme  perferri.  Sed  da  operam,  ut  valeas  • 
et,  si  valebis,  quum  recte  navigari  poterit,  tum 
naviges.  Cicero  meus  in  Formiano  e rat;  Terentia 
et  Tullia  Romae.  Cura,  ut  valeas.  IIII  Kalendas 
Febr.  Capua. 


CCCXI. 


(Ad  All.  VII,  ,6) 


Argumentum.  Se,  quid  Causar  acturus  sit,  et  quid  Poin- 
peius  agut , cxspectarc  scribi  t. 
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gioni.  Ed  ho  anche  un'altra  croce,  che  il  uostro  Do- 
labella  è con  Cesare. 

a Queste  cose  ti  volli  dire}  ma  tu  non  te  ne  scon- 
ciar, vedi,  nè  ritardare  il  tuo  riaverti.  Io  t’ho  racco- 
mandato con  ogni  premura  ad  A.  Vairone  lo,  avendolo 
conosciuto  come  di  me  amantissimo,  cosi  di  te  tene- 
rissimo, acciocché  dovesse  darsi  pena  della  tua  sanità 
e del  navigare-,  e in  somma,  fosse  tuo  assoluto  tutore 
e tua  bàlia.  E mi  tengo  sicuro  che  farà  ogni  cosa,  da 
che  mi  s'  è obbligato  di  ciò  con  le  più  melate  parole. 
Ora,  posciachè  tu  non  se’  potuto  essere  con  meco  a 
quel  tempo  clic  io  meglio  avrei  avuto  cara  l’opera  e 
la  fede  tua , guardati  dalla  fretta , e non  mi  ti  metter 
in  mare  o ammalazzato  o di  verno:  io  non  ti  avrò 
mai  riveduto  tardi , rivedendoti  sano.  Iufino  ad  oggi 
non  vidi  alcuno  il  quale  ti  avesse  veduto  prima  di 
M.  Volusio,  che  mi  diede  la  tua  lettera:  e non  me  ne 
maraviglio,  non  potendo  credere  che  in  si  gran  verno 
le  mie  lettere  ti  sicno  portate.  Ma  tu  attendi  di  forza 
a guarire  : e risanato  che  tu  sii , fatto  sicuro  il  mare , 
allora  ti  metti  in  nave.  Il  mio  Cicerone  è nel  Formia- 
no}  Tereuzia  e Tullia  in  Roma.  Fa  di  guarire.  A’  29 
di  gennaio,  di  Capua. 


CCCXI.  (ÀU  All.  VII,  16) 

Argomento.  Gli  si  mostra  voglioso  di  sapere  quello  che  Ce- 
sare sia  per  fare,  e che  taccia  Pompeo. 
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Scr.  in  Furmiano  A.  V.  C.  DCCIV,  III  Kal.  Frbr. 

i> 1 

i CICERO  ATTICO  S. 

Omnes  arbitror  mihi  tuas  literas  redditas  esse, 
sed  primas  praepostere,  reliquas  ordine,  quo  sunt 
missae , per  Terentiam.  De  mandatis  Caesaris , 
adventuque  -Labieni , et  responsis  consulum  ac 
Pompeii  *,  scripsi  ad  te  Uteris  iis,  quas  a.  d.  V 
Kal.  Capua  dedi  ; pluraque  praeterea  in  eamdem 
epistolam  conieei.  Nunc  has  exspectationes  habe- 
rous  duas:  unam,  quid  Caesar  acturus  sit,  quum 
acceperit  ea,  quae  refercnda  ad  illuni  data  sunt 
L.  Caesari  *j  altera  ni , quid  Pompeius  agat;  qui 
quidem  ad  me  scribit,  paucis  diebus  se  firmum 
exercitum  liabiturum;  spemque  affert,  si  in  Pi- 
cenum  agnini  ipse  venerit,  nos  Romam  redituros 
esse.  Labienum  secum  babet,  non  dubitantem  de 
imbecilbtate  Caesaris  copiaruin  3:  cuius  adventu 
Cnaeus  noster  multo  animi  plus  babet.  Nos  a 
consulibus  Capuam  venire  iussi  sumus  ad  Nonas 
Febr.  4.  Capua  profectus  sum  Formias  a.  d.  Ili 
Kal.  Eo  die,  quum  Calibus  tuas  literas  bora  fere 
nona  acccpissem,  bas  statini  dedi.  De  Terentia 
et  Tullia  tibi  assentiorj  ad  quas  scripseram , ad 
te  ut  referrent:  si  nondum  profeclac  sunt,  nihil 
est  quod  se  moveant , quoad  perspiciamus , quo 
loci  sit  res. 
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Scrìtta  Del  Formiano  orli'  anno  DCC1V,  il  3o  di  Gennaio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

I.  " • • ; • • 

Credo  aver  ricevute  tutte  le  tue  lettere;  ma  le  prime 
capopiede,  le  altre  per  filo,  secondo  che  Terenzia  me 
le  mandò.  Delle  proposte  di  Cesare,  della  venuta  di 
Labieno,  e della  risposta  de’  consoli  e di  Pompeo,  ti 
ho  scritto  da  Capua  a’  a8  ; e di  più  altre  cose  ho  im- 
pinzato la  lettera.  Ora  stiamo  in  espettazion  di  due  co- 
se: prima,  quello  che  Cesare  vorrà  fare,  ricevuta  la  ri- 
sposta che  ; da  noi  L.  Cesare  gli  consegnerà;  l' altya  , 
quello  che  faccia  Pompeo , il  quale  anche  mi  scrisse 
di  dover  in  fra  pochi  di  avere  buon  nerbo  di  soldati, 
c ci  fa  sperare  (venendo  nel  Piceno)  il  nostro  ritorno 
a Roma  *.  Egli  ha  seco  Labieno,  il  quale  non  ha  un 
dubbio,  Cesare  esser  in  puntelli  di  truppe  3.  La  sua 
venuta  fece  al  Gneo  nostro  crescere  il  cuore  tre  palmi. 
Noi  avemmo  ordine  da’  consoli  di  venire  a Capua  a’  5 
di  febbraio.  À’  3o  venni  da  Capua  a Formio.  Nel  di 
medesimo,  avendo  in  Cale  ricevuta  la  tua  lettera  in- 

' ì 

torno  alle  nove,  di  tratto  risposi  con  questa.  Quanto 
a Terenzia  ed  a Tullia,  io  sono  con  te;  ed  ho  scritto 
loro,  che  a te  ne  facciano  la  relazione;  se  elle  non 
sono  ancora  partite,  non  credo  da  muoversi  per  qui 
nè  per  qua,  infino  a tanto  che  noi  veggiamo  avvia- 
mento che  pigli  l’ affare. 
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cccxn.  ( Ad  oìv.  xiv, .») 

Argumenlum.  Monet,  ut  diligenter  considerent,  Romanie 
maneant,  an  urbe  discedant. 

. . '[  ..  / • ì •< 

Scr.  Fornài»  A.  V.  C.  DCCIV,  III  Kal.  F.l.r, 

:<  ■ . • i • : . i. . "i  •• 

TVLLIVS  TERENTIAE  SVAE  ET  PATER  SVAVISS..1 
FiLIAE  [ TVLLIOLAE  ] CICERO  MATRI  ET  SORORI 
S.  P.  D.  ■ 

Considcrandum  vobis  etiam  atque  eliam,  ani- 
mae  meae,  diligenter  puto,  quid  laciatis:  Romaené 
sitis,  an  mecum  in  aliquo  luto  loco.  Id  non  so- 
lum  meura  consilium  est,  sed  eliani  vestrum.  Mihi 
veniunt  in  mentein  liaec:  Rouiae  vos  esse  luto 
posse  pei’  Dolabellam  a,  eamqne  rem  posse  nobis 
adiumento  esse,  si  qua  3 vis,  aut  si  quae  rapinae 
fieri  coeporint.  Sed  rursus  illùd  me  movct,  quod 

video , onines  bonos  abesse  Roma,  et  eos  mulie- 

^ 1 • v : 

res  suas  secum  liabere.  Ilapc  aulem  regio  4,  in 
qua  ego  sutn,  nostrorum  est  quum  oppidorum , 
tum  etiam  praediorum  : ut  5 et  raultum  esse  me- 
cum, et,  quum  abierilis,  commode  et  in  nostris 
esse  possitis.  Mihi  piane  non  satis  constat  adhuc, 
utrum  sit  melius.  Vos  ridete,  quid  aliae  faciant 
islo  loco  6 feminae;  et  ne,  quum  velitis , exire 
non  liceat.  Id  velirn  diligenter  etiam  atque  etiam 
vobiscum  et  cum  amicis  consideretis.  Domus  ut 
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Argomento.  Le  ammonisce  che  pensino  accuratamente,  se  sia 
da  restar  in  Rama,  o partirsene. 

• i ; • . 

Scritta  da  Formio  l'anno  DCCIV,  il  3o  di  Gennaio. 


TULLIO  ALLA  SUA  TERENZÌA,  IL  PADRE  ALLA 
FIGLIUOLA  DOLCISSIMA,  CICERONE  ALLA  MADRE 
ED  ALLA  SORELLA,  S. 


Io  credo  clic  a voi  bisogni,  o mie  gioie,  rugumar  sot- 
tilmente più  e più  volte  quello  che  far  vi  convenga  : 
se  rimanervi  in  Roma,  ovvero  esser  meco  in  qualche 
parte  sicura  j nella  qual  cosa,  non  pure  a me,  ma  cd 
a voi  s’appartiene  pigliar  partito.  A me  vanno  perla 
mente  questi  pensieri:  voi  dovreste  in  Roma  essere  con 
sicurezza,  in  grazia  di  Dolabclla;  e ciò  poter  a noi 
tornar  di  prolìtio,  caso  che  si  venisse  a qualche  vio- 
lenza o rapina.  Ma  d’altra  parte  mi  ticn  in  pensiero 
il  vedere  tutti  i buoni  essere  usciti  da  Roma,  c seco 
menatene  le  loro  dotine.  Ora  questo  paese  1 dove  io 
sono, .egli  è però  di  luoghi  di  nostra  proprietà,  cd  an- 
che di  giurisdizione,  sicché  potete  starvi  meco  del  tempo 
assai,  cd  usccndònò  abitare  ne’  nostri  poderi  comoda- 
ntentè'.  Ma  (ino  ad  oggi  non  so 'anche  bene  delibe- 
rarmi quello  che  sia  il  meglio.  Guardatemi  voi,  che 
cosa  facriauo  le  altre  dvpinc  della  condizion  vostra;  e 
non  forse,  volendo  poi,  voi  non  possiate  uscir  più.  Di 
questo  vi  prego  di  far  ragione  tra  voi  e coi»  gli  amici 

• i : ' ” . • ... 
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propugnacula  et  praesidium  habeat,  Philotimo  7 
dicetis.  Et  velim  tabellarios  instituatis  certos,  ut 
quotidie  aliquas  a vobis  literas  accipiam.  Maxime 
autem  date  operam,  ut  valeatis,  si  nos  vultis  va- 
lere. Vili  Kal.  8 Formiis. 

I • •(  '»< 

CCCXHI.  ( Ad  Di».  XVI , 8 ) 

Argumentum.  Admonetur  Tiro,  ne  se  navigatinni  nisi  bene 
lìrmum  commi ttat,  neve  naviget  nisi  esplorate. 

Scr.  A.  V.  C.  DCCIV,  sub  Cu.  Ian. 

Q.  CICERO  TiROiNI  S. 

Magnae  nobis  est  soliciludini  valitudo  tua.  Nam, 
tametsi  qui  veniunt  «xjW wv*  piv,  xpcvi>!>rtf,a.  dè 

uuntiant , tamen  in  magna  consolatione  ingens 
inest  solici tudo  , si  diutius  a nobis  afuturus  est 
is a,  cuius  usum  et  suavitatem  desiderando  senti- 
mus.  Attamen  quamquam  videre  te  tota  cogita- 
tione  cupio,  tainen  te  penitus  rogo,  ne  te  tam 
longae  navi  gaiioni  et  viae  per  hiemem,  nisi  bene 
lìrmum,  commiltasj  neve  naviges,  nisi  explorate. 
Yix  in  ipsis  tectis  et  oppidis  frigus  infirma  va- 
litudine  vitatur:  nedum  in  mari  et  via  sit  facile 
abesse  ab  iniuria  temporis. 

Hóycj  di  yfMzl  3 raXspt oiraTcs/, 

inquit  Euripides.  Cui  tu  quantum  credas,  nescio: 
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con  ogni  maggior  diligenza.  Direte  a Filotimo  a che 
munisca  la  casa  di  guardia  e di  ripari;  e saria  anche 
bene  appostar  fidati  corrieri , da  poter  ogni  giorno  aver 
vostre  lettere.  Ma  soprattutto  fate  di  star  bene,  se  al- 
trettanto volete  di  me.  Di  Formio,  a’  3o  di  gennaio. 


cccxin.  (A  Di..  XVI,  ») 

Argomento.  Ammonisce  Tironè  che  non  si  niella  in  mare  se 
non  bene  riavuto;  e non  monti  in  nave  altro  che  ben  prov- 
veduta ogni  cosa. 

Scrìtta  Tanno  DCCIV,  verso  il  fine  di  Gennaio. 

QUINTO  CICERONE  A TIRONE  S. 

Noi  siamo  in  gran  pena  circa  la  tua  salute:  concios- 
siacliè,  quantunque  coloro  che  vengono  ci  affermino, 
il  tuo  male  essere  bensì  lungo , ma  non  di  risico  ; tut- 
tavia questa  grande  consolazione  non  è senza  grande 
ansietà,  dovendo  noi  così  a lungo  rimaner  senza  di 
tale  uomo,  il  cui  servigio  e '1  diletto  la  mancanza  me- 
desima ci  fa  più  sentire.  Tuttavia,  sebbene  io  desideri 
con  tutto  l’animo  di  rivederti,  io  ti  prego  quanto  so 
e posso,  che  tu  non  voglia  metterti  in  mare  in  cosi 
lunga  navigazione  e cammino  di  verno,  che  tu  non 
sii  bene  in  forze;  nè  monti  in  nave  se  non  con  ogni 
riguardo.  A fatica  un  infermo  può  guardarsi  dal  fred- 
do, standosi  in  città  ed  in  casa;  non  che  in  mare  od 
in  viaggio  altri  possa  cessare  i disagi  della  stagione.  Il 
freddo  è nimico  quanto  può  ad  un  corpo  accasciato , 
dice  Euripide  1 , al  quale  non  so  io  quanta  fede  tu  ag- 
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ego  certe  singnlos  cius  versus,  singula  eius  testi- 
monia 4 puto.  Effice,  si  me  diligis,  ut  valeas,  et 
ut  ad  nos  firmo s ac  valens  qnam  primum  venias. 
Ama  nos,  et  vale.  Q.  F.  5 tibi  saluterà  dicit 


CCCXIV.  (AJ  Alt.  VII,  .7) 

Argumcntum.  De  mandatis  Pompeii  ad  Caesarem  periati*, 
de  Trebalii  literis  Cacsaris  roga  tu  ad  Ciceroneiu  scri- 
plis , et  sui*  ad  eas  responsi*. 


Scr.  in  Formiano  A.  V.  C.  DCCIV,  IV  Non.  Fcbr. 

CICERO  ATTICO  S. 

Tuae  literae  1 mila  gratae  iucundaeque  sunt. 
De  pueris  in  Graeciain  transportandis  1 tuiu  co- 
gitabam,  quum  fuga  ex  Italia  quaeri  videbatur. 
Nos  enim  Hispaniam  peteremus  3:  illis  hoc  aeque 
commodum  non  erat  Tu  ipse  cum  Sexto4etiain 
nunc  milii  videris  Rouiae  recte  esse  posse.  Ete- 
nim  minime  amici  l’oiupeio  nostro  esse  debetis. 
Neino  enim  umquam  tantum  de  urbanis  pracsi- 
diis  detraxit  5.  Videsne  me  etiam  iocari?  Scire 
iam  te  oportet,  L.  Caesar  quae  responsa  referat 
a Pompeio,  quas  6 ab  eodem  ad  Caesarem  ferat 
lilcras.  Scriptae  enim  et  datae  ila  sunt,  ut  pro- 
ponerentur  in  publico:  in  quo  accusavi  mecuin 
ipse  Pompeimu , qui , quum  scriptor  luoulentus 
essel,  tantas  res,  atque  eas.  quae  in  omnium  ma- 
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giusti:  certo  io  reputo  ciascun  suo  verso  una  sentenza. 
Se  tu  mi  ami,  abbiti  cura,  c vieni  a noi  al  più  pre- 
sto sano  e ben  rassodato.  Amaci;  a Dio.  Da  Quinto  il 
figliuolo  mille  saluti. 


CCCX1V.  (AJ  All.  VII,  17) 

Argomento.  Delle  Commissioni  di  Pompeo  portale  a Cesare; 
delle  ledere  di  Trebazio,  ad  inchiesta  di  Cesare,  scritte  a 
Cicerone,  e della  risposta  da  lui  fatta  alle  medesime. 

' • ‘ » *.  a t . . ' 

Scritta  nel  Eormiano  l’anno  DCCIV,  il  3 di  Febbraio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 


Care  c giocondissime  mi  son  le  tue  lettere.  Al  tra- 
sportar in  Grecia  i fanciulli  io  avea  v&lto  l’ animo  al- 
lora quando  tutti  mostravano  voler  fuggir  d'Italia:  im- 
perocché io  mi  sarei  mosso  per  la  Spagna;  il  che  non 
era  altresì  il  caso  di  quella  età.  Or  tu  c Sesto  potete 
(mi  pare)  rimanervi  in  Roma  sicuramente  1 ; non  do- 
vendo Voi  troppo  contentarvi  di  Pompeo  nostro  ; il 
quale  lasciò  nuda  la  città  di  presidio,  peggio  clic  fa- 
cesse mai  nessun  altro.'  T’accorgi  tu  anche  che  io  vo’ 
per  le  berte?  E dei  sapere  oggimai  risposte  che  L.  Ce- 
sare portò  da  Pompeo,  e lettere  del  medesimo  òhe  porta 
a Cesare;  avendole  scritte  c consegnategliele  a fine  clip 
sieno  affisse  su  per  i canti.  Nella  qual  bisogna  ho  io 
meco  medesimo  dato  del  goffo  a Pompeo:  il  quale  es- 
sendo un  ben  lueulcnto  scrittore,  una  cosa  di  tanto 
rilievo,  e che  dovea  venire  alle  mani  di  tutti,  la  diede 
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nus  venturae  essent,  Sextio  nostro  scrikendas  de- 
derit.  Itaque  nihil  umquam  legi  scriptum 
iiazepcv  7.  Perspici  tamen  ex  literis  Pompeii  pot- 
est,  nihil  Caesari  negali,  oinniaque  et  cumulate, 
quae  postulet,  dari;  quae  ille,  amentissimus  fuerit, 
nisi  acceperit,  praesertim  quutn  impudentissime 
postulaverit.  Quis  enim  tu  es,  qui  dicas,  si  in 
Hispaniam  profectus  erit,  si  praesidia  dimiserit? 
Tamen  conceditur8;  minus  lioneste  nunc  quidem, 
violata  iam  ab  ilio  re  publica , illatoque  bello , 
quam  si  olim  de  ratione  h abenda  9 impetrasset  : 
et  tamen  vereor,  ut  bis  ipsis  contentus  sit.  Nam 
quum  ista  mandala  dedisset  L.  Caesari , debuit 
esse  paullo  quietior,  dum  responsa  referrentur  io. 
Dicitur  aulem  nunc  esse  acerrimus.  Trebatius 
quidem  scribit,  se  ab  ilio  V1III  Kal.  Febr.  roga- 
tum  esse,  ut  scriberet  ad  me,  ut  essem  ad  ur- 


plurimis.  Intellexi  ex  dierum  ratione11,  ut  primum 
de  discessu  nostro  Caesar  audisset,  laborare  eum 
coepisse,  ne  omnes  abessemus.  Itaque  non  dubi- 
to , quin  ad  Pisonem , quin  ad  Servium  scripse- 
rit1*.  Illud  admiror  non  ipsum  ad  me  scripsisse, 
non  per  Dolahellam , non  per  Caelium  13  egisse  : 
quamquam  non  aspernor  Trebatii  literas,  a quo 
me  unice  diligi  scio.  Rescripsi  ad  Trebatium  (nam 
ad  ipsum  Caesarcm,  qui  milii  nihil  scripsisset, 
nolui  ),  quam  illud  hoc  tempore  esset  difficile  • 
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a scrivere  a Sestio  nostro  : di  che  io  non  vidi  mai  cosa 
scritta  più  alla  Sestiana  ».  Nondimeno  apparisce  dalle 
lettere  di  Pompeo  che  a Cesare  nulla  si  nega,  e che 
Don  pure  gli  è conceduto  ogni  cosa  che  egli  doman- 
da, ma  a staio  colmato.  Or  colui  saria  ben  pazzo  da 
catena  a non  accettare,  massime  avendo  fatto  le  di- 
maude  più  svergognate  del  mondo.  Imperocché , or  chi 
se’  tu  che  dici:  a patto  che  e ’ ne  vada  in  I Spagna, 
a patto  che  licenzi  le  guarnigioni?  E tuttavia  gli  è 
passata  buona:  con  menu  onor  nostro  al  presente,  che 
egli  ha  violata  la  Repubblica  e rotta  la  guerra , di  quello 
che  se,  tempo  è,  avesse  ottenuto  che  fosse  fatto  luogo 
alla  sua  petizione.  E con  tutto  questo,  credi  tu  che 
egli  a questo  medesimo  sarà  contento  ? Imperocché , 
avendo  egli  fatte  per  L.  Cesare  siffatte  proposte , do- 
vea  essere  più  moderato  finché  gliene  fosse  venuta  la 
risposta:  dove  in  contrario  dicono,  lui  adesso  troppo 
più  imperversare.  Scrive  veramente  Trebazio,  Cesare 
a’  24  di  gennaio  averlo  pregato  di  scrivere  a me , che 
se  io  fossi  sotto  Roma,  gli  avrei  fatto  un  piacere  che 
mai  il  maggiore}  nel  che  premeva  alla  lunga.  Fatta  la 
ragion  de’  giorni,  ho  ritratto,  che  come  Cesare  ebbe 
sentito  della  nostra  partita , così  cominciò  a far  opera, 
che  tutti  non  fossimo  fuori:  onde  non  dubito,  lui  averne 
scritto  sì  a Pisone  e sì  a Servio  3}  e non  so  intende- 
re, come  non  altresì  a me  : e che  nò  Dolabella,  nè  Ce- 
lio non  abbia  messo  in  faccenda:  quantunque  io  non 
fo  già  poco  conto  delle  lettere  di  Trebazio  4,  dal  quale 
so  d’ essere  amato  come  fratello.  A Trebazio  risposi 
( non  volli  ad  esso  Cesare , non  avendomi  lui  fatto 
molto  ) , troppo  essere  la  cosa  difficile  in  questo  tem- 
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me  tamen  ili  praediis  meis  l4  esse,  neque  dele- 
cturn  uliurn,  neque  negotium  suscepisse.  In  quo 
quidem  manebo,  dura  spes  pacis  erit;  sin  belluin 
geretur,  non  deero  officio,  nec  dignitati  meae, 
pueros  'jT.v/.bi'j.t'jci  in  Graeciam  ,s.  Totani  enim 
Italiani  flagraturam  bello  intelligo.  Tantum  mali 
excitatum  partim  ex  improbis,  partita  ex  invidia 
civibus.  Sed  haec  paucis  dicbus  ex  illius  ad  no- 
stra responsa  responsis  intelligentur,  quorsum  eva- 
sura  sint.  Turn  ad  te  scribam  plora,  si  erit  bel- 
lum  5 sin  autem  etiam  induciae  l6,  te  ipsum,  ut 
spero,  videbo.  Ego  IIII  Nonas  Febr. , quo  die 
has  lileras  dedi,  in  Formiano,  quo  Capua  re- 
dieram , mulieres  exspectabam  : quibus  quidem 
scripseram,  tuis  literis  admonitus,  ut  Romac  ma- 
nerent.  Sed  audio,  maiorem  quemdam  in  urbe  ti- 
morem  esse.  Capuae  Nonis  Febr.  esse  volebam , 
quia  consules  iusserant.  Quicquid  bue  erit  a Pom- 
peio  aliatimi,  statim  ad  te  scribam  ; tuasque  de 
istis  rebus  literas  exspectabo. 

CCCXV.  (Ad  Alt.  VII,  I») 

Argumentum.  1 Mulieres  Forraias  venisse  nuntiat.  1 In 
belli  inipendentis  periculo  quid  consilii  ceperit;  3 quid 
de  Dionisio  fieri  veli!;  4 quantum  Q.  frater  in  pecu- 
nia Attico  solvenda  laboret,  expouit. 
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po;  me  tuttavia  essere  ne1  miei  poderi,  e nè  di  leva 
alcuna  nè  d’altro  essermi  intramesso;  e che  certo  cosi 
mi  starò,  quanto  rimanga  speranza  di  pace.  Caso  che 
fosse  guerra,  non  mancherò  al  mio  dovere  ed  alla  di- 
gnità, dopo  aver  trafugati  in  Grecia  i fanciulli:  veg- 
geud’io  bene  che  tutta  Italia  sarà  in  fiamma  di  guerra; 
del  qual  incendio  dover  noi  saper  grado,  parte  a’  cit- 
tadini malvagi,  parte  agli  invidiosi.  Ma  dove  lo  scop- 
pio debba  riuscire,  noi  il  vedremo  fra  pochi  dì,  per 
la  risposta  di  lui  alle  nostre  risposte.  In  caso  dunque 
di  guerra,  io  ti  scriverò  più  avanti;  or  se  anche  sé- 
guiti una  fregua,  ti  rivedrò,  come  spero.  Io  a1  2 di 
febbraio  (nel  qual  di  ho  scritto  questa)  stava  nel  For- 
mulilo, dove  tornai  da  Capua,  aspettando  le  donne; 
contro  a ciò  che,  a’  tuoi  conforti,  avea  loro  scritto 
di  restarsene  in  Roma:  ma  io  odo,  nella  città  essersi 
messo  non  so  che  più  di  timore,  lo  volca  essere  in 
Capua  pe’  5,  secondo  l1  ordine  de’  consoli.  Tutto  che 
di  novelle  arrivi  qua  da  Pompeo,  lo  saprai  di  presen- 
te, ed  aspetterò  in  questo  proposito  le  tue  lettere. 


CCCXV.  (Ad  All.  VII,  .*) 

Argomento.  1 Gli  fa  sapere,  le  donne  esser  vomite  a Formio; 
a del  parlilo  da  lui  preso  nel  pericolo  della  soprastante  guer- 
ra. 3 Sua  volontà  intorno  a Dionisio.  4 Gli  mostra  la  gran 
pena  che  Quinto  il  fratello  si  dava  al  saldare  suo  debito 
con  Atlicc.  . 
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Sor.  Formii»  A.  V.  C.  DCCIV,  III  Non.  Fobr. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Quarto  Non.  Februarias  mulieres  nostrae  For- 
mias  venerunt,  tuaque  erga  se  officia,  piena  tui 
suavissiini  studii,  attulerunt.  Eas  ego,  quoad  sci- 
remus,  utrurn  turpi  pace  nobis,  an  misero  bello 
esset  utendum,  in  Formiano  esse  volui , et  una 
Ciceroncs.  Ipse  cum  fratre  Capuam  ad  consules 
( Nonis  enim  adesse  iussi  sumus  ) III  Non.  pro- 
fectus  sum,  quum  has  literas  dedi. 

a Responsa  Pompeii  grato  populo,  et  probata 
concioni  esse  dicuntur.  Ita  putaram.  Quae  quidem 
ille  si  repudiarit,  iacebit 3 si  acceperit... . 1 Vtrum 
igitur,  inquies,  mavis?  Responderein,  si,  quemad- 
modum  parati  essemus,  scirem.  Cassiuin  *,  erat 
hic  au  di  tu  m , expulsum  Ancone,  eamque  urbem 
a nobis  teneri.  Si  bellum  futurum  est,  negotium 
utile 3.  Caesarem  quidem , L.  Caesare  cum  man* 
datis  de  pace  misso,  tamen  aiunt  acerrime  dele- 
ctum  liabere,  loca  occupare,  vincire  4 praesidiis. 
O perditum  latroncm!  o vix  ullo  otio  coinpen- 
sandam  hanc  rei  publicae  turpitudinem!  Sed  sto- 
macbarì  desinamus,  tempori  pareamus,  cum  Pom- 
peio  in  Iiispaniam  eamus.  Ilaec  optio  5 in  malis; 
quoniam  illius  alterum  consulatum  a re  publica , 
ne  data  quidem  occasione,  repulimus 6.  Sed  haec 
hactenus. 
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Scritta  in  Formio  Tanno  DCCIV,  il  3 di  Febbraio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i A!  2 di  febbraio  le  nostre  donne  vennero  a For- 
mio , e mi  rapportarono  gli  uli/.i  da  te  loro  renduti , 
conditi  del  nettare  del  tuo  affetto.  Infoio  a tanto  che 
noi  sapessimo,  se  pace  vergognosa  o sventurata  guerra 
dovessimo  avere,  le  volli  nel  Formiano  con  Cicerone. 
Io  col  fratello  venni  il  di  tre  a’  consoli  a Capila  (es- 
sendo comandali  pe’  cinque),  quando  scrissi  a te  que- 
sta lettera. 

a La  risposta  di  Pompeo  si  dice  esser  piaciuta  al  po- 
polo, e (secondo  che  era  mio  avviso ) gradita  dall’ adu- 
nanza^ se  colui  la  rigetti,  guai  a lui!  1 se  la  accetti 
Quale  adunque,  dirai,  vorrcstu  meglio?  Risponderei, 
se  io  sapessi  come  noi  siam  bene  a ordine.  Qui  corse 
voce,  Cassio  essere  stato  cacciato  d’Ancona  a,  ed  essa 
città  essere  in  nostra  mano.  In  capo  di  guerra,  niente 
meglio.  Se  non  che  Cesare,  che  pur  mandò  L.  Cesare 
con  sue  proposte  di  pace,  ci  contano  far  leve  alla  sca- 
pestrata, occupar  terre,  assicurarle  di  guarnigioni.  0 
assassino  sciagurato!  0 vergogna  della  Repubblica,  da 
non  ristorare  con  nulla  pace!  Ma  freniamo  la  collera } 
serviamo  al  tempo } andiamo  con  Pompeo  nella  Spa- 
gna. La  presente  miseria  ini  fa  bramar  tali  cose,  da 
che  noi  non  abbiamo  allontanato  dalla  Repubblica  il 
secondo  colui  consolato,  nè  anche  avendone  il  destro. 
Ma  basti. 


Cjcer.  VII.  — Leu.  T.  VI.  5 
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3 De  Dionysio  ^ fugit  me  ad  te  antea  scribe- 
ro;  sed  ita  constitui  : exspectare  responsa  Caesa- 

ris,  ut,  si  ad  urbetn  rediremus,  ibi  nos  exspecta- 
ret:  sin  tardius  id  fieret,  tura  eum  arcesseremus. 
Gommo  quid  Hle  facere  debuerit  in  nostra  illa 
fuga,  quid  docto  homine  et  amico  dignum  fne- 

rit,  quuiu  pracscrtim  rogatus  esset,  scio8.  Sed 
baec  non  ninna  exquiro  a Graecis.  Tu  tamen  vi- 
dcbis,  si  erit,  quod  noliin,  arcessendus,  ue  mo- 
lesti simus  invito. 

4 Quintus  frater  laborat,  ut  tibi,  quod  dcbet, 
ab  Egnatio  9 solvat:  nec  Egnatio  voluntas  deest, 
nec  parum  locuples  est;  sed  quuin  tale  tempus 
sit,  ut  Q.  Titinius  (multimi  enim  est  nobiscum) 
viaticum  se  neget  habere  ; idemque  debitoribus 
suis  denuntiarit,  ut  eodcm  fenore  utcrentur  ,0; 
atque  hoc  idem  etìam  L.  Ligus  fecisse  dicatur; 
nec  boc  tempore  aut  domi  nummos  Quintus  ha- 
beat,  ailt  esigere  ab  Egnatio,  aut  versuram  usquam 
facere  possit:  miratur,  te  non  habuisse  rationem 
huius  publicae  diflìctdtatis.  Ego  autem,  etsi  illud 
xTpj$r,'jitòum  (ita  enim  putatur)  observo,  Uh. r,v, 
praesertini  in  te,  a quo  nihil  umquam  vidi  temere 
fieri  : tamen  illius  querela  movebar.  Hoc , quic- 
quid  est,  te  seire  volui. 
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3 Di  Diunigio  mi  s’ era  già  sdimentico  ili  scriverti. 
Or  io  sono  deliberato  di  aspettare  la  risposta  di  Ce- 
sare S acciocché,  tornando  noi  a Roma,  quivi  egli  ci 
aspettasse^  caso  che  la  cosa  vada  in  lungo,  e noi  al- 
lora il  faremo  venire.  Alle  corte:  quello  che  nella  no- 
stra fuga  d'  allora  gli  convenisse  di  fare , quello  che 
era  richiesto  a dotta  persona  ed  amica  ( massime  che 
ne  fu  pregato),  pensalo  tu3:  ma  da'1  Greci  non  esigo 
io  tanto  là.  Tuttavia  osserva  tu,  se  egli  sia  da  chia- 
marlo} il  che  non  vorrei , per  non  averlo  a tirar  pc 
capelli. 

4 11  frate!  Quinto  è in  pena  circa  il  saldare  il  suo 
debito  teco  col  suo  credito  sopra  Egnazio.  Ora  Egna- 
zio  non  è lontano  dal  pagamento,  e non  ha  poco  del 
suo}  ma  tale  è la  condizione  del  tempo  presente,  che 
Q.  Titinio  (che  molto  appo  noi  si  ripara)  dice  di  non 
aver  pure  da  far  il  viaggio,  .e  denunziò  a’  suoi  debi- 
tori di  render  loro  lo  stesso  interesse}  c questo  mede- 
simo si  dice  aver  fatto  L.  LigO}  cd  anche  in  questo 
tempo  Quinto  non  ha  danari  alla  mano,  uè  può  esi- 
gerli da  Egnazio,  nè  torli  a interesse  ondcchessia}  il 
perchè  e’  non  sa  intendere  come  tu  non  abbi  avuto 
riguardo  alla  pubblica  presente  disdetta  4.  Ora  quan- 
tunque io  osservi  quella  sentenza , falsamente  ( come 
credono)  attribuita  ad  Esiodo:  Salva  l' orecchio  netto 
alla  parte  contraria  r' ; massimamente  in  te,  che  non 
ho  mai  veduto  far  nulla  senza  perchè  a sproposito, 
tuttavia  la  sua  doglianza  mi  ha  mosso.  Sia  clic  può 
essere,  tei  volli  dire. 
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CCCXYI.  ( a.i  Au.  vii,  19) 

Argumcntum.  Pace  iain  desperata , quid  consilii  capiut , 
nescire  scribi!. 

Scr.  Formiis  A.  V.  C.  DCCIV,  pr.  Non.  Febr. 

» 

CICERO  ATTICO  S. 

Niliil  liabeo,  quod  ad  te  scribam.  Quin  etiam  1 
epistolam , quam  eratn  elucubratus , ad  te  non 
dedi.  Erat  eniin  piena  spei  bonae  quod  et  con- 
cionis  voluntatein  audieram,  et  illuni  condilioni- 
bus  usurum  3 putabam,  praesertim  suis.  Ecce  tibi 
li  Non.  Febr.  mane  accepi  lileras  tuas,  Pbiloti- 
mi,  Fumii,  Curionis  ad  Furnium,  quibus  irridet 
L.  Caesaris  legationem.  Piane  oppressi  videmur; 
nec,  quid  consilii  capiam,  scio.  Nec  mehercule 
,de  me  laboro:  de  pucris  quid  agam,  non  babeo. 
Capuani  tamen  proficiscebar  baec  scribens,  quo 
facilius  de  Pompeii  rebus  cognoscerem. 

CCCXVII.  (Ad  Au.  VII,  30 ) 

Argumcntum.  Pncem  se  dcspcrasse  ait  ; bcliuni  a Pom- 
peiani* segniter  ndministrari  queritur;  console*  non- 
dum  venisse  seri  bit,  sed  tamen  cispectari;  Poinpeius 
Italia  cedat,  Atticum,  quid  sibi  facicndum  pulci , con- 
sulit. 
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CCCXVI.  (Ad  Alt.  VII,  19) 

Argomento.  Veggendo  disperata  la  pace,  non  sa  consiglio  al 
quale  appigliarsi. 

1 in  ’ • • * : . . . ( 

Scritta  da  Formio  l'anno  DCCIV,  il  4 di  Febbraio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 . . . . . . _ 

Non  ho  che  scrivere;  anzi  ritengo  eziandio  la  let- 
tera che  t'  avea  fatta,  perchè  era  piena  di  belle  spe- 
ranze sopra  l’aver  io  sentito  il  gradimento  mostrato 
d^d  popolo;  e non  dubitava  colui  dover  accettare  le 
condizioni,  massime  che  le  avea  poste  egli  stesso.  Ed 
eccoti  la  mattina  de’  4 di  febbraio,  lettere  tue,  di  Fi- 
lotimo. di  Furnio,  e di  Cnrione  a Furnio,  nelle  quali 
mette  in  baia  la  legazione  di  L.  Cesare.  Siamo  del  tutto 
atterrati  ; e non  veggo  consiglio  da  prendere;  e sopra 
l’anima  mia,  non  mi  piglio  pena  di  me:  i fanciulli  non 
so  io  dove  allogare.  Questo  ti  scrivo  sul  muovermi 
por  Capua,  per  saper  meglio  delle  condizioni  di  Pompeo. 


-I  • CCCXVII.  (Ad  Alt.  VII,  *0) 

Argomento.  Dice  (Pavere  perduta  ogni  speranza  di  pace;  si 
duole  che  i Pompeiani  s"  apparecchiavano  mollemente  alla 
guerra;  i consoli  non  essere  per  ancora  verniti,  c tuttavia 
essere  aspettati.  Caso  che  Pompeo  lasciasse  l’Italia,  dimanda 
consiglio  ad  Attico  quello  che  egli  pensi  da  lare. 


7° 


F.fMTOLA  eccomi. 


A.  v.  c.  704 


Scr.  Capuac  A.  V.  C.  RCtTrT,  Non.  Fcbruarii*. 

CICERO  ATTICO  S. 

Breviloquentem  iam  me  tempus  ipsum  facit. 
Paccm  enim  desperavi  : licitimi  nostri  nulhim  ad- 
ministrant.  Cave  enim  putes,  quicquam  esse  mi- 
noris  liis  consulibus:  quorum  ego  spe  audiendi  *, 
et  cognoecendi  nostri  apparato^,  maximo  imbri 
Capuair»  veni  pridie  Nonas,  ut  eram  iussus  * Illi 
autem  notldum  venerant , sed  cranrt  venturi  ina- 
nes , imparati.  Cnaeus  autem  Luceriae  dicebatur 
esse , et  adire  coliortes  legionum  A Ili  ima  rimi  3, 
non  firmissimaram.  At  illuin  4 ruere  nuntiant,  et 
iam  iamque  adesse,  non  ut  inanum  conserat  (qui- 
cum  enim?),  sed  nt  ftigam  interckidaL  Ego  au- 
tem in  Italia  xxi  5:  nec  te  id  consu- 

lo.  Sin  extra,  quid  ago?  Ad  manendum  hiems , 
lictores  6,  improvidi  et  negligcntes  duces;  ad  fu- 
gato hortatur  amicitia  Cnaei,  causa  bonorum,  tur- 
piludo  coniungendi  cum  ty  ranno  : qui  quidem , 
incertum  est,  Plialarnnne  an  Pìsistratum  n sii  itni- 
taturus.  Hacc  velim  explices,  et  me  iuves  Consi- 
lio. Etsi  te  ipsum  istic  iam  calere 8 poto.  Sed 
tamen  quantum  poteris.  Ego  si  quid  hic  hodie 
novi  cognoro,  scies.  Iam  enim  aderunt  consules 
ad  suas  Nonas  9.  Tuas  quotidie  litcras  exspectabo. 
Ad  has  autem,  quum  poteris,  rescribes.  Mulieres 
et  Cicerones  in  Formiano  reliqui. 
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Scritta  da  Capita  P anno  DCCIV,  il  5 di  Febbraio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Il  tempo  presente  mi  toglie  oggiinai  le  parole.  Son 
fuor  di  speranza  di  pare:  e per  la  guerra,  non  veggo 
de’  nostri  nessuno  che  la  guidi.  Abbi  per  fermo,  que- 
sti consoli  non  valere  una  man  di  noccioli:  a fidanza 
di  sentirli,  e di  sapere  del  fatto  apparecchio,  io  venni 
sotto  un  rovescio  d’acqua,  a’  /f , a Capita:  ed  essi  non 
v* erano  anche  Tenuti,  e1  verranno  colle  mani  in  ma- 
no,  sprovvednti.  Dicessi  che  Gneo  fosse  in  Luceria  per 
far  la  veduta  delle  legioni  Azzianc  ‘,  che  nou  sono  le 
più  fidate  del  mondo.  In  contrario  le  novelle  portano 
che  colui  ne  venga  a rotta,  ed  esserci  addosso,  non 
per  venire  alle  mani  (con  chi  verrebbe?),  ma  a ta- 
gliarci ogni  fuga.  Quanto  a me,  morrò  a un  bisogno 
tcco  in  Italia;  nè  di  ciò  ti  chieggo  consiglio.  Or  se  io 
ne  esco,  che  fo  io?  Di  restar  mi  conforta  il  verno,  i 
littori,  i condottieri  spensierati  e negligenti;  di  fuggire, 
l'amicizia  di  Gneo,  la  causa  de’  buoni,  l’infamia  di 
accostarmi  al  tiranno;  e non  siamo  anche  certi  se  vorrà 
essere  uu  Falaride,  ovvero  un  l’isistrato  a.  Questo  groppo 
vorrei  clic  tu  mi  sciogliessi,  e porgessimi  qualche  con- 
siglio;-quantunque  io  credo  che  tu  abbia  costì  a fare 
per  te  medesimo  fin  sopra  i capelli  : tuttavia  fammi  il 
possibile.  Se  oggi  avrò  qoi  nulla  di  nuovo,  l’avrai;  per- 
chè i consoli  saran  qui  per  le  loro  none.  Starò  aspet- 
tando di  di  in  di  tue  lettere;  e tu  a questa  risponderai 
per  agio.  Le  donne  e’  Ciceroni  lasciai  nel  Formiano. 
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CCCXVIII.  (Aa  ah.  vii,  si  ) 

Argomentami.  Tristem  statimi  Pompili  t:t  Pompemnnriim 
describit. 

I • ’ . 

, . Scr.  Calibi!»  A.  V.  C.  DCCJV,  VI  ld.Ffbr. 

CICERO  ATTICO  S. 

De  malis  nostrìs  lu  prius  audis,  quarn  ego.  Istinc 
enim  emanant.  Boni  autemhinc  quod  cxspectes, 
nihil  est.  Veni  Capuani  ad  Nona*  Februarias  1 ita, 
nt  insserant  consules.  Eo  die  Lentulus  venit  sero  ; 
alter  consul  omnino  non  venerat  VII  Idus.  Eo 
enirn  die  ego  Capua  discessi,  et  inansi  Calibusi 
Inde  has  literas  postridie  ante  lucem  dedi.  Ilaec, 
Capuae  duni  fui,  cognovi:  nihil  2 in  consulibus, 
nullum  usquam  delectum.  Nec  enim  conquisito- 
res  $uncixf.cia>iteiv  audent;  quum  die  adsit  contra; 
quum  noster  dux  nusquam  sit  3,  nihil  agat.  Nec 
nomina  dant:  deficit  enim  non  voluntas,  sed  spes. 
Cnaetis  aulem  noster  ( o rem  miseram  et  incre- 
dibilem!)  ut  lotus  iacet!  non  animus  est,  non 
consiliuiu,  non  copiae,  non  diligenza.  Mitlam  il- 
lam  4 fugarti  ab  urbe  turpissimam , timidissiiuas 
in  oppidis  conciones , ignorationem  non  solum 
adversarii,  sed  etiam  suarum  còpiarum.  Hoc  cu- 
iusmodi  est?  VII  Idus  Febr.  Capuani  C.  Cassius 
tribunus  plebis  venit,  altulit  mandala 5 ad  con- 
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CCCXVIU.  (Ad  Alt.  .VII,  11) 

Argomento.  Descrive  il  disperata  termine  a che  Pompeo  si 
t'  trovava  ro’  situi.  ■ l.i>!  i 

I i.t  "•  . 

Scritta  da  Calo  l'anno  DCCIV,  1*8  di  Febbraio. 

‘ A **  * 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

- ti  • -t.  . V ; >1  . ■■■•  . : 

li  Delle  nostre  disgrafie  tu  luti  le, novelle  prima  «li  me; 
perocché  elle  vengono  di  costinci  dove  di  qua  non 
è briciol  di  bene  clic  tu  possa  aspettare.  Ci  fui , se- 
condo l’ordine  de’  consoli,  il  dì  de’  5 di  febbraio.  Leri- 
tulo  ci  arrivò  la'  sera  medesima.  L’ altro  console  non 
era  ventilo  eziandio  a’  " ; nel  qual  di  io  da  Captta 
Venni  la  stare  a Cale,  e d’onde  l’altro  dì,  prima  dello 
schiarire,  ti  scrissi  questa.  Quando  fui  in  Capua,  tro- 
vai de’  consoli  queste  belle  cose:  che  egli  erano  zero, 
nè  puuto  di  leva  s’  era  ordinato  nè  qui  nè  qua  : da 
che  i capo-leva  non  osavano  mostrar  il  viso;  quando 
in  contrario  l’altro  è qui;  quando  il  condottier  nostro 
non  si  trova  in  luogo  del  mondo,  e non  muove  un 
dito,  e nessun  si  fa  scrivere;  e non  è miga  che  man- 
chi loro  la  voglia,  sì  la  speranza.  Ma  il  nostro  Gueo 
(oh  miseria!  oh  cosa  da  non  la  credere!)  come  è tutto 
prostrato!  senza  coraggio,  senza  consiglio,  senza  trup- 
pe, senza  una  cura  al  mondo.  E lascio  dall’un  de’  lati 
quel  suo  vergognosissimo  fuggir  da  Roma,  le  sue  di- 
cerie in  ogui  terra  piene  di  paura,  il  non  saper  dove 
sia  non  pure  il  suo  avversario,  ma  nè  le  sue  truppe. 
Ma  che  vorrà  esser  cotesto?  Venne  a’  7 di  febbraio  a 
Capua  il  tributi  della  plebe  C.  Cassio,  con  sue  coni- 
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sules , ut  Romani  venirent 6,  pecuniam  de  san- 
ctiore  aerano  auferrent,  sta  li  in  exirent  urbe  reli- 
eta 7.  Redeant  : quo  praesidio  ? deinde  exeant  : 
quis  sinat?  Consul  ei  rescripsit,  ut  prius  ipse  in 
Picenum  8.  At  illuci  totum  erat  aniissum:  seiebat 
nemo  praeter  me  ex  literis  Dolabellae.  Mihi  du- 
bium  non  erat,  quin  ille  9 iam  iamque  foret  in 
Apulia:  Cnaeus  noster  in  navi.  Ego  quid  agam, 
tjxtati*  rnagnum  : neque  mehercule  inibì  quidem 
ullum  IO,  nisi  omnia  essent  acta  turpissime,  neque 
ego  ullius  consilii  particeps  ",  Sed  tainen , quod 
me  deceat  ”,  Ipse  me  Caesar  ad  pacein  hortalur. 
Sed  antiquiores  literae,  quam  ruere  coepit ,3.  Do- 
labella,  Caelius,  me  illi  valde  satisfacere  s4.  Mira 
me  àmpi a torquet.  Iuva  ine  consilio,  si  potes:  et 
tamen  ista,  quantum  potes,  provide.  Nihil  habeo, 
in  tanta  rerum  perturbatione  ,5,  quod  scribam. 
Tuas  literas  exspeclo. 

CCCXIX.  (a<i  A»,  vii,  «) 

sirgumcntum.  Pompeii  tarditalcm  , suamqiie  consilii  ino- 
piani  qt  ieri  tur. 

Scr.  in  Formiano  A.  V.  G.  DCCIVf7  V Id.  Fcbr. 

CICERO  ATTICO  S. 

Pedoni  in  Italia  video  nullum  esse , qui  non 
in  islius  1 po testate  sit.  De  Potnpeio  scio  uihilj 
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missioni  ;i’  consoli:  tornassero  a Soma , e levassero  il 
tesoro  «Lillà  cassa  del  tempio  e di  presente  escano, 
lasciando  la  città3.  — Tornino:  ma  con  qual  guardia? 
Indi  ne  escano:  di  cui  licenza?  Il  consolo  gli  rispose, 
clie  prima  di  far  questo,  venga  egli  nel  Piceno.  Ma 
questo  era  perduto,  quanto  egli  è grande  ^ e nessuno 
il  sapeva,  da  me  in  fuori,  chi  Dolabella  me  P avea 
scritto:  ed  io  non  avea  un  dubbio  che  colui  sarebbe 
di  tratto  nell'  Apulia . e Cu<o  nostra  su  qualche  nave. 
Or  elle  farò  io?  questo  è un  gran  pensiero:  e tutta- 
via, tei  prometto,  io  non  me  ne  darei  punto  nessu- 
no , se  non  fosse  che  tutto  s’ è fatto  a sproposito , senza 
comunicar  meco  un  solo  de7  Tor  divisamente  Tuttavia 
in  non  uscirò  della  mia  dignità.  Esso  Cesare  mi  con- 
forta alla  pace  : ma  così  mi  seri  veti , quando  non  avea 
anche  cominciato  a sfrenarsi.  Dolabella  e Celio  mi  scri- 
vono che  egli  è di  me  tracontento.  Io  ho  la  febbre  dello 
infra  due.  Soccorrimi  col  tuo  consiglio,  se  puoi:  e quanto 
puoi,  metti  riparo  a questo  frangente.  In  tanto  rove- 
scio di  cose,  non  mi  occorre  altro  a dirli:  aspetto  lue 
lettere. 


CCCXIX. 


(Ad  All.  VII,  aa) 


Argomento.  Maledice  la  lentezza  di  Pompeo,  ed  il  suo  non 
sapere  partito  da  prendere. 


Scritia  nel  Formiano  l'anno  DCCIV,  il  9 di  Febbraio. 


CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Non  veggo  di  tutta  Italia  palmo  di  terra  che  alle 
costui  mani  non  sia  venuto.  Di  Pompeo  sono  al  buio: 
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eumqne , nisi  in  navirn  se  contulerit,  exceptum 
iri  puto.  O celeritatem  increclibilem ! 2 liuius  au- 

tem  nostri ! seri  non  possimi  sine  dolore 

accusare  eum,  de  quo  angor  et  crucior.  Tu  cae- 
dem  non  sine  causa  tinies:  non  quo  minus  quic- 
quam  Caesari  expediat  3 ad  diuturnitatem  victo- 
riae  et  dominationis;  sed  video,  quorum  arbitrio 
sit  acturus.  Recte  sit  4.  Censeo  cedendum  de  op- 
pidis  bis  *.  Egeo  consilii.  Quod  optimum  factu  vi- 
debitur,  facies.  Cum  Pbilolimo  6 loquere  : atque 
adeo  Terentiam  habebis  Idibus.  Ego  quid  agami 
qua  aut  terra,  aut  mari  perscquar  eum , qui  ubi 
sit,  nescio?  Etsi  terra  quidem  qui  possum?  Mari 
quo?  Tradam  igitur  isti  me?  Fac  posse  tuto;  multi 
enim  hòrtantur  7;  num  etiain  honeste?  Nullo  mo- 
do. Quid?  A te  petam  consilium,  ut  soleo?  Ex- 
plicari  res  non  potest.  Sed  tamen,  si  quid  in 
nientem  venit,  velim  scribas,  et  ipse  quid  sis 
acturus. 

CCCXX.  (Ad  Alt.  VII,  a3) 

Argumentum.  Laeta  quidcm  a IMiilotimo  nuntiata,  sed  sibi 
tristissima  quaequc  veriora  videri  scribit;  imitasse  ta- 
lli cu  consilium  de  mulieribus  Ilomam  rcmittcndis. 
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e qualora  non  si  ricòlga  in  nave,  m’aspetto  sentirlo 
tolto  in  mezzo.  Oli  rapidità  da  non  credere!  ed  oh  di 
questo  nostro  !...  ina  non  posso  vituperare  un  uomo 
per  cui  conto  son  tribolato  e crociato.  Tu  non  senza 
ragione  temi  del  sangue:  non  già  che  ad  assicurare  la 
sua  vittoria  e la  tirannia  ci  sia  cosa  che  meno  a Cesare 
debba  servire;  ma  veggo  a cui  arbitrio  egli  vorrà  con- 
dursi. Sia  pure  il  meglio.  Io  giudico  di  allontanarmi  da 
queste  terre.  Ilo  bisogno  di  consiglio;  e tu  farai  quello 
che  giudicherai  convenir  meglio.  Tarlerai  con  Filotimo; 
c pertanto  a’  i3  avrai  Terenzia.  Ed  ora  che  farò  io? 
per  qual  terra  nò  mare  mi  metterò  in  cerca  di  uno  che 
non  so  dove  sia?  Sebbene  per  terra,  come  farlo?  per 
mare,  per  quale?  Mettcrommi  adunque  nelle  costui  ma- 
ni? dammela  sicura;  certo  molti  mi  vi  confortano:  ma 
puoi  tu  darmela  anche  onorevole?  per  niun  modo.  Che 
duuque?  verrò  io  a te  per  consiglio,  come  soglio?  Egli 
è il  nodo  di  Edipo.  Tuttavia,  se  nulla  ti  dà  innanzi, 
suri  vilumi , e quello  che  tu  medesimo  pensi  di  fare. 


CCCXX.  ( Ad  Alt.  VII , 1.Ì  ) 

Argomento.  Dice,  Filotimo  avergli  bene  rapportato  buone  no- 
velle, ma  sé  credere  meglio  le  pessime,  quali  che  sicno. 
Tuttavia  aver  mutalo  consiglio  circa  il  rimandar  a Koma  le 
donne. 


EPISTOLA  CCCXX. 


A.  v.  c.  ji>4 
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Scr.  in  Forroiano  A.  V.  C.  DCCIV,  IV  IH.  Fcbr. 

CICERO  ATTICO  S. 

Quinto  Idus  Febr.  vesperi  a Pbilotiino  litoras 
accepi,  Domitium  1 exercitum  (Iriuum  kabere;  co- 
hortes  ex  Piceno,  Lentulo  et  Thermo  ducentibus, 
cum  Domitii  exercitn  coniunctas  esse;  Cacsaretn 
intercludi  posse,  cumque  id  timere;  bonorum  ani-1 
mos  recreatos  Romae,  improbos  2 quasi  pcrcul- 
sos.  Ilacc,  metuo  equidem,  ne  sint  somnia  : scd 
tamen  M.’  Lcpidum,  L.  Torquatum,  C.  Cassium 
tribunum  plebis  (hi  euini  sunt  nobiscum , id  est, 
in  Formiano),  Pbilotimi  literae  ad  vitato  revoea- 
verunt  3.  Ego  autem  illa  metuo  ne  veriora  sint , 
nos  omnes  paene  iam  captos  esse,  Pompeiutn 
Italia  cedere:  quem  quidem  ( o rem  acerbam!  ) 
persequi  Caesar  dicitur.  Persequi  Caesar  Pompe- 
ium?  Quid?  ut  interficiat?  O me  miseruin!  et  non 
omnes  nostra  corpora  opponimus?  in  quo  tu  quo- 
que ingemiscis.  Sed  *]uid  faciamus?  vieti,  oppres- 
si, capti  piane  surnus.  Ego  tamen,  Pbilotimi  li- 
teris  lectis,  mutavi  consiliutn  de  mulieribus,  quas, 
ut  scripseratn  ad  te , Romani  remittebam  : sed 
mihi  venit  in  menlem,  multimi  fore  sennonem  , 
me  iudicium  iam  de  causa  publica  fecisse  ; qua 
desperata , quasi  liunc  graduai  mei  redi  tu  s esse  , 
quod  mulieres  rcvcrtisscnt.  De  me  autem  ipso  tibi 
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Scrina  uri  Fonui.mo  P almo  DCCIV,  jj  1 0 ili  Febbraio. 

CICERONE  AT)  ATTICO  S. 

A’  9 di  febbraio  da  sera  ebbi  lettera  da  Filotimo , 
che  Domizio  avea  esercito  ben  gagliardo,  ,e  le  coorti 
del  Piceno  essersi  a quello  raggiunte,  capitanate  da 
Lcutulo  e da  Termo:  Cesare  poter  essere  preso  in  mez- 
zo, e lui  medesimo  esserne  in  timore } gli  animi  de’ 
buoni  in  Roma  essersi  riavuti,  i malvagi  per  poco  ab- 
battuti. Veramente  non  vorrei  che  e’  sognassero^  e tut- 
tavia a queste  novelle  M.  Lepido,  L.  Torquato,  C.  Cas- 
sio tribun  della  plebe  (che  son  meco  qui  nel  Formiano) 
tornarono  in  vita.  Ma  io  temo  non  forse  sieuo  più  vere 
queste  altre:  Che  noi  tutti  per  poco  siamo  già  prigio- 
nieri: e che  Pompeo  esca  d’Italia^  e,  che  è peggio, 
( oh  dolore  ! ) dicono  Cesare  tenergli  dietro.  — Cesare 
tener  dietro  a Pompeo?  a qual  fine?  per  ammazzarlo? 
Lasso  a me!  e noi  non  gli  facciamo  scudo  de’  nostri 
petti?  della  qual  cosa  tu  stesso  sospiri.  Ma  che  po- 
tremmo noi  fare?  che  a!  tutto  siam  vinti,  presi  ed  op- 
pressi. Nondimeno,  dopo  le  lettere  di  Filotimo,  io  mu- 
tai proposto  circa  le  donne,  le  quali  io  Cavea  scritto 
di  rimandare  a Roma.  Ora  mi  venne  in  mente  che  i 
pili  avrebbono  detto,  me  aver  già  pronunziatala  sen- 
tenza de1  fatti  del  pubblico  $ e trovandoli  io  disperati, 
avermi  fatto  quasi  il  ponte  al  ritorno,  facendo  tornare 
le  donue.  Quanto  a me  stesso,  io  vengo  nel  tuo  pa- 
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assentior,  ne  me  dem  incertae  et  periculosae  fu- 
gae  , (juum  rei  publicac  nihil  prosim , nihil  Porn- 
peio;  prò  quo  emori  quum  pie  possuni,  tuoi  lu- 

benter.  Manebo  igitur  : etsi  vivere  4 Quod 

quaeris , bic  quid  agatur:  tota  Capua,  et  ouinis 
lue  5 delectus  iacet.  Despcrata  rcs  est;  in  fuga 
omnes  sunt:  nisi  quid  eiusmodi  fuerit,  ut  Pom- 
peius  istas  Domilii  copias  cum  suis  coniungat  Sed 
videbamur  omnia  biduo  triduove  scituri.  Caesaris 
literarum 6 exemplum  tibi  misi:  rogaras  cnim; 
cui  nos  valde  satisfacere,  multi  7 ad  me  scripse- 
runt:  quod  patior  facile,  dum , ut  adhuc.  nihil 
faciam  turpiter. 

CCCXXI.  (Ad  Alt.  VII,  n) 

Arglimentum.  Ex  literis  Lucrctii  ad  Cassiuin  iniasis  non 
dubitai,  quin  l’ompcius  in  fuga  sit.  ; . 

Scr.  in  Formiano  A.  V.  C.  DCCIV,  III  IJ.  Fcbr. 

CICERO  ATTICO  S. 

.'fi- 

Pliilotimi  literae  me  quidcin  non  nimis,  sed 
cós,  qui  in  bis  locis  crant,  admodum  delcctaruut. 
Ecce  postridie  Cassio  1 literae  Capua , a Lucre- 
tio,  familiari  eius,  Nigidium*  a Dòmitió  Capuani 
venisse;  eum  dicere,  Vibullium  3 cum  paucis  mi- 
lilibus  c Piceno  currcrc  ad  Cnaeiiui , confcstiin 
sequi  4 Caesarcm,  Dotnilium  non  haberc  militum 
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rere,  di  uoii  gittarmi  ad  una  fuga  incerta  e perico- 
losa, senza  far  punto  di  bene  alla  Repubblica  uè  a 
Pompeo;  per  lo  quale  io  souo  presto  ben  di  morire  , 
si  da  uom  grato,  e si  volentieri.  Resterò  adunque:  seb- 
bene il  vivere....  Tu  vuoi  sapere  quello  che  qui  si 
faccia:  Tutta  Capua,  ed  ogni  leva  è ghiacciata;  non 
v’ è più  speranza;  tutti  sono  in  fuggire:  se  già  nou 
succeda  quel  che  fu  detto,  che  Pompeo  raggiunga  que- 
ste truppe  di  Domizio  alle  sue.  — Ma  in  due  o tre 
giorni  noi  ne  dovremmo  saliere  il  fermo.  Eccoti  la  co- 
pia delle  lettere  di  Cesare,  come  volevi;  del  quale  molti 
mi  scrissero,  come  egli  era  di  me  tracontento;  di  che 
io  mi  passo  ben  leggermente,  a patto  però  di  nulla  fare 
(come  lino  al  di  d’oggi)  di  che  io  m’abbia  vergo- 
gnare. 

i 

CCCXXI.  (Ad  Alt.  VII,  14  ) 

Argomento.  Sopra  le  lellere  di  Lucrezio  » Cassio,  egli  non  ha 
. punto  dubbio  Putupco  essere  in  fuggire. 

Scritta  nel  Formiano  l'anno  DCCIV,  1’ 1 1 «li  Febbraio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Le  lettere  di  Filotimo  a me  nou  troppo  ( tei  pro- 
metto ) , a questi  di  qua  apportarono  gran  conforto. 
Ed  ecco  il  dì  appresso  lettera  da  Capua  a Cassio  * 
scrittagli  da  Lucrezio  suo  amico,  Nigidio  essere  da  Do- 
mizio venuto  a Capua,  dicendo  che  Vibullio  con  poca 
gente  dal  Piceno  correva  a Gnco;  Cesare  alle  spalle  ; 
Domizio  non  avere  tremila  soldati.  Egli  medesimo  scris- 

Cicsr.  FU.  — Leu.  T.  FI.  6 
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III  millia.  Idem  scripsit,  consules  Capua  disces- 
sisse.  Non  dubito,  quin  Cnaeus  in  fuga  sit;  modo 
effugiat.  A consilio  fugiendi,  ut  tu  censes,  absutn. 

cccxxn.  (Ad  Alt.  VII,  »5) 

! 

Argumentum.  De  laetioribus  nuntiis,  nec  tamen  certis. 

Scr.  in  Formiano  A.  V.  C.  DCC1V,  III  Id.  Frbr. 

CICERO  ATTICO  S. 

Quum  dedissem  ad  te  literas  tristes,et  metuo 
ne  veras,  de  Lucrelii  ad  Cassium  literis  Capua 
missis;  Ceplialio  venit  a vobis,  attulit  etiam  a 
te  literas  liilariores,  nec  tamen  firmas,  ut  soles 
Omnia  facilius  credere  possum,  quam  quod  scri- 
bilis,  Pompeium  exercilum  habere  *.  Nemo  bue 
ita  afiert,  ornniaque , quae  nolim.  O rem  mise- 
rami Malas  causas  sernper  obtinuit,  in  optima 
concidit.  Quid  dicain  ? nisi,  illud  eum  scisse 
neque  enim  erat  diflìcile:  hoc  nescisse;  erat  enim 
ars  diflicilis , recte  rem  publicam  regere  4.  Sed 
iam  iamque  omnia  scieinus,  et  scribemus  ad  te 
statim. 


cccxxin.  ( Ad  A«.  vii,  »6  > 

Argitnicnlum.  Scribi!  se  melioribus  de  re  pubi,  nuntiis  re- 
crentnm  ; suoruin  consilioruin  rationem  defendit  ; prae- 
terea  de  Dionisio  se  noudum  constituissc  nuntiut. 
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se,  i consoli  essere  usciti  di  Capua.  Non  dubito  punto 
clie  Poinpco  sia  in  fuggire,  se  possa  portarla  netta.  Io 
sono  lontano  dal  pensici'  della  fuga,  secondo  tuo  avviso. 

CCCXXII.  (A4  All.  VII,  »S) 

Argomento.  Pirla  delle  novelle  che  vernano  migliori;  ma  non 
> però  certe. 

Scritta  net  Portolano  l’anno  DCC1V,  P n di  Febbraio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Dopo  scritta  a te  la  lettera  malaugurosa  ( cosi  sia 
falsa!)  circa  quello  che  Lugrezio  avea  scritto  a Cassio 
da  Capua,  venne  da  le  Cefalione  con  tue  novelle  più 
allegre,  nè  però  sicure,  al  tuo  usato.  Io  credo  più  pre- 
sto clic  il  mondo  rovini,  anzi  che  (quello  che  tu  scrivi) 
Poinpco  sia  formio  di  gente.  Da  nessun’ altra  parte  in’ è 
scritto  così}  anzi  mine.  Doh!  misera  cosa!  egli  vinse 
sempre  le  cause  cattive}  nella  miglior  del  mondo  fallì. 
Che  posso  dire  ? se  non , che  egli  la  prima  cosa  ( che 
non  era  difficile  ) la  seppe  fare } l’ altra  non  cosi , poi- 
ché troppo  era  difficile  1’  arte  di  saviamente  guidar  la 
Repubblica. JMa  d’ora  in  ora  saremo  chiari  di  tutto, 
e di  tratto  tei  faremo  sapere. 


cccxxni.  (A>1  Au.  VII,  iti) 

Argomento.  Dice  che  le  migliori  novelle  dulia  Repubblica  lo 
avevano  riavuto;  inaolieu  la  ragioue  ile'  consigli  da  sé  presi; 
quanto  a Dionisio,  egli  era  tuttavia  iu  ponte. 


$4  n.  epistola  cccxxru,  . ; a.  t.  c.  7*4 

= ! Scr.  A,  V.  C DCCIV,  circa  hi.  l'ebr.  ; . . ..! 

CICERO  ATTICO  S. 

Non  venit  idem  usu  mihi,  quod  tu  tibi  scribis: 
quoties  exorior!  1 Ego  enira  nunc  paullum  exor 
rior,  et  maxime  quidem  iis  literis,  quae  Roma 
afferuntur,  de  Domitio,  de  Pieentiuim  ■*  coborti- 
bus.  Omnia  erant  facta  boc  biduo  laeliora.  Itaque 
fuga , quae  parabatur,  repressa  est.  Caesaris  in- 
terdicta  3: 

Si  te  secando  Inuline  lite  offenderò  4, 

respuuntur.  Bona  de  Domitio,  praeclara  de  Àfra- 
nio  5 fama  est.  Quod  me  amicissime  admones,  ut 
me  integrum,  quoad  possim,  servem;  gratum  est 
Quod  addis,  ne  propensior  ad  turpem  causain 
▼idear:  certe  videri  possum  6.  Ego  me  ducem  in 
civili  bello,  quoad  de  pace  ageretur,  negavi  esse: 
non  quin  recium  esset;  sed  quia,  quod  multo 
rectius  fuit  5,  id  milii  fraudimi  tulit.  Piane  eum  8, 
cui  Cnaeus  noster  alterum  consulatum  deferret  et 
triumpbum  (at  quibus  verbis?  « prò  suis  rebus 
gestis  amplissimis  »),  inimicum  babere  nolueram. 
Ego  scio  et  quem  metuam  9,  et  quamobrem.  Sin 
erit  bellum,  ut  video  fore:  partes  meac  non  de- 
siderabuntur.  De  H-S  millibus  xx  Terentia  tibi 
rescripsit.  Dionysio  dum  existimabam  vagos  nos 
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’ì: 


A,  me  non  incontri  quel  medesimo;  che  a te,  scri- 
vendomi tu ' Qiuintfi,  volte  rìnascp  io!  da  che  questa 

è la  prima  volta,  clic,  io  rinasco  .alcun  poco;  io  vo1 
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dire,  massimamente  per  le  lettere  di  noma,  intorno  a 
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Dóuùzìo  cd  alle  coorti  del  I’ieCuó.'  Da  due'  gioita!  qili 
si  respira:1 ‘àfidi/  lo'  spnlezrare  chcqùi  s^éra  Tnes'tó, 
ha  dato  sosta.  I divieti  di  Cesare , Se  per  lo  domani 
io  . ti  trovi,  ‘,/Spno  incisi  io  beffa.  Di  Domizio  buona 
voce,  ottima  di  Afranio  Quello  che  tu  mi  ammonisci 
amicissiinaineute,  che  quanto  io  possa  farlo,  mi  man- 
tenga in  mia  podestà,  mi  piace.  Quello  che  aggiugni, 
che  io  non  dia  vista  di  piegare  alla  causa  disonorata, 
io  posso  darne  beu  vista,  sì.  Io,,  mentre  che  negozia- 
vasi  per  la  pace,  non  volli  essere  capoparte  nella  guerra 
civile:  e non  miga  perche  la  cosa.nyn  fosse  salita^  ma 
perocché  da  altra  cosa  che  era  troppo  più  santa  io 
pyqpistai  ; di  gran  mali,  io  non  volea.  mraicprmi,  con 

quello  .a  cui  il  nostro  avea  conferito  il  secondo  con- 
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solato  e "I  trionfo  (e  or  con  quali  parole?  per  li  suoi 
splendidissimi  /atti).  Conosco  ìo  bene  cui  io  abbia  à 
fCrtiere  ,1  e per  quale  ragione  A"  Ma  se  c’  sarà  gnerrà1, 
itt' iion  latrerà  desiderar,  no,  la  mia  parte.  De’  venti- 
mila sesterzi  Tcrcnzia  ti  dee  avere  risposto.  A Dioni- 
sio, pel  tempo  che  io  credo  dover  esser  qua  e là,  non 


: ! :m.i 
:i  . n 


•■"‘•'V  ' *• 


Digitized  by  Google 


EPISTOLA  CCCXXIII. 


86  EPISTOLA  CCCXXIII.  V.  C.  704 

fore,  nolui  molestila  esse.  Tibi  autem,  crebro  ad 
me  scribenti  de  ehis  officio,  nihil  rescripsi:  quod 
diem  ex  die  exspectabam,  ut  statuerem,  quid  os- 
sei faciendum.  Nunc,  ut  video,  pueri  certe  in 
Formiano  videntur  hiemaluri:  num  et  ego,  nc- 
scio.  Si  enim  erit  bellum,  cum  Pompeio  esse 
constitui.  Quod  liabebo  .certi,  faciam , ut  scias. 
Ego  bellum  foedissiumm  futùrum  pillo;  nisi  qui 
ut  tu  scis  l*  ) Parthicus  casus  extiterit. 


CCCXXIV.  c Ad  All.  Vili,  I > 

Àrgumentum.  De  epistola  a Pompeio  accepta,  suisque  ad 
eam  responsis;  practerea  de  actis  Pompeii  sibi  valile 
displicentibus. 


Scr.  l'ormi  la  A.  V.  C.  DCCIV,  XV  Kal.  Mari. 

• • I • • , • 

CICERO  ATTICO  S. 

Quum  ad  te  literas  dedissem,  reilditae  mihi 
literae  1 sunt  a Pompeio.  Cetera  de  rebus  in  Pi- 
ceno  gestis,  quae  ad  se  Vihullius  scripsissetj  de 
deleclu  Domitii , quae  sunt  vobis  nota  ; nec  ta- 
meii  tam  laeta  erant  in  bis  literis,  quam  a ad  me 
Pbilotimus  3 (ipsam  tibi  epistolam  misissem;  sed 
subito  fratris  puer  profìciscebatur:  cras  igitur  mit- 
tam):  sed  in  ea  Pompeii  epistola  erat  in  extre- 
iii  o 4,  ipsius  manu:  Tu  ccnseo.  Lucer  inni  venìas; 
nusf/uam  cris  tutìu.s.  Id  ego  in  cani  partem  ac- 
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volli  esser  molesto:  e scrivendomi  tu  molte  volte  de’ 
suoi  servigi,  non  t’ho  mai  risposto,  perchè  passando 
da  oggi  in  domani,  io  volea  vedere  quello  che  da  far 
fosse.  Ora,  a quello  che  io  veggo,  i fanciulli  passe- 
ranno certamente  il  verno  nel  Formiano}  se  aneli’  io , 
non  lo  so:  poiché,  in  caso  di  guerra,  son  fermo  di 
essere  con  Pompeo } e tu  di  ogni  mia  deliberazione  sa- 
rai fatto  chiaro,  io  m’aspetto  la  più  fiera  guerra  del 
mondo , se  non  ci  sopravvenga  un  caso  simile  a quello 
de’  Parti  4:  tu  lo  sai  come  me. 

CCCXXIV.  (Ad  Alt.  Vili,  I) 

Argomento.  Scrive  della  lettera  avuta  da  Pompeo,  e della  ri- 
sposta fendutagli  ; anche  degli  atti  di  Pompeo  che  forte  gli 
dispiacevano. 

' ■ ' .'.‘ili.  . • . 

Scritta  da  Formio  l'anno  DCCIV,  il  i5  di  Febbraio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Scritta  questa  lettera,  me  ne  fu  consegnata  una  di 
Pompeo.  In  essa  oltre  le  cose  operate  nel  Piceno,  scrit- 
tegli da  Vibullio , mi  tocca  della  leva  di  Domizio  : cose 
a voi  note  ; nè  però  portavano  novelle  tanto  liete , 
quanto  furono  quelle  di  Filotiiuo  a me.  T’avrei  man- 
data essa  lettera^  ma  il  servo  del  fratello  era  in  sul 
partire:  dunque  l’avrai  domani1.  Or  nel  fme  della 
lettera  di  Pompeo  egli  avea  scritto  di  man  propria  : 
Credo  bene  che  tu  venga  a Luceria  : non  potresti 
avere  in  tutto  il  mondo  luogo  pià  sicuro.  Io  l’ho  in- 
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cépi  : haeo  oppida,  atque  oram  maritimam  illum 
prò  derelicto  habere:  nec  sum  miratus,  eum,  qui 
caput  ipsum  5 reliquisset,  reliquis  membris  non 
parcere.  Ei  statini  rescripsi,  bouiincmque  certuin 
misi  de  comitibus  meis,  non  me  quaerere , ubi 
Ultissime  6 essem;  si  me  vellet  sua,  aut  rei  pu7 
blicae  causa  Luceriam  venire,  statim  esse  vén- 
turum:  hortatusque  sum,  ut  oram  maritimam  re- 
tineret,  si  rem  frumcnlariam  sibi  ex  provincirs 
suppeditari  vellet.  Hoc  me  frustra  scribcre  vide- 
bam.  Sed  uli  in  urbe  retiiienda  tunc , sic  nunc 
in  Italia  non  relinquenda  testifioabar  senlentiam 
meam.  Sic  cnim  paraci  video,  ut  Luceriam  om- 
nes  copiae  contrabantur;  et  ne  is  quidem  locus 
stabilis;  sed  ex  eo  ipso,  si  urgeamur,  paretur 
fuga.  Quo  minus  mircre',  si  invitus  in  cani  cau- 
salo descendo,  in  qua  ncque  pacis,  neque  victo- 
riae  ratio  quaesita  sit  umquam  7,  sed  semper 
flagitiosae  et  calamitosae  fugaeJ  Etmdmn  ; ut , 
quemciimquc  fora  tulerit  casum, : ’suheam'  potius 
cum  iis,  qui  diòUntur  esse  boni',  qnnrn  vidcar  a 
bonia  dissentire.  Elsi  propedicin  video  bonorum, 
id  est  bui  toni  m,  et  locupletami  8,  urbem  refertarn 
foro;  municipiis  vero  bis  relictis  9,  refertissimam. 
Quo  ego  ili  numero  essem,  si  hos  lictores  mo- 
lestissirnos  non  baberem.  Nec  me  M.’  Lepidi,  L. 
Volcalii',  Ser.  Stilpicii  comitum  poeniteret ,d;  quo- 
rum nomo  nec  stultior  est,  quam  L.  Domitius  , 
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tesa  per  (juesto  verso:  Jui  fare  .perduti  questi  luoghi  , 
e tutta  la  casta  del  mare.;  — e niuna  maraviglia,  che 
avendo  lui  abbandonata  la  testa,  non  tenga  conto  delle 
altre  membra.  Gli  risposi  di  tratto,  per  un  uofn  fi- 
dato de’  miei  compagni:  Io  non  cerco  luogó  dovè 
essere  più  sicuro  ; se  tu  mi  vuoi  per  lo  bene  di  te  ,e 
della  Repubblica;  non  metto  tempo  in  mezzo  a veni* 
re.  — Lo  conforta  di  mantenere  la  costa  marittima,  se 
volea  avere  i viveri  dalle  . pcovjnciie. , Io  vede  a bene,  di 
gitlar  le  parole;  tuttavia  gli  volli  far  sentire  il  mio 
giudizio:  che  come  questi  beni  erano  allora  da  con- 
servare essendo  in  Roma,  così  ora  in  Italia  non 'sbno 
da  lasciare  al  diavolo.  Conciòssiàchè  io  vfcggo  ordirti 
che  si  tiene , cioè  ili  raccogliere  il  nerbo  delle  truppe 
a Luceria;  c non  già  per  tenervi  posta  ferma,  ma  per 
avera,  in  caso  di  stretta,  pronta  la  fuga  eziandio  di 
colà.  11  perchè  tu  dei  meno  maravigliarti,  se  di  mal 
cuore  discendo  a siffatto  partito,  nel  quale  niente  S1  è 
adoperato  mai  nè  per  la  pace  nè  per  la  vittoria,  ma 
sempre  per  una  sciagurata  e vitppprevole  fuga.  Egli  è 
da  andare,  acciocché  (avvenga  che  vuole}  io  ne  vada 
piuttosto  con  la  peggio  oop  quelli  che  hanno  nome  di 
buoni,  di  quello  che  mostrare  sentimenti  a’  buoni  con- 
trari. Quantunque  poco  starò  a vedere  (Ionia  piena  di 
questi  buoni,  io  vo^.dirc  de’ .jnagnifjehi  e de’  ricchi; 
anzi  riboccante  2,  votati  che  si  sicno  in  essa. (mesti  mu- 

" . . .:  . 1 1 « 1 i.v.ijì  iì , ti.  ,f:j,  jiuuiu 

111  cip  11  3.  Del  qual  numero  vorrei  10  esser  uno,  se  hoh 
avessi  il  fracidume  di  questi  littòri;  C non  mi  Vergo- 
gnerei della  compagnia  di  M.  Lèpido ,'  di  L.  'V^lotosip 
c di  Seri  Sulpizio;  non  essendo  di  loro  alcuno  più  sci- 
munito di  L.  Doiuizio  , nè  più  voltabile  di  App.  Ciau- 
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nec  inconstantior , quam  App.  Claudius.  Ynus 
Pompciiis  ine  movet,  beneficio  ",  non  auctorita* 
te.  Quam  eniin  ille  habeat  auctoritatem  in  hac 
causa,  qui,  quum  omnes  Caesarein  metuebamus, 
ipse  eum  diligebat  ; postquam  ipse  metuere  coe- 
pit , putat  omnes  bostes  illi  oportere  esse  ? Ibi- 
mus  tarncn  Luceriam;  nec  eum  fortasse  delecta- 
bit  noster  advenlus.  Dissimulare  enim  non  poterò, 
mihi , quae  adhuc  acla  sunt,  displicere.  Ego  si 
somnum  capere  possein,  tam  longis  te  epistolis 
non  obtunderem.  Tu,  si  libi  eadem  causa  est, 
me  remunerere  ” sane  velini. 

CCCXXV.  (A,i  A„.  vai , ») 

Argumentum.  fìaliunetn  consiliorum  suoriun  defeudit,  et 
cur  pulci  sibi  in  Italia  manendum  eiponit. 

Scr.  Formili  A.  V.  C.  DCCIV,  XIII  Rat.  Mari. 

1 / 1 

CICERO  ATTICO  S. 

'■  Mihi  vero  omnia  grata;  et  quod  scripsisti  ad 
me,  quae  audieras;  et  quod  non  credidisti,  quae 
digna  diligenza  mea  non  erant;  et  quod  monui- 
Ati,  quod  sentiebas.  Ego  ad  Caesarem  unas  Ca- 
pila literas  dedi,  quibus  ad  ea  rescripsi , quae 
mecum  ille  de  gladiatoribus  1 suis  cgeral,  breves, 
sed  benivolenliam  significantcs , non  modo  siue 
contumelia,  sed  etiam  cum  maxima  laude  Poni- 
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dio.  Poinpeo  è quel  solo  che  mi  muove,  non  per  au- 
torità, sì  per  benefizi.  Imperocché  qual  autorità  avrebbe 
in  questa  causa  coi«r1f~quale , quando  noi  tutti  ave- 
varn  Cesare  a sospetto,  moriva  di  lui?  Ed  ora,  da  poi- 
ché egli  cominciò  a temerlo , si  crede  tutti  doversi  con 
lui  nimicare.  Tuttavia  andremo  a Luceria',  e forse 
egli  non  sentirà  troppo  piacere  della  nostra  venuta , 
poiché  io  non  potrò  già  infingermi  che  tutte  le  cose 
fatte  fin  qui  non  mi  sien  dispiaciute.  Se  io  potessi  pi- 
gliar sonno,  non  ti  torrei  gli  orecchi  con  lettere  cosi 
lunghe.  Tu,  se  ne  hai  la  stessa  ragione,  vorrei  pre- 
garti che  me  ne  ricambiassi. 


= •:<  . CCCXXV.  (Ad  Aie  Vlll.a) 

Argomento.  Mantien  la  ragione  de’  consigli  presi  dà  lui,  e gli 
■ spone  il  perchè  egli  giudichi  dover  rimanere  in  Italia. 

Scritta  da  Formio  l’anno  DCCIV,  il  17  di  Febbraio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

-i  ... 

Or  io  ho  avuto  ogni  cosa  per  bene  : e 1’  avermi  tu 
scritto  le  cose  da  te  sentite,  e ’1  non  aver  dato  fede 
a quelle  che  non  erano  della  mia  diligenza , e dell1  a- 
vermi  fatto  sapere  il  tuo  sentimento.  Io  da  Capua  scrissi 
a Cesare,  in  risposta  alla  sua  circa  la  cosa  de1  gladia- 
tori, una  lettera  breve,  ma  con  viste  di  benevolenza* 
e non  pur  senza  rimorchiarlo,  anzi  con  lode  grandis- 
sima di  Pompeo  : portando  così  l’ argomento,  del  con- 
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peii.  Id  errim  illa  sentenzia  postulabat,  qua  illutm 
ad  concordiate  hortabar.  Eas  si  quo  ille  misit^ 
in  publico  proponat  velim.  Altéras  eodem  die 
djedi  % quo  has  ,ad  te.  Non  potili  non' dare,  qmini 
et  ipse  ad  me  scripsissct , et  Halhus  3 Earura 
exemplum:  ad  te  miai.  Nihil  arbitcor  fon?,  quod 
repréhendas.  Si  qua  ertuit,  doce  me,  quo  modo 
ea  4 elTugere  possim:  Nitrii , inquiea,  omnino  scri- 
pseris.  Qui*  magis  effugias  eos,  qui  voient  finge- 
re/ Yerumtdmen  ita  faciain,  quoad'  fieri  poterit. 
Nani  quod  me  hortaris  ad  memoriate  factorum , 
diclorum,  scriploruin  6 etiam  rncorum  ; facis  amice 
tu  quidem,  mihique  gratissimum:  sed  mihi  vide- 
ris  laliud  tu  boncstmn  7 mcquc  dignutn  in  hac 
causa  iudiparq,.,  gtque  cgp,  existimem.  Mihi  enipi 
nihil  ulta  "in  gente  umquum,  ,ab  ulto  auetore  rei 
publicae  ac  duce,  turpius  factum  esse  videtur, 
quaui  a iiókro  amióò 8 factum  est:  cuius  ego  vi- 
cem doleoj  qui  urbem  reliqnit,  id  est  patriam; 
prò  qua,  et  in  qua  mori  praeclarum  fuit.  Igno- 
rare mihi  videris,  linee  quanta  sit  dadesw  Es  enim 
ètiàni  nunc  domi  tiae.- Sed  j invitta  perditissimis 
honiinibuS,  èsse  ' di utiu s non  potei'.  Hoc  tn'iserius, 
hoc  turpius  qiiicquam?  vagamur  egentes  cum  con- 
iugibus  et  Iiberj.s.  In  unius  hominis,  quotannis 
pcriculose  aegrotantis  9,  anima  positas  omnes  no- 
stras  spes  habeinus , non  cxpulsi  *°,  sed  evocati 
e patria  ; quam  non  servandam  ad  reditum  no- 
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fortarlo  che  io  faceva  alla  pace.  La  qual'  lettera  egli 
mandò  qui  o qua  j amerei  clic  e’  la  appiccasse  su  pe’ 
canti.  Un'  altra  gjicne  scrissi  il  di  medesimo  che  que- 
sta a te  ; di  che  nou  ho  potuto  sottrarmi,  avendone 
avuta  un’  altra  da  luì  e da  Balbo.  Te  ne  chiudo  1/t 
copia.  Non  ci  troverai,  spero,  che  riprendere;  ma  se 
nulla  ci  trovi,  mostrami  il  come  io  possa  schivarlo. 
Egli  era  (dirai  tu)  da  non  scrivergli, punto.  — Ma  come 
meglio  scapperei  io  di  mano  a que’  che  volessero  fin- 
gere? Tuttavia  cosi  farò  io,  finché  potrò  farlo.  Impe- 
rocché quanto  al  confortarmi  che  fai,  che  io  mi  ri- 
cordi de’  fatti , de’  detti  ed  eziandio  degli  scritti  mici , 
tu  fai  in  vero  da  amico , e senza  fine  mi  piace  ; ma 
e’  mi  pare  che  in  questa  causa  tu  porti  dell’onesto  e 
delle  cose  degne  di  me  un  giudizio  diverso  dal  mio: 
conciossiachò  a me  sembra  non  aver  mai  un  governa r 
tore  ed  un  amministratore  della  Repubblica  operato 
più  vituperosamente,  che  s’abbia  fatto  l’amico  nostro, 
il  quale  abbandonò  Roma,  cioè  la  patria,  per  la  quale 
e nella  quale  gli  era  glorioso  il  morire.  E’  mostra  che 
tu  non  vegga , ruma  che  è questa;  c tei  perdonò , chò 
tu  se’ tuttavia  in  casa  tua:  se  non  che,  a dispetto  di 
questa  schiuma  di  birboni,  non  ci  potrai  rimanex*  troppo 
a lungo.  Sai  tu  cosa  più  misera  e disonorata  di  que- 
sta? ecco  noi  andiamo  nudi  qua  e là  colle  mogli  e’ 
figliuoli  nostri,  sostenendoci  a sola  speranza  nella  vita 
di  un  uomo  che  ogni  anno  ammala  in  caso  di  morte; 
non  cacciati,  ma  tirati  fuor  d’una  patria  dà  noi  ab- 
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strum,  sed  diripiendam  et  inflammandam  reliqui- 
mus.  Ita  multi  nobiscum  sunt  “,  non  in  subur- 
banis,  non  in  hortis,  non  in  ipsa  urbej  et  si 
nunc  sunt,  non  erunt.  Nos  interea,  ne  Capuae 
quidem,  sed  Luceriae1*:  et  oram  quidem  mariti- 
mam  iam  relinquemus  j Afranium  exspectabimus, 
et  Petreium.  Nam  in  Labieno  ,3  parum  est  di- 
gnitalis.  Hic  tu  in  me  illud  desideras  *4.  Nihil  de 
me  dico 5 alii  viderint.  Hic  quidem  quae  est?  15 
Domi  vestrae  estis,  et  eritis  omnes  boni.  Quis 
tum  se  mila  non  ostendit?  16  quis  nunc  adcst 
hoc  bello?  sic  enim  iam  appellandum  est.  Vibullii 
res  gestae  sunt  adirne  maximae  *7.  Id  ex  Pompeii 
literis  cognosces:  in  quibus  animadvertito  illuni 
locum,  ubi  erit  òntlr,  18  : videbis,  de  Cnaeo  no- 
stro ipse  Vibullius  quid  existimet.  Quo  igitur  haec 
spectat  oratio?  ego  prò  Pompeio  lubenter.  emori 
possum:  facio  pluris  omnium  hominum  neminem; 
sed  non  ita  uno  in  eo  iudico  spera  ‘9  de  salute 
rei  publicae.  Significas  enim  aliquanto  secus  a”, 
quam  solebas:  ut  etiam  Italia,  si  ille  cedat,  pu- 
tes  cedendum.  Quod  ego  nec  rei  publicae  puto 
esse  utile,  nec  liberis  meis ; praeterea  neque  re- 
ctum,  neque  honestum.  Sed  cur?  11  Poterisne 
igitur  ridere  tyrannum  ? Quasi  intersit,  audiain 
an  videam ; aut  locupletior  mihi  sit  quaerendus 
auctor,  quam  Socrates;  qui,  quum  XXX  tyranni 
essent aa,  pedem  porta  non  extulit.  Est  mihi  prae- 
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bandonata,  non  per  conservarcela  ai  nostro  ritorno,  ma 
da  essere  dirubata  ed  incesa.  Tanti  sono  ora  con  noi, 
non  ne1  luoghi  sotto  Roma,  non  ne’  giardini,  non  in 
essa  Roma  ; nella  quale  se  al  presente  ci  sono , staranno 
per  poco.  E noi  intanto  non  in  Capua,  ma  saremo  in 
Luceria  ; e oggimai  lasceremo  anche  questa  costa  di 
mare  >,  e aspetteremo  Afranio  e Petreio  *:  da  che  in 
Labieno  3 non  trovo  molto  di  dignità.  Questa  tu  in 
me  desideri  4.  Io  non  parlo  punto  di  me;  agli  altri 
ne  lascio  il  giudizio.  Ma  quanto  al  tempo  presente , 
che  dignità  c’è  però?5  Voi  siete  in  casa  vostra,  e 
sarete  voi  tutti  dabbene.  Chi  non  mi  si  mette  sugli 
occhi?  chi  non  s’apprcscnta  per  questa  guerra?  da  che 
cosi  è forza  chiamarla.  Vibullio  Gno  a qui  operò  da 
eroe  6:  tu  il  vedrai  dalla  lettera  scritta  a Pompeo , 
nella  quale  pon’ mente  al  luogo  dov’è  una  notai:  e 
vedrai  opinione  che  di  Pompeo  porta  esso  Vibullio. 
Ma  a che  proposito  tutto  questo?  Io  sono  ben  pronto 
a morir  per  Pompeo:  non  è uomo  al  mondo  che  io 
stimi  più;  ma  non  posso  altresì  recarmi  a credere,  in 
solo  lui  dimorar  la  salute  della  Repubblica.  Ciò  dico 
perchè  tu  mostri  di  credere  ( ben  altrimenti  da  quel 
che  eri  solito),  caso  che  egli  lasci  l’Italia,  essere  da 
seguitarlo , quando  io  nè  lo  giudico  utile  della  Repub- 
blica, nè  de’  miei  figliuoli,  ed  oltre  a ciò,  nè  anche 
cosa  diritta  nè  onesta.  Ma  perchè?  potrai  tu  dunque 
vedere  il  tiranno  ? — come  se  gran  differenza  passi  dal- 
l’ ascoltarlo  al  vederlo,  e come  se  io  m’avessi  a cer- 
care un  esempio  più  luculento  di  Socrate;  il  quale, 
essendo  nella  patria  trenta  tiranni  8,  non  cavò  piede 
di  soglia.  Ma  di  restare  ho  io  altra  e più  peculiare  ra- 
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terea  praecipua  causa  manendi  *3  : de  qua  utinam 
àliquando  tecum  loquar!  Ego  XIII  Kalendas  quum 
eadera  lucerna  liane  cpistolam  scripsissein,  qua 
inflamraaram  tuam  *4,  Formiis  ad  Poinpcium  , si 
de  pace  ageretur,  profecturus  eram;  si  de  bello, 
videro  a5. 

Jll  III  l . \ 

CCCXXVI.  (AdA,..vm,3) 

Argnmentum.  1 Quaerit,  utrum,  si  Potnpcius  Italia  ce- 
dat,  ipse  mancat,  2 an  Pompeiani  sequatur,  3 et 
utriusque  consilii  momento  cxponil.  Denique  quae,  dmn 
hacc  scriberet,  ipsi  de  Caesare  et  Domitio  nuntiata  siili, 
refert. 

Scr.  io  agro  Catena  A.  V.  C.  DCCIV,  a.  d.  X Kal.  Mari. 

, CICERO  ATTICO  S. 

1 Maximis  et  miserrimis  rebus  perturbalus, 
quum  coram  tecutn  milti  potestas  deliberaudi  non 
esset , uti  tamen  tuo  consilio  volui.  Deliberatio 
autern  oranis  haec  est:  si  Pompeius  Italia  cedat* 
( quod  eum  facturum  esse  suspicor  ),  quid  mihi 
agendum  putes  ; et  quo  facilius  consilium  dare 
possis,  quid  in  utramque  partem  mihi  in  mentem 
veniat,  explicabo  brevi.  Quum  merita  Pompeii 
stimma  erga  salutem  meam,  familiaritasque,  quae 
mihi  cum  eo  est,  tum  ipsa  rei  publicac  causa 
me  adducit,  ut  mihi  vel  consilium  meum  cum 
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gione,  la  quale  così  possa  io  una  volta  comunicarti  a 
bocca  9.  Scritta  a’  17  di  febbraio  in  Formio  questa  let- 
tera allo  stesso  lucignolo  al  quale  aveva  acceso  la  tua  *°, 
m'andrò  a Pompeo;  se  si  voglia  trattar  di  pace,  o di 
guerra,  starò  a vedere. 


CGCXXVI.  (Ad  A|I  vn, , j) 

Argomento.  1 Domanda,  caso  che  Pompeo  esca  d'Italia,  se 
debba  restare,  a o seguitarlo;  3 espone  i momenti  del  prò 
e del  conlra.  Da  ultimo  scrive  (piali  novelle,  scrivendo  lui 
la  lettera,  gli  erano  mandale  di  Cesare  c di  Domizio. 


Scritta  nel  tener  di  Caleno  l'anno  DCCIV,  il  20  di  Febbraio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Con  P animo  riversato  per  queste  estreme  miserie, 
non  avend’  io  copia  di  te  per  tcco  deliberare , voglio 
almeno  avere  il  tuo  consiglio.  Ora  tutto  il  punto  di- 
mora qui:  se  Pompeo  esce  d'Italia  (ed  io  ne  ho  gran 
sospetto),  che  cosa  pensi  tu  che  io  mi  faccia?  Ora, 
acciocché  il  consigliarmi  ti  sia  più  facile,  ti  porrò  bre- 
vemente innanzi  quello  che  mi  occorre  per  l’uua  parte 
c per  l'altra.  I meriti  che  Pompeo  ha  in  me  grandis- 
simi a conto  della  mia  salute,  la  dimestichezza  mia 
seco  ed  essa  causa  della  Repubblica  mi  tirano  a cre- 
dere che  troppo  convenga  o il  mio  sentimento,  o la 
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illius  consilio,  vel  fortuna  cum  fortuna  * coniun- 
genda  esse  videatur.  Àccedit  illuci  : si  raaueo,  et 
illuni  comitatum  optimorum  et  clarissimoruin  ci- 
vium  3 desero,  cadendum  est  in  unius  potesta- 
tem  5 qui,  etsi  multis  rebus  significai,  se  nobis 
esse  amicum,  et,  ut  esset,  a me  est  ( tute  scis  ) 
propter  suspicionem  liuius  impendentis  tempesta- 
tis  multo  ante  provisum  : tamen  utrumque  con- 
siderandum  est,  et  quanta  fides  ei  sit  habenda  4- 
et,  si  maxime  exploratum  sit,  eum  nobis  ami- 
cum fore , siine  viri  fortis  et  boni  civis,  esse  in 
ea  urbe,  in  qua  quum  summis  lionoribus  impe- 
riisque  usus  sit,  res  maximas  gesserit,  sacerdo- 
tio  5 sit  amplissimo  praedilus , non  futurus  sit  sui 
iuris,  subeundumque  6 periculum  sit  cum  aliquo 
forte  dcdccorc,  siquando  7 Pompeius  rem  publi- 
cam  recuperarit.  In  bac  parte  liaec  sunt  ; vide 
nunc,  qnae  siili  in  altera. 

a Nihil  actum  est  a Pompeio  nostro  sapienter, 
nihil  fortiter;  addo  8 ctiam,  nihil  nisi  contra  con- 
silium  auctoritatemque  incanì.  Omino  illa  velerà, 
quod  istum  in  rem  publicam  ille  aluit,  auxit,  ar- 
mavit  9;  ille  legibus  per  vim  et  contra  auspicia 
ferendis  auctor,0j  ille  Galliae  ulterioris  adiunctor; 
ille  gener;  ille  in  adoptando  P.  Clodio  augur  11  ; 
ille  restiluendi  mei,  quam  retinendi,  studiosiorj 
ilio  provinciac  propagator  **;  ille  absentis  in  om- 
nibus adiutor;  idem  eliam  tcrtio  consulatu  post- 
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fortuna  aver  comuni  col  consiglio  e con  la  fortuna  di 
lui.  Oltre  a ciò,  se  io  rimango  qui,  e abbandono  la 
società  di  que’  chiarissimi  cd  ottimi  personaggi , mi 
convien  cader  in  mano  di  un  solo,  il  quale  sebbene 
per  molti  segui  mi  si  mostra  amico  ( cd  io , come  sai , 
pel  sospetto  di  questa  procella  ch’io  vedea  in  aria, 
ho  provveduto  assai  prima  di  farmelo),  tuttavia  due 
cose  sono  da  ben  pensare:  prima,  quanta  fede  sia  da 
aggiustargli  : l’ altra , essendo  anche  sicuro  della  sua 
amicizia,  se  convenga  ad  uom  forte  c dabben  citta- 
dino lo  stare  in  tale  città  nella  quale,  dopo  averci 
avuto  i primi  onori  e giurisdizioni , e fattovi  di  im- 
portantissimi fatti,  e godutovi  un  amplissimo  sacerdo- 
1 zio  non  potrà  vivere  libero  di  sè,  anzi  dovrà  cor- 
i-ere gran  pericolo , forse  con  qualche  disonore , caso 
che  Pompeo  ricoverasse  lo  stato  pubblico.  Questo  dal- 
P una  parte  : odi  ora  dall*  altra. 


a Pompeo  nulla  ha  fatto  con  sapienza,  nieute  cou 
fortezza^  aggiungo,  niente  altro,  che  tutto  contra  il 
mio  consiglio  ed  autorità.  Lascio  dall’un  de’  lati  le 
cose  vecchie:  come  egli  pasturò  costui,  l’aggrandì,  gli 
mise  in  mano  le  armi  contro  della  Repubblica  J}  egli 
istigatore  maestro  del  far  le  leggi  per  violenza  e con- 
ira gli  auspizii}  egli  che  aggiunse  al  cotale  la  Gallia 
di  là}  egli  genero}  egli  augure  nell’adozione  di  P.  CIo- 
dio}  egli  più  caldo  nel  richiamar  me  di  bando,  che 
nel  ritenermi}  egli  a lui  prolungar  la  provincia}  egli 
tener  mano  a lui  lontano  in  tutte  cose}  egli  medesimo 
nel  terzo  consolato,  avendo  messo  mano  a difendere 
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quam  esse  defensor  rei  piiblicae  coepit,  conten- 
di t , ut  dccem  tribuni  plebis  ferrent,  lit  absentis 
ratio  baberetur:  quod  idem  ipse  sanxit  lcge  qua- 
dam  sua  ,3j  Marcoque  Marcello  consoli,  Irnienti 
provincias  Gallias  Kal.  Martiis  restitit  *4.  Sed,  ut 
liaec  omiltam , quid  foedius , quid  perturbatius 
hoc  ab  urbe  discessu , sivo  potius  turpissima  fu- 
ga? Quae  conditio  non  accipienda  fuit  polius, 
quam  relinqùenda  patria?  Malae  conditiones  erant, 
fatcor;  sed  num  quid  hoc  peius?  At  recuperabit  « 
rem  publicam.  Quando?  aut  quid  ad  eam  spem 
est  parati?  Non  ager  Picenus  amissus?  non  pa-  . 
tefactum  iter  ad  urbem?  non  pecunia  omnis  et 
publica  et  privata  adversario  tradita?  Denique 
nulla  causa  lS,  nullae  vires,  nulla  sedes,  quo  con- 
currant,  qui  rem  publicam  defensam  velint.  Apu- 
lia  delecta  est,  inanissima  ,6  pars  Italiae,  et  ab 
impetu  buius  belli  remotissima  ; fuga  et  maritima 
opportunità»  visa  quaeri  desperatione.  Invite  copi 
Capuani  , non  quo  munus  illud  defugerem , sed 
sic,  ne  causam  in  qua  nullus  csset  ordinum  , 
ijullus  apertus  privatorura  dolor  ,8j  bonorum  au- 
tem  esset  aliquis,  sed  liebes,  ut  soletjet,  ut  ipse 
sensissem  *9,  multitudo  et  infìmus  quisque  pro- 
pensus  in  alterarli  partem,  multi  mutationis  re- 
rum  cupidi.  Disi  ipsi,  me  nibil  suscepturum  sine 
praesidio  et  sine  pecunia.  Itaquc'  baimi  nihil  om- 
niuo  negolii;  quod  ab  initio  vidi,  nihil  quaeri 
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la.  Repubblica,  fece  di  tutto,  che  dieci  tribuni  della 
plebe  portassero  la  legge  che  a colui  lontano  passava 
per  buona  la  sua  petizione,  ed  egli  medesimo  con  certa 
sua  legge  vi  pose  il  sigillo  3;  e ’l  calen  di  marzo  tenue 
fronte  al  consolo  M.  Marcello, '■ che  volea  finito  il  go- 
verno delle  Gallio  4.  Ma  tutte  queste  cose  sieno  non 
dbttet  quando*  si  vidimai  cosa  piùl  sporca,. più  capo- 
volta di  questa. partenza,  o piuttosto  apoijdiissiuia  tuga 
da  .Roma?  Qual  condi/jouc  non  era  da  accettarsi  piutto- 
sto che  abbandonar  la  patria?  1 patti  cran  miseri,  lo 
confesso., Ma  c’è  egli  cosa  pcggior  di  questa?  Ma  egli  ri- 
porrà in  istato  la  Repubblica.  — Quando?  o qual  è il 
ponte  fatto  à questa  speranza?  Non  è egli  perduto  il  te- 
ner del 'Cileno?  noir  bello  ed  aperto  il  passi»  a Roma? 
non  messo  in  Mano  al  nemico  tutto  il  danaro,  sì  pub- 
blico e si  privato  ? Da  ultimo,  causa  Spallata,  non  forze., 
non  Sede,  alla  qua)  si  riducano  que’  che  difesa  vorreb- 
bouo  la  Repubblica.  Fu  eletta  l' Apulia,  la  più  vota 
parte  d1  Italia , c la  più  lontana  dalla  foga  di  questa 
guerra;  mostrano  d’aver,  come  disperati,  procacciata 
la  comodità  della  marina  per  aver  pronta  la  fuga.  Io  ho 
accettato  Capua  a mal  cuore;  uon  perché  io  volessi  sot- 
trarmi a quel  carico,  ma  per  non  vederci  puuto  di  buo- 
no; in  quella  città,  non  gli  ordini,  non  i privati  poteano 
liberamente  dolersi;  di  buoni  poi  qualcheduno,  ma  de- 
bile al  solito,  c (come  io  avea  già  prima  veduto)  plebe, 
e tutti  mal  ferini,  propensi  all’altro  partito,  e vaghi 
di  nuovo  stato,  lo  ho  detto  a lui  medesimo  che  senza 
guarnigione  c danaro  io  non  mi  sarei  incaricato  di 
nulla:  e pertanto  io  non  ebbi  a far  nulla  affatto, 
avendo  veduto  lino  al  principio  che  nulla  altro  cerca- 
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praeter  fugam.  Eam  si  nunc  sequor,  quonam  ? 
Cum  ilio  non;  ad  quem  quum  essem  profectus  ", 
cognovi  in  iis  locis  esse  Caesarein,  ut  tuto  Lu- 
ceriam  venire  non  possem.  Infero  mari  nobis , 
incerto  cursu , Ideine  maxima  navigandum  est. 
Age  iam  , cum  fratre , an  sine  ? cum  lìtio  , aut 
quomodo  ? In  utraque  enim  re  summa  diflicultas 
erit,  summus  animi  dolor.  Qui  autem  impetus 
illius  erit  in  nos  absentes  fortunasque  nostras? 
acrior,  quam  in  ceterorum  ; quod  putabit  Portas- 
se, in  nobis  violandis  aliquid  se  liabere  popola- 
re *'.  Age  iam,  has  compedes,  fasces,  inquam , 
hos  laureatos  **  eflerre  ex  Italia,  quam  molestum 
«st?  Qui  autem  locus  erit  nobis  tutus  (ut*3  iam 
placalis  utamur  fluctibus  ) ante,  quam  ad  illum 
venerimus  ? Qua  autem  , aut  quo  , nihil  scimus. 
At  si  restitelo , et  fuerit  nobis  in  hac  parte  lo- 
cus : idem  fecero,  quod  in  Cinnae  dominatone 
Pbilippus , quod  L.  Flaccus , quod  Q.  Mucius  *4, 
quoquo  modo  ea  res  huic  quidem  cecidit  *5;  qui 
tamen  ita  dicere  solebat:  se,  id  fore,  vide  re , 
quod  factum  est  ; sed  hoc  malie  *6,  quam  arma- 
tura ad  palriae  moenia  accedere.  Ali  ter  Thrasybu- 
lus  *7,  et  follasse  melius.  Sed  est  certa  quaedam 
illa  Mucii  ratio  atque  sententia  ; est  illa  etiam 
Thrasybuli;  et  quum  sit  necesse,  servire  tempo- 
ri *8,  et  non  amittere  tempus , quuni  sit  datura. 
Sed  in  hoc  ipso  habent  tamen  iidem  fasces  mo- 
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vano  che  di  fuggire.  Se  al  presente  io  seguo  chi  fugge, 
per  qual  parte  vo1  io?  Con  lui  uon  sarò  io;  al  quale 
essendo  io  andato,  seppi  Cesare  essere  in  quelle  par- 
ti: onde  io  non  potea  venire  a Luceria  sicuramente. 
Ma  è forza  navigare  pel  mar  di  sotto  s,  alla  ventura, 
nel  cuor  del  verno.  Orsù:  col  fratello,  o senza?  col 
figliuolo,  od  in  qual  modo?  da  che,  sia  l’uu  sia  l'al- 
tro , io  n’  avrò  troppo  gran  travaglio  e sommo  affanno 
di  cuore.  Ma  essendo  noi  lontani,  quale  strazio  dellq 
persone  c delle  fortune  nostre  non  farà  egli!  più  fe- 
roce che  di  quelle  degli  altri;  chè  gli  parrà  forse, 
malmenando  noi,  dover  gradire  al  popolo  6.  Togli  an- 
‘ che  questo:  qual  fastidio  a dover  recar  dall'Italia  que- 
ste pastoie,  dico  questi  fasci  laureati.  Ma  sia  pure  che 
noi  abbiamo  buon  mare  : in  qual  luogo  sarò  io  sicuro , 
prima  di  aver  lui  raggiunto?  or  dove,  e per  quale  strar 
da?  non  so  io  nulla.  Ma  resti  io,  o trovi  in  queste 
parti  ove  «tare,  io  n’avrò  quel  medesimo  che,  nella 
tirannia  di  Ciana,  Filippo;  quello  che  L.  Fiacco,  che 
Q.  Mudo  7 (a  costui  la  cosa,  come  che  avvenisse,  s’ò 
tocca  però);  il  qual  nondimeno  soleva  dire,  sè  antive- 
der troppo  come  il  fatto  s’ andrebbe;  ma  amar  anzi 
quello,  ohe  venire  armato  sotto  le  mura  della  patria. 
Trasibulo8  la  pensò  altramenti,  e forse  meglio:  ma  egli 
ha  uu  suo  non  so  che  di  ragione  la  condotta  e ’1  sen- 
tire di  Muzio;  e l'ha  altresì  quel  di  Trasibulo:  l’ima, 
servire  al  tempo,  quando  non  se  ne  possa  altro:  l’al- 
tra, non  lasciarsi  scappar  il  destro,  quando  egli  ti  si 
dà  in  mafie.  Ma  in  questo  caso  medesimo  anche  i fa- 
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lestiam.  Sit  enim  nobis  amicus  *»,  quoti  inecrtiun 
est  : sed  sit  ; deferet  triumphum.  Non  acciperene 
periculosum  sit,  an  accipere  invidiosum  ad  bo- 
nos?  3o  O rem,  inquis,  difficilem  et  inexplicabi- 
lem!  Atqui  explicanda  est.  Qui  enim  fieri  potest?  3l 
Ac  ne  me  existimaris  ad  raanendum  esse  propen^ 
siorem , quod  plura  in  eam  partem  verba  fecerim: 
potest  fieri,  quod  fit  in  multis  quaestionibus , ut 
res  verbosior  haec  fuerit,  illa  verior.  Quamobrera, 
ut  maxima  de  re , aequo  animo  deliberanti , ila 
milii  des  consilium  velim. 

3 Navis  et  in  Caieta  3a  est  parata  nobis  et 
Brundisii.  Sed  ecce  nuntii , scribente  me  haec 
ipsa  noctu  in  Caleno  33,  ecce  literae,  Caesarem 
ad  Corfiniuin,  Domitium  Corfinii  cum  firmo  exer- 
citu , et  pugnare  copiente.  Non  poto  etiam  lioc 
Cnaeum  nostrum  commissurum,  ut  Domitium  re- 
linquat:  etsi  Brundisium  Scipionem  cum  cohorti- 
bus  duabus  34  praemiserat;  legionein  Fausto  con- 
scriptam,  in  Siciliani  sibi  piacere  a consule  duci, 
scripserat  ad  consulcs.  Sed  turpe  Domitium  dese- 
rere  erit 35,  implorantem  eius  auxilium.  Est  quae- 
dam  spes,  mihi  quidcm  non  magna,  sed  in  bis 
locis  firma,  Afranium  in  Pirenaeo  cum  Trebonio  36 
pugnasse,  pulsum  Trcbonium,  etiam  Fabiura  tuum 
transisse  37  cum  cohortibus:  sumina  autem,  Afra- 
nium  cum  magnis  copiis  adventare.  Id  si  est,  in 
Italia  Portasse  manebitur.  Ego  autem , quum  esset 
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sci  ini  sconciano:  imperocché , ci  sia  amico  il  cotale  , 
che  è incerto;  ma  sia;  .ci  offerirà  il  trionfo;  il  rifiu- 
tarlo porterii  egli  pericolo?  9 F accettarlo  m1  acquisterà 
oilio  da’  buoni?  Oh  gruppo,  dirai  tu,  da  non  poter 
isciogliere!  E sì  è da  fare:  imperocché  conte  potrei 
passarmene?  Or  iu  non  creder  già  che  io  sia  più  in- 
clinato al  restare  per  questo,  che  io  sia  stato  a questa 
parte  ben  più  prolisso:  e’  può  avvenire  (come  iucont 
tra  in  molte  cause  ) che  questa  parte  fosse  di  più  pa- 
role, e quella  di  più  verità.  Per  la  qual  cosa  dammi, 
ti  prego,  consiglio,  come  ad  nomo  che  di  un  fatto  gra- 
vissimo si  consulta  con  1’  animo  in  bilancia, 

• *i».  f ..  i . ; , • , J-.  , 

3 Io  tengo  nave  all’ordine,  sì  a Gaeta  c sì  a Brin- 
disi. Ma  ecco  corrieri,  scrivendo  io  questa  lettera  di 
notte  iu  Caleno ; ecco  lettere;  Cesare  essere  sotto  Cor- 
fiuio,  c in  Corfinio  Domi/. io  con  forte  esercito  voglioso 
di  cimentarsi.  Or  farebbe  anche  questa  il  nostro  Gneo, 
di  abbandonare  Domìzio?  quantunque  egli  uvea  man- 
dato innanzi,  fino  a Brindisi;  Scipione  con  due  coorti, 
e scritto  a’  consoli , come  gli  parua  bene  che  la  legione 
arruolata  da  Fausto  fosse  dal  consolo  condotta,  iu  Si- 
cilia. Ma  saria  ben  vergogna  abbandonar  Domizio , che 
lo  prega  di  aiuto.  Egli  c’ é una  speranza,  sopra  della 
«piale  io  non  fo  troppo  assegnamento,  ma  ha  presti 
piede  ili  queste  parti,  che  ne’  Pirenei  A fra  ni  o fu  alle 
mani  con  Trcbonio  10 ; e questo  disfatto,  ed  anche  il 
tuo  Fabio  raggiuntosi  con  Afranio  con  le  rqorli 
insomma,  che  Afranio  avvicinasi  con  grosso  esercito. 
Se  la  cosa  è vera,  forse  uou  usciremo  d’Italia.  Ora  io 
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incerimi!  iter  Caesaris,  quod  vel  ad  Capuani,  vel 
ad  Luceriam  iturus  putabatur,  Leptam  ad  Pom- 
peium  misi , et  literas  ; ipse , ne  quo  inciderem  , 
reverti  Formias.  Haec  te  scire  volui , scripsique 
sedaliore  animo,  quam  proxirue  scripseram,  nul- 
lurn  menni  iudiciuni  interponcns . sed  exquirens 
tuum.  . ■ 

cccxxvn.  ( Ad  au.  vili,  4 ) 

Argumenlum.  i Dioujsii  erga  se  ingratum  animimi  et  su- 
perbiain  querilur;  a et  piiuca  ile  republica  addìi. 

Sor.  in  Formimi»  A.  V.  C.  DCCIV,  Vili  Kal.  Mari. 

CICERO  ATTICO  S. 

■ i 

1 Dionysius  quidcm  tuus  1 potius,  quam  no- 
ster,  cuius  ego  quutn  satis  cognossem  mores,  tuo 
tamen  potius  stabam  iudicio,  quam  meo,  ne  tui 
quidem  testimonii  2,  quod  ei  saepe  apud  me  de- 
deras,  veritus,  supérbum  se  praebuit  in  fortuna, 
quain  putavit  nostrain  fore3;  cuius  fortunae  nos, 
quantum  humano  consilio  effici  poterit , niotum 
ratione  quadam  gubernabimus.  Cui , qui  noster 
honos,  quod  obsequium,  qnae  etiam  ad  ceteros 
contemti  [cuiusdam]  bominis  4 commendalio  de- 
fuil?  ut  meum  iudicium  reprehendi  a Quinto  fra- 
tré  s,  vulgoque  ab  omnibus  mallern,  quam  illuin 
non  efferre  landibus  ; Ciceronesque  nostros  meo 
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(non  essendo 1 certo  il  muover  di  Cesare?  che  i chi  dice 
a Capua,  e chi  a Luccria)  mandai  Lepta  a Pompeo 
con  lettere;  ed  io,. poi'  non  dare  in  qualche  trappola, 
tornami  a Formio.  Tutto  cip  volli  farli  sapere,  scri- 
vendo con  animo  più  riposato,  che  non  area  fatto  l’ul- 
tima volta;  senza  interporre  alcun  mìo  giudizio,  ma 
cercando  del  tuo. 


• • • • 1 \:  r ■ r ' ) ' ; 

CCCXXVII.  ( Ad  su.  vili , 4) 

Argomento,  1 Si  duole  della  ingratitudine  versta  di  se.  è della 
arroganza  di  Dionisio,  a Tocca  alcuni  cenni  delle  cose  pub- 
..  bliche. 

* 1 " • i 1,  . j - ♦ 

Scritta  «1  bombano  l'anno  DCC1V,  il  21  di  Febbraio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Ci  .1"  ■ li  e ••  I._.l  ...  I j.ii- . 


l 11  tuo  Dionisio,  più  veramente  clic  il  nostro  ( la 
cui  natura'  conoscendo  io  troppo  bene,  volli  meglio 
starmi  al  tuo  giudicio  che  al  mio  ) , senza  un  rispetto 
del  moudq  alle  testimonianze  che  di  lui  tante  volte 
tu  m’ avevi  Fenduto , levò  il  capo  sopra  il  prono- 
stico da  lui  fatto  della  nostra  fortuna  , della  quale 
noi,  quanto  si  * possa  per  umano  provvedete,  noi  reg- 
geremo i movimenti  coir  qualche  ragione.' A quest’  nomo 
qual  onore,  quale  condiscendenza,  e dirò  anche  qual 
raccomandazione  fu  mai  fatta  ad  altri  (cosi  tristo  omic- 
ciatol  coin’è),  che  io  non  gli  abbia  renduto?  tanto 
che  io  ho  sofferto  di  veder  condannalo  il  mio  giudi- 
zio dal  (ratei  Quinto,  c generalmente  da  tutti,  piut- 
tosto che  non  metterlo  in  cielo;  e di  sopperire  io  alla 
scuola  de’  Ciceroni  nostri  con  mia  fatica , piuttosto  che 
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potiti#  labore  subdoceri  6,  quam  tue  aliumvis  rna- 
gisLrum  quaerere.  Ad  quein  ego  quas  li  Li:  ras,  dii 
Im  mortài  eS  ! mf.séram  ? 1 qiianluin  honoris  signifi-' 
cantes  ? quantu'm  aihorìs?  ? DicaéàrdiUm  rrieher- 
cule,  aut  Aristoxenum  8 dìceres  incessi , non  unuiii 
omnium  loquacissiiuum , et  tuiuime  ap^um  ad  do- 
cendum.  Sed  est  memoria  bona  9.  Me  dicet  esse 
meliore.  Quibus  literis  ita  respondit,  ut  ego  ne- 
mini,  cuins,  causanJ  nòli  reoiperem  ,0.  Semper 
cuim:  « si  poterò  ; si  ante  suscepta  causa  non 
« impediar.  » Nuinquajn  reo  cuiqwim , tam  hu- 
mili,  tam  sordido,  tam  nocenti,  tam  alieno,  tam 
praecise  negavi,  :quam  Thic  milii  ^ Plahe  «ine  ulta 
exceptione  praecidit.  Nihil  cogpovi  ingratius  : in 
quo  vitio  nihil  inali  non  inest.  Scd  de  hoc  nimis 
fltaltBe-  ’ •>'  ' . liiq  i.,,|  ||  . 

2 Ego  navem  paravi.1  Tua#  literas  tameu  ex- 
specto-,  ut  sciam,  quid  réspondeant  coilsultationi 
meae.  Stilinone  .C.  Attium  Pclignum  apcrnisse  An- 
tonio portas,  quii  ili  essent  cyhorles  qiiinqne,  Q: 
Lucretium  inde  efl'ugissc ,a,  scisj  Cnaeuni  ire  Bruii- 
disi  uni  desertum  ,3.  Coul’ecta  i cs  est. 

CCCXXVIII.  (Ad  Alt.  Vili, 5\ 

. - . • . > 

Arguntcntum.  i Dipity filini  ini  se  venisse  sciibit,  epislo- 
iamque  ad  emù  scriptum  sibi  ut  Atticus  • referendum 
curet,  pelit.  2 Novi  mhil  esse  quod  scrib.it  ait;  Tiro- 
neunjue  Curio  commendali  \ idi. 
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mutar  loro  il  maestro.  £ quali  lettere,  Dii  immortali! 
gli  Lo  scritto  iò!  quahto  onorevoli  ! quanto  amorevoli  ! 
cotal  che,  in  fede  mia,  tu  avresti  detto  che  io  mi  in- 
vitassi un  Diccarco , un  Aristosscno  *,  non  il  maggior 

chiacchierone  del  mondo,  ed  il  mcij  fatto  ad  esser  mae- 
1*1  7 . . 
stro.  Ma  egli  ha  buona  memoria!' Sì:  egli  avrà  adire 

che  10  l'ho  migliore  a.  Alle  suddette  lettere  rispose  egli 
per  forma J che  così  non  risposi  io  mai  a nessuno,  la 
cui  causa  non  volessi  difendere:  da  che  io  sempre  uso 
queste  parole:  se  putrì 1;  se  da  un’altra  causa,  presa 
già  prima , non  sia  impedito.  — A nessun  reo  cosi  vile, 
tanto  misero,  tanto  tristo,  cotanto  strano  ho  io  dato 
mai  un  no  sì  riciso,  come  fece  egli  a me:  senza  ecce- 
zione, di  colpo  spiccò.  Non  ho  mai  conosciuto  uomo 
più  ingrato;  la  qual  pecca  vai  mille.  Ma  di  costui  an- 
che troppo. 


a Io  ho  presta  la  nave;  tuttavia  aspetto  tue  lettere, 
per  sapere  la  risposta  alla  mia  consultazione.  Tu  sai 
aver  C.  Azzio  aperte  le  porte  di  Sulmonc  ad  Anto- 
nio 3,  quando  v’  erano  cinque  coorti , e Q.  Lugrczio 
fuggitone , e Gnco  andarsene  a Brindisi  , e Doinizio 
abbandonalo.  S’ è fallo  del  resto. 


CCCXXVIII.  (a.i  aii.  vm,  S) 

Argomento.  1 Scrive,  Dionisio  essere  venuto  da  lui,  c prega 
Attico  che  vegga  di  rimandargli  la  lettera  elle  egli  avea 
scritta  a colui,  a Niente  di  nuovo;  e Io  stringe  di  racco- 
mandar Tirane  a Curio. 


i ro 
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Scf.  io  Formi  ano  A.  V.  C.  DCCIV,  Vi  U,  Rat  Mari. 


CICEKO  ATTICO  S. 


i Quum  ante  lucem  Vili  Kal.  literas  ad  te  de 
Dionisio  1 dedissem , vesperi  ad  nos  eodem  die 
venit  ipse  Dionysios , auctoritate  tua  permotus , 
Ut  snspicor.  Quid  enim  putem  aliud?  etsi  solet 
eum,  quum  aliqtiid  furiose  feeit,  poenitere.  Num- 
quam  autem  tetrior  fuit  *,  quam  in  hoc  negotio. 
Nam,  quod  ad  te  non  scripseram,  postea  audivi, 
a tertio  miliario  3 tum  eum  pójiou 
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multa,  inquam,  mala  eum  dixissc;  suo  capiti,  ut 
aiunl.  Sed  o meam  mansuetudinem!  Conieceram 
in  fasciculum  una  cum  tua  vehementera  5 ad  il- 
luni epistolaru  : liane  ad  me  referri  volo;  nec 
ulla m ob  aliam  causarli  Pollicem 6,  servum  a pe- 
dibus  meis,  Romam  misi.  Eo  autem  ad  te  scri- 
psi,  ut,  si  tibi  forte  reddila  esset,  mihi  curares 
referendam;  ne  in  illius  tnanus  perveniret 

i Novi  si  quid  esset,  scripsissem.  Pendeo  animi 
exspectatione  Corfiniensi  7;  in  qua  de  salute  rei 
publicae  decerni  tur  8.  Tu  fasciculum,  qui  est  i>es 
M.’  Cvrio  inscriptus  9,  velim  cures  ad  eum  per- 
ferendum;  Tironemque  Curio  commcndes;  ut  ei, 
ut  petii,  si  quid  opus  erit,  in  suintum  eroget. 
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Scritta  dal  Formiano  1’  anno  DCCIV,  il  aa  di  Febbraio. 

CICERONE  AI)  ATTICO  S. 

i Avend’io  a’  aa,  prima  dell’alba,  consegnata  la  let- 
tera per  te  intorno  a Dionisio , la  sera  del  dì  medesimo 
fu  egli  stesso  a me , per  riverenza  delle  tue  parole , 
come  sospetto:  e or  che  altro  potè  essere?  quantun- 
que egli  è così  tagliato , che  dopo  qualche  suo  disfre- 
namcnlo  suole  pentirsi.  E pure  egli  non  fu  mai  così 
duro,  come  in  questa  bisogna:  imperocché  quel  me- 
desimo che  io  t’avca  scritto  mi  fu  poi  rapportato,  lui, 
dal  terzo  miglio,  infuriando  aver  a vóto  lanciato  colle 
corna  alfaria  più  cose  1 : cioè  vomitato  ingiurie  con- 
tra  la  vita  sua,  come  è il  proverbio  *.  Ma  oh  dolce 
uomo  che  io  sono  ! nel  piego  medesimo  io  avea  con 
la  tua  chiusa  una  lettera  che  andava  a lui  : or  questa 
voglio  che  mi  sia  rimandata:,  e pure  per  questo  man- 
dai a Roma  Pollice  3 mio  lacchè.  Or  io  ti  scrivo  affin- 
chè, se  per  caso  essa  fosse  consegnata  a te,  tu  me  la 
rimandi,  che  non  venisse  nelle  colui  mani. 


, a Scriverei  novità,  se  alcuna  ne  fosse.  Io  sono  so- 
speso sopra  le  novelle  di  Corfinio,  nel  quale  si  giuoca 
lo  stato  della  Repubblica.  Il  piego,  che  ha  questa  so- 
prascritta A.  M.  Curio,  vedi  di  farglielo  avere,  e ad 
esso  Curio  raccomanda  Tirone,  che  (secondo  la  mia 
preghiera)  faccia  per  lui  ogni  spesa  che  bisognasse. 


a 
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CCCXXIX.  ( Ad  Alt.  Vili,  6) 

Argumcntum.  i Poni  pei  i li  torà  rum  ad  ooneulem  scripta- 
riun  esemplimi  Attico  mittit  ; a quartana»)  ab  co  di- 
scessisse  guiulc t ; 3 addii  panca  de  Tirone. 

Scr.  in  Formiano  A.  V.  C.  DCCIV,  VII  Kal.  Mari. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Olisi  gratta  iaui  epistola,  quam  de  nocte  da- 
turus  eram,  sicut  dedi  (nani  cam  vesperi  scripse- 
ram),  C.  Sositts  praetor  in  Forniianum  venit  ad 
M.1  Lepidum  vicinimi  nostrum,  cuius  quaestor 
f u i t - Pompeii  literarum  ad  consulem  1 excmplutn 
attulit. 

u Lilerae  titilli  a L.  Domitio  * a.  d.  XIII  Ka- 
u lenti.  Martias  allatae  suiti:  earum  cxempluin  in- 
u fra  scripsi.  None,  ut  3 ego  non  scribam,  tua 
u sponte  te  intelligere  scio , quanti  rei  publicae 
« intersit,  omnes  copias  in  unum  locum  pi  imo 
u quoque  tempore  convenire.  Tu,  si  tibi  videbi- 
« tur , dabis  operam , qunmprimum  ad  nos  ve- 
li nias;  pracsidii  Capttae,  qnantum  constilueris 
u esse  salis,  rclinquas.  » 

Deiude  supposuit  exemplum  epistolue  Domitii, 
t|uod  ego  ad  te  pridie  ntiseram.  Dii  immorlales, 
((iti  me  ltorror  peiTudit!  (juam  suiti  solicitus,  quid- 
nani  futurum  siti  lloc  tamen  spero,  magnimi  no- 


LETTERA  CCCXXIX. 
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yìrf’omrnìo.  i Manda  ad  Allicó  la  copia  della  lettera  mandata’ 
al  cóiiSólbi'U  si  congratula,  seco  della  quurtauu  andatane. 
5 Tócca  qualcosa  di.  Tiro ue. 


le» ;• 


I l la 


Scritta  nel  Formiaao  l’anno  DCCIV,  il  di  febbraio. 

-I  «1»  '»  . ■ I • I'  . Vi.  ' • '■  . • 1 ■ •) 
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TJ  11'  M r,i  1 ,, 


.H t|'  'Sigillata  già  la  lettera,  da  consegnar,  ( urne,  leci 
la  notte  (elicila  scrissi  di  sera),  C,  .Sosio  pretore,  verni  e; 
nel,  l'orujiaijo  a M.  limpido  nostro  girino,  ili  cui  era 
stato  ((nestore,  cou  la  copia  di  (jucsta  lettera  di  Pom- 
peo al  console. 


. i:i  / 


u L.  Domizio  mi  scrisse  a’  17  di  febbraio:  la  lettera 

. I1.-1  - •!>  ■ vi  , f,  t 

* metto  t|ui  sotto,  Ora,' anche  senza  scriverlo  10,  so 

u bene  che  tu  conosci  per  te  medesimo  quanto  irn- 
u porti,  allo  stato  pubblico  clie  le  truppe  al  più  pre- 
» sto  facciano  capo  in  1111  solo  luogo.  Tu,  se  ti  parrà 
» bene , ti  condurrai  a me  quanto  prima.  Lascia  in 
u Capita  quella  guarnigione  clic  voi  giudicherete  ba- 
“ Siane,  0 , j,ti  ( 1, alni  o* >11.11,  I ;|  ri  un  il/ 

-II!»  4 >1117)11  \J  .I1Ù11  1 /i*,ia  i;n*|  .il'u’./l  Ju 

•oli  il  ni  11  <"'  ! li  an'i'!i:i  i(.;  ff .‘«•|»  .I!'l 

^■Jjuli  \i  pose  sotto  }a  copia  della  lettera  di  Domizio, 
che  ieri  l' avea  mandata.  Doli  ! Dei  immortali  ! clic  bri- 
vidi ho  io  sentito  per  lutto!  che  angustia  di  quello  clic 
foglili  ‘essere  ! Tuttavìa  sperò' ‘la  faina  del  generale  do- 

iin  :iiii.gi'Ì  ‘--.ii  .1:  /jvp.  li,':/,.  !;m,iil  •.«.  r v ! ' 
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men  impera toris  4 foce,  magnimi  in  adventu  ter- 
rorem.  Spero  etiam 5,  quoniam  adhuc  niliil  nobis 
obfuit , nikil  mutasse:  nec  tegentia  hoc,  quod 
quum  fortiter  et  diligenter,  tuin  etiam  hercuie. 

2 Modo  enim  audivi,  quartartam6a  te  disces- 
sisse.  Moriar,  si  magis  gauderem,  si  id  mihi  ac- 
cidisset.  Piliae  die,  non  esse  aequum,  eam  diu- 
tius  habere  7,  nec  id  esse  vestrae  concordiae. 

3 Tironem  nostrum  ab  altera  8 relictuni  audio. 
Sed  ' eom  video  in  stiratimi  ab  aliis  mutuatimi. 
Ego  la  lite  m Curiutn  nostrum,'  sì  quid  opus  e sset, 
rògaram.  Malp  Tironis  verecUndianr  in  ctìlpa  es- 
se, quam  illibcralitatem  Curii. 


cccxxx. 

J t : | 

Argumentum.  Veretur , ne  i’ompeius  Domitium  deserat, 
ciusquc  timiditutein  et  inertinrn  deplorai. 


:!  I I 


(Ad  An.  Vili,  j) 

1 


:>M',  l 


Scr.  in  Formano  A.  V.  C.  “DCClt,  Vlt  Kit.  'Mail.  1 


CtóERW  ATTICO  S. • ■ 

*'  » I • » • * ■ , i ■ / *».  ",t  • *1  pì • • • ir* : ; . 

Vnum  etiam  restai  amico  nostro  ad  omne  de- 
decus,  ut  Domitio  non  subveniat.  At  nomo  du- 
bitat,  quin  subsidio  venturus  sit.  Ego  non  puto. 
Deserel  igilur  talcm  ci  vero , et  eos,  quos  una'.Vcis 
esset  1 quum  Jiabeat  praesertini  et  ip.se  cohortes 
XXX?  3 Nisi  me  omnia  fallpnt,  deseret.  Iucre- 
dibiliter3  pertimuit.  Nihil  spectat,  nisi  lugani:  cui 
'<■  \ \ .11  A - All  ....  v i . 
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ver  «sseru  grande , e grande  il  teworc  idi  a sua  venu- 
ta Speio  ancora,  poiché  fin  ad  ora  you  v’ha  cosa 
cliejmi  uuoca,  che  il  non  aver  oiutatp  proposito  ».  . . . 

/ , i • 1 

a Imperocché  ho  sentito  testé  che  la  quartana  ha 
preso  commiato.  Possa  io  morire  se  io  n*  avessi  mag- 
gior gusto , essendo  mio  questo  bene.  Di’  a Pilia  die 
troppo  si  sconveniva  tenerla  in  casa  anche  più  a lungo; 
nè  ciò  essere  della  vostra  concordia.  . * *1  ■ 

i 3 Sento  elie  Tirane  nostro  licenziò  anche  egli 
àia\  ma  trovo  ohe  pef  le  spese  tolse  a prestanza  da 
altri,  quapilo  io  uvea  pregato  Curio  nostro  per  ogni 
bisogno.  Ma  io  iu’  anzi  incolparne  la  ritenute/.?;!  di 

Tirone,  clic  la  scortesia  di  Curio. 

' <■  i-  • : ; t.  •: 

'■  ■'  •’  . > ....  ‘ r.).,:; 

• : r XXdAu  vi*i, 9)\ , 

Jirgònkcrtto.  Gl*  mostra  temere  non  forse  Pompeo  sbbaudotii 
Domizio;  e compiange  la  sua  timidità  e dappocaggine. 

Scritta  nel  Formiano  l"  ami»  1>GC1  V,  il  ?3  di  Febbraio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

» # • ) * •* 

Una  rosa  riman  tuttavia  all’  amico  nostro  per  col- 
lare la  sua  vergogno:  che  e1  non  venga  a soccorrer 
Domizin.  Non  c’  è anima  che  ne  dubiti  , ed  io  credo 
clic  e’  non  verrà.  Abbandonerà  egli  dunque  uu  tal 
cittadino?  e quelli  che  tu  sai  esser  con  lui?  * massi- 
mamente avendo  trenta  coorti  ? -Sì:  se  io  Veggo  -ponto 
lume,  egli  Io  pianta.  Egli  è pimi  di  paura  fui  sopra  i 
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tu  (video  enim,  quid  sentias)  me  comitem  putas 
deberc  esse.  Ego  vero,  quem  fugiam,  habeo:  quein 
sequar,  non  habeo.  Quod  ènim'tu  meum  4 laudas, 
et  memorandum  dicis,  malie,  quod  dixerim,  me 
cum  Pompeio  vinci,  quam  cum  istis  vincere:  ego 
vero  malo,  sed  cum  ilio  Pompeio,  qui  tum  erat, 
aut  qui  mihi  esse  videbatur;  cuiu  hoc  vero  5,  qui 
ante  fugit,  quam  scit  aut  quem  fugiat,  aut  quo, 
qui  nostra  tradidit,  qui  patriam  reliquit,  Italiani 
relinquit,  si  malui  ; contigitj  victus  sum.  Quod 
superest,  nec  ista  videre  possum,  quae,  numquam 
timui,  ne  viderem  ; nec  mchercule  istum  6,  pro- 
pter  quem  mihi  non  modo  meis,  sed  memet  ipso  i 
carendum  est.  Ad  Philotimum  scripsi  de  viatico, 
sive  a Moneta  8 (nemo  enim  solvit),  sive  ab  Op- 
piis , tuis  contubernalibus.  Cetera  apposita  9 tibi 
mandabo.  1 


CGCXXXI. 


(Ad  All.  Vili,  i) 


j irgumentum . Res  a Pòinpciu  imprudenter  uc  turpilcr  ge- 


slas  exagi  tat. 


Scr.  in  Formiano  A.  V.  C.  DCGIV,  VII  Hai.  Mari. 

CICERO  ATTICO  S. 


O rem  turpem , et  ea  re  * miseram  ! sic  enim 
senlio,  id  demura , aut  potius  id  spi u in  esse  mi- 
serum , quod  turpe  sit.  Aluerat  Caesarem  eum- 
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capelli;  non  ha  l’occhio  ad  altro  che  al  mucciare:  e 
tu  (ben  ti  veggo  nell’animo)  credi  esser  dovere  d’es- 
sere con  lui.  Or  io  ho  ben  cui  fuggire;  a cui  andar 
dietro  non  ho:  imperocché  quanto  al  lodarmi  che  fai 
quel  mio  detto , reputandolo  degno  di  ogni  memoria , 
cioè  che  io  amerei  meglio  eli  essere  con  Pompeo  vin- 
to , che  vincere  con  cotestoro  ; io  P amo  meglio  sì  cen- 
to*, ma  con  quel  Pompeo  d’ allora,  o che  m’ era  pa- 
rato} ma  con  questo,  il  quale  fugge  prima  di  sapere 
da  cui,  o per  qual  parte;  che  gli  mise  in  mano  ogni 
cosa  nostra;  che  abbandonò  la  patria;  che  è sull’ ab- 
bandonare l’Italia;  se  ho  amato  meglio  con  questo, 
confessolo,  mi  rendo  vinto.  Del  resto,  io  non  posso 
vedere  siffatte  cose  a,  le  quali  io  non  temetti  mai  d’ a- 
ver  a vedere;  nè,  in  fede  mia,  un  siffatto  uomo,  per 
cui  cagione , non  pure  i miei , ma  debbo  perdere  me 
medesimo.  Scrissi  a Filotimo  circa  il  viatico  da  pigliare 
o dalla  zecca  ( da  che  nessun  paga  ) , o dagli  Oppii 
tuoi  convittori.  Per  le  altre  cose  raccomandcrommi  a te. 


CCCXXXI.  ( àj  Au.  viu,  «) 

Argomento.  Fa  il  processo  delle  cose  improvvedutameute  0 
sconciamente  da  Pompeo  operate. 


Scritta  nel  Formiano  l’anno  DCCIV,  il  a3  di  Febbraio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

, Deh  ! opera  disonesta  ! e perciò  misera  ! da  che  io  la 
penso  così  : quello  nella  fin  delle  fini , anzi  quello  senza 
più  esser  misero,  che  è turpe.  Egli  ingrassa  Cesare, 
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dem  repente  timere  coeperat;  conditionem  paeis 
nullam  probarat;  nihil  ad  bellum  pararat;  urbem 
reliquerat;  Picenum  amiserat  culpa3;  in  Àpuliam 
se  compegerat;  ibat  in  Graeciam;  omnes  nos 
, expertes  sui  tanti,  tam  4 inusitati 
consibi,  relinquebat.  Ecce  subito  literae  Domiti! 
ad  illuni,  ipsius  ad  consiiles  5.  Fulsisse  inibi  vi- 
debatur  ri  xa/.òv  ad  ocnlos  eius,  et  exclaraasse 
ille  vir,  qui  esse  debuil: 

ITcòj  rc'jB-'  6.  ri  yfh  vai  iraXauafaSr,)!/, 

Reti  ir«Vr’  tir*  ta-oì  TtTTMvi'rSrw 

Tò  yàp  eu  per’  èueù. 

at  ille  tibi  6,  ni/li  yatpav  y,~i  xaXy  dicens,  pergit 
Brundisium.  Domitium  autem  aiunt,  re  audita, 
et  eos,  qui  una  essent,  se  tradidissc  7.  O rem 
lugubrem  ! Itaque  intercludor  dolore , quo  minus 
ad  te  plura  scribara  8.  Tuas  literas  exspecto. 


cccxxxn.  ( ah  Ati.  vi»,  9> 

Argumrnlum.  i F.pi-tolam  siiam  ari  Caesnrem  seri  plani 
defcndit  ; i Pompeii  consilia  repreliendit.  3 Quid  Uni- 
bili; minor  secum  locutus  sii , iunior  autem  scripscrit , 
refert. 
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e di  repente  cominciò  temerlo;  non  dà  luogo  ad  al- 
cuna condizione  di  pace , e non-  fa  il  minimo  apparec- 
chio di  guerra;  abbandona  la  città;  perde  a sua  colpa 
il  Piceno;  si  rannicchia  neQ'Apulia;  scappa  nella  Gre- 
cia; e senza  dirci  puro  a Dio,  nè  chiamarci  a parte  di 
così  grave  ed  inusitato  proponimento,  ci  pianta  tutti. 
Ed  ecco  improvvisamente  lettere  di  Domizio  a Ini,  e 
di  lui  a'  consoli.  Egli  mi  parvd  un  raggio  della  onestà 
avergli  aperto  gli  occhi , e sentir  quel  grand’  uomo,  che 
dovea  mostrarsi , sciamare:  In  questo  termine , si  mac- 
chini e si  ordini  checché  si  vuole  contro  di  me:  la  one- 
stà è dalla  mia  Parole!  Egli,  mandandosi  con  Dio 
ogni  onestà,  muccia  a Brindisi.  Dicono  che,  sentito 
questo,  Domizio  e gli  altri  seco  si  rimisero  a discre- 
zione. Oh  fatto  da  piagnere!  il  dolore  mi  affoga;  non 
posso  scriver  più  avanti.  Aspetto  tue  lettere. 


CCCXXXE  (Ad  au.  vni,  9) 

• • 

Argomento,  i Difende  la  lei  torà  da  sè  scritta  a Cesare;  i morde 
i consigli  di  Pompeo.  3 Gli  recita  quello  che  dcttdgli  Balbo 
il  minore,  e che  scrittogli  il  maggiore. 

• •'  •»!  • . ' •!  ' ; . • 
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CICERO  ATTICO  S. 


i Epistolam  meara  1 quoti  pervulgatain  scribi» 
■esse,  non  fero  moleste.  Quin  etiam  ipse  multi» 
dedi  descrìbendam.  Ea  entra  et  aCcideruut  iatn 
et  impendcnt,  ut  testatimi  esse  velim,  de  pace 
quid  senserim.  Quum  autcm  ad  eam  hortarer  *, 
eum  praescrtim  hominem,  non  videbar  ullo  modo 
facilius  moturus , quam  si  id , quoti  eum  horta- 
xer  3,  convenire  eius  sapientiae  di  ce  rem.  Eam  si 
!«  admirabilero  ^ »..dixi,  quum  eum  ad  saluterà 
patriae  hortabar , non  suin  verilus,  ne  viderer 
assentari  ; cui  tali  in  re  lubenter  me  ad  pedes 
abiecissem.  Qua  5 autcm  est  « aliquid  impertias 
« tempori;  » non  est  de  pace,  seti,  de  me  ipso, 
et  de  meo  officio , ut  aliquid  cogilet.  Nam  quod 
testifico!1 , me  expertem  belli  fuisse  ; etsi  id  re  6 
perspectum  est,  lamcn  eo  scripsi,  quo  in  sua- 
dendo  plqs  ^uctorilatis  haberem  ; eodemquc  per- 
tjnet,  quod  causam  eius  probo.  Sed  quid  liaec 
uuuc  ? utinam  aliquid  profectuni  essct!  Nae  ego 
istas  literas  in  conclone  recitari  veliui;  si  quidem 
ille  ipse  ad  eumdem  : scribens  in  pubiico  propo- 
stili epistolam  illam , in  qua  est  u prò  tuis  re- 
u bus  gestis  amplissimi:  » amplioribusne,  quam 
suis,  quam  Africani?  8 ita  tempeslas  '■>  fcrebat.  Si 
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[ ' ■ i Scritta  nel  Formiano  l'anno  DCCIV,  il  u5  ili  Febbraio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

; : • • 1 ■ * ......  ;i  ...  1 

1 Tu  mi  scrivi,  la  mia  lettera  1 andar  per  le  mani 
di  tutti}  or  tanto  io  sono  lontano  dal  darmene  pena, 
che  io  medesimo  l’ho  data  a molti.,  da  fame  copia: 
imperocché  tali  cose  sono  accadute,  e tali  ci  stanno 
sopra,  che  io  ho  piacere  d’aver  bandito  il  mio  senti- 
mento circa  la  pace.  Ora  confortandovi  io  (che  è più) 
un  sì  fatto  uomo,  non  vidi  modo  più  acconcio  da  per- 
suadergliela di  questo,  del  dirgli  che  troppo  si  con- 
veniva alla  sua  sapienza  quella  cosa  alla  qual  io  lo 
esortava:  e se  questa  sapienza  ho  chiamata  ammira- 
bile, confortandolo  di  salvare  la  patria,  non  temetti 
di  dar  vista  di  piaggiatore,  da  che  per  quest’opera 
io  mi  sarei  volentieri  gittato  a’  suoi  piedi.  Colà  poi 
dove  dico:  donami  un  hriciol  di  tempo,  non  fu  ac- 
ciocché egli  pensasse  della  pace,  ma  di  me  stesso  e de’ 
miei  servigi  a.  Quanto  poi  al  testificare  che  io  feci  di 
non  aver  preso  parte  nella  guerra  , senza  che  il  fatto 
lo  dice  da  sé,  io  l’ho  anche  detto  per  acquistarmi  al 
persuaderlo  maggiore  1’  autorità}  e pel  fine  medesimo 
approvai  la  sua  causa.  Ma  che  monta  tutto  questo  al 
presente?  avessi  io  pure  guadagnato  qualcosa!  Ti  pro- 
metto, io  avrei,  caro  che  essa  mia  lettera  fosse  letta 
eorampopulo : conciossiachè  eziandio  quel  cotale,  scri- 
vendo al  medesimo,  mise  sugli  occhi  di  tutti  quella 
sua  lettera  doye  ella  dice:  per  li  tuoi  splendidissim1 
fatti:  clic?  più  splendidi  de’  suoi?  più  di  quelli  del- 
l'Africano? Così  portava  il  tempo.  Ma  eziandio  voi  due, 

; I I ! V 1 1 I . • 1 1 : 1 
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quidem  etiam  vos  duo  tales  10  ad  quintum  mil- 
liarium  : quid,  nane  ipsum,  unde  se  recipienti? 
quid  agenti?  quid  acturo?  Quanto  aulem  l'erocius 
ille  causae  suae  confidet,  quutn  vos,  quura  vestii 
similes  non  modo  frequentes,  sed  laeto  vultn  gra- 
tulantes  viderit?  Num  igitur  peccamus?  " Minime 
vos  quidem.  Sed  tamen  signa  conturbantur  **, 
quibus  voluntas  a simulatione  distingui  posset 
Quae  vero  senatus  consulta  video?  Sed  apertius  *3, 
quarn  proposueram. 

a Ego  Arpini  volo  esse  pridie  Kal.  ; deinde 
circum  villulas  nostras  errare,  quas  visuruin  me 
postea  desperavi.  Et>/svr5  tua  consilia , et  tamen 
prò  temporibus  non  incauta,  mihi  valde  proban- 
tur.  Lepido  quidem  ( nani  fere  'jjv^ojfiepeùoaev  >4  ; 
quod  gratissimum  illi  est)  numquam  placuit  ex 
Italia  exire,  Tulio  ,5  multo  minus.  Crebro  enirq 
ìlliiis  literac  ab  aliis  ad  nos  oommeant.  Sed  me 
illorum  sententiae  minus  movebant:  minus  multa 
dederant  illi  rei  publicae  pignora  ,6.  Tua  meher- 
cule  auctoritas  vehementer  movet.  Afiert  cnim  et 
reliqui  temporis  *7  recupcrandi  rationera,  et  prae- 
seutis  tuendi.  Sed , obsecro  te , quid  hoc  mise- 
rius,  quam  alterum  13  plausus  in  foedissima  causa 
quuercrc,  alterum  olTensiones  in  optima?  alterum 
existimari  conservatorem  inimieomm,  alterum  de- 
sertorem  amicorum?  Et  inchercule  quamvis  ame- 
mus  Cnacum  noslium,  ut  et  facimus,  et  debemusj 
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persone  di  tal  fatta,  gli  suderete  incontro  fino  al  quinto 
miglio,  ed  eziandio  a lui  chiederete:  Donde  egli  viene? 
che  farà?  che  è per  fare?  Mae  quanto  più  feroce  si- 
curtà vuol  egli  prendere  della  sua  causa,  quando  vegga 
voi  e’  vostri  simili  non  pure  in  folla  a scontrarlo , ma 
seco  con  allegro  viso  congratularsi?  Or  pecchiam  dun- 
que noi  ? certo  non  punto  voi.  Tuttavia  si  confondono 
i segni , da  potere  la  volontà  distinguere  dalla  simula- 
zione. Ma  e quali  senatoconsulti  Veggo  io?  Se  non  che, 
troppo  più  aperto  che  io  non  aveva  proposto. 

a Io  fo  ragione  di  essere  1’  ultimo  del  mese  in  Ar- 
pino,  c quindi  andar  a zonzo  per  le  nostre  casucce 
di  campagna,  le  quali  io  non  isperava  dover  rivedere 
mai  più.  Mi  piace  forte  il  tuo  consiglio,  nobile  in  ve- 
ro, ma(  secondo  tempo  presente,  non  improvveduto. 
Certo  a Lepido  3 ( col  quale  io  logoro  presso  che  tutto 
il  giorno,  con  infinito  piacer  di  lui)  non  entrò  mai  in 
cuore  di  uscir  d'Italia,  ed  a Tulio  via  meno:  da  che 
le  costui  lettere  spesso  dalle  altrui  mani  passano  alle 
nostre.  Ma  i costoro  sentimenti  non  mi  muovono  trop- 
po; che  egli  non  hanno  dato  alla  Repubblica  troppe 
sicurtà  di  si.  L’autorità  tua  mi  commove,  tei  giuro; 
la  quale  mi  mette  in  mano  il  modo  da  rifarmi  del 
tempo  passato  e da  assicurare  il  presente.  Ma  dimmi, 
ti  prego,  sai  tu  cosa  più  misera  di  questa:  che  l’uno 
si  guadagni,  iu  una  causa  infamissima,  i plausi;  l’al- 
tro in  una  ottima  i dispetti?  l’uno  sia  riputato  con- 
servare i nemici,  l’altro  abbandonare  gli  amici?  E,  in 
buona  verità,  quantunque  io  ami  il  nostro  Gneo,  come 
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tamen  hoc,  quoti  talibus  viris  ‘9  non  subvenit, 
laudare  non  possimi.  Nani  sive  limuit;  quid  igna- 
vius?  sive,  ut  quidam  putant , mcliorein  suam 
causam  illorum  caede  fore  putavit;  quid  iniustius? 
Sed  haec  omittamus.  Augemus  enira  doloreni  re- 
tractando. 

3 VI  Kal.  vesperi  Balbus  minor  ad  me  venit, 
occulta  via  currens  ad  Lentulum  consulem,  rnis- 
su  10  Caesaris , cum  literis , cum  mandatis , cum 
promissione  provinciae  JI,  Romani  ut  redeat;  cui 
persuaderi  posse  non  arliitror,  nisi  erit  conven- 
tus  2J.  Idem  aiebat,  nihil  malie  Caesarem,  quam 
ut  Pompeium  assequerelur;  id  credo:  et  rediret l3 
in  graliam  ; id  non  credo  ; et  inetuo , ne  omnis 
haec  clemcnlia  ad  unam  illam  crudelitatem  *4  col- 
ligatur.  Balbus  quidem  inaior  ad  me  scriliit,  nihil 
malie  Caesarem,  quam  principe  Pompeio  sine  metu 
vivere.  Tu , puto , haec  credis.  Sed , quum  haec 
scribebam  V Kalend.  Pompcius  iam  Brundisium 
venisse  poterat.  Expeditus  eniin  anlecesserat  le- 
giones  Luceria.  Sed  hoc  r icai *5  liorribili  vigilan- 
za, celeritale,  diligenza  est  26 . Piane,  quid  futu- 
rum  sit,  nescio. 

CCCXXXHI.  , aj  ah.  vili , 10  > 

Argumenlum.  Dionvsimu  a se  liberaliter  nceepluui  et  di- 
missuiii  esse  nuntiat. 
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f’o  e debbo,  non  posso  però  lodare  che  egli  abbia  fal- 
lito d’aiuto  a tali  persone:  'imperocché  o egli  ebbe 
paura,  e qual  maggiore  viltà?  0,  come  pensano  alcuni, 
sperò  di  accattar  vantaggio  alla  sua  causa  addosso  alla 
-coloro  carne  4,  e qual  maggiore  perfidia  ? àia  lascialo 
da  lato  cotesta  piaga,  per  non  inasprire  il  dolor  tras- 
sinantlola.  "* 

3 A’  24  a sera  l*u  da  me  Balbo  il  giovane,  correndo 
per  vie  false  al  consolo  Lcntulo,  di  commessiouc  di; 
Cesare,  con  lettere,  con  ordini , con  promessa  della 
provincia^  tornasse  a Roma5:  non  credo  vel  possa  con- 
durre, se  già  non  fosse  radunanza  6.  Il  medesimo  rap- 
portava, Cesare  nulla  amar  meglio  che  di  raggiugner 
Pompeo  (questo  lo  credo),  e di  seco  rappattumarsi 
( questo  non  posso  ) ; e temo  non  tutta  questa  cle- 
menza torni  a quella  crudeltà  senza  più.  E tuttavia 
lialbo  il  vecchio  mi  scrive,  Cesare  nuli?  meglio  vale- 
re, che  di  vivere  senza  timore  sotto  Pompeo.  Ben  credo 
io  che  questo  tei  creda  tu.  Ma , scrivendo  io  questa 
a’  a5,  Pompeo  dee  poter  essere  a Brindisi:  da  che  leg- 
geri leggeri  egli  era  da  f.uccria  entrato  innanzi  alle  le- 
gioni. Ma  questo  mostro  ha  una  rapidità,  una  vigi- 
lanza , una  diligenza  da  far  paura.  Al  tutto  non  so 
indovinar  che  vorrà  essere. 


CCCXXXIII.  ( Ad  A l.  Viti,  10, 

Argomento.  Gli  fa  sapere  d’aver  fallo  cortese  accoglienza  e 
dato  altresì  commiato  à Dionisio.  , . l , ; ; ( 
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Scr.  in  Formiano  A.  V.  C.  DCCIV,  V Kal.  Mari. 

CICERO  ATTICO  S. 

Dionysius  1 quum  ad  me  praeter  opinionem 
mcam  venisse! , locutus  sum  cuin  eo  liberalissi- 
me; tempora  exposui  ; rogavi,  ut  diceret,  quid 
haberet  in  animo  ; me  nihil  ab  ipso  invito  con- 
tendere. Respondit,  se,  quod  in  nommis  haberet 3, 
nescire  quo  loci  esset;  alios  non  solvere;  alióruin 
diem  nondum  esse.  Dixit  ctiaui  3 alia  quaedatn 
de  servulis  suis,  quare  nobiscum  esse  non  pos- 
set.  Morem  gessi:  dimisi  a me,  ut  magislmm  Ci- 
ccronum , non  lubentcr;  ut  homiucui  iugraluin , 
non  invitus.  Volili  te  scire,  quid  ego  de  eius  fa- 
cto iudicarcm. 

CCCXXXIV.  (aj  A»,  vili,  n) 

Argunientum.  i Tristia  de  re  pubi,  anguria  exponit.  a t>uid 
ad  se  Caesnr  scripserit,  refert.  3 l 'piitoluniiu  Poni  poli 
ad  se  snarumque  ad  illuni  reseriplarnm  cxenipla  mitili; 
4 petit  ut  Atticus  bonoruin  scrmones  perscribat,  5 et 
Demctrii  Magnetis  librimi  de  concordia  sibi  inittat. 

Scr.  in  Formiano  A.  V.  C.  DCCIV,  111  K.il.  Mari. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Quod  me  magno  animi  inotu  perturbatimi 
pulas;  sum  equidem,  sed  uon  lam  magno,  quam 
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Scritta  bel  Formiano  fanno  DCCIV,  il  35  di  Febbraio.  . 


• f •!  * I i crii  . i;  ■ ; ••  , !'  I 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

!i  .)  .1,  .v.  i,  • i • , . 

‘FuAr  d’ogHi  mio  porrai  ere  Dionisio  venne  a me:  -Agli 
parlai,  icon  tratta  benignità;  gii  misi  innanzi  Io  staio 
delle  cose;  pregailó  di  dire  aperto  ogni  sua  inerite; 
me j non  vfil.ev,  costringerlo  a cpsa  che  non  volesse.  Ri- 
spose di  non  sapere,  i crediti  che  aveva  in  qual  ter- 
mine fossero:'  alcuni  non  pagare;  di  altri  non  essere 
anche  viAiuto  n termine:  e V aggiunse  Checché  altro 
de1  suoi  valletti  : fl  perchè  egli  non  potea  rimanersi  con 
nói.  Cotti©  tu  Tuoi,  risposi;  e gh  diedi  lioenza  una -tot 
lenti  eri.  per  maestro  che  fu  de’  Ciceroni;  per  .uomo 
ingrato,  (wrii  -contro  voglia.  Ilo  voluto  farti,  sapevo  il 
giudizio,  de'  fatti  suoi.  , . 

° > ,1  ■ * ■<.:>  . .i  .vi  « 

-mi!  rrini  imi/, tu  . ■ , p ; ' ,ri  „ 
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1,  Ad  All.  Vili,  li)" 

1 . • 

Jrgnmenta,  i Gli  mette  in nunzi  i tristi  augurii  della  Rrpub- 
Tifica!  a ‘fili  conta  che  cosa.  Cesare  gli  avesse  scrino.  3 Vff? 
manda  fa  copia  della  Idtu-ra  scrinagli  da  ‘Pompeo,  e dell» 
sua  risposta  a lui.  4 Lo  .prega  di  largii  sapere  quello  «he 
dicauo  i buoni;.  5 e di  mandargli  il  libro  di  ‘Demetrio  Ma- 
gliette, [Della  Cóiicordia.  T *•  •"  1 1 ; *'f  • 

Scrina  nel  bWmibiio  l' ari  no  DCÈW,  Il  dj  di  tri)  tir  aio.' 

ci  li  : i:  fi. '-li  . l!f  ; u:  .i  . ,•••  /,  . ,1  ■ . • 

CICERONE  AD  ATTICO  S.  ,, 

. /WS.  ..  i v . . ' i :: 1 1 . 'i  ••  Il  il, 


' i ì»e  tri  mi  credi  riversato  per  fotte  rommoritR» 
d’ awimo.  bèn  sono  io;  ma  non  si  fiera  munte . quanto 
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tibi  fortassc  videor.  Levatur  cnirn  onmis  cura  , 
quutn  aut  Cònstitìt  cOfìsilium'1,  ani  cogitando  ni- 
liil  explicatur.  Lamentali  autetn  licet.  lllud  tarnen  3 
totos  dies.  Sed  vereor3,  ne,  nihil  quum  profìciam, 
étlhm  dedecori  siili  sUldiis  acdjitefis  nostris.  Con- 
sumo 4 igitur  ninne  tempii»  , eontiderans,  quanta 
tìs  sit  illius  viri,  quem  liostris  librìs  3j  datis  dtli- 
genter,  ut  tibi  quidétri  Videmur,  cxpréssimtìs.  Tc- 
nesne  igitur,  moderatorem  illuni  rei  pubìieae  quo 
icferre  velimus  opini  a?, 6 Nam  sic  quinto,  ut  opi- 
nor,  in  libro  loquitup  Scipio:  « enim  gabel- 
li natori  cursus  secundus,  medicò  salus,  impera-, 
« tori  victoria;  sic  buie  moderatori  rei  publicac 
« beata  civium  vita  proposito  est;  ut  opibus  fip-1' 
u ma,  copiis  locuples,  gloria  ampia , virlute  ho- 
« nesta  sit.  Huius  cnim  operis,  maximi  inter  ho- 
u mines  atque  optimi , illum  esse  perfectorem 
« volo,?.  « Hoc  Cnaeus  noster  ,quum  antea  num- 
quam,  tum  in  bac  causa  minime  cogitavit.  Do- 
minatio  quacsita  ab  utroque  8 est;  non  id  aclum, 
beata-  et  lioncsta  civitas  ut  esset.  Nec  vero  ilie 
urbém  reliquit.  qtiod  eam  tucri'  non  nosset;  nec 

T .•  - . Il  v,  . . 

Italiani,  quou  ea  pelleretur  : sed  lipc,  a primo  9 
cogitavit , omnes  terras , omnia  maria  piovere  , 
reges  barbaros  10  incitare,  genles  feras  armatas 
in  Italiani  adduccrè,  èxercitus  conficere  maximos. 
Cqnus  illiicL.Snllaui  regni  11  min  priilpm  appptilur, 
multi»,  qui.  una  sunti,  cupicntibus.  An  censes , 
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forse  tu  credi:  conciossiachè  tutta  la  pena  è tolta  via, 
qualora  s’è  fermato  il  chiodo,  ovvero  quando  per  fan- 
tasticare nulla  se  ne  cava.  Ma  egli  è ben  conceduto  di 
lamentarsi:  tuttavia  il  farlo  dalla  mattina  alla  sera,  se 
niun  prò  ne  faccia,  temo  non  sia  di  vergogna  ezian- 
dio agli  studi  ed  alle  lettere  nostre.  Adunque  io  non 
fo  altro  che  venir  pensando  come  grande  sia  la  forza 
di  quel  personaggio  che  ne’  nostri  libri  cou  non  pic- 
cola diligenza  ( così  ne  pare  a tc  ) abbiamo  rappre- 
sentato. Ti  ricorda  adunque  a qual  fine  io  voglia  che 
il  reggitore  della  Repubblica  riferisca  tutte  le  cose  che 
fa  ? Ecco , nel  quinto  libro  ( mi  pare  ) Scipione  parla 
così:  Conciossiachè , come  il  timoniere  dee  tener  pure 
suo  intento  al  buon  navigare , il  medico  albi  salute , 
il  generale  alla  vittoria  ; così  /’  amministratore  della 
Repubblica  alla  vita  beata  de ’ cittadini ; come  ella  sia 
ili  potenza  ben  ferma,  di  sostanze  copiosa,  chiara  per 
gloria,  orrevole  di  virtù:  da  che  io  voglio,  lui  re- 
care a perfezione  quest’  opera,  che  è il  maggiore  e mi- 
glior bene  degli  uomini.  A quest’opera  il  nostro  Gneo, 
come  prima  non  mai,  così  in  questa  causa  non  pensò 
punto  nulla.  L’uno  e 11  altro  tirarono  all’impero:  e 
non  mica  s’  adoperò  che  orrevole  e beata  fosse  la  no- 
stra città;  che  certamente  egli  non  abbandonò  Roma 
perchè  non  la  potesse  difendere,  nè  l’Italia  per  esserne 
cacciato  fuori  ; ma  a questo  mirò , da  principio , a ro- 
vesciar terra  e mare,  a sollecitar  i re  barbari  ',  a me- 
nar sopra  l’Italia  popoli  feroci  armati,  c raccogliere 
eserciti  smisurati.  Egli  è un  pezzo  clic  si  vagheggia 
quella  forma  di  regno  Stilano,  soffiandogli  alle  orec- 
chie molti  che  sono  con  lui.  0 pensi  tu  essere  stato 
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nibil  inter  eos  convenire;  nullam  pactionem  fieri 
potuisse?  Hodie  potest.  Sed  neutri  asciti;  est  ille, 
ut  nos  beati  simus;  uterque  regnare  **  vult.  Haec, 
a te  invitatus,  Lreviter  exposui.  Voluisti  enirn , 
me,  quid  de  bis  malis  sentirem,  ostendere.  n pe- 
3-s7xt’t;u  igitur,  noster  Altice,  non  ariolans,  ut 
illa  ,3,  cui  nemo  credidit,  sed  coniectura  prospi- 


ciens  : 


lamque  mari  magno  — 


non  multo,  inquam,  secus  possum  vaticinari:  tanta 
malorum  impendet  l’Àià;  '4.  Atque  hoc  nostra  gra- 
vior  est  causa,  qui  domi  sumus,  quain  illorum, 
qui  una  transierunt  ‘5,  qtiod  illi  quidem  alterum 
metuunt,  nos  utrumque.  Cur  igitur,  inquis,  re- 
mansimus?  Vel  til)i  paruimus;  vel  non  occurri- 
mus  ,6;  vel  hoc  fuit  rectius.  Conculcari,  inquam, 
miseram  Italiani  videbis  proxima  aestate,  et  quati 
utriusque  vi,  mancipiis  ex  ornili  genere  collectis; 
nec  tarn  direptio  *7  pertimescenda,  quae  Lucerne 
mullis  sermouibus  denunliala  est , quam  univer- 
sae  ,8  interilus  : tantas  in  confligendo  utriusque 
vires  video  futuras.  Ilabes  coniecturam  meam.  Tu 
autem  consolationis  fortasse  aliquid  exspectasti; 
nibil  invenio  ; nibil  fieri  potest  miserius,  nibil 
perditius,  nibil  foedius. 

a Quod  quaeris,  quid  Caesar  ad  me  scripserit; 
quod  saepe:  gratissimum  sibi  esse,  quod  quierim; 
oratque,  in  eo  ut  perseverem.  Balbus  minor  haec 
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impossibile  nessun  accordo,  nessun  patteggiamento  fra 
«pesti  due  ? Oggi  può  farsi  : ma  nessun  di  loro  tien  la 
mira  a rendere  noi  beati  } anzi  vogliono  rendersela 
l’uno  all’altro.  T’ho  sciorinato  in  poco  la  cosa,  come 
tu  provocastimi , volendo  che  io  ti  mostrassi  quello  che 
io  sentissi  de’  mali  presenti.  Adunque  io  presagisco,  o 
nostro  Attico,  non  profetizzando  come  colei  che  da 
nessun  fu  creduta i *  3,  ma  tirando  di  congettura:  Già  nel 
grande  oceano  3.  Ti  dico,  non  posso  indovinar  di  me- 
glio : tanta  iliadc  di  mali  4 ci  sta  sopra  capo.  Anzi  noi , 
che  siamo  in  casa,  siamo  in  più  pericoloso  termine,  che 
non  gli  altri  clic  con  lui  se  n’andarono:  posciachè  que- 
sti hanno  paura  pure  dell' uno,  e noi  dell’uno  e dell’al- 
tro. Vedrai,  ti  dico,  nella  state  che  viene  calpestare  la 
misera  Italia,  e scrollare  per  forza  fattale  di  qua  e di  là, 
raccoltovi  di  ogni  fatta  servidorame  ; e non  è tanto  da 
temere  la  proscrizione  (la  quale  in  Luccria  per  molte 
bocche  fu  denunziata3),  quanto  la  universale  desola- 
zione: con  così  orribili  forze  veggo  io  l’uno  e l’altro 
venire  alle  armi.  Tu  sai  ora  quello  che  io  congetturo. 
Ora  tu  aspettavi  forse  da  me  altro  da  consolartene} 
non  posso  trovarne.  Non  «:  al  mondo  cosa  piu  mise- 
ra, più  sporca,  più  rovinata. 


i Tu  vuoi  sapere  che  cosa  Cesare  m’  abbia  scritto 

(e  spesso  lo  fece)}  ecco:  Che  il  mio  starmi  somma- 

mente gli  è caro}  e mi  prega  che  così  tiri  innanzi.  — 
Questo  medesimo  mi  fa  scrivere  da  lialbo  il  giovane, 
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eadem  mandata  '9.  Iter  autem  eius  erat  ad  Len- 
tulum  consulem  cum  literis  Caesaris,  praemiorum- 
que  promissis , si  Romana  revertìssct  20 . Verum  , 
quum  habeo  rationem  dierum , ante  puto  trans- 
missurum,  quam  potuerit  conveniri. 

3 Epistolarum  Pompeii  duarum , quas  ad  me 
misit  , negligentiam , meamque  in  rescribendo  ** 
diligentiam  volui  tibi  notam  esse.  Earum  exempla 
ad  te  misi  **. 

4 Caesaris  hic  per  Apnliam  *3  ad  Brundisium 
cursus  quid  efficiat,  exspecto.  Ytinam  aliquid  si- 
mile Partbicis  rebus!  24  Simul  aliquid  audiero, 
scribam  ad  te:  tu  ad  me  vclim  bonorum  sermo- 
nes:  Rouiae  frequentes  esse  dicuntur.  Scio  equi- 
dem,  te  in  publicum  non  prodire  5 sed  tarnen  au- 
dirc  te  multa,  necesse  est. 

5 Memini  librum  tibi  afferri , a Demetrio  Ma- 
gnete ad  te  missum  z5,  vspi  cpcvciz;.  Eum  mila 
velini  miltas.  Vides,  quam  causam  mediter. 

A 

Se r.  Luccriae  A.  V.  a DCCIV,  Id.  Fcbr. 

CN.  MACNVS  * PROCOS.  M.  CICERONI  IMP.  S.  D. 

Quintus  Fabius  ad  me  venit  a.  d.  IIII  Kalend.  * 
Febr.  Is  nuntiat,  L.  Domitium  3 cum  suis  cohor- 
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il  quale  veniva  al  consolo  Lentulo  con  lettere  di  Ce- 
sare e promessa  di  prendi , tornando  lui  a Roma.  Ma , 
facendo  io  la  ragion  de’  giorni,  penso  che  egli  avrà 
prima  passato  il  mare,  che  potuto  seco  abboccarsi. 


3  Voglio  che  tu  vegga  delle  due  lettere  avute  da 
Pompeo  (te  ne  chiudo  la  copia)  la  negligenza,  e la 
diligenza  della  mia  risposta. 


4 Sto  qui  a vedere  dove  riesca  il  correre  di  Cesare 
per  l’Apulia  a Brindisi.  Deh!  fosse  rinnovato  il  caso 
de’  Parti  6.  Saputo  qualcosa,  te  la  scriverò;  e tu  fa  il 
medesimo  del  dire  che  fauno  i buoni , che  in  Roma 
si  dice  essere  a gran  numero.  So  veramente  che  tu 
non  ti  lasci  vedere  in  pubblico  ; ma  nou  puoi  fare  che 
molte  cose  non  ti  sieno  rapportate. 

5 Mi  ricorda  che  ti  fu  portato  il  libro  mandatoti 
da  Demetrio  Magnete,  sopra  la  Concordia  mauda- 
lomi,  di  grazia.  Tu  vedi  causa  che  io  vo’ rugumando. 


A 


Scritta  da  Lueeria  l'anno  DCCIV,  il  1 3 di  Febbraio. 

GNEO  MAGNO  PROC.  A M.  CICERONE  IMP.  S. 

Venne  a me  a’  39  di  gennaio  Q.  Fabio,  dicendomi 
che  L.  Domizio  colle  sue  undici  coorti  c con  le  quat- 
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tibus  XI,  et  cohortibus  XIIII,  quas  Vibullius  ad- 
duxit,  ad  me  iter  habere;  habuisse  in  animo  pro- 
ficisci  Corfinio;  a.  d.  4 V Idus  Febr.  C.  Hirrum  5 
cum  V cohortibus  subsequi.  Censeo,  ad  nos  Lu- 
cerìam  venias  : nam  te  hic  tutissime  puto  fore. 

B 


Scr.  Formiifi  A.  V.  C.  DCCIV,  XIV  Rai.  Mart. 

M.  CICERO  IMP.  S.  D.  CN.  MAGNO  PROCOS. 

A.  d.  XV  Kalend.  Martias  Formiis  accepi  tuas 
literas;  ex  quibus  ea,  quae  in  agro  Piceno  gesta 
erant,  cognovi  commodiora  esse  multo,  quam  ut 
erat  nobis  nuntiatum;  Vibulliique  1 virtù  tem  in- 
dustriamque  libenter  agnovi.  Nos  adirne  in  ea 
ora , ubi  2 praepositi  sumus , ita  fuimus , ut  na- 
vem  paratam  haberemus.  Ea  enim  audiebamus , 
et  ea  verebamur,  ut,  quodeumque  tu  consilium 
praccepisses  3,  id  nobis  persequendum  putaremus. 
Nunc,  quoniam  auctoritate  et  consilio  tuo  in  spe 
fìrmiore  sumus;  si  teneri  posse  pulas  Tarracinam4, 
et  oram  maritimam,  in  ea  manebo:  etsi  praesidia 
in  oppidis  nulla  sunt.  Nemo  enim  nostri  ordinis 
in  bis  locis  est,  praeter  M.  Eppium  5,  quem  ego 
Mintumis  esse  volui,  vigilantcm  hominem  et  in- 
dustrium.  Nam  L.  Torqualum,  virum  fortem  et 
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tordici  condotte  a lui  da  Vibullio  era  avviato  per  ve- 
nire a me;  e che  avea  avuto  iu  animo  di  partir  da 
CorOnio  a’  19  di  febbraio,  e dietrogli  C.  Irro  con  cin- 
que coorti.  Penso  che  tu  venga  a Luceria  : non  è luogo 
dove  tu  possa  star  più  sicuro. 


B 

> 

Scritta  da  Formio  l'anno  DCCIV,  il  16  di  Febbraio. 

M.  CICERONE  IMP.  A GNEO  MAGNO  PROC.  S. 

Ricevetti  a Formio  a’  i5  di  febbraio  le  tue  lettere, 
dalle  quali  compresi , le  cose  fatte  nel  tener  del  Piceno 
essere  più  vantaggiate,  che  non  m’ era  stato  riferitole 
con  piacere  ho  conosciuta  l'industria  c virtù  di  Vibul- 
lio.  lo  son  tuttavia  in  quella  costa,  al  cui  governo  fui 
posto;  si  veramente  che  tengo  sempre  all’ordine  una 
nave:  conciossiachè  io  scntia  di  tali  cose,  e temea  di 
tali  altre , che  alla  prima  deliberazione  che  tu  avessi 
presa , son  risoluto  di  dover  seguitarla.  Ora , poscia- 
chè,  la  mercè  del  tuo  consiglio  ed  autorità,  mi  sento 
in  più  fondata  speranza,  se  tu  giudichi  che  Tarraci- 
na  8 e la  costa  marittima  possa  tenersi,  rimarrò  quivi; 
sebbene  le  terre  son  prive  di  guarnigione:  imperoc- 
ché in  questi  luoghi  non  è un  solo  del  nostro  ordine, 
da  M.  Eppio  9 in  fuori , che  Ho  posto  a Miutumo  , 
uomo  ben  desto  ed  industrioso;  e L.  Torquato,  uom 
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cum  auctoritate,  Formiis  non  habemus:  ad  tc 
profectum  arbilramur.  Ego  omnino , ut  proxiine 
tibi  placuerat,  Capuani  veni  eo  ipso  die,  quo  tu 
Teano  Sidicino  es  profectus.  Volueras  enim  me 
cum  M.  Considio  6 propraetore  illa  negotia  tueri. 
Quura  eo  venissem,  vidi  T.  Ampium  7 delectum 
liabere  diligentissime  ; ab  eo  accipere  Libonem , 
summa  item  diligentia , et  in  illa  colonia  aucto- 
ritate. Fui  Capuae,  quoad  consules.  Iterurn , ut 
erat  dictum  8 ab  consulibus , veni  Capuam  ad 
Nonas  Februar.  ; quum  fuissem  9 triduum,  recepì 
me  Formias.  Nunc  quod  tuum  consilium , aut 
quae  ratio  belli  sit,  ignoro.  Si  tenendam  liane 
oram  putas , quae  et  opportunitatem  et  dignita- 
tem  10  habet , et  egregios  cives , et , ut  arbitrar , 
teneri  potest;  opus  est  esse,  qui  praesit.  Sin  om- 
nia in  unum  locum  contralienda  sant  ; non  du- 
bito , quia  ad  te  statim  veniam  : quo  milii  niliil 
optatius  est";  idque  tecum,  quo  die  ab  urbe 
discessimus,  locutus  sum.  Ego,  si  cui  adirne  vi- 
deor  segnior  fuisse,  dum  ne  tibi  videar,  non  la- 
boro:  et  lamen,  si,  ut  video,  bellum  gerendum 
est,  confido  me  omnibus  facile  satisfacturum.  M. 
Tullium  ",  meum  necessarium,  ad  te  misi;  cui 
tu,  si  tibi  videretur,  ad  me  literas  dares. 
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forte  e di  autorità,  non  è in  Formio:  Io  credo  venuto 
a te.  Io,  secondo  che  tu  testé  mostrastimi  di  volere , 
venni  difilato  a Capua  il  dì  medesimo  che  tu  partisti  di 
Teano  Sidicino  I0,  avendo  tu  amato  che  io  con  M.  Con- 
sidio  11  vicepretore  dessi  ordine  a questi  fatti.  Colà  ve- 
nuto, trovai  T.  Ampio  11  in  far  con  tutta  diligenza  la 
leva  ; e Libone  altresì , che  riceveva  gli  ordini  da  lui 
con  egual  diligenza  ed  autorità  in  quella  colonia.  Ri- 
masi in  Capua  quanto  ci  furono  i consoli 5 e così,  come 
essi  consoli  aveano  ordinato,  tomai  a Capua  a’  5 di 
febbraio.  Statovi  per  tre  dì,  mi  ridussi  a Formio.  Ora 
quello  che  tu  abbia  divisato,  e che  ordine  tenga  in 
questa  guerra,  non  so.  Se  tu  giudichi  da  tener  questa 
costa  (la  quale  è di  sito  opportuno  e di  considerazio- 
ne, ed  ha  cittadini  di  gran  conto,  e può,  al  mio  pa- 
rere, essere  tenuta),  è bisogno  di  chi  ad  essa  presieda. 
Se  poi  vuoi  far  capo  iu  solo  un  luogo,  sono  delibe- 
rato di  non  porre  tempo  in  mezzo  di  venire  a te 5 di 
che  nulla  ho  più  caro , secondo  che  ti  ho  detto  il  giorno 
che  uscimmo  di  Roma.  Che  se  fino  al  presente  io  sono  a 
chicchessia  sembrato  un  po’  tardo,  non  me  ne  tribolo, 
purché  non  a te;  e nondimeno,  se,  come  preveggo, 
e’  vorrà  esser  guerra , io  mi  confido  di  dover  legger- 
mente dare  a tutti  soddisfazione.  Ti  mando  il  mio  pa- 
rente M.  Tullio  l3,  a cui  tu,  se  ti  par  bene,  potrai 
consegnare  tue  lettere.  , 
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Scr.  Canusii  A.  V.  C.  DCCIV,  X Kal.  Mart. 

CN.  MAGNYS  PROCOS.  M.  CICERONI  IMP.  S.  D. 

S.  V.  B.  E.  Tuas  literas  libenter  legi.  Recognovi 
enim  tuam  pristinam  virtutem  etiam  in  salute 
communi.  Consules  ad  eum  exercitum,  quem  in 
Apulia  liahui,  venerunt.  Magnopcre  1 te  hortor 
prò  tuo  singulari  perpetuoque  studio  in  rem  pu- 
blicam,  ut  te  ad  nos  conferas;  ut  communi  Con- 
silio rei  publicae  afTlictae  opem  atque  auxilium 
feramus.  Censeo,  via  Appia  iter  facias,  et  cele- 
riter  Brundisiutn  venias. 

D 


Scr.  Fornii is  A.  V.  C.  DCCIV,  III  Kal.  Mart. 


M.  CICERO  IMr.  CN.  MAGNO  PROCOS.  S.  D. 

i Quum  ad  te  literas  misissem,  qune  tibi  Canusii 
redditae  sunt,  suspicionem  nullam  habebam  te 
rei  publicae  causa  mare  transitururn  ; eramque  in 
spe  magna,  fore,  ut  in  Italia  possemus  aut  con- 
cordiam  constituerc,  qua  mibi  nihil  utilius  vide- 
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Scritta  da  Canmio  T anno  DCCIV,  il  20  di  Febbraio. 

GNEO  MAGNO  PROC.  A M.  CICERONE  IMP.  S. 

Se  sci  sano,  ben  con  Dio.  Ilo  letto  la  tua  lettera  con 
piacere , nella  quale  ho  ravvisato  la  tua  antica  virtù , 
eziandio  per  Io  ben  del  comune.  I consoli  son  venuti 
all’esercito  clic  ho  nell’Apulia.  Col  maggior  calore  ti 
conforto,  per  lo  tuo  singolare  e costante  affetto  alla 
Repubblica,  che  tu  a noi  ti  conduca,  acciocché,  rac- 
comunati i consigli,  possiamo  porgere  aiuto  e soccorso 
alla  Repubblica  tribolata.  Penso  che  tu  venga  per  la 
via  Appia,  e sii  a Brindisi  tostamente. 


D 


Scritta  da  Formio  l’anno  DCCIV,  il  aj  di  Febbraio. 

M.  CICERONE  IMP.  A GNEO  MAGNO  PROC.  S. 

1 Avendoti  io  mandata  la  lettera  che  in  Canusio  '4 
ti  fu  consegnata,  io  non  avea  un  sospetto  al  mondo 
che  tu  per  lo  ben  pubblico  fossi  per  passar  il  mare} 
e portava  grande’ speranza  che  noi  potessimo  in  Italia 
o fermar  la  concordia  ( di  che  nulla  ho  io  mai  ere- 
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batur,  aut  rem  publicam  summa  cum  dignitate 
defendere.  Interim , nondum  meis  literis  ad  te 
pcrlatis , ex  bis  mandatis , quae  D.  Laelio  1 ad 
consules  dederas , certior  tui  consilii  factus,  non 
exspectavi,  dum  mihi  a te  literae  redderentur, 
confestimque  cum  Quinto  fratre , et  cum  liberis 
nostris  iter  ad  te  in  Apuliam  facere  coepi.  Quum 
Teanum  Sidicinum  venissem , C.  Messius,  fami- 
baris  tuus,  mihi  dixit,  aliique  complures  3,  Cae- 
sarem  iter  babere  Capuani,  et  eo  ipso  die  man- 
surum  esse  Aesemiae.  Sane  sum  commotus;  quod, 
si  ita  esset , non  modo  iter  tneum  inlerclusum  , 
sed  me  ipsum  piane  exceptum  putabam.  Itaque 
tum  Cales  processi , ut  ibi  potissimum  consiste- 
rem , dum  certum  nobis  ab  Aesernia  de  eo,  quod 
audieram,  referretur.  At  mihi,  quum  Calibus  es- 
sem,  afiertur  literarum  tuarum  4 exemplum,  quas 
tu  ad  Lentulum  consulem  misisses.  Hae  scriptae 
sic  erant:  Literas  5 tibi  a L.  Domilio  a.  d.  XIII 
Kal.  Martias  allatas  esse  ( earumque  exemplum 
subscripscras  ),  magnique  interesse  rei  publicae 
scripseras , omnes  copias  primo  quoque  tempore 
in  unum  locum  convenire-,  et  ut,  praesidii  quod 
satis  esset,  Gapuae  relinqueret.  His  ego  literis 
lectis,  in  eadem  opinione  fui,  qua  reliqui  omnes, 
te  cum  omnibus  copiis  ad  Corfinium  esse  ventu- 
rum:  quo  mihi,  quum  Caesar  ad  oppidum  castra 
haberet,  tutum  iter  esse  non  arbitrabar.  Quum 
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duto  più  utile  ),  o con  somma  dignità  difendere  la 
Repubblica.  In  questo  mezzo  che  le  mie  lettere  non 
ti  erano  anche  venute  in  mano , essendo  io,  per  le 
commissioni  che  a D.  Lelio  l5  tu  avevi  date  da  riferire 
a’  consoli,  chiarito  del  tuo  divisamente  , non  ho  aspet- 
tato la  tua  risposta,  ma  di  presente  col  fratei  Quinto 
e co’  nostri  figliuoli  mi  son  messo  a condurmi  a te  nel- 
PApnlia.  Esscnd’io  arrivato  a Teano  Sidicino , G.  Ales- 
sio ,6,  tuo  amico , e più  altri  mi  dissero  che  Cesare  era 
mosso  per  Capua , e che  quel  dì  medesimo  sarebbe  ri- 
inaso  in  Escrnia  >7.  Dirò  vero;  fui  conturbato:  concios- 
siachè  dove  la  cosa  fosse  vera,  io  faceva  ragione  che 
non  pure  il  cammino  mi  sarebbe  tagliato,  ma  al  tutto 
io  medesimo  preso  in  mezzo.  Adunque  tirai  innanzi 
fino  a Cale,  per  quivi,  meglio  che  altrove,  pigliar  po- 
sta, finché  dall’Esernia  io  risapessi  il  fermo  della  cosa 
sentita.  Ed  ecco , essendo  io  a Cale , la  copia  della  tua 
lettera  al  consolo  Lentulo , la  qual  diceva  come  tu  avevi 
da  L.  Domizio  ricevuto  lettera  de’  17  di  febbraio  (e 
vi  ponesti  a piè  la  copia),  e scrivevi,  troppo  impor- 
tare al  ben  pubblico  che  tutte  le  truppe , più  pre- 
sto che  si  poteva,  si  ragunassero  in  solo  un  luogo,  e 
che  egli  lasciasse  a Capua  la  guamigion  necessaria. 
Letta  la  lettera,  io  entrai  con  tutti  gli  altri  in  questa 
opinione,  che  tu  saresti  venuto  con  tutte  le  truppe  a 
Corfinio  ; alla  qual  città  ( essendovi  Cesare  sotto  ad 
oste  ) io  non  vedeva  il  passo  sicuro.  Essendo  adunque 
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res  in  summa  exspectatione  esset,  utruinque  si- 
mul  audimus  6,  et  quae  Corfmii  acta  essent , et 
te  iter  Brundisium  facere  coepisse:  quumque  nec 
mihi,  nec  fratri  meo  dubium  esset,  quin  Brun- 
disiuin  contenderemus 5 a mullis,  qui  e Samnio 
Apuliaque  veniebant,  adinoniti  sumus,  ut  cave- 
renius , ne  exciperemur  a Caesare  j quod  is  in 
eadera  loca,  quae  nos  petebamus,  profectus,  ce- 
lerius  etiain , quara  nos  possemus , eo , quo  in- 
tenderei ?,  venturus  esset.  Quod  quum  ita  esset  ; 
nec  rullìi ; nec  fratri  meo,  nec  cuiquam  ainicorum 
placuit  connnittere , ut  temeritas  nostra  non  so- 
hun  nobis,  sed  etiain  rei  publicae  noceret;  quum 
praesertim  non  dubitaremus,  quin,  si  etiain  8 tu- 
tum  nobis  iter  fuisset,  te  tamen  iam  consequi 
non  possemus.  Interim  accepimus  tuas  literas , 
Canusio  a.  d.  X Kalend.  Marlias  datas , quibus 
nos  hortaris , ut  celerius  Brundisium  veniaiuus; 
quas  quum  accepissemus  a.  d.  Ili  Kalend.  Mart.9, 
non  dubitabamus , quin  tu  iam  Brundisium  pcr- 
venisses:  nobisque  iter  illud  omnino  interclusum 
videbatur , neque  minus  nos  esse  captos , quam 
qui  Corfinii  fuissenl ,0.  Neque  enim  eos  solos  ar- 
bitrabamur  capi , qui  in  armalorum  manus  inci- 
dissent,  sed  eos  niliilo  minus,  qui  regionibus 
exclusi,  intra  praesidia,  atque  intra  arma  aliena 
venissent. 

2 Quod  quum  ita  sit,  maxime  vcllem  primum 
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noi  tutti  assai  sospesi  di  questo  fatto , queste  due  no- 
velle ci  furono  ad  una  portate,  ciò  che  a Corlìuio  era 
avvenuto , e che  tu  ti  eri  mosso  verso  Brindisi  ; ed  es- 
sendo io  e ’l  fratello  deliberati  di  tirar  alla  volta  di 
Brindisi,  molti  che  dal  Sannio  venivano  e dall' Apulia 
ci  ammollirono,  ci  prendessimo  guardia  di  non  essere 
presi  in  mezzo  da  Cesare:  conciossiachè  andando  egli 
verso  la  medesima  parte  dove  noi , sarebbe  eziandio 
più  presto  di  noi  arrivato  là  dove  era  vólto.  Sopra  la 
qual  novella  nè  io,  nè  il  fratello,  nè  alcun  altro  degli 
amici  giudicarono  d’  arrischiarsi  a quel  passo  sì  teme- 
rario , che  non  pure  a noi , ma  ed  alla  Repubblica  sa- 
rebbe stato  dannoso,  massimamente  che  noi  eravamo 
certi  (fossimo  anche  potuti  andar  ben  sicuri)  di  non 
poterti  oggimai  raggiugnere.  Intanto  avemmo  tue  let- 
tere da  Canusio  de'  ao  di  febbraio,  nelle  quali  ci  con- 
fortavi che  a rotta  venissimo  a Brindisi } le  quali  avendo 
noi  ricevute  a'  27 , non  dubitammo  che  tu  già  ci  fossi 
arrivato^  e al  tutto  intendemmo  tagliatoci  quel  cam- 
mino, e non  dover  noi  essere  meno  prigioni  che  quelli 
che  furono  trovati  in  Corfinio:  conciossiachè  non  giu- 
dicavamo prigioni  que’  soli  che  fossero  venuti  a mano 
degli  armati , ma  quelli  niente  meno  i quali , serrati 
fuor  da’  paesi,  fossero  ridotti  tra  le  guarnigioni  e lo 
armi  nemiche. 


a Per  le  (piali  cose  io  sarei  innanzi  tratto  voluto 
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semper  tecum  fuisse  11  ; quod  quidem  tibi  osten- 
deram,  qnum  a me  Capuani  reiiciebam  **;  quod 
feci  non  vitandi  oncris  causa,  sed  quod  videbam, 
teneri  diana  urbem  sine  exercitu  non  posse:  ac- 
cidere  autem  milù  nolebaui,  quod  doleo  viris  for- 
tissimis  ,3  accidisse.  Quoniain  autem , tecum  ut 
esseni,  non  contigit:  utinaru  tui  consilii  certior 
factus  essem!  Nam  suspicione  assequi  non  potui- 
quod  omnia  prius  arbitratus  sum  fore,  quatn  ut 
haec  rei  publicae  causa  in  Italia  non  posset  duce 
te  consistere.  Ncque  vero  nunc  consilium  tuum  ' 
reprehendo,  sed  fortunam  rei  publicae  lugeo;  nec, 
si  ego,  quid  tu  sis  secutus,  non  perspicio,  iccirco 
minus  existimo , te  nihil  nisi  summa  ratione  fe- 
cisse.  Mea  quae  semper  fuerit  sententia,  primutn 
de  pace  vel  iniqua  conditione  retinenda,  deinde 
de  urbe  ( nam  de  Italia  quidem  nihil  mihi  ura- 
quam  ostenderas  ),  meininisse  te  arbitrar.  Sed  mila 
non  sumo , ut  ineura  consilium  valere  debucrit  ; 
secutus  sum  tuum  j neque  id  rei  publicae  causa , 
de  qua  desperavi,  quae  et  nunc  afllicta  est,  nec 
excitari  sine  civili  perniciosissimo  bello  potest  : 
sed  te  quaerebam;  tecum  esse  cupiebam;  neque 
eius  rei  facultatem , si  qua  erit , praeterinitlam. 
Ego  me  in  hac  onnii  causa  facile  inteliigebam , 
pugnandi  cupidis  hominibus  non  satisfacere.  Pri- 
mula enim  prae  me  tuli,  me  nihil  malie,  quaru 
pacem  : non  quin  *4  eadem  timerem , quae  illi  ; 
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essere  della  miglior  voglia  del  motulo  con  teco:  c te  '1 
dimostrai  nel  rifiutar  clic  io  faceva  di  Capua;  il  clic 
feci  non  per  fuggir  fatica,  ma  perchè  vedea  uou  po- 
tersi senza  soldati  sostenere  quella  città.  Or  non  volea 
clic  m’ incontrasse  quel  medesimo  clic  e’  mi  duole  es- 
sere incontrato  a fortissimi  personaggi.  Ma  posciachè 
non  mi  venne  fatto  di  essere  con  te,  mi  fosse  almeno 
comunicalo  il  tuo  divisamente:  imperocché  noi  potrei 
indovinare,  eziandio  sospettando;  anzi  avrei  prima  cre- 
duto dover  il  mondo  andarne  in  fasci,  di  quello  che 
non  poter  questa  causa  della  HepuhMica  tenersi  in  piè, 
da  te  essendo  capitanata,  ftè  già  ripiglio  ora  per  que- 
sto il  tuo  consiglio,  ina  compiango  la  sventura  della 
repubblica:  nè,  per  non  attignere  io  il  fine  al  quale 
tu  debba  aver  sguardato,  entro  in  dubbio  che  tu  nulla 
abbi  fatto  senza  grande  ragione.  Quale  sia  stato  il  mio 
sentimento,  prima  intorno  al  mantener  la  pace  anche  a 
svantaggiosissime  condizioni , appresso  intorno  a Roma 
(da  clic  dell’ Italia  tu  non  mi  avevi  mai  fatto  motto), 
credo  clic  bene  te  ne  ricordi.  Ora  io  non  presuino  clic 
avesse  dovuto  vincere  il  mio  consiglio;  ho  seguitato  il 
tuo;  il  che  non  ho  io  fatto  per  bene  della  Repubbli- 
ca, della  quale  era  già  disperato,  e che  ora  è pro- 
strata, uè  può  rilevarsi  per  altra  via  che  d’  una  civil 
guerra  rovinosissima:  solamente  cercava  io  di  tc,  amava 
di  esser  teco;  della  qual  cosa  se  copia  mi  si  dia  in- 
nanzi, non  la  lasccrò  fuggirmi  di  mano.  Ora  in  que- 
sta causa  vedeva  io  ben  leggermente  clic  a’  vogliosi  di 
guerra  non  avrei  soddisfatto;  e certo  al  principio  a 
viso  aperto  mi  mostrai  vólto  alla  pace;  non  punto  clic 
io  non  temessi  le  cose  medesime  che  Coloro , ma  le 
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sed  ea  bello  civili  leviora  ducebain.  Inde,  suscepto 
bello,  quum  pacis  conditiones  ad  te  afferri,  a te- 
que  ad  ea  honorificc  et  large  responderi  viderem; 
duxi  niearn  rationem  15  5 quam  tibi  facile  me  pro- 
baturmn , prò  tuo  in  me  beneficio , arbitrabar. 
Memineram  me  esse  unum,  qui  prò  rneis  raaxi- 
mis  in  rem  publieam  meritis  16  supplicia  miser- 
rima et  crudelissima  pertulissem;  me  esse  unum, 
qui , si  offendissem  eius  animum , cui  *7  tum , 
quum  iam  in  armis  cssemus , consulatus  tamen 
alter,  et  triumphus  ainplissimus  deferebatur,  subii- 
cerer  eisdem  proeliis  18  : ut  mea  persona  semper 
ad  improborum  civium  impclus  aliquid  videretur 
habere  populare  Atque  baec  non  ego  prius 
suoi  suspicatus , quam  mihi  palata  denuntiata 
sunt:  ncque  ea  tain  pertimui,  si  subcunda  essent, 
quam  declinanda  pulavi,  si  honeste  vitare  pos- 
sem.  Quam  brcvcm  illius  temporis , dum  in  spe 
pax  fuit,  rationem  nostrain  vides  10  ; reliqui  fa- 
cultatem  res  ademit.  lis  autcm,  quibus  non  sa- 
tisfacio,  facile  respondeo.  Neque  enim  ego  ami- 
cior  C.  Caesari  umquam  fui,  quam  illi;  neque  illi 
amiciores  rei  publicae,  quam  ego.  Hoc  inter  me, 
et  illos  interest;  quod,  quum  et  illi  cives  optimi 
sint,  et  ego  ab  ista  laude  non  absim,  ego  con- 
di tionibus  , quod  idem  te  inlellexecam  velie,  illi 
armis  disceptari  rnaluerunt.  Quae  quoniam  ratio 
vicit 11  ; perficiam  profecto,  ut  neque  res  publica 
civis  a me  animum,  neque  tu  amici  desideres. 
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giudicava  troppo  men  gravi  della  guerra  civile.  Appres- 
so, appiccata  la  guerra,  veggetid"  io  come  tu  orrevol- 
mentc  c largamente  rispondevi  alle  condizioni  di  pace 
clic  ti  erano  rappresentale , feci  le  mie  ragioni , le  ipiali 
io  mi  confidava  di  doverti , per  li  benefizi  da  te  fat- 
timi, far  leggermente  approvare.  Conciossiachè  io  mi 
ricordava  come  io  era  quel  solo  che  per  amplissimi 
meriti  con  la  Repubblica  crudelissimi  ed  orribilissimi 
supplizii  m’avea  acquistato;  com’io  era  il  solo  che  ad 
offender  l' animo  di  colui  (al  quale,  essendo  noi  in 
arme,  fu  tuttavia  conferito  il  secondo  consolato  ed 
uno  splendidissimo  trionfo)  mi  sarei  messo  uè’  mede- 
simi travagli:  cotalcbè  parca  proprio,  la  mia  persona 
essere  sempreinai  stata,  sotto  colore  di  popolarità,  il 
bersaglio  e lo  sfogo  degli  scellerati  cittadini.  Or  di 
questi  mali  non  sono  io  entrato  in  sospetto,  prima 
ebe  dinu oziatimi  apertamente;  né  gli  ho  io  piuttosto 
temuti,  non  essendoci  via  da  schivarli,  che  giudicato 
di  doverli  cessala:,  là  dove  io  1’  avessi  potuto  far  con 
onore.  Tu  vedi  il  ristretto  delle  mie  ragioni  , mentre 
che  la  pace  polca  sperarsi;  quanto  al  restante,  il  ri- 
paro ini  fu  tolto  da  ciò  che  avvenne.  A quelli  poi  che 
di  me  sono  scontenti,  rispondo  alla  corta:  Io  non  fui 
mai  più  amico  di  C.  Cesare,  che  fossero  essi  medesi- 
mi: nè  eglino  più  di  me  amici  della  Repubblica.  — La 
differenza  tra  me  e loro  dimorai  qui,  che  essendo  essi 
ottimi  cittadini , io  non  privo  di  questo  pregio  ; io 
amava  meglio  venire  a dibattimento  con  le  condizioni 
(e  te  stesso  vedeva  io  della  medesima  voglia),  essi 
colle  armi.  Ora,  posciadiè  vinse  questo  partito,  io  cer- 
tamente mi  governerò  in  modo  clic  nè  alla  Repub- 
blica fallisca  in  me  l'animo  di  buon  cittadino,  uè  a 
te  d’amico. 
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CCCXXXV.  ( Ad  Di».  Vili,  |5) 

Argumenlum.  Pompeiura  vitupcrat,  Cacsarem  laudati  ad- 
dit  quaedam  de  sua  cupiditate  conveniendi  Ciceronis  ; 
de  itinere  ad  Alpes,  et  Domitio  dimisso. 

Scr.  A.  V.  C.  DCCIV,  sub  fin.  Fcbr. 

CAEL1VS  CICERONI  S. 

Ecquando  » tu  hominera  ineptiorem,  quam  tuum 
Cn.  Pompeiura  vidisti,  qui  tantas  turbas,  qui  tam 
nugax a csset,  comraorit?  Ecquem  aulem  Caesare. 
nostro  acriorem  in  rebus  gerendis;  eodcm  in  vi- 
ctoria  temperatiorem  3,  aut  legisti , aut  audisti  ? 
Quid  est?  Nura  4 tibi  nostri  milites , qui  durissi- 
mis,  et  frigidissimis  locis,  teterrima  liieme,  bel- 
lum  ambulando  confecerunt,  malis  orbiculatis  5 
esse  pasti  videntur.  Quid  iara  6,  inquis?  Gloriose 
omnia.  Si  scias  quam  solicitus  siili  7,  tum  hanc 
meam  gloriam , quae  ad  me  nihil  pertinet,  dcri- 
deas.  Quae  tibi  exponere,  nisi  coram,  non  pos- 
simi j idque  celeriter  fore  spero.  Nam  me,  quutn 
expulissct  ex  Italia  Pompcium  8,  constituit  ad  ur- 
bem  vocare:  id  quod  9 iatn  existimo  confectum, 
nisi  si  maluit  Pompeius  Brundisii  circumsederi  1o. 
Peream,  si  minima  causa  est  properandi  islo,  nisi" 
quod  te  videre,  et  omnia  intima  coufcrrc  discu- 
pio.  Iiabeo  antera  quam  multa.  Hui  ! vereor  { quod 
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CCCXXXV.  (A  dì»,  vi»,  ìs) 

Argomento.  Biasima  Pompeo,  c loda  Cesare;  tocca  del  suo  de- 
siderio d’essere  con  Cicerone;  del  viaggio  verso  le  Alpi,  e 
di  Doinizio  lasciatone  andare. 


Scritta  l'anno  DCC1V,  verso  la  fine  di  Febbraio. 

CELIO  A CICERONE  S. 

Yetlcstu  mai  maggior  gocciolone  del  tuo  Gneo  Pom- 
peo il  quale  essendo  tanto  da  nulla,  levò  sì  fiero 
trambusto?  E quando  altresì  leggestu  nè  udisti  «li  al- 
tro uomo  più  vivo  a far  di  fatti,  e nella  vittoria  più 
moderato  del  nostro  Cesare  ? Clic  dirai  tu  ? che  ora  i 
nostri  soldati  *,  i «piali  in  lunghi  asprissimi  c freddissi- 
mi , nella  maggior  crudezza  del  verno , fecero  la  guerra 
quasi  per  un  esercizio  , sembrano  esser  vissuti  di  poma 
ritonde  3.  Ma  che?  (dirai  tu).  Egli  è vero:  tutto  fino 
a «jui  vi  disse  bene;  ma  se  tu  sapessi  pena  che  io  nc 
porto,  tu  ti  porresti  sotto  i piedi  cotesta  gloria,  che 
per  me  nulla  conta.  Ma  queste  cose  non  posso  io  sporre 
a te,  se  non  di  presenza;  il  che  spero  poter  fare  di 
corto:  imperocché  Cesare  propose  di  chiamarmi  a Ro- 
ma , dopo  cacciato  d1  Italia  Pompeo  ; il  che  io  credo 
già  lui  aver  fatto:  se  già  non  ami  meglio  Pompeo  di 
tenersi  serrato  in  Brindisi.  Possa  io  morire,  se  per  nes- 
suna cosa  del  mondo  vorre’  io  affrettarmi  d1  esser  co 
stì,  altro  che  per  troppa  voglia  di  vederti , e comunicar 
teco  tutto  il  mio  cuore.  Or  <]uantc  ho  io  da  dirtene; 
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solet  fieri),  ne,  quum  te  videro,  omnia  obliviscar. 
Scd  tameu  11  quodnam  ob  scelus  iter  mibi  ne- 
cessarium  retro  ad  Alpes  versus  incidit?  Adeo 
quod  I ntimelii ,3  in  armis  sunt , neque  de  magna 
causa.  BeUienus , verna  Demetrii  *4,  qui  ibi  cum 
praesidio  erat,  Domitium  quemdam,  nobilem  il- 
lic  ,s  Caesaris  hospitem,  a contraria  factione  num- 
mis  acceptis,  coinprebcndit  et  strangulavit.  Civi- 
tas  ad  arma  iit.  Eo  ,6  cum  quatuor  cohortibus 
mibi  per  nives  eundum  est.  Vsquequaque,  inquies, 
Domitii  mali  dant  *7.  Vellein  quidem,  Venere  pro- 
gnatus  ,8  tantum  animi  habuisset  in  vestro  Do- 
mitio,  jquantum  Psecade  natus  *»  in  hoc  habuit. 
Ciceroni  F.  S.  D.  20 


CCCXXXVI.  (Aa  All.  VIU,  il) 

Argutnenlum.  Rationem  consilioruin  suorum  defendi  l;  quid 
Pompeiani  ngunt,  scire  cupit;  quatuor  Poinpeii  episto- 
larum  ad  Coss.  et  ad  Domitium  scriptaruin  esempla 
ni  itti). 


Srr.  Kormiù  A.  V.  C.  DCCIV,  prid.  Kal.  Miri. 

CICERO  ATTICO  S. 

Mihi  molestior  lippitudo  erat  etiam,  quain  ante 
fuerat:  diciate  tamen  liane  epistolam  maini  ,*quam 
Gallo  Fabio,  amantissimo  utriusque  nostrum,  nihil 
ad  te  literaruui  dare.  Natn  pridie  quidem,  quo- 
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se  non  che,  ahimè!  io  temo  che  vergendoti  mi  fuggan 
di  mente,  come  suol  avvenire.  Nondimeno  non  so  per 
qual  mio  peccato,  più  per  uno  che  per  un  altro,  mi 
sia  tocco  di  dover  tornarmi  addietro  alla  volta  delle 
Alpi;  e la  causa,  perchè  i Ventimiliesi  4 sono  in  arme, 
per  una  cagione  che  non  vai  tanto.  Un  Bellieno,  fìgliuol 
d’una  schiava  di  Demetrio,  che  era  colà  di  presidio, 
corrotto  dalla  fazion  contraria,  prese  e strangolò  quivi 
un  nobile  uomo  ospite  di  Cesare.  La  città  si  levò  al- 
1’  armi  : per  questa  causa  mi  bisogna  passar  per  le  nevi 
con  le  coorti.  Casa  Dotnizia  5,  dirai  tu,  sono  in  ogni 
luogo  e tempo  molesti.  Peccato  che  questo  ingenerato 
di  Venere  6 non  sia  stato  verso  il  vostro  Domizio  della 
stessa  disposizion  d’ animo  che  fu  verso  costui  esso , 
nato  di  una  fantesca!  Saluto  il  tuo  Cicerone. 


CCCXXXVI.  (Ad  Att.  VHt,  1 a) 

Argomento.  Difende  la  sua  condotta;  vuol  sapere  quello  che 
vi  facciano  ■ Pompeiani;  manda  le  copie  di  quattro  lettere 
da  Pompeo  scritte  a’  consoli  ed  a Domizio. 


Scritta  a Formio  l’anno  DCCIV,  il  08  di  Febbraio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

La  cisposità  mi  dà  tuttavia  più  fastidio  di  prima. 
Nondimeno  ho  voluto  dettar  piuttosto  questa  lettera  , 
che  lasciarne  venir  vóto  a te  Gallo  Fabio,  tenerissimo 
di  ambedue  noi:  imperocché  ieri  ho  scritto  alla  men 
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quo  modo  potuerarn , scripseram  ipse  easliteras1, 
qua  min  vaticinationem  falsa  m esse  cupio.  Iluius 
a u lem  epistolae  non  solimi  ca  causa  est.  ut  ne 
quis  a me  dies  intermittatur,  quin  dem  ad  te  li- 
teras;  sed  etiam  haec  iustior,  ut  a te  impetra- 
reni,  ut  sumeres  aliquid  temporis;  quo  quia  tibi 
perexiguo  opus  est  *,  explicari  mihi  tuum  consi- 
lium  piane  volo,  ut  penilus  intelligam.  Omnia 
sunt  integra  nobis.  Nibil  praetermissuin  est,  quod 
non  babeat  sapientem  excusationein , non  modo 
probabilem.  Nani  certe  ncque  timi  peccavi , quum 
imparalam  Capuani  J,  non  solimi  ignaviae  dele- 
clus  4 , sed  etiam  perfidiae  suspicionem  fugiens , 
accipcre  nolui;  ncque  quum  post  conditiones  pa- 
cis  per  L.  Caesarem  et  Fabatum  * allalas,  cavi, 
ne  animimi  eius  olfcnilcrem,  cui  Ponipeius  iam 
armatus  armato  consulatum  triumphumque  defer- 
rct.  Nec  vero  baec  extrema  quisquam  potest  iure 
reprcliendcre , quod  mare  non  transierim.  Id  enim, 
elsi  crat  deliberationis , tamen  obirc  non  potui. 
Ncque  enim  suspicari  debui  6;  praeserlim  quum 
ex  ipsius  Pompcii  literis , idem  quod  video  le 
exislimasse , non  dubitarim , quin  is  Domilio  7 
subventnnis  esset.  Et  piane,  quid  rectura,  et  quid 
faciendum  milii  esset,  diutius  cogitare  inalili.  Pri- 
mum  igilur,  liaec  qualia  tibi  esse  videantur,  etsi 
significata  sunt8  a te,  tamen  accuratius  mihi  pcr- 
scribas,  velini;  deinde  aliquid  etiam  in  postenim 
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trisla . di  mia  man  propria,  quella  lettera  nella  quale 
vorrei  essere  stato  falso  profeta.  Ora,  di  scrivere  adesso 
non  lio  io  avuto  sola  questa  ragione,  di  non  lasciarne 
andar  giorno  senza  mie  lettere,  ma  eziandio  questa  più 
giusta,  cioè  per  impetrare  da  te  che  tu  ti  pigliassi  un 
po’  di  tempo  ( che  pochissimo  a te  bisogna  ) da  scio- 
rinarmi ogni  tuo  consiglio,  in  modo  che  affatto  affatto 
nell'animo  mi  capisca,  lo  son  bene  in  sicuro;  e delle 
cose  che  ho  rifiutate,  non  ve  n’  è una  che  non  abbia 
non  pur  laudevole,  ma  e savia  scusa.  Imperocché  certo 
non  fu  un  mio  fallo  di  non  accettar  Capita  sprovve- 
duta; il  che  feci  per  cessar  il  sospetto  non  solo  di  uom 
pigro  nella  leva,  ma  c di  traditore;  e nè  anche  quando, 
dopo  le  condizioni  di  pace  recateci  per  L.  Cesare  e per 
Fallalo  ’,  mi  presi  guardia  di  non  offendere  l'animo  di 
colui  al  quale,  già  armato,  l’ompeo  armato  conferì  il 
consolato  c ’l  trionfo.  Nè  già  potrebbe  altri  darmi  colpa 
delle  cose  da  me  fatte  testé,  del  non  aver  valico  il 
mare:  conciossiachè  (quantunque  così  io  era  delibe- 
rato) in  fatti  non  ho  potuto,  non  avendo  io  dovuto 
sospettare  ( massime  che  per  le  lettere  di  esso  Pompeo 
io  [e  tu  meco  la  pensavi  altresì]  io  non  ne  dubitava) 
che  egli  non  dovesse  correre  in  aiuto  a Domizio.  E in 
somma  delle  somme,  io  era  fermo  di  voler  pensare  per 
agio  a quello  che  fosse  retto,  e che  fare  meglio  mi 
convenisse.  Adunque  innanzi  tratto  io  vorrei  che  tu  mi 
scrivessi  con  \ ia  maggiore  accuratezza , che  peso  tu  dia 
a queste  ragioni,  quantunque  me  l’hai  già  dimostro  ; 
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prospicias,  fingasque  »,  quem  me  esse  deceat,  et 
ubi  me  plurimum  prodesse  rei  publieae  sentias  ; 
ecquae  pacifica  persona  10  desideretur;  an  in  bei- 
latore  sint  omnia.  Atque  ego;  qui  omnia  officio 
metìor,  recordor  tamen  tua  consilia  quibus  si 
paruissem,  tristitiam  illorum  temporum  non  subiis- 
sem.  Memini,  quid  milii  tum  suaseris  per  Theo- 
phanem,  per  Culeonem;  idque  saepe  ingemiscens 
sum  recordatus.  Quare  nunc  saltem  ad  illos  cal- 
culos  revertamur,  quos  tum  abiecimus  5 ut  non 
solum  gloriosis  consiliis  utarnur,  sed  edam  panilo 
salubribus  l*.  Sed  nihil  praescribo.  Accurate  ve- 
lim  perscribas  tuam  ad  me  sentendam.  Volo  edam 
exquiras,  quam  diligentissime  poteris  (habebis  au- 
tem , per  quos  possis  ) , quid  Lentulus  noster  1 J; 
quid  Domitius  agat,  quid  acturus  sit;  queraadmo- 
dum  nunc  se  gerant,  num  quem  accuscnt,  num 
cui  succenseant.  Quid  dico,  num  cui?  num  Pom- 
peio?  Omnino  culpam  omnem  Pompeius  in  Do- 
mìtium  confert:  quod  ipsius  literis  *4  cognosci  pot- 
est;  quarum  exemplum  ad  te  mitto  ,5.  Haec  igitur 
videbisj  et,  quod  ad  te  ante  scripsi,  Demetrii  Ma- 
gnctis  librum  ,6,  quem  ad  te  misit,  de  Concordia, 
Telim  mihi  rniUas. 
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c che  oltre  a ciò,  tu  provvegga  per  innanzi,  e com- 
ponga la  persona  che  a me  stia  bene,  e nella  quale 
tu  creda  poter  io  fare  alla  Repubblica  più  di  utilità  ; 
e se  sarebbe  il  caso  un  qualche  personaggio  pacifico  , 
o se  un  guerriero  sia  il  tutto.  Ma  e’  c’  è «altro , che  io , 
il  quale  ragguaglio  ogni  cosa  alla  norma  del  dovere  , 
altresì  rieordomi  de’  tuoi  consigli:  ah  quali  amaritudini 
avrei  io  risparmiato,  se  avessi  obbedito!  Ben  mi  ricor- 
da, conforti  che  tu  mi  desti  per  Teofane  e per  Culeo- 
ne  a;  e non  me  ne  sono  mai  ricordato  senza  sospiri. 
Adunque  almeno  al  presente  è da  rifarci  alle  prime 
ragioni  da  noi  allor  rifiutate:  cioè  di  pigliar  partilo 
non  pure  per  la  gloria,  ma  un  pocolino  eziandio  per 
lo  nostro  bene.  Ma  io  non  vo’  preoccupar  di  nulla  il 
giudizio  tuo;  io  lo  lascio  a te,  da  scriverlomi  netta- 
mente. Fammi  anche  questa:  fruga  con  ogni  diligenza 
{ non  ti  mancherà  per  cui  poter  farlo  ) quello  che  Len- 
tulo  3 nostro , quello  che  Domizio  si  faccia , ovvero  or- 
dini di  fare;  come  al  presente  si  governino;  se  dieno 
colpa  a nessuno  ; se  coutro  alcun  se  la  piglino.  Ma 
che  dico  io:  se  contro  alcuno?  se  contro  Pompeo  ? 
quando  è certo,  Pompeo  addossare  a Domizio  tutta 
la  colpa:  ed  io  l'ho  veduto  nelle  sue  lettere,  la  cui 
copia  ti  chiudo  qui.  Tu  dunque  sai  ora  considerazioni 
che  hai  a fare;  e,  secondo  che  prima  te  ne  scrissi,  fa 
di  mandarmi  il  libro  di  Demetrio  Magnete  sopra  la 
Concordia , che  già  ti  mandò. 
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A 

Scr.  A.  V.  C.  DCCIV,  circ.  Id.  Febr. 

CN.  MAGiNVS  PROCOS.  C.  MARCELLO  », 

L.  LENTVLO  COSS.  S.  D. 

I 

Ego,  quod  existimabam,  disperso»  nos,  neque 
rei  publicae  utiles,  neque  nobis  praesidio  esse 
posse;  iccirco  ad  L.  Domitium  literas  misi,  pri- 
mum  uti  ipse  cum  omui  copia  ad  nos  veniret; 
si  de  se  dubitaret  *,  ut  cohortes  XVIIII,  qnae  ex 
Piceno  ad  me  iter  babebant,  ad  nos  mitteret. 
Quod  veritus  sum , factum  est,  ut  Doinitius  ira- 
plicaretur;  neque  ipse  satis  firmus  csset  ad  castra 
facienda  3,  quod  meas  XVIIII  et  suas  XII  co- 
liortes  tribus  in  oppidis  distributas  haberet  (nam 
parliin  Albae,  parlim  Sulmone  collocavit);  neque 
se,  si  vellet,  expedire  posset.  Nunc  scitote,  me 
esse  in  sumuia  solici! udine.  Nam  et  tot  et  tales 
viròs  4 periculo  obsidionis  liberare  cupio  ; neque 
subsidio  ire  possum:  quod  bis  duabus  legionibus 
non  poto  esse  commitlendum,  ut  illue  ducantur; 
ex  quibus  tamen  non  amplius  XIIII  coliorles  con- 
trabere potui;  quod  Brundisium  praesidium  misi5: 
neque  Canusium  sine  praesidio , dum  abessem , 
putavi  esse  dimittcndum.  D.  Laclio  mandaram  6, 
quod  maiores  copias  spcrabam  nos  babituros , 
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A 

Scritta  Tanno  DCCIV,  verso  il  i3  di  Febbraio. 

GNEO  MAGNO  PROC.  A’  CONSOLI  M.  MARCELLO 
E L.  LENTULO  S. 

•:  * r * • ' . 

Faecnd’  io  ragione  che  noi , smembrati , nè  alia  Re- 
pubblica potevamo  esser  utili , nè  noi  medesimi  ben 
sicuri^  pertanto  Lo  scritto  a L.  Domi/.io  che  al  più 
presto  si  conducesse  a uoi  con  tutta  la  gente  che  aveaj 
caso  che  egli  si  tenesse  poco  sicuro,  dovesse  mandarmi 
le  diciannove  coorti  clic  dal  Piceno  erano  avviale  alla 
mia  volta.  Egli  è avvenuto  quello  di  che  io  temeva,  che 
Comizio  fu  cólto  in  mezzo,  ed  anche  non  era  si  in 
forze  da  poter  mettersi  ad  oste:  colpa  delle  diciannove 
mie  e delle  dodici  sue  coorti  che  erano  in  tre  città 
compartite,  avendone  lui  parte  in  Alba  4,  c parte  in 
Sulmona  allogate:  onde  egli  non  può  a sua  posta  me- 
narle al  largo.  Or  voi  dovete  conoscere  l’estrema  an- 
gustia nella  quale  mi  trovo:  eonciossiachò  e vorrei  tanti 
e tali  personaggi  campar  d’assedio,  e non  posso  al 
loro  aiuto  condurmi  : eonciossiachò  non  credo  di  ar- 
rischiarmi a condurvi  queste  due  legioni 5 (delle  quali 
tuttavia  non  ho  potuto  ragunare  più  che  quattordici 
coorti),  perchè  mandai  presidio  a brindisi,  e non  giu- 
dicai da  lasciar  senza  presidio  Cauusio,  quanto  io  stèssi 
fuori.  Aveva  raccomandalo  a I).  Lelio,  sopra  la  spe- 
ranza che  io  avea  che  noi  dovessimo  esser  più  forti  di 


« 


t 
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ut,  si  vobis  videretur,  alteruter  vestirmi  ad  me  * 
veniret;  alter  in  Siciliani  cuin  ea  copia,  quam 
Capuae  et  circum  Capuam  comparastis , et  cimi 
iis  militibus,  quos  Faustus  i legit,  proficisceretur; 
Domitius  culli  XII  suis  cohorlibus  eodera  adiun- 
gereturj  reliquae  copiae  onines  Brundisium  coge- 
rentur,  et  inde  navibus  Dyrrliachium  transporta- 
rentur.  Nunc,  quum  hoc  tempore  nihilo  magis 
ego,  quam  vos,  subsidio  Domitio  ire  possim,  se  8 
per  montes  explicare;  non  est  nobis  commi  llen- 
dum,  ut  ad  has  XI1II  cohortes,  quas  ego  dubio 
animo  liabeo  9,  liostis  accedere,  aut  in  itinere  ine 
consequi  possit.  Quamobrera  placitum  est  mihi 
{ ac  ita  video  censeri  Marcello,  et  cetcris  nostri 
ordinis,  qui  hic  sunt),  ut  Brundisium  ducerem 
liane  copiam,  quam  me  cnm  habeo.  Vos  hortor, 
ut  quodeumque  milituin  contrahere  poteritis,  con- 
traliatis,  et  eodem  venia lis  quamprimum.  Arma, 
quae  ad  me  missuri  eralis , iis,  censeo,  armetis 
milites,  quos  vobiscum  habetis.  Quae  arma  supc- 
rabunt,  ea  si  Brundisium  iutnenlis  deportarilis, 
vehementer  rei  publicae  profueritis.  De  hac  re 
velini  nostros  certiores  fuciatis.  Ego  ad  P.  Lu- 
pum  ,0,  et  C.  Coponium  praetores  misi,  ut  se  no- 
b:s  coniungerent,  et,  militum  quod  haberent,  ad 
vos  11  deduccrent. 
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gente , che  ( giudicando!  voi  bea  fatto  ) venisse  a me 
di  voi  due  l’ uno}  e l’altro  si  conducesse  in  Sicilia 
con  l’armata  che  voi  avete  messo  a ordine  in  Ca|>ua 
ed  attorno,  c con  la  gente  assoldata  da  Fausto  ^ Do- 
minio ivi  medesimo  si  raggiungesse  con  le  dodici  sue 
coorti,  e tutto  l’altro  esercito  facesse  corpo  in  Brin- 
disi, donde  per  mare  fosse  portato  a Durazzo.  Ora,  es- 
sendo noi  in  tal  termine,  che  io  non  posso  punto  me- 
glio di  voi  condurmi  a soccorrer  Domizio,  nè  per  la 
via  de’  monti  trarlo  di  pericolo,  non  debbo  dar  modo 
al  nemico  di  poter  farsi  addosso  a queste  quattordici 
coorti , sopra  la  cui  fede  non  posso  dormire , nè  di  po- 
termi raggiugnere  per  la  via.  Per  la  qual  cosa  a me  è 
paruto,  e cosi  veggo  parerne  a Marcello  ed  agli  altri 
dell’  ordine  nostro  che  sono  qui , di  menar  a Brindisi 
tutta  la  gente  che  ho  meco.  Voi  dunque  esorto  di  far 
il  corpo  che  potete  maggior  di  soldati,  e là  medesima 
vegoate  al  più  presto.  Delle  armi  che  volevate  mandare 
a me,  ben  farete  ad  armare  i vostri  soldati.  L’avanzo 
che  nc  sarà,  fie  molto  utile  che  portiate  a Brindisi  so- 
pra cavalli.  Queste  cose  fate  assapere  a’  nostri,  lo  man- 
dai dire  a P.  Lupo  6 ed  a C.  Coponio  7 pretori  che  si 
raccogliesser  con  noi , ed  a voi  conducessero  quello 
che  avevano  di  soldati. 
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Luccriac  circa  IH.  Febr. 

- CN.  MAGiNVS  PROCOS.  L.  DOMITIO  PROCOS.  . 

S.  D. 

Miror,  te  ad  me  nibil  scribere,  et  potius  ab 
dliis , quam  a te , de  re  publica  me  certiorem 
fieri.  Nos,  disiecta  manu,  pares  adversariis  esse 
non  possumus:  coniunctis  1 nostris  copiis,  spero 
nps  et  rei  publicae  et  communi  saluti  prodesse. 
Quamobrem  quum  constituisses,  ut  Yibulbus  inibi 
scripserat  a.  d.  V Idus  Febr.,  Corfinio  profieisci 
cum  exercitu,  et  ad  me  venire;  miror,  quid  cau- 
sae  fuerit,  quarc  consilium  mularis.  Nani  illa  cau- 
sa, quam  inibi  Yibullius  scribit,  levis  est,  te 
proplerea  moratum  esse,  quod  audieris,  Cacsa- 
rem  Firmo  progressum  in  castrum  Truentinum 
venisse.  Quanto  enim  magis  appropinquare  adver- 
sarius  coepit,  co  tibi  celerius  agendum  erat,  ut 
te  mceum  coniungeres  prius,  quam  Caesar  aut 
tuum  iter  impedire,  aut  me  abs  te  excluderc  pos- 
set.  Quamobrem  etiam  atque  etiaui  2 te  rogo  et 
liorlor,  id  quod  non  destiti  superioribus  literis  a 
te  petere,  ut  primo  quoque  die  Luceriam  adve- 
nias  3 ante,  quam  copiae,  quas  instiluit  Caesar 
contrahcre,  in  unum  locum  coactac  uos  a nobis 
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Da  Luccria  Terso  il  1 3 di  Febbraio. 

CNEO  MAGNO  PROCONS.  A DOMIZIO  PROCONS. 
S. 

Non  intendo  come  sia  ciò,  che  tu  nulla  mi  scrìvi, 
e eli’  io  sia  anzi  dagli  altri  che  da  te  informato  de’ 
casi  pubblichi.  Sbrancati,  noi  non  possiamo  tener  fronte 
al  nemico-,  fsftto  corpo  insieme,  potrera  (come  spero) 
salvar  la  Repubblica  e noi  medesimi.  Per  la  qual  cosa, 
avendo  tu  (come  mi  scrìsse  Vibullio  a1  g di  febbraio) 
deliberato  di  uscir  di  Corfinio  col  tuo  esercito,  e con- 
durti a me,  non  so  come  nè  donde  tu  abbi  mutato 
proposto.  Imperocché  è nulla  la  causa  che  mi  allegò 
Vibullio,  che  tu  cri  badato  per  questo,  che  tu  avevi 
sentito  dire  come  Cesare,  uscito  da  Fermo  8,  era  pas- 
sato nel  castello  Trueutino  9;  da  che,  quanto  più  il 
nemico  s’ era  messo  a venire  innanzi,  tanto  dovevi  tu 
darti  maggior  fretta  di  meco  raggiugnerti , prima  che 
Cesare  o potesse  tagliarti  la  via , o la  comunion  col 
mio  esercito.  Il  perchè  io  ti  esorto  e prego  quanto 
posso  il  più  ( c non  son  rimaso  di  farlo  colle  ultime 
lettere)  che,  al  primo  destro  che  ti  sia  dato,  tu  venga 
a me  a Luceria,  avanti  che  la  gente  che  (iesare  ha 
messo  mano  a raccogliere  , fatto  corpo  grosso , ci 
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distrahant.  Sed  si  erunt,  qui  te  impediant,  ut  vil- 
las  suas  servent  4,  aequura  est  me  a te  impetrare, 
ut  cohortcs,  quae  ex  Piceno  et  Camerino  vene- 
runt,  quae  fortunas  suas  reliquerunt,  ad  me  inis- 
simi facias. 


C 


Lucci iac  XIV  K.»l.  Muri. 

CN.  MAGNVS  PROCOS.  S.  D.  L.  Dy.MITlO 
PROCOS. 

Literas  abs  te  M.  Calenius  ad  me  attulit  a.  d. 
XI1II  Kalendas  Martias,  in  quibus  literis  scribis, 
tibi  in  animo  esse,  observare  Caesarem;  et,  si  se- 
cundum  mare  ad  me  ire  coepisset,  confestim  in 
Samnium  ad  me  venturum;  sin  autem  ille  circuiu 
istaec  loca  commoraretur,  te  ei,  si  propius  ac- 
cessisset,  resistere  velie.  Te  animo  magno  et  forti 
istam  rem  agerc  existimo  : sed  diligeutius  nobis 
est  videndum  , ne  dislracti  pares  esse  adversario 
non  possimus;  quuin  ille  magnas  copias  habeat, 
et  maiores  brevi  habiturus  sit.  Non  enim  prò  tua 
prudenlia  debes  illud  solum  animadvertere,  quot 
in  praesentia  cohortes  contra  te  liabcat  Caesar, 
sed  quautas  brevi  tempore  equitum  et  pediluru 
copias  contractunis  sit.  Cui  rei  1 testimonio  sunt 
literae,  quas  Bussenius  ad  me  misit;  in  quibus 


Digilized  by  Google 


A»,  ai  R.  7<4  LETTBHA  CCCXXXVI,  B.  l63 

tengano  partiti.  Se  poi  sono  alcuni  che  guastano  per 
amore  delle  lor  ville,  troppo  è ragionevole  che  tu  mi 
debba  mandar  le  coorti  venute  dal  Piceno  e da  Came- 
rino 10,  le  quali  lasciarono  a sbaraglio  tutti  lor  beni. 


c 

Scritta  «la  Lumia  Tanno  DCCIV,  il  16  di  Febbraio. 

GNEO  MAGNO  PROCONS.  A L.  DOMIZIO  PROCONS. 

S. 


M.  Calenio  mi  portò  la  tua  lettera  de’  16  di  feb- 
braio , nella  qual  tu  mi  di’  d’ aver  proposto  di  tener 
l’occhio  a Cesare^  e qualora  egli  si  metta  alla  mia 
volta  per  mare,  di  tratto  volertene  venire  a me  in 
Sano  io  ; se  poi  egli  badi  avvolgendosi  per  cotesti  luo- 
ghi, caso  che  egli  ti  si  conducesse  vicino,  di  venir 
seco  a giornata.  Veggo  io  bene  che  tu  ci  sei  dentro 
con  grande  animo  e forte  : ma  noi  dobbiamo  aver 
l’occhio  ben  sottilmente,  non  forse  cosi  smembrati  non 
abbiam  forze  di  tener  fronte  al  nemico}  conciossiachè 
egli  sia  ben  fornito  a soldati , c di  corto  sia  per  essere 
via  meglio.  Imperocché  la  tua  provvidenza  non  ti  dee 
solamente  far  vedere  quante  sieno  al  presente  le  coorti 
di  Cesare  a petto  delle  tue,  ma  quante  in  picciol  ter- 
mine egli  debba  averne  raccolte  di  cavalli  e di  fanti. 
Di  che  ho  io  testimoni  le  lettere  scrittemi  da  Busse- 
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scribit,  id  quod  ab  aliis*  quoque  mihi  scribitur, 
praesidia  Ciirionetn , quae  in  Vinbris  3 et  Tuscis 
erant,  contrahere,  et  ad  Caesarem  iter  facerc. 
Quae  si  copiae  in  unum  locum  fuerint  coactae, 
ut  pars  exercitus  ad  Albam  4 mittatur,  pars  ad 
te  accodai  ; ut  non  pugnet,  sed  locis  suis  repu- 
gnet  5,  haerebis:  ncque  solus'  cimi  ista  copia  tan- 
tam  mullitudinem  sustinere  poteris,  ut  frumenta- 
tum  eas  6.  Quamobrcm  te  magnopcrc  hortor,  ut 
quamprìmum  cum  ornili  copia  ? bue  venias.  Con- 
sules  constituerunt  idem  Tacere.  Ego  Metuscilio 
ad  te  mandata  dedi,  providendum  esse,  ne  duae 
legiones  8 siile  Picentinis  cobortibus  in  conspe- 
ctum  Caesaris  commi tlerentur.  Quamobrem  nolito 
commoveri  9,  si  audieris  me  regredi,  si  forte  Cae- 
sar  ad  me  veniet.  Cavendum  enim  puto  esse,  ne 
implicalus  baeream.  Nam  neque  castra,  propter 
anni  tempus  et  mililum  aniinos,  Tacere  possimi; 
ncque  ex  omnibus  oppidis  contrabere  copias  ex- 
pedit,  ne  reception  amittam.  Itnque  non  amplius 
XII1I  cobortes  L uccriam  coègi.  ConsiHcs  praesidia 
omnia  deducluri  sunt,  aut  in  Siciliani  ituri.  Nam 
aut  exercilum  firmum  babere  oportet,  quo  cou- 
fidamus  perrumpere  nos  posse;  aut  regiones  eius- 
modi  obliucre,  e quibus  repugnemus  : id  quod 
neutrum  nobis  hoc  tempore  contingit;  quod  et 
magnani  partem  Italiae  Cacsar  occupavit,  et  nos 
non  habemus  exercilum  laui  ampiuin,  neque  lam 
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nio,  nelle  quali  mi  dice  (e  l’ho  eziandio  da  aititi  parti) 
che  Curionc  fa  ragunata  da’  presidii  che  erano  nell’  Um- 
bria e nella  Toscana,  c che  sono  mosse  già  verso  Ce- 
sare. La  qual  gente  facendo  capo  grosso  in  un  solo 
luogo,  cd  una  parte  si  mandi  in  Alba  ed  altra  contro 
di  te,  posto  anche  che  non  vengano  a giornata,  ma 
stieuo  sulla  difesa  nel  luogo  suo,  tu  starai  a mal  ter- 
mine; nè  potrai  solo  tu  con  cotesto  tuo  esercito  so- 
stenere tanto  peso  di  gente  per  forma  che  tu  possa 
provvederti  di  grano.  Per  la  qual  cosa  ti  conforto  col 
maggior  calore  che  al  più  presto  tu  venga  a me  con 
tutta  la  gente  che  hai:  e il  somigliante  ordinaron  di 
fare  i consoli,  lo  ti  mandai  per  mezzo  di  Mctuscilio 
questa  commissione,  che  tu  stia  sull’avviso  che  le  due 
legioni  non  sicno  senza  le  coorti  del  Piceno  esposte  alla 
veduta  di  Cesare.  Il  perchè  non  dii  turbarti,  se  mai 
udissi  ch’io,  venendo  a me  Cesare,  mi  ritirassi  : im- 
perocché io  giudico  di  dover  prendermi  guardia  di  non 
essere  avviluppato,  e toltomi  ogni  partito;  da  che  nè 
io  posso  mettermi  a oste,  per  la  stagione,  e per  l’a- 
nimo de’  soldati;  nè  mi  mette  conto  di  cavar  i soldati 
da  tutte  le  città,  e cosi  perderei  la  ritirata.  Onde  io 
ili  Luceria  non  ho  ragnnato  più  di  quattordici  coorti; 
i consoli  sono  per  levarne  tutti  i presidii,  o per  an- 
darne in  Sicilia.  Imperocché  o ci  bisogna  avere  eser- 
cito cosi  forte  da  sperare  di  potere  aprirci  la  via,  ov- 
vero tenerci  in  tali  luoghi  dove  potere  far  testa;  delle 
quali  due  cose,  nessuna  al  presente  possiamo,  avendo 
Cesare  occupato  gran  parte  d’ Italia , c non  avendo  noi 
esercito  nè  tanto  disteso  nè  tanto  grande  quanto  ha 
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magnimi . quatti  ille.  Itaquc  nobis  providendum 
est,  ut  summam  rei  publicae  rationem  habeamus. 
Etiam  atque  etiam  te  hortor,  ut  cuin  orniti  co- 
pia quamprimum  ad  me  venias.  Possumus  etiam 
liunc  rem  publicam  erigere,  si  communi  consilio 
negotium  administrabiinus  : sin  distrahemur,  in- 
firmi erimus.  Mibi  hoc  constitutum  est.  His  literis 
scriptis , Sica  a le  mibi  literas  attuili  et  mandata. 
Quod  me  hortare,  ut  istuc  veniam;  id  me  facere 
non  arbitror  posse;  quod  non  magnopere  bis  le- 
gionibus  confido. 


IJ 


LwvrUf  A.  V.  C.  ltCCIV  XII!  Hai.  Miri. 

CN.  MAGiNVS  PROCOS.  S.  D.  L.  DOMITIO  PROCOS. 

Literae  1 mibi  a te  redditae  sunt  a.  d.  XIII 
Kalendas  Martias,  in  quibus  scribis,  Caesarem 
apud  Corfinium  castra  posuisse.  Quod  potavi  et 
praemonni,  fit,  ut  nec  in  praesentia  committere 
tecum  proelium  velit;  et,  omnibus  copiis  condu- 
ctis,  te  implicet,  ne  ad  me  iter  expeditum  tibi  sit, 
atquc  istas  copias  coniungere  optimorum  civium 
possis  cum  bis  legionibus,  de  quarum  voluntate 
duhitamus.  Quo  etiam  magis  tuis  literis  sum  com- 
motus.  Neqne  enim  eorum  rnilitum,  quos  mecum 
habeo , voluntati  satis  confido , ut  de  omnibus 
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egli.  Per  la  qual  cosa  egli  è da  pigliarci  della  Repub- 
blica la  maggior  cura  che  mai  possiamo.  T’esorto  adun- 
que con  quanto  ho  di  fonia,  che  al  più  presto  tu  venga 
a me  con  tutto  l’esercito:  chè  noi  possiamo  tuttavia 
riaver  la  Repubblica  ^ governandoci  di  comune  ctonsi- 
glio;  essendo  disgiunti,  non  potrei»  reggere.  Questa  è 
la  mia  deliberazione.  Scritta  la  lettera,  ho  la  tua  da 
Sica . con  quello  che  vuoi  : cioè , che  m’  esorti  di  ve- 
nire costà  a te;  il  che  io  non  lui  sento  di  potar  lare: 
che  di  queste  legioni  non  troppo  mi  fido. 


D 


Scrina  Ha  Luccria  l’anno  DCCIV,  il  17  di  Febbraio. 

GNEO  MAGNO  PROC.  A L.  D0M1ZI0  PROC.  S. 

Ilo  avuto  la  tua  lettera  de’  17  di  febbraio,  nella  quale 
ttl  ini  di-'  che  Cesare  $’  è messo  ad  oste  sotto  Corfiuio. 
Ecco  quello  che  ni' aspettava-,  e di  che  t’ho  innanzi  av- 
vertilo : ohe  egli  nè,  al  presente  vqol  appiccar  tcco  un 
fatto  d’arme,  c che,  raccolto  tutto  suo  esercita,  ti  ta- 
glia la  strada  , sì  che  non  puoi  liberamente  venire  a 
me,  nè  raggiugnerti  colle  tue  truppe  di  ottimi  citta- 
dini con  queste  mie  legioni,  sopra  le  quali  non  posso 
fare  assegnamento.  — Il  perchè  le  tue  lettere  m’hanno 
messo  in  maggiore  costernazione:  conciossiachè  nè  di 
questi  miei  soldati  posso  tanto  fidarmi , che  io  voglia 
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fortunis  rei  publicae  dimicein;  neque  etiam,  qui 
ex  delectibus  conscripti  sunt  a consulibus,  con- 
venerunt.  Quare  da  operarci,  si  idla  ratione  etiam 
nunc  efficere  potes,  ut  te  expliccs,  bue  quampri- 
inuin  venias,  antequam  omnes  copine  adversario- 
rum  3 convenianL  Neque  cuim  celeriter  ex  dele- 
ctibus bue  liomines  convenire  possunt  ; et , si 
convenirent,  quantum  iis  committendum  sit,  quod 
inter  se  ne  noti  quidem  sunt  3,  contra  veteranas 
legiones,  non  te  praeterit  4. 

CCCXXXVII.  ( Al,  All.  Vili , 13) 

Argumr.ntwn.  Caenris  virtirtem  bollicarli  et  progresiiis 
praedicat. 

Srr.  Formìis  A.  V.  C.  DCC1V,  Kat.  Mari. 

CICERO  ATTICO  S. 

• 

Lippitudinis  1 meae  signum  Ubi  sit  librarii  ina- 
nus,  et  eadem  causa  brevitatis:  etsi  nunc  quidem, 
quod  scriberem,  nihil  erat.  Omnis  exspectàtio  no- 
stra erat  in  nuntiis  Brundisinis.  Si  nactus  hic  * 
esset  Cnaeum  nostrum,  spes  dubia  pacis;  sin  ille 
ante  transmisisset,  exitiosi  belli  metus.  Scd  videsn  e 
in  quem  hominem  3 inciderit  res  publica?  quarn 
acutum,  quam  vigilantem,  quam  paralum?  Si  roe- 
hercule  neminem  occiderit,  nec  cuiquam  quicquam 
ademerit,  ab  bis,  qui  eu  in  maxime  limucrant,  ma- 
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con  essi  cimentare  l’intero  stato  della  Repubblica;  e 
d’altra  parte  non  sono  ancora  raccolte  le  leve  fatte 
da’  consoli.  Per  la  qual  cosa,  se  tu  vedi  qualche  modo 
da  sbnrattarti , fa  il  possibile  di  esser  qui  al  più  pre- 
sto prima  che  tutte  le  truppe  de’  nemici  abbiano  fatto 
corpo  : da  che  nò  le  leve  fatte  possono  così  presto  es- 
sere radunate  ; c potendo  anche,  tu  vedi  bene  capitale 
che  sia  da  fare  di  tali  soldati , i (piali  nè  anche  si  co- 
noscono bene  fra  loro,  contro  legioni  di  veterani. 


cccxxxvn.  (AJ  AlI.  vii.,  ,3) 

jérgomenlo.  Mette  in  cielo  il  valor  di  Cesare  quanto  a guerra, 
e 1* avanzarsi  che  ha  fatto. 


Scritta  da  Formio  l'anno  DCCIV,  il  i di  Marzo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Tu  hai  testimonio  della  mia  cisposità,  la  mano  del- 
l’amanuense^ e per  questo  medesimo  sarò  breve,  quan- 
tunque io  non  avea  anche  nulla  da  scriverti.  Ora  siam 
tutti  aspettando  novelle  di  Brindisi.  Se  egli  si  accontò 
con  Gneo  nostro,  di  pace  non  saprei  che  sperare;  ma 
se  e’  passò  già  prima  il  mare,  timor  di  guerra  più  ro- 
vinosa. Ma  vedi  tu  uomo  a cui  mano  è venuta  la  Re- 
pubblica^ quanto  acuto?  quanto  desto?  come  bene  al- 
l'ordine? In  fede  mia,  se  egli  non  tolga  vita  nò  roba 
a nessuno , il  vedremo  amare  sopra  ogni  altro  da  que’ 
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xime  diligetur.  Mnltum  mecum  municipales  4 ho- 
mincs  loqunntur,  multimi  rusticani.  Niliil  prorsus 
alitici  curant,  nisi  agros,  nisi  villulas,  nisi  num- 
mulos  suos.  Et  vide,  quarn  conversa  res  est.  Il- 
luni 5,  quo  antea  confidebant,  roetuunt;  hunc 
umani,  quem  timebant.  Id  quanlis  nostris  pecca- 
ti.» vitiisque  evenerit,  non  possimi  sine  molestia 
cogitare.  Quae  autem  impendere  pula  rem,  scripse- 
ram  ad  te;  et  iani  tuas  literas  exspectabam. 

CCCXXXVIII.  ; Ad  All.  vai , i ; ) 

Argumenhun.  Etiaimuiin  se  nescire  ijtiid  consilii  capiat  ; 
de  Doniitio  varia  nudivi  scribit. 

Scr.  Kormiis  A.  V.  C.  DCCIV,  Vi  Non.  Mari. 

CICERO  ATTICO  S. 

Non  dubito , quin  tibi  odiosae  sint  epistolae 
quolidianae,  quum  praesertim  ncque  nova  de  re 
aliqua  certiorem  le  faciam,  neque  novam  denique 
iam  reperiam  scribendi  ullam  sontentiam.  Sed,  si 
dedita  opera,  quum  causa  nulla  esset,  tabellarios 
ad  te  cum  inanibus  epistolis  mitterem;  facerem 
inepte  : euntibus  vero,  domestici»  praesertim,  ut 
nihil  ad  te  dem  lilerarum , facere  non  possimi. 
Et  simul  ( crede  mihi  ) rcquiesco  paullum  * in  bis 
miseriis,  quum  quasi  tecum  loquor;  quum  vero 
tuas  epistola»  lego,  multo  ctiam  inagis.  Omnino 
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medesimi  che  sopra  tutto  il  temevano  *.  Molto  ne  par- 
lano meco  gli  uomini  del  municipio,  c que’  di  cam- 
pagna, i quali  nulla  affatto  curano  clic  i poderi  loro, 
le  case  rusticane,  e ’1  piccolo  loro  peculio.  E guarda 
rovescio  di  cose!  di  colui  che  era  prima  la  loro  fidu- 
cia, hanno  paura}  c costui  amano,  del  quale  arcano 
paura.  La  qual  cosa  la  mercè  di  quanti  i nostri  falli 
e trasordini  sia  avvenuta,  non  posso  pensarlo  senza 
riucresciraento.  Tu  hai  da  me  quello  che  mi  pareva 
veder  in  aria.  Oggimai  aspetto  che  tu  mi  scriva. 


CCCXXXVIII.  ( Ad  ai,,  viti  ,14) 

Argomento.  Gli  dice  di  non  saper  anche  consiglio  che  egli  si 
prenda;  e le  varie  cose  che  si  dicono  di  Doinizio. 


Scritta  ila  Formio  P anno  DCCIV,  il  a di  Marzo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Tu  sarai,  non  nc  dubito,  ristucco  di  aver  lettere 
ogni  dì , massime  che  novità  non  ti  mando , nè  ho  a 
mano  materia  alcuna  da  scriverti.  Ora , se  io  senza 
buona  ragione  mandassi  a te  in  vero  studio  messi  con 
lettere  di  sole  parole  , sarei  bene  uno  scimunito.  Ala 
venendo  costà  chicchessia,  massime  se  di  casa,  non 
posso  non  dar  loro  qualche  poca  di  lettera.  E c’è  an- 
che (mi  dei  ben  credere)  che  io  trovo  qualche  requie  in 
queste  miserie,  quando  io  m’immagino  di  parlar  teco, 
e troppo  più  leggendo  tue  lettere.  Al  certo  io  conosco 
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intelligo,  nullinn  fuisse  lempus  post  has  fugas  et 
formidines  »,  quod  magis  debuerit  rautum  esse  a 
literis  : propterea  quod  neque  Romae  quicquam 
auditur  novi,  ncc  in  bis  locis,  quae  a Brundisio 
absuut  propius,  quam  tu,  biduum,  aut  triduum3. 
Brundisii  autem  ornile  ccrtamcn  vertitur  huius 
primi  temporis  4.  Qua  quidem  exspectatione  tor- 
queor.  Sed  omnia  ante  nos  sciemus.  Eodem  enim 
die  video  Caesarcm  a Corfinio  post  meridiem  pro- 
fcelum  esse,  id  est,  Fcralibus  5,  quo  Canusio  mane 
Pompeiuro.  Eo  modo  autem  ambulat  Caesar,  et 
iis  diariis  6 militum  celeritatem  incitat,  ut  tiraeam, 
ne  citius  ad  Brundisiura,  quam  opus  sit,  acces- 
sori!. Dices,  Quid  igitur  profìeis,  qui  anlicipes 
eius  rei  molestiam , quam  triduo  sciturus  sis  ? 
Nihil  equidem.  Sed,  ut  supra  dixi,  tecuin  perli- 
benter  loquor:  et  simul  scito,  labare  meum  con- 
silium,  illud  7,  quod  satis  iam  fixum  videbatur. 
Non  niilii  satis  idonei  sunt  auctores  ii  8,  qui  a te 
probantur.  Quod  enim  uniquam  eorum  in  re  pu- 
blica  forte  factum  exstilit?  9 aut  quis  ab  liis  ullarn 
rem  laude  dignam  desidcrat?  Nec  mchcrcule  lau- 
dandos  existimo , qui  trans  mare  10  belli  parandi 
causa  profecti  sunt  ( quamquam  baec  ferenda  non 
crani);  video  enim,  quanlum  id  belluin.  et  quam 
pestiferum  futuruin  sit.  Sed  me  movet  unus  vir; 
euius  fugientis  comes,  rem  publicam  recuperantis 
socius  videor  esse  debere.  Totiesnc  igitur  senten- 
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non  esserci  stato  mai  tempo , dopo  queste  fughe  e pau- 
re, che  più  dovesse  essere  muto  di  lettere:  conciossia- 
chè  nè  in  Roma  arriva  nulla  di  nuovo,  nè  in  questi 
luoghi,  che  sono  da  Brindisi  men  lontani,  che  non  se’ 
tu,  per  due  o tre  giorni.  Ora  in  Brindisi  la  bilancia 
di  tutta  la  guerra  piglierà  il  tratto  in  questo  primo 
tempo:  la  quale  espettazione  mi  tiene  in  angustia:  ma 
noi  saremo  i primi  a sapere  ogni  cosa.  Or  io  trovo 
che  il  di  medesimo  Cesare  parti  da  Corfinio  dopo  il 
mezzo  di  (cioè  a’  Ferali'),  che  la  mattina  da  Canu- 
sio  Pompeo.  Ma  Cesare  fa  sue  marce  di  tal  passo,  e 
così  fa  volare  i soldati,  crescendo  a ogni  di  la  paga  in 
due  tanti,  che  io  temo  non  arrivi  a Brindisi  più  pre- 
sto che  non  fa  per  noi.  Tu  dirai:  Qual  prò  ti  fa  lo 
anticiparti  il  dolore  di  un  fatto  che  tu  non  dei  sa- 
pere prima  de’  tre  dì?  — - Veramente  nessuno:  mà  , 
come  dissi  di  sopra,  io  godo  un  mondo  ragionando 
con  te;  e dei  anche  sapere  che  vacilla  quel  mio  giu- 
dizio, il  quale  parca  oggimai  ben  chiavato  3.  Io  non 
so  riposarmi  troppo  sopra  coloro  che  tu  mi  lodi:  cou- 
eiossiacbè  qual  è quella  prodezza  che  di  loro  si  conti 
nella  Repubblica?  o chi  si  aspetta  da  tali  uomini  cosa 
degna  di  lode?  E in  fede  mia,  non  credo  di  lodar 
troppo  costoro,  i quali  per  mettersi  a ordine  di  guerra 
passarono  il  mare  (cosa  da  non  perdonarla),  veggendp 
io  quanto  grande  c peslilenzial  guerra  sia  per  seguire. 
Se  non  clic  solo  un  uomo  mi  muove;  della  cui  fuga  mi 
par  dover  essere  compagno,  e nel  racquislo  della  Re- 
pubblica compartecipe.  Or  tanto  spesso  cangi  tu  scnti- 
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tiara  inutas?  Ego  tecum,  tamquam  mecura  loquor: 
quis  autem  est,  tanta  quidern  de  re,  quin  11  va- 
rie secum  ipse  disputet?  Simul  et  elicere  cupio 
sententiam  tuam  ; si  manet  1J,  ut  firmior  sira  ; si 
mutata  est,  ut  libi  assentine.  Omnino  ad  id , de 
quo  dubito , perlinet , mo  scire , quid  Domitius 
acturus  sit,  quid  uoster  Lentulus.  De  DoraiLio 
varia  audimus,  modo  esse  in  Tiburti,  haud  lepi- 
de: quod  quura  lepidius  accessisset  ad  urbem  ,s- 
quod  itera  falsuin  video  esse.  Àit  enira  Lepidus, 
eura  nescio  quo  penetrasse  itineribns  "i:  occul- 
tandi  sui  causa,  an  raaris  apiscendi? ,5  ne  id  qui- 
dera  scit.  Tgnorat  enira  de  (ilio.  Addit  illud,  sane 
raolcslum  : pecuniara  Doinitio  satis  grandem,  quam 
is  Corfinii  habuerit,  non  esse  redditam  l6.  De  Len- 
tulo  antera  nihil  audimus.  Hacc  velini  exquiras , 
ad  meque  perscribas. 


CCCXXXIX.  (Ad  Alt.  Vili,  i5  ) 

Argiunentiim.  Quatiior  Attici  epistolis  respoudet. 

Scr.  Furm.jj  A.  V.  C.  DCC1V,  V Non.  Mari. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 A.  d.  V Notias  Martias  epistolas  mihi  tuas  Ac- 
gypta  rcddidil,  unatn  veterana  IIII  Kal.,  quara 
te  scribis  dedisse  Pinario,  quern  non  vidinius;  in 
qua  exspcctas , quidnam  praemissus  agat  Vibul- 
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mento  ? ( parlo  con  le , come  fo  meco  medesimo  ).  Ma 
qual  è colui  il  quale  in  sì  pericoloso  termine  non  ra- 
gioni seco  stesso  prò  e contro?  Ma  e il  fo,  per  cavarti 
di  bocca  il  parer  tuo;  per  confermarmi,  se  egli  sta  so- 
do^ se  si  volta,  per  venir  dalla  tua.  Al  tutto,  al  mio  de- 
liberarmi o qui  o qua , fa  troppo  il  sapere  gli  andamenti 
di  Domizio  e di  Lcntulo.  Di  Domizio  odo  or  uno,  or  un 
altro.  Egli  è nel  Tiburtino  di  Lepido 3:  anzi  egli  andò 
con  lui  verso  Roma;,  il  che  veggo  altresì  falso.  Impe- 
rocché Lepido  dice,  lui  essersi  cacciato  dentro  per  non 
so  qual  via  : sia  per  tenersi  occulto , sia  per  guadagnar 
il  mare:  nè  eziandio  questo  noi  sa.  V’ aggiuguc  un’ al- 
tra cosa,  che  ini  duole,  che  a Domizio  non  fu  resti- 
tuita una  assai  grossa  somma  che  egli  aveva  in  Cor- 
finio  4.  Di  Lentulo  non  è spiraglio.  Di  queste  cose  vedi 
di  informarti,  e me  nc  scrivi. 


CCCXXXIX.  (AdAtuvui,  is) 

Argomento.  Risponde  a quattro  lettere  di  Attico. 

Scritta  da  Formio  l'anno  DCCIV,  il  3 di  Marzo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 A’ 3 di  marzo  Egitta  mi  consegnò  le  tue  lettere; 
una  vecchia  de’  26  di  febbraio  che  tu  scrivi  aver  conse- 
gnata a Pinario,  che  non  vedemmo;  nella  qual  tu  aspetti 
di  sapere  quello  che  si  faccia  Vibullio  mandatone  in- 
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lius  *5  qui  oninino  non  est  visus  a Caesare  ( in 
altera  epistola,  video,  te  sci  re , ila  esse);  et, 
quemadtnodum  redeuntera  1 excipiain  Caesarem  ; 
quern  oranino  vitare  cogito:  et  aut  Ilaemonis  fu- 
gam  inlcndis  3,  commulationeruquc  vitae  tuae • 
quod  tibi  puto  esse  faciendum:  et  iguoras,  Do- 
niilius  cum  fàscibusne  sit  4;  quod  quum  scies , 
facies,  ut  sciamus.  Habes  ad  primam  epistolam. 

2 Secutae  sunt  duae , pridie  Kalendas  ambae 
datae , quac  me  convellerunt  de  pristino  statu , 
iam  tamen,  ut  ante  ad  te  scripsi,  labantern5.  Noe 
me  movet,  quod  scribis,  lori  ipsi  iniauum 6.  Nam 
periculum  in  utriusque  iracundia  posilutn  est;  vi- 
cloria  aulern  ita  incerta,  ut  deterior  causa  para- 
tior  mibi  esse  videatur.  Nec  me  consules  movent  7, 
qui  ipsi  piuma  aut  folio  facilius  moventur.  Oflicii 
me  delibcratio  cruciai , cruciavilque  adirne.  Cau- 
tior  certe  est  mansioj  honestior  existimatur  tra- 
iectio.  Malo  interdum,  multi  me  non  caute,  quain 
parici  non  honeste  fecisse  existiment.  De  Lepido 
et  Tulio  8 quod  quaeris  ; illi  vero  non  dubitant , 
quin  Caesari  praesto  futuri , in  senatumque  ven- 
turi sint. 

3 Recentissima  tua  est  epistola  Kal.  data:  in 
qua  optas  congrcssum,  pacemque  non  desperas. 
Sed  ego,  quum  baec  scribebam,  nec  illos  con- 
gressuros  9,  nec,  si  congressi  essent,  Pompeium 
ad  ullaui  condilionem  accessuiiun  putabam.  Quod 
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natili  ; egli  non  fu  al  certo  veduto  da  Cesare  1 ( e 
veggo  dalla  seconda  tua  lettera  che  tu  sai  così  esse- 
re );  e come  io  m’apparecchi  di  ricever  Cesare  al  ri- 
torno ( il  cui  scontro  io  desidero  di  cessare  a ogni  mo- 
do ) : e tu  o stai  divisando  la  fuga  di  Etnone , e ’1 
mutamento  della  tua  vita  a;  il  che  io  credo  esser  ben 
che  tu  faccia;  ed  anche  non  sai  se  Domizio  ritenga  i 
fasci  3.  La  qual  cosa  come  tu  sappia,  fara’la  sapere  a 
me.  fio  risposto  alla  prima  lettera. 

- a Seguono  «lue  altre , colla  data  ambedue  dell’  ultimo 
giorno  di  febbraio,  le  quali  mi  spiccarono  del  primo 
mio  prqposto,  che  già  n’era,  come  ti  scrissi,  in  tenten- 
ue.  Nè  mi  muove  quel  che  mi  strivi,  Senza  rispetto  a 
Giove  medesimo  : da  che  Io  sdegno  dell’  uno  e dell’  altro 
porta  pericolo  ; incerta  è poi  la  vittoria , sì  veramente , 
che  mi  par  pendere  alla  parte  più  trista.  E nè  eziandio 
mi  muovono  i consoli,  essendo  essi  medesimi  più  leg- 
geri d’un  foglio  c di  una  piuma.  11  deliberare,  rispetto 
al  «lover  mio , ini  tiene  in  croce , come  mi  tenne  fin 
«jui.  Certo  il  restare  è più  cauto,  il  passare  è repu- 
tato più  onesto;  ed  io  talora  amo  meglio  che  i molti 
pensino  me  aver  operato  non  cautamente,  anzi  che  i 
pochi  non  onestamente.  Quanto  a Lepido  ed  a Tulio, 
sappi  : egli  non  si  peritano  un  momento  di  rappre- 
sentarsi a Cesare  e di  venire  in  Senato. 

3 La  più  recente  lettera  è del  calen  «li  marzo,  nella 
qual  tu  desideri  l’abboccamento,  e della  pace  non  se’ 
disperato;  ma  scrivendo  io  questa,  m’  è avviso  che  nè 
eglino  sieuo  per  affrontarsi , uè,  eziandio  affrontando- 
si, Pompeo  dover  ricevere  punto  di  condizioni.  Qua- 

Cicsh.  PII.  — Leu.  T.  FI.  la 
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videris  non  dubitare,  si  consules  transeanl,  quid 
nos  fa  cere  oporteat  : certe  transeunt,  vel , quo- 
modo  nunc  est,  transierunt  ,0.  Sed  memento, 
praeter  Appium  ",  neminem  esse  fere,  qui  non 
ius  babeat  transcundi.  Nani  aut  cura  imperio 

Ulivi)  * « 1 ; 

sunt  **,  ut  Pompeius,  ut  Scipio,  Setenas  *3,  Fan- 
nius , Voconius , Sextius , ipsi  consules;  quibus 
more  maiorum  concessum  est  vel  omues  adire 
provincias;  aut  legati  sunt  eorum.  Sed  nibil  dis- 
sero *4.  Quid  placeat  tibi,  et  quid  propeniodum 
rectum  sit,  inteliigo.  Plura  scriberem,  si  ipse  pos- 
sem.  Sed,  ut  uiihi  viileor,  poterò  biduo.  Balbi 
Cornelii  literarum  exemplum,  quas  eodein  die  ac- 
cepi,  quo  tnas,  misi  ad  te,  ut  meam  vicem  do- 
leres , quum  me  derideri  videres.  • i . . un 

t . •“  ,r»  1 • • • i.  •»  1 . L ir  . 
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BALBVS  CICERONI  IMP.  S. 
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Obsecro  te,  Cicero,  suscipe  curata  et  cogita- 
tionem  dignissimam  tuae  virtutis^  ut  Caesarem  et 
Pompeium,  perfidia  hominum  distractos,  rursus 
hi‘  pristinairi  concòrdiam  reduoas.  Crede  niibi, 
Caesarem  non  solnm  fore  in  tua  potestate  sed 
etiam  maximum  beneficium  te  siili  dedisse  iudi- 
caturum,  si  bue  te  reiicis.  Velini,  idem  Pompeius 
faciat:  qui  ut  adduci  tali  tempore  ad  ullam  eon- 
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Àa.  di  R.  7»4  / LETTERA  CCCXXXIX.ì  ’irjQ 

Iòni  i «insali  passino, ttii|  ti  mostri  deliberato  di  quello 
che  abbiawo  a ora  egli- oeita  si  passano,  ami 

(allo  stato  presente  delle  cose)  ,io  li,  fo, già  passati.  Ma 
dei  ricordarli  che,  da  Appio  iu  fuori,  non  è forse  un 

'i  1 ai:;  11^  “ V-  ■ 1 ■ '■ 

solo  die  non  abbia  diritto  al  passare:  imperocché  o 
egli  sono  con  impero  (come  l’ompeo  4,  Scipione  J,  Sc- 
tc'na'6,  Fannio  7,  Voconio  *,  Sestili  9,  òssi  constili  , a1 
quali',  T usanza  de’  maggiori  dà  "il  salvocondotto  a tutte 
eziandio  le  provincie),  ovvero  sono  - loro  legati.  Ma 
iOiHon  ft)  ragioni  ,p$r , d*  qqa,  né  per  di  lài  yeggq 
bene  quello  cl)c  a te  più  gradisce,  e quello  sottosopra 
che  è ben  di  fare.  Scriverei  più  se  potessi:  ma  se  non 
ni’ inganno,  il  potrò  féa  due  giorni.  Ti  mando  la  copia 
'della  lettera  di  lialbo  Cornelio,  avuta  il  di  medesimo 
die  la  tua , acciocché  tu  di  me  ti  compianga , veg- 
gendómi  uccellare10.  - I ir.'  r.fi . !,  nf)  .i.i  ;!...: 


ft'in:*  i.-ii1  riunii 


. . .l  ori  !vuv  m'  ) 
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- ! balbo  a cicerone  imp.  s. 
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Par  pio:,  Cicerone- datti  cura  e pensierose  sarà  de- 
gnissimo della  tua  virtù  ) di  riamicare  Pompeo  eou  Ce- 
sare dall’  altrui  perfìdia  fra  sé  nimicati.,  Yo’  che  uw 
creda  che  Cesare  non  pur  farà  ogni  cosa  che  tu  vor- 
rai., ma  si  reputerà  aver  da  te  ricevuto  il  maggiore  de’ 
beueli/.i,  se  ti  getti  dalla  sua  parte.  Vorrei  questo  me- 
desimo poterti  promettere  di  Pompeo , il  quale  iti  più 
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ditionem  possit,  magis  opto,  quam  spero.  Sed, 
quum  constiterit,  et  tiraere  desrerit,  tura  incipiam 
non  disperare,  tuam  auctoritatem  plurimum  apud 
eum  valiturain.  Quod  Leiduluin  racurn  consulein* 
voluisti  hic  reuianere,  Caesari  gratura,  mihi  vero 
gratissimum  medius  liditis  fecisti.  Natn  illuni  tanti 
facio,  qui3  non  Caesarem  magis  diligami  qui  si 
passus  esset,  nos  secum,  ut  consueramus,  loqui, 
et  non  se  totum  etiam  et  etiain  ab  sermone  no* 
stro  avertisset , minus  miser , quam  sum , essem. 
Nam  cave  putes,  boc  tempore  plus  me  quem- 
quam  cruciali;  quod  eum,  quem  ante  me  diligo, 
video  in  consulatu  quidvis  potius  esse,  quam  con- 
sulem.  Quod  si  volucrit  tibi  obtemperare , et  no- 
bis  de  Caesare  credere,  et  consulatu m reliquum 
Romae  peragere,  incipiam  sperare,  etiam  consilio 
senatus,  auctore  te,  ilio  relatore,  Pompeium  et 
Caesarem  coniungi  posse.  Quod  si  factum  erit, 
me  satis  vixisse  putabo.  Factum  Caesaris  de  Cor- 
finio  totum  te  probaturum  scio  4.  Quo  modo  in 
huiusmodi  re , commodius  cadere  non  potuit , 
quam  ut  res  sine  sanguine  confieret  5.  Balbi  mei 
tuique  adventu  delectatum  te,  valde  gaudeo.  Is 
quaecumque  tibi  de  Caesare  dixit,  quaeque  Caesar 
scripsit  6,  scio  re  tibi  probabit , quaecumque  for- 
tuna eius  fuerit,  verissime  i scripsissc. 
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desidero  che  non  ispero  che  in  siffatto  termine  si  la- 
sci recare  a condizione  nessuna.  Ma  se  egli  pigli  buono 
stato,  e resti  di  temere,  allora  cominccrù  io  a pren- 
dere qualche  fidanza  che  la  tua  autorità  debba  appo 
lui  aver  molto  peso.  L’aver  tu  desiderato  che  il  mio 
Lentulo  console  restasse,  Cesare  l’ebbe  caro;  io  poi  so- 
pra 1’  anima  mia  carissimo , amandolo  io  per  forma , 
che  più  di  lui  nè  anche  amo  Cesare;  e se  egli  fosse 
stato  contento  che  noi  fossimo,  secondo  l’ usato  nostro, 
a ragionar  seco,  e non  si  fosse  le  mille  miglia  cessato 
da  pur  vederci,  io  non  avrei  la  metà  del  dolore  che 
porto.  Imperocché  tu  dei  viver  sicuro  non  esser  per- 
sona che  più  di  me  sia  tribolato  del  veder  lui  (il  quale 
io  amo  più  di  me  stesso)  nel  grado  di  console,  tut- 
t’ altro  esser  che  cousole.  Or  se  egli  volesse  obbedire 
a te,  e circa  l'animo  di  Cesare  fidarsi  di  me,  e con- 
tinuare in  Roma  il  suo  consolato,  io  comincerei  spe- 
rare poter  tuttavia,  per  consiglio  del  Senato,  pe'  tuoi 
conforti  e per  la  propasta  fatta  da  lui,  Pompeo  es- 
sere riconciliato  con  Cesare;  il  che  se  mi  venga  fatto, 
io  crederò  assai  esser  vissuto.  L’ operato  da  Cesare 
sotto  Corfìnio  so  ben  io  che  tu  il  dei  approvare,  con- 
fessando che  nel  caso  nostro  non  potea  la  cosa  tornar 
meglio,  che  conchiudendola  senza  sangue.  Io  mi  con- 
solo assai  che  la  venuta  del  mio  e tuo  Balbo  ti  abbia 
dato  piacere.  Ogni  cosa  che  egli  ti  disse  di  Cesare,  e 
che  Cesare  medesimo  scrisse , egli  ti  manterrà  ( son 
certo  ) per  opera , averla  lui  ( comunque  le  cose  rie- 
scano ) scritta  con  tutta  verità. 
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Alluminimi}.  Du  suo  in  Graaciam  profit;i*£cn<]i  consilio. 

Scr.  Pormiis  A.  V.  C.  IICCIV,  IV  Non.  Mari. 

- * »•  I VI*  r »’-»*♦  1 '*tt1  )»!..«*  .j 

* ■ • -i  1 dCERO  ATTICO  S.‘  i 

- i : i ì • •• 

Omnia  mihi  provisa  sunti,  praeler  occoltum  et 
tnlum  iter  ad  mare  superimi  ‘.  Hoc  enim  mari 
liti  non  possumus  lice  tempore  anni  a.  Ulne  au- 
tem,  quo  spectat  animus,  et  quo  res  vocàt  , qua 
veniani?  3 Cedenduni  enim  est  eeleriter;  ne  forte 

1 ' ' . i 1 i.  r 

qua  re  impediar  atque  alligar.  Noe  vero  ilio  4 me 
duciti  qui  videtur;  quem  ego  hominem  à~j)an- 
m'.m-ov  omnium  iam  ante  cngnorain;  nunc  vero 
etiam  airpcr>jytz'ÌTarjy.  Non  me  igitur  is  ducit , 
sed  serrilo  homimmi,  qui  ad  me  a Pliilotimó  seri-’ 
hitur.  Is  enim  me  ah  optimatibus  ait  conscindi. 
Quibus  optimatibus,  dii  boni?  qui  nunc  quo  modo 
occurrunt,  quo  modo  autem  se  venditant  Caesa- 
ri ! 5 Manicipia,  vero  deurn:  nec  simnlnnt,  ut  quum 
de  ilio  aegroto  vota  faciebant6.  Sed  piane,  quic- 
quid  mali  bic  Pisistratus  i non  fèeerit,  tftni  gra- 
tum  est,  quam  si  aliuhi  facere  probibuerit.  Ilunc 
propitium  spefant;  illuni  iratum  putant.  Quhs  fieri 
censes  àTravrr/Tti;  ex  oppidis  ? quos  honores?  Me- 
tuunt,  inquies  : credo;  sed  meliercule  illumr!’nia- 
gis  8.  Huius  insidiosa  clementia  delcctantur;  illius 


••  Digitized  by  Google 


Ao.  ai  R.  ;o4 / 

•il: ' ...  • ,( 


LETTERA  CCCXL. 


>83 

cir.i!  :iii'ii  -'i 


*•>•1 


■>.:  CCCXL. 


Argomento,  bell:»  delibcrazion  presa  ili  passarè  iu  Grecia.' 1 


C Ad  Att.  Vhi 

•Vliilil 


Scóli»  du  Funaio  l’anno  DCC1V,  il  4 di  Marzo,  n 

CICERONE  AD  ATTICO 

'■■■  ■■  'U  t ( , . 

Ilo  messo  a ordine  ogni  cosa,  dà  un  passo  segreto 
e sicuro  in  fuori,  al  mare  di  sopra  : coneiossiachò  la 
staginn  presente  mi  toglie  l’andare  per  queste  acquq  *, 
Ma  al  luogo  al  quale  ho  la  mira,  c dove  ini  chiamano  ìe 
circostanze,  per  qual  via  condurmivi?  imperocché  debbo 
sollecitar  la  partenza,  non  forse  qualche  sinistrò  un  gua- 
stasse , o legasse.'  Or  non  è già  colui  che  pare,  quel  ché 
mi  mena,  il  quale  già  prima  io  conobbi  per  lo  peggior 
governante  del  mondo , ed  ora  per  lo  più  tristo  gene- 
rale d’  armata.  Non  dunque  Costui  mi  mena  : si  il  dir 
della  gente,  che  Eilotimo  mi  fece  sapere,  scrivendomi 
come  io  sono  fatto  in  pezzi  dagli  ottimati  : c da  quali 
ottimati,  Dio  buono!  i quali,  doh!  come  vanno  a'seon- 
trar  Cesare!  come  gli  vendono  se  medésimi  ! I ifiunicipii 
poi  il  deificano  ; e non  unga  per  finta , come  quando  si 
vótavano  per  quell’ altro  ma  riccamente:  tanto  bene- 
dicono questo  Pisistrato  de’  undi  che  non  ha  fatto,  come 
farebbono,  avendo  lui  impedito  quelli  di  qualcun  altro. 
Costui  si  promettono  benigno,  quello  s’ immaginano  adi- 
rato. Quali  scontrazzi  dalle  terre,  quali  onoranze  t’a- 
spetti tu?  Egli  è che  e’  ne  teinouo,  dirai  tu.  Lo  credo ^ 
ma,  credimi,  via  più  di  quello.  Questa  insidiosa  cle- 
menza gli  rallegra,  dove  il  cruccio  dell’ Altro  gli  sbigot- 
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iracundiam  formidant  Iudices  DCCCL  9,  qui  prae- 
cipue'Cnaeo  nostro  delectabantur,  ex  quibus  quo- 
tidie  aliquem  video,  nescio  quas  eius  Lucerias  IO 
horrent.  Itaque  quaero,  qui  sint  isti  optimates, 
qui  ine  exturbent  ”,  quutn  ipsi  domi  maneant. 
Sed  tamen,  quicumque  sunt,  aìitcfucct  T pfòat.  Etsi, 
qua  spe  proficiscar,  video;  coniungoque  me  cum 
homine  magis  ad  vastandam  Italiani  ”,  quam  ad 
vincendum  parato:  demum  quem  exspecto  lì.  Et 
quidem , quum  haec  scribebam  IIII  Nonas,  iam 
exspectabam  aliquid  a Brundisio.  Quid  autetn  ali- 
quid?  ‘4  quam  inde  turpiter  fugisset,  et  victor 
hic  qua  se  referret,  et  quo.  Quod  ubi  audissem, 
si  die  Appia  veniret,  ego  Arpinum  cogitabam. 

CCCXLI.  (Ad  Au.  ix,  o 

Argomentivi  1.  Scribi!  se  nescire  quid  Qrundisii  actum  sii  ; 
multo?  optimatium  Romani  ire;  aliquot,  qui  Poinpeium 
sequantur,  enumerai,  sibique  idem  consilium  piacere. 

Sor.  in  Formiano  A.  V.  C.  DCCIV,  prirl.  Non.  Mari. 

CICERO  ATTICO  S. 

Etsi,  quum  tu  has  literas  legeres,  putabam 
fore,  ut  scirem  iam,  quid  Brundisii  actum  esset 
(nani  Canusio  Vili  Kal. 1 profectus  crai  Cnaeus; 
haec  autem  scribebam  pridie  Nonas,  XIIII  die 
post,  quam  ille  Canusio  moverat  );  tamen  ange- 
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tisre.  Li  ottocentocinquanta  3 giudici , i quali  più  che  di 
nuli'  altro  si  consolavano  di  Cneo  nostro  ( ed  io  ne 
veggo  ogni  di  alcuno),  tremano  di  non  so  quali  sue  Lu- 
cerie. Dimando  adunque,  di  che  sorta  ottimati  sieno  co- 
storo che  mi  caccian  di  qua,  covando  essi  i lor  letti.  Ma 
sieno  chi  vogliono , io  temo  i Troiani  4.  Quantunque  io 
so  bene  con  quale  speranza  mi  parta,  e mi  accompagni 
con  uno  che  s1  apparecchia  di  guastar  P Italia , meglio 
che  a vincere  : in  somma  con  uno  che  io  m’ aspetto  .... 
Intanto  scrivendo  io  questa  a’  4 di  marzo,  io  aspet- 
tava oggimai  qualcosa  da  Brindisi:  or  che  fie  questo 
qualcosa?  con  quanta  infamia  egli  sia  fuggito  di  là, 
e per  qual  via  ed  a qual  termine  si  riconducesse  que- 
sto vincitore.  Saputo  ciò,  se  egli  venisse  per  la  via  Ap- 
pia,  io  ad  Arpino. 


CCCXLI.  (Ad  Au.  IX,  1 ) 

Argomento.  Scrive  di  non  sapere  quello  che  in  Brìndisi  si  sia 
fallo;  e che  molti  ottimali  andavano  a Roma;  alquanti  ne 
conta  che  a Pompeo  : il  costor  consiglio  gli  piace. 

Scritta  nel  Formiano  1'  anno  DCC1V,  il  6 di  Marzo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Io  pensava  che  leggendo  tu  questa  lettera  io  avrei 
oggimai  saputo  qualcosa  da  Brindisi:  da  che  Gneo  era 
partilo  da  Canusio  a’  22,  cd  io  scrivea  questa  a’  6, 
cioè  quattordici  1 giorni  dopo  la  sua  partenza  j c tutta- 
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bar  singulanim  horarum  exspectatione  ; mirabar- 
que,  nihil  allaluin  esse  ne  rumoris  quidern.  Nani 
crat  mirimi  silentium.  Sed  liaec  forlassc  -/.vj'.-r.fAy. 
sunt:  qnae  lamen  iam  sciantur,  uecesse  est.  Illud 
molestimi,  me  adbuc  investigare  non  posse , ubi 
P.  Lentulus  noster  sit,  ubi  Domitius  ».  Quaero 
autem , quo  facilius  scirc  possim,  quid  anturi  sint; 
iturine  ad  Pompeiom;  et,  si  sunt,  qua  quandove 
ituri  sint  3.  Vrbem  quidem  iam  rcfertain  esse 
optimatium  audio:  Sosium  et  Lupum,  quos  Cnaeus 
noster  ante  putabat  Brnndisium  venturos  esse, 
quain  se,  ius  dicere  4.  Hine  vero  vulgo  vadunt 5. 
Edam  M.’  Lepidus , quocum  diem  conterere  so- 
leliam  6,  cras  cogitabat.  Nos  autem  in  Formiano 
morabamur,  quo  cilius  audiremus  : deinde  Arpi- 
num  volebamus.  Inde,  iter  'qua  maxime  àvxr.ivrr,- 
xiv  esset,  ad  mare  superum,  remotis,  sive  omnino 
missis  lictóribus  Audio  enim,  bonis  viris  , qui 
et  nunc,  et  saepe  antea  magno  praesidio  rei  pu- 
blicae  fucrunl  8,  banc  cunctationem  nostrain  non 
probari,  multaque  in  me  et  severe,  in  conviviis 
tempestivis  9 qnidem  , disputari.  Cedanms  igitur, 
et,  ut  boni  cives  simus,  bellum  Ilaliae  terra  ma- 
riquè  inféranius,  et  odia  improborum  rursus  in 
nos,  quae  iam  exstincta  erant,  incendamus,  et 
Lucceii  consilia  ac  Theophani  persequamur  10. 
Nam  Scipio  vel  in  Syriam  proficiscitur  sorte  11  ; 
voi  cum  genero  lioncste;  vel  Caesarein  fugit  ira- 
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via  io  ini  tribolava  d’ora  in  ora  aspettando . cd ( era 
maravigliato  che  nulla  ne  fosse  venuto,  nè  eziandio  di 

0 # 7 . • » : - , j i 

scalpore;  non  aliava  una  mósca.  Ma  forse  questa  mia 
è una  vana  sollecitudine;  e tuttavia  qualcosa  se  ne  dee 
sapere  di  corto.  Qùesto  mi  noia,  di  non  aver  potuto' 
anche  ritrarre  dove  diavolo  sia  il  nostro  P.  Dentalo, 
e dove  Comizio;  cd  io  ne  «creo,  per  aver  via  da  sa-, 
pere  i loro  divisamenti,  se  di  andar  a Pompeo;  e caso, 
die  sì,  per  qual  parte  c quando  si  vogliano  muovere* 
■Sento , Poma  essere  gi^  calcala  di  ottimati,  e Sosio^ 
e Lupo  ( i quali  il  nostro  Gneo  credeva  dover  essere 
a Brindisi  prima  di  sè  ) essere  a tribunale  *.  Di  qua 
poi  corrono  in  folla;  anche  M.  Lepido,  cól  quale  io 
soglio  logorar  i giorni,  fa'  ragione  il  domani;  Io  poi1 
mi  sto  nel  Formiano,  per  aver  novelle  più: pronte;  ed 
appreso,  in  Arpjiiq;  di  là,  per  via  la,  più  lontana  da- 
gli scontri,  al  mare  di  sopra;  fatti  cessare,  o al  tutto 
rimandatine  i littori.  Imperocché  io  odo  clic  le  buone 
persone,  le  quali  e sono  ora  e furono  già  gran  soste- 
gno della  Repubblica,  torcono  il  naso  di  questo  mio 
temporeggiare  ; e che  contra  di  me  si  fa  uq.  gran  par- 
la meni  are  , e beu  severo , ne’  pranzi  prima  dell"  ora  3. 
Adunque  partiamo,  e come  buoni  cittadini  per  mare 
e per  terra  portiam  la  guerra  all’Italia,  e ci  attizziamo 
contro  da  capo  gli  odii  de’  malvagi  che  già  erano  spen- 
ti, c a’  consigli  di  Lucceio  e‘  di  Teofane  4 porgiam  la 
mano:  imperocché  Scipione  o per  assorti  inculo  ne  va 
in  Siria,  o parto  col  genero  orrevolincnte , o fugge 
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tum.  Marcelli  quidem,  nisi  gladium  Caesaris  ti- 
muissent,  manerent.  Appius  et  eodem  timore,  et 
inimicitiarum  recentiuin:  et  tamen,  praeter  hunc, 
et  C.  Cassium,  reliqui  legati;  Faustus  proquae- 
stor;  ego  unus,  cui  utrumvis  11  liceret.  Frater 
accedet  ; quem  socium  huius  fortunae  esse , non 
erat  aequura;  cui  magis  etiam  Caesar  irascetur*3. 

*>  Sed  impetrare  non  possum,  ut  maneat.  Dabimus 

hoc  Pompeio , quod  debemus.  Nani  me  quidem 
alius  nemo  movet;  non  senno  bonorum,  qui  nulli 
sunt  ; non  causa,  quae  acta  timide  est,  agetur 
improbe.  Vni,  uni  ‘4  hoc  damus,  ne  id  quidem 
roganti,  nec  suam  causam  (ut  ait  ) agenti,  sed 
publicam.  Tu  quid  cogites  de  transeundo  in  Epi- 
rum,  scire  sane  velim. 

CCCXLII.  (A<|  Au.  ixt ,,  jniL) 

Argumentum.  Brevi  Attici  epistolac  IV  Non.  Mari,  datae 
breviter  respondet,  seque  quid  ille  de  consilio  vel  in 
Italia  manendi , vel  Pompeium  sequendi  sentiat,  liaud 
satis  inteliexisse  scribit. 

Scr.  in  Forniiano  A.  V.  C.  DCCIV,  Non.  Mari. 

CICERO  ATTICO  S. 

Etsi  Nonis  Martiis,  die  tuo  *,  ut  opinor,  exspe- 
ctabam  epistolam  a te  longiorem:  tamen  ad  eam 
ipsam  brevem,  quam  III  Nonas  * xmò  r-hv  ).ìftv 
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dallo  sdegno  di  Cesare  : certo  i Marcelli , se  non  aves- 
sero paura  della  spada  di  Cesare,  si  rimarrcbboito;  e 
lo  stesso  fa  Appio,  per  cagion  del  timor  medesimo  e 
delle  fresche  inimicizie  3 : e tuttavia,  all’ eccezion  di  que- 
sti e Cassio,  tutti  gli  altri  son  luogotenenti,  c Fausto 
proquestore  6.  Il  fratei  Quinto  ci  si  aggiugnerà;  al  quale 
non  si  conveniva  aver  parte  in  questa  fortuna  : e però 
Cesare  con  lui  si  cruecerà  anche  più  ma  noi  potrei 
recare  a restarsi.  Renderemo  a Pompeo  questo  debito 
ufìzio:  da  che  nessun  altro  mi  muove:  non  le  chiac- 

‘ t • • 

chiere  de'  buoni,  de'  quali  non  conosco  uno  solo ^ non 
la  causa,  la  quale  trattata  fu  con  paura,  e sarà  con 
misfatto.  A solo,  a solo  quest'uomo  doniam  noi  que- 
sto , il  quale  nè  eziandio  cc  ne  priega . e che  { a suo 
detto)  non  la  propria,  ma  tratta  la  causa  pubblica.  E 
tu , che  pensi  tu  del  passare  in  Epiro  ? fallomi  sapere. 


CCCXLII.  (Ad  Alt.  IX,  »,  prioc.  ) 

Argomento.  Risponde  breve  al  viglietlo  di  Attico  de’  4 di  mar- 
zo, e dice  di  non  aver  bene  raccolto  il  sentimento  di  lui 
circa  il  dovere  o restar  in  Italia,  o seguitare  Pompeo. 

• * • ‘ * ; ) 

Scritta  nel  Formiano  l’anno  DCCIV,  il  7 di  Marza 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Quantunque  a1  7 di  marzo  ( tuo  giorno  della  quar- 
tana, siccome  credo)  io  aspettava*unajpiù  lunga  tua 
lettera,  giudicai  tuttavia  di  rispondere  a questo  poco 
che  hai  scritto  a’  5 , innanzi  all'  accesso  della  febbre. 
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dedisti , rescribendum  putavi.  Gaudere  ais  te , 
mansissc  me;  et  scribis,  in  sententia  te  inauere. 
Milii  aulern  superioribus  literis  videbare  non  do- 
bitare,  quin  cederei»i * 3 *,  ita,  si  et  Cnaeus  bene 
comitalus  cousceudisset;  et  eonsules  transisseut. 
Vtruni  hoc  tu  parum  commeuiiiiisti  4,  an  ego  non 
satis  intellexi,  an  mutasti  sententiam?  Sed  aut  ex 
epistola,  qiiarn  exspecto,  perspiciam,  quid  sen- 
iias;  aut  alias  abs  te  literas  eliciam.  Brundisio 
niliil  dum  erat  aliatimi. 

"!-  . . ••  '1  . • • ' 

-•>.  .1  a ; i '■  <ii  v.  . . ,|  j •,  .j  i , 

CCCXLIIL  ( Ad  Alt.  IX,  a,  «ir.  ) 

» ! • ♦ 
i .r  • • » 4 

Argumentum.  i Noiidum  sibi,  quid  consilii  capiat,  constare 
scribit.  a Causain  esse  negat,  cilr  sibi  Pompeiùs  succen- 
seat.  3 Posthumuin  Curtium  ad  se  venisse,  ex  eiusque 
sennonibus  ccrtuui  esse  sibi  Poinpciutn  sequi,  nuutiat. 

.•  1 /\  . f i ì ••  . ' • ■ 

Scr.  in  Fornnano  A.  V.  C.  DCCIV,  Vili  Id.  Mari. 

■ Il  • { ’•  ' ■ i i!  ■ : • - T ;/> 

mi  ;,  .r  Cicero  attico  s. 

i O rem  difficile™  ‘,  planeque  perditam!  quaiu 

nihil  practcrniiltis  in  consi  fio  dando!  quain  niliil 

tamen,  quod  tibi  ipsi  placeat  a,  explicas!  Non  esse 
me  una  cuoi  Pumpéio,  gaildes  ; ac  proponis  3, 
quain  sit  turpe,  me  adesse,  quutn  quid  de  ilio 

detrahatur,  nec  fas  esse  approbare.  Certe.  Contro 
igitur?  4 Dii,  inquis,  àverruncent.  Quid  ergo  fiel ? 

si  in  altero  5 scelus  est , in  altero  supplicium  ? 
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Tu  ini  <li’  d’ esser  contento  del  mip  rimanermi  ^ e come 
tu  perseveri  nello  stesso  sentire:  e sì  nelle  lue  ultime 
lettere  mi  ti  mostravi  deliberato  che  io  mi  partissi^  si 
veramente  che  Gneo  bene  accompagnato  si  fosse  messo 
alla  vela,  e andatine  i consoli.  Or  sarestu  dimenticato? 
o non  bene  compreso  io  la  cosa?  O tu  mutalo  parere? 
Ma  o la  lettera  che  io  aspetto  mi  chiarirà  del  tuo  sen- 
timento , o io  ti  condurrò  a scrivere  tuttavia.  Da  Brin- 
disi nulla  per  anche  '. 

• r r ' ..  !"  . I - 

' • ai  . . d j • • :r<  • 1 . !v  : •■■».  ■ 

GCCXLI1I.  (Ad  Alt.  IX,  a,  («o  J 

i.i 

Argomento.  1 Ilice  di  non  aver  anche  fermalo  il  chiodo  del 
parlilo  da  prendere;  a e afferma,  Pompeo  non  aver  cagione 
.di  «eco  crucciarsi.  5 Gli  fa  sapere,  Postumo  Curzio  cs.se re 
sialo  con  lui;  e le  cose  ragionate  seco  averlo  determinato 
di  seguire  Pompeo. 

>;i  f;  il  1.1  ij  , t.*-  -,  f ...  < . t.  j 

Scritta  net  Formiano  Panno  DCCIV,  P 8 di  Marzo. 

■si  ...  •.  1 : n :.:•»/ 

‘ ’ 1 'r>  CICERONE  AD  ATTICO  S. 

■'  " ’ ! " 

1 O cosa  maravigliosa!  e del  tutto  disperata!  Come 
non  lasci  tu  addietro  nulla  ucl  consigliarmi!  c come 
tuttavia  quel  medesimo  che  ti  piace  punto,  nou  me 
lo  dichiari.  Tu  godi  che  io  non  sia  con  rompcO,  e mi 
fai  vedere  quanto  sia  brutta  cosa  clic  sugli  occhi  miei 
sia  detto  male  di  lui,  e disconVeuirnìi  l’ approvate.' 
Certo  dunque  avrò  a parlar  incontra.  Cessi  Dio,  ri- 
spondi. — Che  resta  a far  dunque?  se  delle  due  cose 
l.'uua  è scellerata,  1?  altra  capitale?  Impetrerai  da  Ce- 
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Impetrabis,  inqois,  a Caesare,  ut  tibi  allesse  li- 
ceat,  et  esse  otioso  *.  Supplicandutn  igitur?  Mi- 
serum.  Quid,  si  non  impetrare?  Et  de  triumpho  7 
erit,  inquis,  integrimi.  Quid,  si  hoc  ipso  8 pre- 
mar? Accipiam?  quid  foedius?  Negern?  repudiati 
se  totum,  magis  etiam,  quatn  ohm  in  XX  viratu  a, 
putabit.  Ac  solct,  quum  se  purgai,  in  me  cou- 
fetTe  omnem  illorum  temporum  culpam  ,0  : ita  me 
sibi  fuisse  inimicum,  ut  ne  honorem  quidem  a se 
accipere  veliera.  Quanto  nunc  hoc  idem  accipiet 
asperius?  tanto  scilicet,  quanto  et  honor  hio  ilio 
est  amplior,  et  ipse  robustior. 

2 Nam  quod  negas  te  dubitare,  quin  magna  in 
oflensa  sira  apud  Porapeium  hoc  tempore  ; non 
video  causam , cur  ita  sit,  hoc  quidem  tempore. 
Qui  enini  atnisso  Corfinio  denique  certiorera  me 
sui  consilii  fecit,  is  queretur,  Brundisium  me  non 
venisse,  quum  inter  me  et  Brundisium  Caesar  es- 
set?  Deinde,  etiam  scit  esse  in  ea 

causa  querelam  suam.  Me  putat  de  municipiorurn 
imbecillitale,  de  delectibus,  de  pace,  de  urbe,  de 
pecunia,  de  Piceno  occupando  plus  vidisse,  quatn 
se.  Sin,  quum  potuero,  non  venero,  tura  erit  ini- 
inicusj  quod  ego  non  eo  vereor,  ne  tnilii  noceat 
(quid  enira  faciet? 

Ti;  ò''  torri  daùlot  r«0  faveti/  é(<pto i/ti; 

sed  quia  ingrati  animi  crimen  horreo.  Confido 
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sare,  tu  di’,  di  potati  stare  da  te,  e non  far  nulla.  — 
Dovrò  dunque  supplicare?  questa  è miseria.  Ma  e se 
nou  impetro  la  grazia?  Ma  del  trionfo,  tu  replichi,  sa- 
rai sicuro.  — Che  dirai  tu,  che  questo  medesimo  mi 
tiene  in  angustia?  accetterò  io?  che  può  esser  più  tur- 
pe? Rifiulerollo  ? egli  dirà  di  essere  scartato  da  capo  a 
piè,  peggio  che  già  nel  tempo  del  Ventivirato  *.  Ora 
egli  è solito,  volendo  purgar  sè  medesimo,  rovesciar 
in.  me  tutta  la  colpa  di.  quelle  venture;  e dice,  tanto 
essergli  io  stato  avverso j che  da  lui  nè  anche  l’onore 
non  ho  voluto  ricevere.  A quanto  maggior  ingiuria  sei 
recherà  egli  al  preseute?  certo  a tanta,  quanto  que- 
sto onore  è più  sfolgorato  di  quello,  ed  egli  or  più 
potente. 

* Ma  quanto  a ciò  che  tu  mi  ti  mostri  certissimo  , 
Pompeo  doversene  tenere  troppo  adontato  al  presente, 
non  veggo  perchè  così  debba  essere;  dico  al  presente: 
imperocché  egli , che  solamente  dopo  perduto  CorCuio 
mi  comunicò  il  suo  consiglio;  egli,  dico,  vorrà  dolersi 
di  ine  clic  io  non  sia  venuto  a Brindisi , quando  tra 
ine  e Brindisi  Ccsyc  tramezzava  ? Appresso  ' a questo , 
egli  sa  che  in  questa  causa  egli  ha  troppo  un  bel  ta- 
cere: da  che  intende  come  io  circa  la  debolezza  de* 
municipii,  le  leve,  la  pace,  la  città,  il  danaro,  l1  Oc- 
cupar del  Piceno,  ho  vedute  le  cose  più  là  di  lui.  Se 
dunque  potendo  io  andare  a lui,  nou  lo  faccia,  ed  egli 
allora  si  nimicherà  con  me.  Or  io  non  ini  prendo  già 
pena  di  ciò  per  lo  danno  mio  (imperocché  che  cosa 
potrebbe  farmi  ? Qual  è lo  schiavo  il  qual  sia  fuor  di 
timor  della  morte?1  ),  ma  perchè  mi  fa  orrore  la  colpa 
di  animo  ingrato.  Io  dunque  mi  confido  la  mia  ve- 
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igilur  adventum  nostrum  illi , quoquo  tempore 
ftierit , ut  acribis , àiuhiarcv  11  fbre.  Nam  quod 
ais,  si  hic  11  temperantius  egerit,  consideratius 
consilium  te  da turum;  qui  hic  potest  se  gerere 
non  perdite?  vita,  mores , antefacta,  ratio  su- 
scepti  negotii,  sodi,  vires  bonorum,  aut  etiam 
cónstantia  l3. 

3 Vixdum  epistolam  tuam  legeram,  quum  ad 
me,  currens  ad  illum  *4,  Postumus  Curtius  venit, 
nihil  nisi  classes  loquens  et  exercitus:  eripiebat 15 
Hispanias;  tenebat  Àsiam,  Siciliani,  Africani,  Sar- 
diniam;  confestim  in  Graeciam  persequebatur.  Eun- 
dum  igitur  est,  nec  lam  ut  belli,  quam  ut  fugae 
sodi  simus.  Nec  enirn  ferre  poterò  sermones  isto- 
rum  quicumque  sunt  Non  sunt  enim  certe,  ut 
appellantur,  boni.  Sed  tamen  id  ipsum  scire  cu- 
pio, quid  loquantur;  idque  ut  exquiras,  meque 
eertiorem  facias,  te  vehementer  rogo.  Nos  adirne, 
quid  Brundisii  actum  esset,  pfaue  nesdebamus. 
Quum  sciemus,  tum  ex  re  ,6,  et  ex  tempore  con- 
siliirai  capietnus;  sed  utemur  tuo. 

CCCXLIV.  (Ad  All.  IX,  3) 

A rguìnrnlum . Quid  Domitii  filius  de  patre  narraverit,  cx- 
.'..poait;  seqtie  quid  lUuodisiiagntur,  nondum  scire  scribi!. 
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nuta,  quandunque  ella  sia  per  essere,  dovergli  esser 
carissima.  Quanto  poi  a ciò  che  tu  di’,  che  qualora 
costui  si  porti  con  moderazione,  tu  mi  daresti  un  più 
appensato  consiglio  : come  mai  può  costui  non  operare 
alla  scapestrata?  Pensa  la  vita  di  lui , i costumi , l1  ope- 
rato fin  qui,  l'andamento  dell’opera  da  lui  impresa,  i 
compagni , le  forze  de’  buoni , ed  eziandio  la  fermezza. 

3 lo  avea  un  momento  prima  ricevuta  la  lettera  tua, 
clic  venne  a me,  correudo  alla  volta  di  lui,  Postumo 
Curzio  3,  che  non  avea  altro  in  bocca  che  navi  ed  eser- 
citi: ne  portava  via  la  Spagna;  occupava  l’Asia,  la  Si- 
cilia, l’Africa,  la  Sardegna:  e di  tratto  tirava  innanzi 
fin  nella  Grecia.  Adunque  conviene  andare,  non  tanto 
per  accompagnarlo  nella  guerra,  quanto  nella  fuga: 
imperocché  io  non  potrei  tollerare  i ragionari  di  co- 
tcstoro,  quali  che  sieno.  Tuttavia  desidero  di  saper 
questo  medesimo,  che  cosa  dicano;  c che  tu  voglia 
cercarne  e farmelo  assapcre,  ti  prego  instantemente. 
Io  non  so  ancora  niente  dell’ avvenuto  a Brindisi;  sa- 
putone il  fermo,  secondo  il  successo  cd  il  tempo,  pren- 
deremo consiglio;  ma  staremo  col  tuo. 


CCCXLIV.  (Ad  au.  ix,  j> 

Argomento.  Gli  scrive  le  cose  che  il  figliuo!  di  Domizio  gli 
avea  contate  del  padre,  e come  egli  nulla  anche  sapea 
quello  che  si  faccia  in  Brindisi. 
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Sor.  Formi»  A.  V.  C.  DCCIV,  VII  Id.  Mari. 

CICERO  ATTICO  S. 

Domitii 1 fìlius  traosiit  Formias  Vili  Idus,  cur- 
ici) s ad  ma  treni  Neapolim,  mihique  nuntiari  ius- 
sit,  patrem  ad  urbera  esse;  quurn  de  eo  * curiose 
quaesisset  servus  noster  Dionysius.  Nos  autera 
audieramus  eum  profectuin  sire  ad  Pompeium , 
sire  in  Ilispaniam.  Id  cuiusmodi  sit,  scire  sane 
velini.  Narn  ad  id,  quod  delibero3,  pertinet,  si 
ilìe  certe  nusquam  disccssit,  intelligere  Cnaeum, 
non  esse  faciles  nobis  ex  Italia  exitus,  quum  ea 
tota  armis  pracsidiisque  teneatur,  hieme  praeser- 
tim.  Nana,  si  commodius  anni  tempus  esset,  vel 
infero  mari  liccret  uti.  Nunc  nihil  potest,  nisi  su- 
pero, tramitti  quo  iter  intcrclusurn  est.  Quaeres 
igitur  et  de  Domitio  et  «le  Lentulo.  A Brundisio 
nulla  adirne  fama  venerat  : et  erat  hic  dies  VII 
Idus,  quo  die  suspicabamur,  aut  pridie  Bruntli- 
sium  venisse  Caesarem.  Nani  Kal.  Arpis  manse- 
rat  5.  Sed  si  Postumum  audire  velles,  persecutu- 
rus  erat  Cnaeum.  Transisse  6 enitn  iam  putabat, 
conicclura  tempestalum  ac  dierum.  Ego  nautas 
eum  ? non  putabarn  habiturum:  ille  confidebat, 
et  eo  rnagis,  quod  audita  naviculariis  hominis  li- 
beialitas  esset.  Sed  tota  res  Brumlisina  iam 8 quo 
modo  habeat  se,  diutius  nescire  non  possurn. 


■nixt  ^ 
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Scrina  da  Formio  V a. me»  IICCI.V,  il  <)  di  Marz  ». 

CICERONE  AD  ATTICO  S.  ' • 

f.  . • • . . * . 

Il  figliuol  di  Domizio  passò  a Formio  il  dì  8,  correudo 
verso  Napoli  alla  madre,  e mi  mandò  significando,  suo 
padre  essere  presso  Roma  ^ ciò  ue  cavò  Dionisio  mio  ser- 
vo, frugandolo.  Or  io  avea  inteso  , lui  esserne  andato 
o a Pompeo,  o nella  Spagna.  Che  cosa  voglia  dir  ciò, 
vorrei  ben  sapere:  imperocché  a quello  che  io  sto  de- 
liberando, importa  che  Gneo  intenda  chme  (qualora 
Domizio  non  sia  mosso  per  niun  luogo)!  noi  non  ab- 
binili facili  uscite  d'Italia,  essendo  ella  tutta  chiusa  da 
armi  e presidii,  massimamente  di  verno.  Imperocché 
se  egli  fosse  stagion  più  comoda , almeno  pel  mar  di 
sotto  si  poiria  navigare } ora  non  c’è  punto  via  se 
non  per  quello  di  sopra , ed  è serrato  ogni  varco.  T’ in- 
formerai dunque  di  Domizio  e di  Lentulo.  Da  Brin-i 
disi  tutto  è muto  fino  al  presente;-  e siamo  a’  <),  nel 
qual  di,  o forse  il  di  avanti,  si  sospettava  CesarCies- 
ser  venuto  a Brindisi,  da  che  al  primo  egli  era  dor- 
mito in  Arpi.  Ma  volendo  noi  credere  a Postumo,  egli 
dovea  dar  la  caccia  a Pompeo:  poiché,  fatte  le  ragioni 
della  stagione  c de’  giorni , egli  pensava  lui  essere  già 
passato.  Io  non  penso  che  egli  debba  aver  naviehieri 
a mano;  ed  egli  se  ne  confidava,  tanto  più  che  era" 
ben  conta  a’  barcaiuoli  la  liberalità  di  lui.  In-  somma 
io  non  debbo  potere  star  mollo  a sapere  dell'  intero 
successo  de’  fatti  di  Brindisi. 
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CCCXLV.  (aj  A»,  ix,  4) 

Argumentum.  Scribi t,  se  sibi  politica?  quasdam  tlicscs  sum- 
sisse,  de  quibus  in  utramqne  p.irtcm  disse  rendo,  ani- 
num  parumpcr  a molestiis  nbdncat. 

♦ l • 1 * . * I*  * ’ .•  . 

Ser.  Fornii*,  A.  V»  C.,  DCCIV4  VI  i«l.  Mari. 

* .1  , , t 

CICERO  ATTICO  S. 

Ego  etsi  Uundiu  requiesco,  quamdiu  aut  ad  te 
scribo,  aut  tuas  literas  lego:  tauien  et  ipse  egeo 
argumento  epistolarum,  et  libi  idem  accidere  certo 
scio.  Quae  enim  soluto  animo  familiariter  scribi 
solent,  temporibus  bis  exclùdunlur  quae  autein 
sunt  horurn  temporum,  ea  iam  contrivimus.  Sed 
tamen,  ne  me  totum  aegritudini  dedam,  sumsi 
nubi  quasdam  tamquam  Biius , quae  et  politicae 
sunt,  et  temporum  horum-  ut  et  abducam  ani- 
rnum  ab  querelis,  et  in  eo  ipso,  de  quo  agi  tur, 
exercear.  Eae  sunt  huiusmodi: 

Et  atvtxicv  i'j  rii  nxrptSi  Tuptryvc'jp.ùrn  ; T upxwevpsyrK 
3 a.ùzf,i , si  jrovrt  TpÓKw  ropam'de;  xaraXuTiy  r.pxyp i«- 
rsurccv , /.xv  p.cX).ri  dià  r sino  nspi  rù>v  5)mv  t,  jtoL;  tuv- 
3i/vsvastv-  Et  t'jì.xfaricv  xiv  xx-akùcv~x  *,  pii  auro;  alpr,- 
ra<  5 Et  nuparicv  xpr,ynv  rii  nxrpfài  r'Jpxvvcvaévr,  y.aiprà 
xai  Xóyw  * pxì'/.cv  , ri  ne). t' pù)  ; Et  7ro).trixo!/  rò  iav/drsiv , 
àvxytjprxavTx  nei . rf,i  ìxxxp ids;  rupsaveopévrii  ; Et  4 dia 
navrè;  ir iev  xiv3ùveu  rii;  è/£u~£cia;  né  pi  j Et  ndkeuov  erra- 
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Argomento.  Scrive  «l'aver  a sé  proposte  niellile  qncslioni  po- 
litiche, sopra  le  quali  disputando  prò  e conira , egli  detiUn 
svagar  un  po’  l’animo  dalle  angoslic. 


ScrilLa  «la  Formio  l’anno  DCCIV,  il  io  ili  Mirro. 


VA* 


CICERONE  AD  ATTICO  S.  1 : 

"v..--'  . *:  ' «e  .cr>.\  >.v  . -.v  «„*.  v * 

Quantunque  sia  vero  che  tanta  ho  io  di  requie, 
quauto  ti  scrivo  o leggo  tue  le|£erc^  nondimeno  non 
trovo,  più  materia  da  scrivere,  del,  nwdcsjni(i  fono 

io  certo  di  tc:  imperocché,  quelle  cose  che,  ad  animo 

•;  • ; V"  :j  v <*<-«.  o r;  ri  i 

aperto  si  sogliono  scrivere,  ri  (cippo  presente  non  le 

patisce-  c le  altre  di  questo  medesimo  tempo  le  ab- 
biamo già  logorate.  Nondimeno,  per  non  abbandonarmi 
alta  malinconia,  mi  son  proposte  alcune,  come  a 'die,' 
tesi  a trattare,  pai-tenenti  a Repubblica  e a questi  tem- 
pi, per  divertir  1’  animo  dalle  doglianze,  e per  eserci- 
tarmi nelle  materie  che  abbia  m a mano.  Or  elle  son 
le  seguenti. 

«Se  sia  da  rimanere  in  patria  venuta  a man  di  ti- 
ranno; e se  , essendo  essa  sotto  tirannia , sia  per  ogni 
modo  da  studiarsi  di  rovesciarla,  quantunque  ciò  debba 
porre  in  total  pericolo  la  città.  — «Se  sia  da  ben  guar- 
darsi, non  forse  colui  che  róvescia  la  tirannia , egli 
medesimo  levi  la  testa.  — Se  sia  da  far  ogni  prova 
di  soccorrere  alla  patria  oppressa,  meglio  con  te  pa- 
role e col  cogliere  il  destro  da  ciò,  che  con  le  ar- 
mi. — Se  nel  tempo  della  patria  oppressa  a buon  cit- 
tadino si  convenga  lo  starsi,  essendosi  ridotto  dóve 
che  sia ; o piuttosto  mettersi  a qualunque  risico  per 
la  libertà.  — «Se  sia  da  far  guerra  id  jtaese  c asse- 
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xre'ev  Tri  X<I>p*  , xati  T.cì.icpxr,TÌc'j  TdÙTYjv  5 TvpawevptVijv  j 
Et  xai  pr,v  Soxtpd^cyra  rrtv  ita  zcliucn  xxrxkniv  ni;  ru- 
potyutòoi)  mvaacoypa.micv  óu<u;  rei;  «fèrrei;  ; Et'  Teli  vjtp- 
y irati  xat  (piloti  airyxtvèwevrioy  èv  reti  T.ehrtY.c.ti , xàu 
pi)  Scxwnv  eù  /3ej3 ouliùa&tu  r.tp't  rwv  £).mv  6 ; Et  e ptyxAoc 
riv  r.arpiìx  cùtpyerrixxi  , dt’  «uro  re  rcùro  eooixEjra  rra- 
5wi/ , xat  tpScvriSei;  , xivàuveistretSì/  àv  èSelovrhi  ùitèp  rii 
Kxrpiici  • Et  7 i<ptziav  aùry,  ipturoù  zore  xat  rcòv  «txetcra- 
poiv  jr«t£t»5*t  irpóvciay , àQtpivw  rii  n pii  reù;  hyycvrai 
$tà  ireXtreia;.  •>  . i.'uc!  i , » 

In  liis  ego  me  cohsultationibus  exercens,  el  dis- 
sercns  in  ntramque  partetn  tum  Graecc,  tum  La- 
tine, et  abduco  parumper  animimi  a molesliis.  et 
rcòp  ir piCpyou  ri  delibero.  Sed  vereor,  ne  tibi  azal- 
ee; sim.  Si  enim  recte  ambula vit  8 is,  qui  liane 
epistolam  tulit,  in  ipsum  tuum  dieui  a incidil. 

CCCXLVT.  Ad  Alt.  IX.  5)  1 

Argunicntum.  Literis  Attici  a Philotimo  accestii  respcm- 
det;  Q.  Fufium  apud  se  fuisse  narrai,  seque,  quauivis 
Pompei»  succenseat,  tanica  quum  eius  in  se  beneficia 
ac  dignitatem  cogitet,  sequì  eum  malie,  qtiaai  in  Italia 
manere,  significai. 

Scr.  Formi!»  A.  V.  C.  DCCIV,  V Iti.  Mari.  v 

CICERO  ATTICO  S. 

Natali  die  tuo  ' scripsisti  epistolam  ad  me  ple- 
nam  consilii,  summaeque  quum  benivolentiae,  tum 
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diario , essendo  occupato  dal  tiranno.  — Se  colui  che 
non  approva  il  far  la  guerra , per  iscuoterc  la  tiran- 
nia, fìbha  però  entrar  in  società  co ’ migliori.  — Se 
nelle  cose  alla  Repubblica  partorienti,  altri  debba  scon- 
trar i pericoli  con  gli  aulici  e con.  le  persone  beneme- 
rite, quantunque  esse  mostrino  non  aver  troppo  ben 
provveduto  no  fatti  del  pubblico.  — Se  ad  noni  bene- 
merito della  patria,  e che  per  questa  cagione  pati 
cose  acerbissime  e fu  oppresso  dall'  invidia,  convenga 
offerirsi  da  se  a risico  per  la  patria ; o se  a siffatto 
uomo  sia  da  concedere  che  talora  provvegga  a sè  stesso 
ed  alle  persone  più  care , lasciando  battagliar  chi  vuole 
contro  i potai  ti  per  questo  conto. 

' I' 

Esercitandom1  io  in  qncste  consultazioni,  e dispu- 
tando prò  e contra , sì  in  greco  e sì  in  latino , mi  .voi 
ricreando  dalle  amarezze , e delibero  un  poco  circa  le 
cose  che  aceaggiono.  Ma  non  vorrei  noiarti  : concios- 
siaehè  se  colui  che  viene  con  questa  lettera  non  trovi 
chi  il  guasti,  si  vuol  abbattere  nel  giorno  appunto 
della  tua  febbre. 


CCCXLYI.  (Ad  Alt.  IX,  5)  : 


Argomento.  Risponde  alla  lettera  di  Attico,  consegnatagli  da 
Filotimo;  come  Q.  Fufio  era  stato  seco, e elle,  sebbene  egli 
sia  cruccialo  contro  Pompeo,  tuttavia  ripensaudo  a’  benefizi 
a sè  fatti  ed  alla  dignità  di  lui,  amava  meglio  l'andare  a 
lui,  clic  restar  in  Italia. 


Scritta  da  Formio  l'anno  DCCIV,  l’ 1 1 di  Marzo. 

• . ‘ • • * i r ) • / 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 


Nel  tuo  dì  natalizio  tu  mi  scrivesti  una  lettera  piena 
di  consiglio,  e di  somma  non  pur  benevolenza,  ma  e 
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etiam  prudenliae.  Fam  miln  Philotimus  postri  die, 
ipam  a te  acceperat,  reddidit.  Soni  ista  quidem , 
quae  disputas,  difticillima,  iter  ad  6uperum  J,  na- 
viga tio  infero,  diseessus  Àrpimim.  ne  hunc  3 fu-, 
gisse,  mansio  Formiis,  ne  obtiilisse  nns  gratula- 
tioui  videa mur  4:  sed  iniserius  nihil , quam  ca 
videre,  quac  tamen  iam,  jam , inquam,  videnda 
crunt.  Fuit  apud  me  PòsÉumus:  scripsi  ad  te, 
quam  gravis  5.  Veuit  ad  me  otiam  Q.  Fufius, 
quo  vultu!  quo  spiritili  propcraus  Brundisium , 
scelus  accusans  Pompeii,  levitatem  et  stultitiam 
senatus.  Haec  qui  in  mea  villa  non  feram,  Cur- 
tium  6 in  curia  poterò  forre?  Age,  finge  me  quaut- 
vis  vjnrsjià/'t);  haec  ferentem : quid  illa,  Die,  M.:- 


Tvlli  i. 


quem 


habebunt  exitum?  F.t  orni  Ilo  cau- 


sam  rei  publicae,  quam  ego  amissarn  puto  quuui 
vulncribus  suis,  lum  medicamentis  iis,  quae  pa- 
rantur;  de  Pompeio  quid  agam?  cui  piane  (quid 
enim  hoc  negem?  ) succensui.  Semper  enirn  cau- 
sae  eventoruqi  magis  movent 8,  quam  ipsa  eventa. 
Haec  igitur  mala  ( quibus  maiora  esse  quae  pos- 
sunt?)  considerans,  vel  potius  iudicans  eius  opera 
accidisse  et  culpa,  inimicior  eram  buie,  quam  ipsi 
Caesari;  ut  maiores  nostri  funestiorem  diem  esse 
voluerunl  Alliensis  pugnac  a,  quam  urbis  captae; 
quod  hoc  malum  ex  ilio;  itaque  alter  religiosus 
etiam  nunc  dies,  alter  in  vulgus  ignotus:  sic  ego, 
dccem  annorum  peccata  10  recordans,  in  quibus 
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di  prudenza.  L’ ebbi  da  Filotimo  il  di  appresso  che 
e’  l'ebbe  da  te.  Or  le  cose  ili  essa  da  te  disputate  souo 
ben  malagevoli:  volgersi  al  mar  di  sopra,  navigare  in 
quel  di  sotto:  partirne  per  Ai-pino,  per  non  mostrare 
d’aver  fuggito  il  cotale:  tener  posta  in  Formio,  per  non 
dar  vista  di  essermi  profferito  alle  congratulazioni.  Ma 
niente  è più  misero  che  Veder  quelle  cose  le  quali  og- 
gitnai  (oggimai  dico)  mi  sarà  giuocoforza  vedere.  Ebbi 
la  visita  di  Postumo:  quanto  mi  pesasse,  te  l'ho  già 
scritto.  Vidi  anche  Fillio  * ( che  viso  ! elio  altura  ! ) afr 
frettandosi  verso  Brindisi,  bestemmiando  la  ribalderia  di 
Pompeo,  la  leggerezza  e «lolidità  del  Senato.  Or  io, 
che  nella  casa  mia  villarcccia  non  posso  patire  di  que- 
ste, potrò  io  Curzio  nella  curia?  Ala  fa  pure,  fammi 
di  stomaco  tanto  forte  da  poter  digerir  tali  cose  : bi- 
corne potrò  io  quelle  parole:  Parìa,  o M.  Tullio?  a 
clic  riusciranno?  E si  io  non  parlo  della  causa  della 
Repubblica,  la  quale  io  fo  perduta,  si  dalle  ferite  pro- 
prie, e si  da  que’  medicamenti  che  le  sono  ordinati. 
Ma  che  vorrò  io  farmi  di  Pompeo  ? col  quale  ( come 
negarlo?)  io  sono  al  tutto  crucciato?  Imperocché  sem- 
pre mi  comiiiovono  più  le  cause  di  ciò  che  avviene  , 
che  gli  avvenimenti  medesimi.  Or  questi  inali  (de’  quali 
non  veggo  che  altri  possano  esser  maggiori  ) conside- 
rando io,  .0  piuttosto  giudicandoli  nati  per  opera  c 
colpa  di  lui,  io  gli  sono  più  nimicalo  che  ad  esso  Ce- 
sare. Per  simil  ragione  i nostri  maggiori  vollero  che 
fosse  più  funesta  la  giornata  della  battaglia  di  Allia  *> 
che  della  presura  di  Roma  3,  perché  questa  sventura  fu 
originata  da  quella:  onde  quel  giorno  è anche  al  pre- 
sente malaugurato,  l’altro  generalmente  ignoto.  Or  cosi 
io,  quando  mi  rammento  i falli  di  que’  dicci  anni,  ne’ 
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inerat  ille  etiam  annus,  qui  nos,  hoc  non  defen- 
dente ■*,  ne  dicain  gravius,  afllixerat;  praesen- 
tisque  temporis  cognoscens  temeritatem,  ignaviam, 
negligentiam,  succensebam.  Sed  ea  iam  mihi  ex- 
ciderunt.  Beneficia  eiusdera  cogito;  cogito  11  etiam 
dignitatem.  Intelligo,  serius  equidem,  quarn  vel- 
lem,  propter  epistolas  sermonesque  Balbi  ,3;  sed 
video  piane , nihil  aliud  agi , niliil  actum  ab  ini- 
tio,  quam  ut  hunc  occideret.  Ego  igitur,  si  quis'4 

apud  Homcrum,  quum  ei  et  mater  et  dea  dixisset: 

• 

Aùróta  yia  Tei  enirx  [J.eB  ''ExTcpa  cori w;  stciiuì. 

I , . t 

matri  ipse  respondit: 

Ajtc/.z  Te.Bvo.iriv.  ènei  c}/.  £6  i'aùlcv  hxi’poì 
KreivoHfvto  èzauùvxt: 

I ili 

quid,  si  non  fcxtpy  solum,  sed  etiam  evepyfryì  tS 
adde,  tali  viro,  talem  causam  agenti;  et  ego  vero 
haec  officia  inercanda  vita  ,6  puto.  Optimatibus 
vero  tuis  nihil  confido,  nihil  iam  ne  inservio  *7 
qui  de  ni.  Video,  ut  se  huic  ,8  deut,  ut  daturi  sint. 
Quicquam  tu  illa  putas  fuisse  de  valitudine 
decreta  municipiorum  prae  his  de  victoria  gra- 
tulationibus?  Timent,  inquies.  At  ipsi  tum  30  se 
timuisse  dicunt.  Sed  videamus , quid  actum  sit 
Brundisii.  Ex  eo  fortasse  mea  consilia  nascentur 
aliaeque  literae. 
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quali  entrò  anche  1’  anuo  della  sì  grave  mia  tribola- 
zione, non  trovando  io  difesa  ( per  non  usar  parole 
più  gravi)  da  cotestui ; e quando  veggo  la  temerità, 
la  viltà,  la  negligenza  del  tempo  presente,  seco  ne  in- 
collerisco. Se  non  che  quelle  memorie  son  dilegnate  ■ 
a’  benefizi!  di  lui  penso  io,  e penso  anche  alla  sua  di- 
gnità. Intendo,  ben  troppo  tardi  che  non  vorrei  (colpa 
le  lettere  e ’1  dire  di  Balbo):  ma  veggo  al  tutto  che 
niente  altro  si  macchina^  e niente  altro  esser  volutosi 
da  principio,  che  tor  la  vita  a costui.  Adunque  io  (con- 
ciossiachè  presso  Omero  e’  è uno  al  quale  avendo  detto 
la  madre  c Dea:  Di  presente,  dopo  Ettore,  a tre  alla 
fila  è apparecchiata  la  morte;  egli  rispose  alla  madre: 
Cosi  possa  io  di  presente  morire!  da  che  io  non  dovea 
alt  amico,  in  suir  essere  ucciso,  prestar  soccorso)  che 
farò  io  quando  non  solamente  ad  un  amico , ma  c a 
benefattore?  aggiugni,  a tal  personaggio,  ad  uno  che 
difende  tal  causa:  in  somma  io  giudico  questi  esser  ufizi 
da  comperar  con  la  vita.  D’altra  parte,  de1  tuoi  otti- 
mati non  che  io  mi  confidi  punto  nulla,  ma  nè  ezian- 
dio vo’ lor  compiacere.  Veggo  io,  veggo,  come  egli  si 
dicno  c come  sicno  per  darsi  in  mano  a costui.  E or 
quali  giudichi  tu  que’  decreti,  fatti  già  da  municipii 
per  la  sanità  ricovrata  dell’  altro,  allato  alle  presenti 
congratulazioni  per  la  vittoria  ? Ma  essi  il  fan  per  pau-1 
ra,  tu  di’;  ma  ed  essi  dicono  d’ averlo  allora  fatto  al- 
tresì per  paura.  Ma  stiamo  a vedere  l’esito  di  Brindisi: 
quello  produrrà  forse  miei  nuovi  consigli,  come  altre 
lettere. 
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cccxLvn. 


(Ad  Alt.  IX,  6) 


Arginile  illuni,  i Quid  Bulbus  Roma  scripscrit  narrai,  a Se 
Arpinum  liaud  iturmn  significai.  3 Quid  de  Domitio 
audierit  refert;  4 et  rjuum  in  literis  Capua  allatis  nuu- 
tiatum  ossei,  falso  tauien  rumore,  Pompeium  iam  mare 
transisse , se  valdc  sibi  displicere , quod  eum  non  se- 
cutus  sit,  ait,  eiusquc  doloris  solatium  ab  Attico  petit; 
simili  Caesaris  cpislolam  ei  mittit. 

Scr.  Foraiiis  A.  V.  C.  DCCIV,  IV  Id.  Mari. 

CICERO  ATTICO  S. 


ì Nos  adhuc  Brundisio  uihil l.  Roma  scripsit 
Balbus,  potare  iam  Lentulum  consulem  transmi* 
sisse,  nec  eum  a minore  Balbo  * conventum;  quod 
is  hoc  iam  Canusii  aiidisset  3;  inde  ad  se  eum 
scripsissc;  cohortesque  sex,  qnae  Albae  4 fuissent, 
ad  Curiura  via  Minucia  5 transisse ; id  Caesarem 
ad  se  scripsisse,  et  brevi  tempore  eum  ad  urbem 
futurum. 

: i Ego6  utar  tuo  consilio;  neque  me  Arpinum 
hoc  tempore  abdam  : etsi , Ciceroni  meo  togam 
puram  i quum  dare  Arpini  vellem , liane  eram 
ipsam  excusalionem  relicturus  ad  Caesarem.  Sed 
fortasse  in  eo  ipso  oflendetur,  cur  non  Romae 
potius.  Sed  tamen,  si  est  conveniendus,  hic  po- 
tissimum.  Tum  rcliqua  vidcbimus,  id  est,  et  quo, 
et  qua,  et  quando  8. 
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cccxlvh.  (Ad  Alt.  IX,  6) 


Jt-gomcnlo.  1 Cli  couta  quello  che  da  Roma  gli  avea  scritto 
Ha  ll>o.  1 Gli  fa  sapere  che  e’  noti  è per  condursi  ad  Arpi- 
110.  3 Gli  spotie  le  .cose  udite  di  Domizio.  4 Le  lettere  ve- 
nute da  Capua  portavano  (falsamente  però),  Pompeo  aver 
passato  già  il  mare;  di  che  forte  dolcvagli  di  non  averlo  se- 
guito: del  qual  dolore  dimanda  conforto  ad  Attico;  nel  tempo 
medesimo  gli  manda  una  lettera  di  Cesare. 


vr 


Scritta  da  Formio  l'anno  DCCIV,  il  in  di  Mario. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 E tuttavia  nulla  da  Brindisi.  Mi  scrisse  Balbo  da 
Roma,  sè  credere  che  il  consolo  Lentulo  sia  passato 
di  là,  uè  Balbo  il  minore  essersi  accontato  con  lui, 
poiché  questi  1’  avea  sentito  dire  in  Canusio,  e di  là 
mandatagliene  la  novella;  e che  le  sei  coorti  che  erano 
in  Alba,  erano  per  la  via  Minucia  1 passate  a Curio*. 
Ciò  aver  a lui  scritto  Cesare  5 e come  infra  poco  tempo 
sarebbe  a Roma. 


2 Adunque  farò  secondo  il  tuo  consiglio,  di  non 
rincantucciarmi  al  presente  in  Alpino;  quantunque,  vo- 
lendo io  dare  al  mio  Cicerone  la  toga  schietta  iu  Al- 
pino, io  inlendca  lasciare  una  buona  scusa  da  fare  a 
Cesare  : ma  forse  questo  medesimo  si  recherà  ad  onta , 
che  non  piuttosto  in  Roma.  Tuttavia,  se  al  tutto  m’è 
forza  di  seco  affrontarmi , egli  è troppo  meglio  da  farlo 
qui.  Indi  vedremo  del  resto:  cioè  e dove,  e per  qual 
via,  e quando  andarcene. 
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3 DomitiuSj  ut  audio,  in  Cosano  est,  et  qui- 
dem  9,  ut  aiunt,  paratili  ad  navigandum:  si  in 
Hispaniam , non  probo  j si  ad  Cnaeum,  laudo; 
quovis  potius  certe , quain  ut  Curtium  videat  ; 
quem  ego  patronus  *°  adspicere  non  possuni.  Quid 
alios?  sed,  opinor,  quiescamus;  ne  nostrara  cul- 
pam  coarguamus,  qui,  dum  urbera,  id  est  pa- 
triam,  amamus,  dumque  reni  conventurara  11  puta- 
mus,  ita  nos  gessimus,  ut  piane  interclusi  captique 
simus. 

4 Scripta  iam  epistola,  Capua  literae  sunt  al- 
iatile hoc  exemplo:  « Pompeius  mare  transiit  cum 
u omnibus  militibus,  quos  seenni  habuit  (Ine  nu- 
« merus  est  Immillimi  millia  XXX),  et  consules, 
« duo  et  tribuni  plebis 1J,  et  senatores,  qui  fuerunt 
« cum  eo,  otnnes  cum  uxoribus  et  liberis.  Con- 
« sceudisse  dicitur  a.  d.  1III  Nonas  Martias  l3. 
u Ex  ea  die  fuere  scplcmtriones  venti.  Naves, 
u quibus  usus  non  est , otnnes  aut  praccidisse , 
u aut  incendissc  *4  dicunt.  De  hac  re  literae  L. 
« Metello  tribuno  plebis  Capuani  allatae  sunt  ab 
« Clodia  socru  ’5,  quae  ipsa  transiit.  » Ante  so- 
licitns  cram  et  angebar , sicut  res  scilieet  ipsa 
cogebat,  quum  consilìo  explicare  nibil  posscui  ,6} 
lume  aulem,  postquam  Pompeius  et  consules  ex 
Italia  exierunt,  non  angor,  sed  ardeo  dolore: 

Où'ìé  noi  r,?eo 
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3 Domizio,  sento  dire,  è in  Cosano3,  e (che  è il 
meglio)  in  pronto,  come  contano,  al  navigare.  Se  verso 
la  Spagna , noi  credo  bene'}  se  a Gneo , ne  lo  lodo } 
certo  in  qualunque  altro  luogo,  che  a vederci  Curzio, 
il  quale  io,  suo  avvocato,  non  posso  patir  di  vedere. 
E gli  altri?  che  aspettarne?  Ma  zitto,  mi  penso  io, 
|icr  non  rimproverarci  la  nostra  colpa } i quali , in 
quella  che  balocchiamo  per  amore  di  Roma,  cioè  della 
patria,  e stiamo  sperando  qualche  buon  accordo,  ci 
troviamo  del  tutto  presi  in  mezzo  e prigioni. 

4 Scritta  già  la  lettera,  ecco  novelle  da  Capua,  che 
dicono  cosi  4 : « Pompeo  passò  il  mare  con  tutti  i sol- 
« dati  che  avea  seco,  al  numero  di  trentamila}  con 
“ lui  i cousoli , e due  tribuni  della  plebe  e’  senatori 
« che  erano  con  lui}  tutti  con  le  mogli  e’  figliuoli. 
u Dicesi , lui  esser  montato  in  nave  a'  4 di  marzo.  Da 
« quel  di  trasse  il  vento  rovaio.  Contano  che  egli  ab- 
u bia  o fatte  in  pezzi  o arse  le  navi  che  gli  avanza- 
« vano.  La  cosa  fu  scritta  a L.  Metello  tribuno  della 
u plebe,  a Capua,  da  Clodia  sua  suocera,  che  an- 
u eh’  essa  passò,  n — Prima  d’ora  io  era  in  pena  ed 
angustia,  così  portando  lo  stato  delle  cose,  che  non 
potea  deliberarmi  a pigliar  partito  riciso}  ma  ora  che 
veggo  usciti  d’Italia  Pompeo  ed  i consoli,  non  sono 
già  angustiato,  ma  infiammato  del  dolore.  Non  ho  fer- 
mezza alcuna  di  cuore,  ma  son  costernato  5.  Non  souo 
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non  sum,  inquam,  mihi  crede,  mentis  cornpos; 
tantum  mihi  dedecoris  admisisse  videor.  Me  *7 
non  primum  cum  Pompeio,  qualicumque  consilio 
uso,  deinde  cum  bonis  esse,  quamvis  causa  te- 
mere instituta?  praesertim  quum  ii  ipsi,  quorum 
ego  causa  timidius  me  fortunae  commi tlcham, 
uxor,  fìlia,  Cicerones  pueri,  me  illud  ,8  sequi 
mallent?  hoc  turpe,  et  me  indignum  putarent? 
Nam  Quintus  quidem  frater,  quicquid  mihi  pla- 
ceret,  id  rectum  se  putare  aiebat,  id  animo  ae- 
quissimo sequebatur.  Tuas  nunc  epistolas  a pri- 
mo *9  lego.  Hae  me  paullum  recreant.  Primae 
monent  et  rogant,  ne  me  proiiciam;  proximae  te 
gaudere  *“  ostendunt,  me  remansisse.  Eas  quum 
lego,  minus  mihi  turpis  videor,  sed  tam  diu,  dum 
lego;  deinde  emergit  rursum  dolor,  et  vbyjioù 
QavTavta.  Quamobrem  obsecro  te,  mi  Tite,  eripe 
mihi  hunc  dolorem,  aut  minue  saltem  aut  con- 
solatione,  aut  consilio,  aut  quacumque  re  potes. 
Quid  tu  autem  possisi  aut  quid  homo  quisquam? 
vix  deus  iam.  Equidcm  illud  molior,  quod  tu 
mones  sperasque  fieri  posse,  ut  mihi  Caesar  con- 
cedat,  ut  absim,  quum  aliquid  in  senatu  contra 
Cnaeum  agatur.  Sed  timco , ne  non  impetrem. 
Venit  ab  eo  Furnius  (ut  quidem  scias,  quos  se- 
qnamur**),  Q.  Titinii  filium  cuin  Caesare  esse 
nuntiat;  sed  illuni  **  maiores  mihi  gratias  agere, 
quam  vellem.  Quid  autem  me  roget  ( paucis  ille 
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più,  me  lo  credi,  in  cervello:  tanta  è la  sconcia  cosa 
che  mi  pare  aver  operala.  Doli!  a nou  essere  io  stato 
al  principio  con  Pompeo,  qual  che  si  fosse  il  partito 
preso  da  lui,  e poscia  co’  buoni!  quantunque  la  causa 
fosse  da  loro  presa  a traverso  ! Massimamente  che  que’ 
medesimi  per  cui  rispetto  io  non  m’arrischiai  troppo 
di  mettere  in  avventura  la  vita , dico  la  moglie , la 
figliuola,  e’  Gceroni  fanciulli,  mi  confortavano  di  met- 
termi a quella  parte ; affermando  questa  essere  disono- 
rata c indegna  di  me:  imperocché  Quinto  il  fratello 
dicea  di  reputar  diritta  ogni  cosa  che  a me  fosse  pia- 
ciuta, e di  seguitarlo  di  pienissima  voglia.  Al  presente 
io  rileggo,  fin  dalla  prima,  tue  lettere.  Queste  mi'  ri- 
confortano qualche  poco.  Le  prime  mi  ammoniscono 
e pregano  che  non  mi  getti  via  a rotta;  le  ultime  mi 
mostrano  la  tua  allegrezza  dell’ essermi  restato  qui.  Leg- 
gendole io,  mi  tengo  men  vile;  ma  quanto  io  le  leggo, 
senza  più;  indi  rimette  da  capo  il  dolore,  e la  imma- 
ginazione della  mia  viltà.  Per  la  qual  cosa  io  ti  scon- 
giuro, o mio  Tito,  cavami  da  questo  dolore,  o sce- 
malo almeno,  o consigliandomi , o consolandomi,  o in 
qualunque  altro  modo  ti*  puoi.  Ma  e che  potrestu? 
anzi  che  potrebbe  uomo  del  mondo l a stento  (mi 
pare  ) un  Dio.  Veramente  io  vo’  divisando  meco  me- 
desimo, secondo  che  tu  avvisi  e speri  potermi  venir 
fatto,  che  Cesare  mi  conceda  di  non  esser  presente  in 
Senato,  trattandosi  qualcosa  in  pregiudizio  di  Gneo; 
ma  temo  di  non  ottenerlo.  Venne  a me  da  lui  Fur- 
ino, dicendomi  (ti  giovi  a sapere  per  chi  ci  travaglia- 
mo) che  il  figliuol  di  Titinio  6 è con  Cesare;  e che 
questi  mi  sa  tanto  grado,  che  m’ è un  dolore.  Ora  di 
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quidem  verbis,  sed  iv  àwtxp.e i),  cognosce  ex  ipsius 
epistola.  Me  miserum,  quod  tu  non  vaiuisti!  *3 
Vna  fuissemus;  consilium  certe  non  defuisset 

2ÙV  T£  ìù’  ipyC'M'M. 

Sed  acta  ne  agamus;  reliqua  pare  mas.  Me  adhuc 
haec  duo  fefellerunt  : initio  spes  compositionis , 
qua  facta , volebatn  uti  populari  vita,  solicitudine 
senectutem  nostram  liberari  *4;  deinde  bellum 
crudele  et  exitiosum  suscipi  a Pompeio  intellige- 
bam  a*.  Melioris  mediusfìdius  civis  et  viri  puta- 
bam,  quovis  supplicio  affici,  quam  illi  crudelitati 
non  solum  praeesse,  veruni  etiam  interesse.  Vi- 
debatur  vel  mori  satius  fuisse,  quam  esse  cuoi 
iis  *6.  Ad  haec  igitur  cogita,  mi  Attice,  vel  po- 
tius  excogita.  Quemvis  eventum  fortius  feram , 
quam  hunc  dolorem. 


A 

**  t , • 

CAESAR  IMP.  CICERONI  IMP.  S.  D. 

Quum  Fumiura  nostrum  tantum  vidissem,  ne- 
que  loqui,  neque  audire  meo  commodo  potuis- 
sem,  properarem  *,  atque  essem  in  itinere,  prae- 
missis  iam  legionibus;  praeterire  tamen  non  potui, 
quin  et  scriberem  ad  te,  et  illum  mitterem,  gra- 
tiasque  agerem:  etsi  hoc  et  feci  saepe,  et  saepius 
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che  egli  mi  preghi  ( eoa  poche  parole  si , ma  rincal- 
zate), vedilo  dalla  sua  lettera.  Misero  a me!  a non  es- 
ser tu  stato  sano.  Deh!  fossimo  noi  potuti  essere  in- 
sieme! non  ci  avrebbe  fallito  qualche  stiva,  dandoci 
man  l’uno  all’ altro  7.  Ma  il  fatto  è fatto  5 a ordinar 
per  lo  resto.  Due  cose  mi  dissero  male  fino  a qui:  al 
principio  la  speranza  di  qualche  composizione;  fatta  la 
quale,  io  intendea  di  vivere  popolescamente,  e liberar 
da  sollecitudini  la  mia  vecchiezza;  l’altra,  io  non  mi 
aspettava  che  Pompeo  fosse  per  mettersi  ad  una  guerra 
rovinosa  e crudele.  Tel  giuro:  io  giudicava  dover  il 
buon  uomo  ed  il  cittadino  elegger  anzi  qualunque  sup- 
plizio che,  non  dico  capitanare,  ma  aver  parte  in  quella 
crudclezza.  Egli  era,  pare  a me,  troppo  meglio  eziandio 
il  morire,  che  l’accompagnarsi  con  tali  persone.  Di  ciò 
dunque  pensa,  o mio  Attico,  o piuttosto  ripensa.  Io 
mi  porterei  con  più  fortezza  qualunque  sventura,  che 
il  presente  dolore. 


A 

CESARE  IMP.  A CICERONE  IMP.  S. 

Avendo  io  veduto  Fumio  senza  più,  nè  potutogli 
parlare , nè  ascoltarlo  per  agio , ed  avendo  gran  fretta , 
e continuando  (mandatemi  avanti  già  le  legioni)  la  mar- 
cia; non  ho  potuto  mancar  di  scriverti,  e lui  mandarti 
che  ti  ringraziasse,  secondo  che  io  già  ho  fatto  assai 
volte , e troppo  più  indovino  di  dover  fare  : tanti  sono 
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mihi  facturus  videor;  ita  de  me  mereris.  In  pri- 
mis a te  peto , quoniam  confido  me  celcriter  ad 
urbem  venturoni,  ut  te  ibi  videam,  ut  tuo  Con- 
silio, grafia,  dignitate,  ope  omnium  rerum  1 ufi 
possim.  Ad  propositum  revertar:  festinationi  meae 
brevi tatique  literarum  iguosces.  Reliqua  ex  Furnio 
cognosces. 


cccxLvm. 


( Ad  Alt.  IX  , 7 ; 


Argumentum.  Aliquantuin  .libi  auimae  restillaluin  scribit 
Attici  epistola;  pericola  qoae  italiae  impeoiieant , si 
Poinpcius  viccrit,  expouit,  seqoe  tauien  navigare  velie 
ostendit;  adiungit  bis  literis  esempla  trioni  cpistoluruiu, 
A ab  Oppio  et  Balbo  , B a Bulbo  , utriosqoe  ad  se 
ipsum,  C a Caesare  ad  Oppiuiu  et  Balbutì]  scriptaruin. 


Srr.  Forimi»  A.  V.  C.  DCCIV,  III  Id.  Mari. 


CICERO  ATTICO  S. 


Scripseram  ad  te  epistolum , quam  darem  IIII 
Idusj  sed  eo  die  is,  cui  dare  volueram,  non  est 
profectus.  Yenit  autem  eo  ipso  die  ille  celcripes, 
quem  Salvius  dixerat:  attulit  uberrimas  tuas  Ute- 
ras,  quae  mihi  quiddam  quasi  animulae  restilla- 
runt  *.  Recreatum  enim  me  non  queo  dicere.  Sec! 
piane  rò  awi/cv  efiecisti.  Ego  enim  non  iam  id 
ago,  mibi  crede,  ut  prospero»  exitus  consequar. 
Sic  enim  video,  nec  duobus  his  vivis  »,  nec  hoc 
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meco  i tuoi  meriti.  Innanzi  tratto  ti  priego,  avendo 
fidanza  di  essere  in  Roma  di  corto,  che  quivi  tu  mi 
ti  lasci  vedere,  acciocché  io  possa  prendere  servigio  de1 
tuoi  consigli,  della  grazia,  della  dignità  e dell’ aiuto  in 
tutte  le  cose.  Torno  al  proposito:  perdonami  questa 
fretta  e brevità  di  lettera;  il  resto  fattelo  dire  a Fumio. 


cccxLvm. 


(A<1  All.  IX,  7> 


Alzamento.  Scrìve,  come  Ih  lettera  ili  Attico  gli  avea  mandato 
in  cuore  qualche  goccio!  di  spirito.  Tocca  i pericoli  sovra* 
stanti  all’Italia,  vincendo  Pompeo,  e tuttavia  dice  di  volerò 
condursi  a lui.  Aggiugne  a questa  lettera  tu  copia  di  tra  let- 
tere; 1’ una  da  Oppio  e Balbo,  la  seconda  da  Balbo,  dal- 
l’uno e dall’altro  a lui  medesimo,  la  terza  da  Cesare  scritta 
ad  Oppio  ed  a Balbo. 


Scritta  da  Formio  l'anno  DCCIV,  il  iS  di  Marzo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 


Io  avea  scritta  la  lettera» ila  mandarti  a’  ia;  ma  que- 
gli a cui  volea  consegnarla,  non  è partito  nel  detto 
giorno.  Ed  ecco  venne  il  di  medesimo  quel  piè  veloce, 
che  Salvio  avea  detto,  con  quella  tua  lettera,  che  mi 
rifuse  in  cuore  un  cotal  po’  di  spiritello  : conciossiachè 
ravvivato  non  posso  dirmi;  ma  tutto  quello  hai  ado- 
perato, che  si  poteva.  Imperocché  io  non  presumo  già 
( mi  credi  ) di  promettermi  uu  (ine  felice,  sentendo  io 
troppo  che  nè  vivi  questi  due  uomini,  nè  de’  due  l’uno, 
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uno,  nos  umquam  rem  publicam  habituros.  Ita 
neque  de  otio  nostro  spero  iarn,  nec  ullam  acer- 
bitatem  recuso.  Vnum  illud  extimescebam , ne 
quid  turpi  ter  faeerem,  vel,  dicam,  iam  effecis- 
sem.  Sic  ergo  habeto,  salutares  te  inibì  literas 
inisisse:  neque  solum  has  longiores,  quibus  nihil 
potest  esse  explicatius , nihil  perfeclius;  sed  etiaru 
illas  breviores,  in  quibus  hoc  mihi  iucundissimum 
fuit,  consilium  factumque  nostrum  a Sesto  3 pro- 
bari: pergratumque  mihi  tu  fecisti,  a quo  diligi 
me,  et,  quid  rectum  sit,  intelligi,  scio.  Longior 
yofo  tua  epistola  non  me  solum , sed  meos  oin- 
nes  ^egritudine  levavit.  Itaque  utar  tuo  consilio, 
et  ero  in  Formiano:  ne  aut  ad  urbem  sùtavrijTi;  4 
mea  animadvertatur  ; aut,  si  nec  hic,  nec  illic 
eum  videro,  devitatum  se  a me  putet.  Quod  au- 
tem  suades,  ut  ab  eo  petam,  ut  mihi  concedat, 
ut  idem  5 tribuam  Pompeio,  quod  ipsi  tribuerim: 
id  me  iam  pridem  agere  intelliges  ex  literis  Balbi 
et  Cippii,  quarum  exempla  tibi  misi.  Misi  etiani 
Caesaris  ad  eos  sana  mente  scriptas6;  quo  modo 
in  tanta  insania.  Sin  mihi  Caesar  hoc  non  con- 
cedat; video  tibi  piacere  illud,  me  -;À!7£u(ia  de 
pace  suscipere:  in  quo  non  extimesco  periculum. 
Quurn  cnim  tot  impendeant,  cur  non  honestis- 
siuio  depccisci  ? velini?  Sed  vereor,  ne  Pompeio 
quid  oneris  impouam, 

iVirì  jui  ycpyinp  *£<fcù.r,',  dtivtlc  nù'Lpcu 
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noi  non  potremo  avere  Repubblica:  cosi  nè  ho  spe- 
ranza di  riposata  vita,  nè  mi  ritraggo  da  alcuna  acer- 
bità. Di  sola  una  cosa  temea , di  non  operar  disone- 
stamente, o piuttosto  ( il  dirò  ) di  non  aver  operato. 
Stanimi  dunque  ben  certo  d’  avermi  scritto  lettere  di 
salute  : e non  dico  già  solamente  quelle  ben  lunghe  , 
le  più  chiare  e compite  del  mondo,  ma  eziandio  quelle 
hrevette , nelle  quali  di  questo  mi  son  rallegrato  fuor 
di  modo,  che  il  mio  consiglio  ed  il  fatto  avesse  l’ap- 
provazione di  Sesto.  Anche  tu  mi  facesti  cosa  gratis- 
sima , sapendo  io  come  tu  mi  ami , e comprendi  quello 
che  sia  rettitudine.  La  tua  lettera  più  lunga  poi,  non 
pur  me,  ma  tutti  i miei  cavò  di  tristezza.  Adunque 
mi  terrò  col  tuo  consiglio,  di  star  nel  Formiano,  ac- 
ciocché nè,  essendo  io  vicin  di  Roma,  il  mio  scon- 
trarlo sia  negli  occhi  della  gente:  nè,  a non  lasciarmi 
trovar  qui  nè  là,  egli  si  creda 'che  io  mi  sia  cessato 
da  lui.  Quanto  poi  a quello  che  mi  conforti,  di  pre- 
garlo che  mi  conceda  di  servar  a Pompeo  il  rispetto 
medesimo  che  ho  fatto  a lui,  tu  vedrai  che  io  pen- 
sava così,  già  è un  pezzo,  dalle  lettere  di  Ralbo  e di 
Oppio,  la  cui  copia  ti  mando  ; e di  Cesare  altresì  a 
loro,  scritte  assennatamente,  secondo  tanta  forsenna- 
tezza. Se  poi  Cesare  noi  mi  conceda,  veggo  che  a te 
piacerebbe  che  io  mi  pigliassi  il  carico  di  trattar  di 
pace ^ nella  qual  opera  io  non  temo  pericoli:  concios- 
siachè,  veggendone  io  tanti  in  aria,  come  non  istare’  io 
a’  patti  di  mettermi  al  più  orrevol  di  tutti?  Ma  io  temo 
non  forse  Ponipeo  se  ne  tenga  gravato,  e che  non  mi  av- 
venti contro  quel  suo  viso  gorgoneo  di  orribil  mostro  *. 
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intorqueat.  Mirandum  enim  in  modurn  Cnaeus  no- 
stcr  Sullani  regni  similitudinem  concupivit.  Eù?ó>s 
<7 ci  Niliil  ille  umquain  8 minus  obscure  tulit. 

Cuna  hocne  igitur , inquies,  esse  vis?  Beneficium 
sequor,  milii  crede,  non  causam,  ut  in  Milone, 
ut  in  . . . . 9 Sed  liactenus.  Causa  igitur  non  bona 
est?  irnnio  oplima  ; sed  agetur  (memento)  foe- 
dissime.  Primum,  consilium  est,  suffocare  urbcm 
et  Italiani  fame;  deinde,  agros  vastare,  urere , 
pecuniis  locupletium  *°  non  abstinere.  Sed  quum 
eadem  metuam  ab  bai:  parte  **,  si  illinc  benefi- 
cium non  sit,  rectius  putem  quidvis  domi  perpeti. 
Sed  ita  meruisse  illum  de  me  puto,  ut  à/af mìat 
criuien  subire  non  audeara.  Quamquam  a te  eius 
quoque  rei ,a  iusta  defensio  est  explicata.  De  trium- 
pho  ,3  tibi  asscntior:  quem  quidem  totum  facile 
et  libenter  abiecero.  Egregie  probo  fore,  ut,  dura 
vagainur  '4,  6 zlcù;  'operici  obrepat:  si  modo,  in- 
quis , satis  ille  erit  firmus  ,5.  Est  flrmior  etiam , 
quam  putabamus.  De  isto  licet  bene  speres  16 
Promitto  tibi,  si  valebit,  tegulam  illum  in  Italia 
nullam  relicturum.  Tene  igitur  socio?  Contra  me- 
liercule  meum  iudiciurn,  et  conira  omnium  anti- 
quorum auctoritatcm  '7:  nec  tam  ut  illa  adiuvem, 
quam  ut  liaec  ne  videam,  cupio  discedere.  Noli 
enim  putare  tolerabilcs  horutn  insanias,  nec  unius- 
modi  fore.  Etsi  quid  te  horutn  fugil?  legibus,  iu- 
diciis,  senalu  sublato,  liliidines,  audacias,  suiutus, 
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Conciossiachè  il  nostro  Gneo  fieramente  desiderava  di 
farsi  un  altro  re  Siila  (tei  dico  di  certa  scienza);  e 
niente  egli  tenne  meno  celato.  Or  tu  dirai  : con  siffatto 
uomo  vo’  tu  essere?  Credimi,  il  benefizio  mi  tira,  non 
la  causa,  come  in  Milone  *,  come  in  . . . 3:  ma  zitto. 
Come?  or  non  è santa  la  causa?  anzi  santissima;  ma 
ella  (voglio  avertelo  detto)  sarà  negoziata  vituperosissi- 
mamente. Innanzi  tratto,  hanno  preso  di  affamar  Roma 
e l’Italia^  poi  guastar  le  campagne,  ardere,  e arrap- 
pare  i danari  de’  facoltosi.  Ora,  conciossiachè  questi 
mali  medesimi  io  m'aspetti  da  questa  parte,  se  dal- 
l’altra non  ci  avesse  luogo  benefizio,  io  avrei  per  mi- 
gliore starmi  in  casa,  avvenga  che  vuole.  Ma  i colui 
benefizi  li  reputo  io  così  grandi,  che  non  ispcro  fug- 
gir la  taccia  d’ingrato;  sebbene  di  questa  cosa  m’hai 
tu  compilata  una  giusta  difesa.  Quanto  al  trionfo,  io 
sono  cou  te  : senza  duol  di  fune , anzi  di  voglia  il  ri- 
nunzio, quanto  egli  è grande.  .Mi  piace  senza  fine  che 
in  questi  nostri  trattati  4,  verrà  avvicinandosi  il  buon 
tempo  del  navigare;  sì  veramente,  tu  di’,  che  il  sere 
tenga  ben  sodo.  Egli  terrà  anzi  troppo  più  che  non 
ci  credevamo.  Di  cotesto  poi  ti  prometto  ruma  e to- 
ma. Dell’altro,  se  la  fortuna  gli  dica  bene,  credi  pure, 
uon  è per  lasciare  in  tutta  Italia  intera  una  tegola.  E 
tu  vuoi  dunque  tenergli  il  sacco  ? Io  il  fo , in  fede  mia , 
contro  il  mio  sentimento , e contro  1’  autorità  di  tutti 
gli  antichi 5 ; e non  tanto  per  tener  mano  alle  cose  di 
là,  quanto  per  non  veder  queste  qui,  non  veggo  l’ora 
di  scantonarmi:  conciossiachè  non  dei  aspettarti  da  co- 
storo cose  da  poter  tollerarle,  nè  di  sola  una  fatta. 
Quantunque  or  non  vedi  tu  bene  ogni  cosa?  c come, 
tolte  via  le  leggi , i giudizi , il  Senato , non  possono  le 
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egestates  tot  egentissimorum  hominum,  nec  pri- 
vatas  posse  res,  nec  rem  publicam  sustinere.  Abea- 
mus  igitur  inde  qualibet  navigatione  ,8:  etsi  id 
quidem , ut  libi  videbitur  ; sed  certe  abearnus. 
Sciemus  enim,  id  quod  exspectas,  quid  firundisii 
aduni  sit  Bonis  viris  quod  ais  probari,  quae 
adhuc  fecerimus , scirique  ab  iis  nos  non  profe- 
ctos  *9,  valde  gaudeo;  si  est  nunc  ullus  gaudendi 
locus.  De  Lentulo  10  investigabo  diligentius  ; id 
mandavi  Philotimo,  boinini  forti  ac  nimium  opti- 
niati  Extremum  est,  ut  tibi  argumentum  ad 
scribendum  fortasse  iam  desit  ( nec  enim  alia  de 
re  nunc  ulla  scribi  potestj  et  de  hac  quid  iam 
amplius  inveniri  potest?):  sed  quoniam  et  inge- 
nium  suppeditat  (dico  mehercule,  ut  sentio  ),  et 
amor,  quo  et  meum  ingenium  incitatur**,  perge, 
ut  facis,  et  scribe , quantum  potes.  In  Epirum 
quod  me  non  invitas , comitem  non  molestum , 
subirascor;  sed  vale.  Nam,  ut  tibi  ambulandum, 
ungendum  *3,  sic  mihi  dormiendum.  Etenim  lite- 
rae  tuae  mihi  soninum  attulerunt  *4. 

A 

BALBVS  ET  OPl’IVS  M.  CICEROM  S.  D. 

Nedum  1 hominum  humilium , ut  nos  sumus , 
sed  etiam  a amplissimorum  viro  rum  concia  ex 
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cupidigie , gli  ardiri , le  spese , le  necessità  di  tanti  uo- 
mini miserissimi  sostenere  lo  stato  de'  privati , nè  della 
Repubblica?  Sgombriamo  adunque  di  qua,  per  qualsi- 
voglia passo  di  mare  (sebbene  non  uscirò  anche  in 
questo  dal  tuo  consiglio)}  ma,  sia  che  vuole,  sgom- 
briamo. Imperocché  sapremo  noi  bene , secondo  che  tu 
t’  aspetti , l1  operato  a Brindisi.  Che  i dabben’  uomini 
abbiano  per  ben  fatto , come  mi  scrivi , il  fatto  da  me 
fino  ad  ora,  e che  egli  sappiano  come  io  sono  tut- 
tavia qui,  assai  mi  consola}  se  il  tempo  presente  dà 
luogo  a consolazione.  Circa  Lentulo,  frugherò  anche 
meglio}  e me  ne  sono  raccomandato  a Filotimo,  uomo 
forte,  e più  là  che  ottimato  fi.  Altro  non  resta,  se  non 
che  a te  forse  manchi  materia  da  scrivere:  imperocché 
nè  di  altra  cosa  del  mondo  si  può  ora  scrivere}  e di 
quesla  qual  altro  cantuccio  si  può  oggiraai  rifrustare? 

Ma  perocché  l'ingegno  a te  sopperisce  (dico  in  mia  co- 
scienza da  cuore),  cd  anche  l'affetto,  il  quale  eziandio 
scuote  il  mio  ingegno,  c tu  tira  innanzi,  siccome  fai,  « 

c scrivi  quanto  tu  puoi.  Che  tu  non  m' inviti  nel  tuo  t 

Epiro  ( e ti  sarei  non  molesto  compagno  ) , per  poco 
non  mi  risso  io  teco}  ma  a Dio.  Imperocché,  come  tu 
hai  bisogno  di  esercizio  e di  unzioni  7,  così  io  di  dor- 
mire: da  che  le  tue  lettere  mi  rendettero  il  sonno. 

A 

BALBO  ED  OPPIO  A CICERONE  S. 

Questo  è che  i più  sogliono  fare  i consigli,  non 
pure  delle  meschine  persone  nostre  pari,  ma  eziandio 
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eventu , non  ex  voluntate,  a plerisque  probari 
solent  : tamen  freti  tua  humauitate,  quod  veris- 
simum  nobis  videbitur,  de  eo,  quod  ad  nos  scri- 
psisti,  tibi  consilium  dabimus  j quod  si  non  fuerit 
prudens,  at  certe  ab  optiina  fide  et  optiino  animo 
proficiscetur.  Nos,nisi,  quod3  nostro  iqdicio  Cae- 
sarein  facere  oportere  existimamus,  ut  simul  Ro- 
mani venerit  4,  agat  de  reconcilia tione  gratiae 
suae  et  Pompeii,  id  eum  facturum,  ex  ipso  co- 
gnovissemus;  te  liortari  desinéremus,  ut  velles  iis 
rebus  interesse , quo  facilius  et  maiore  cuoi  di- 
gnitate  per  tc,  qui  utriquc  es  coniunctus,  res 
tota  confieret:  aut,  si  ex  contrario  putaremus 
Caesarem  id  non  facturum , et  eum  velie  s cfum 
Pompcio  bellum  gerere  sciremus;  numquam  libi 
suaderemus,  contra  hominem,  optime  de  te  inc- 
rilum,  arma  ferres;  sicuti  te  semper  oraviinus , 
ne  contra  Caesarem  pugnares.  Sed  quum  etiam- 
nuiu  6,  quid  facturus  Caesar  sit,  raagis  opinari, 
quain  scire  possimus  ; non  possuuius,  nisi  hoc: 
non  videri  eam  tuam  esse  dignitatem , neque  fi- 
dem  omnibus  cognitain , ut  contra  alterutrum , 
quum  utrique  sis  maxime  necessarius , arma  fe- 
ras  : et  hoc , non  dubitamus , quin  Caesar  prò 
sua  humanilale  maxime  sit  probatnrus.  Nos  ta- 
men ( si  tibi  videbitur  ) ad  Caesarem  scribemus, 
ut  nos  ccrtiores  faciat,  quid  hac  re  actunis  sit  7: 
a quo  si  erit  nobis  reseriplum,  statini,  quac  sen- 
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de’  personaggi  di  maggior  nome;  non  dall' animo,  ma 
dall’esito  son  giudicati.  Tuttavia,  a fidanza  della  tua 
cortesia , vogliamo  intorno  a quello  di  che  ci  hai  scritto 
darti  quel  consiglio  che  noi  abbiamo  per  lo  migliore; 
il  quale , eziandio  se  non  prudente , certo  sarà  d’  uo- 
mini d’ottima  fede  ed  ottima  volontà.  Se  noi  non  aves- 
simo saputo  da  Cesare  medesimo,  lui  essere  acconcio 
di  fare  ciò  che  a noi  troppo  parea  convenirgli,  cioè 
di  metter  mano,  appena  venuto  a Roma,  al  riconci- 
liarsi con  Pompeo,  noi  saremmo  rimasi  di  confortarti 
che  tu  dovessi  essere  a questi  trattati,  affinchè  più  age- 
volmente e con  più  dignità  tutto  1’  affare  fosse  con- 
chiuso per  opera  tua,  il  quale  a ciascheduno  di  loro 
due  se’  legato;  ovvero,  qualor  noi  credessimo  nel  con- 
trario, Cesare  essere  lontano  da  ciò,  ma  sapessimo  lui 
voler  con  Pompeo  cimentarsi,  non  ti  vorremrfio  mai 
confortare  di  pigliar  l’ arme  contro  un  uomo  clic  ha 
con  te  tanti  meriti,  secondo  che  sempre  t’abbiam  pre- 
gato che  non  dovessi  con  Cesare  nimicarti.  Ma  concios- 
siaehè  fino  a qui  noi  possiam  meglio  fantasticar,  che  sa- 
pere quello  che  Cesare  voglia  fare,  noi  non  possiamo 
altro  dirti  che  questo:  Non  essere,  a creder  nostro, 
della  tua  dignità  e della  fede  che  tutti  sanno,  che  tu  o 
contea  l’uno  o contra  l’altro  (essendo  tu  all’uno  ed 
all’altro  congiuntissimo)  faccia  la  guerra;  e ci  tegnamo 
sicuri  che;  Cesare,  per  la  sua  dolce  natura,  l’avrà  ca- 
rissimo. — Or  noi,  se  tu  il  credi  da  fare,  scriveremo 
a Cesare , che  intorno  a questo  fatto  voglia  aprirci  il 
suo  proponimento;  al  che  se  egli  risponderà,  tu  saprai 
di  presente  da  noi  quello  che  ci  parrà;  e ti  recheremo 
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tiemus,  ad  te  scribemus;  et  tibi  fi  eleni  faciemus, 
nos  ea  suadere,  quae  nobis  videntur  tuae  digni- 
tati , non  Caesaris  rationi  8,  esse  utilissima  : et 
hoc  Cacsarem,  prò  sua  indulgentia  in  nos  9,  pro- 
baturum  putamus. 


lì 

BALBVS  CICERONI  IMP.  S. 

S.  V.  B.  E.  1 Postea  quam  literas  communes 
cum  Oppio  ad  te  dedi,  ab  Caesare  epistolam  ac- 
eepi,  cuius  exemplum  tibi  misi;  ex  quibus  * per- 
spicerè  poleris,  quam  cupiat  concordiam,  et  Pom- 
peium  reconciliare,  et  quam  remotus  sit  ab  ornili 
crudelitale  : quod  eum  sentire,  ut  debeo,  valde 
gaudeo.  De  te  et  tua  fide  et  pietate  idem  meher- 
cule,  mi  Cicero,  sentio,  quod  tu:  non  posse  tuam 
famam  et  oificium  sustinere,  ut  contra  eum  5 arma 
feras,  a quo  tantum  beneficium  te  accepisse  prae- 
dices.  Caesarem  hoc  idem  probaturum,  deplora- 
timi, prò  singulari  eius  humanitate,  habeo;  eique 
cumulatissime  satisfacturum  te  certo  scio,  quum 
nullam  partem  belli  contra  eum  suscipias,  neque 
socius  eius  adversariis  fueris.  Atque  hoc  non  so- 
lum  in  te,  tali  et  tanto  viro,  satis  habebit,  sed 
etiaui  mihi  ipse  sua  concessit  voluntate,  ne  in 
iis  castris  essem,  quae  contra  Lentulum  aul  Porn- 
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ad  essere  persuaso  che  noi  meglio  ti  intendiamo  » con- 
durre a ciò  che  ci  sembra  dell’  onor  tuo , che  del  van- 
taggio di  Cesare  : c beli  crediamo  che  Cesare,  per  la 
eondcscendenza  sua  agli  amici,  nc  vorrà  esser  contento. 


B 

BALBO  A CICERONE  IMP.  S. 

Se  sei  sano,  bene  sta.  Dopo  scritta  a te  la  lettera 
a comune  con  Oppio  8,  n’  ebbi  una  da  Cesare,  della 
quale  Li  mando  la  copia.  Essa  li  mostrerà  come  egli 
sia  tenero  della  concordia , e del  riconciliarsi  con  Pom- 
peo, c quanto  lontano  da  ogni  crudeltà;  de’  quali  suoi 
sentimenti  io,  come  debbo,  porto  infinita  allegrezza. 
Quanto  a te,  o mio  Cicerone,  alla  tua  fede  e pietà, 
io  non  nc  fo  altro  giudizio,  in  mia  coscienza,  che  ne 
faccia  tu  medesimo  : cioè , non  poter  la  tua  fama  e la 
tenerezza  patire  di  nimicarti  contra  quell’  uomo,  del 
quale  tu  predichi  i benefizi  in  te  cosi  grandi.  Or  che 
questo  medesimo  debba  piacere  a Cesare,  me  ne  fa 
viver  sicuro  la  siugolar  sua  gentilezza;  e sono  certo 
che  tu  gli  darai  onde  essere  larghissimamente  di  te 
soddisfatto,  non  pigliando  alcuna  parte  della  guerra 
contro  di  lui,  nè  collegandoti  co’  suoi  nemici.  Ora  di 
ciò  n’avrà  egli  assai,  non  solamente  per  conto  di  te, 
tale  e tanto  uomo  che  sei,  ma  eziandio  a me  egli  con- 
cedette spontaneamente  che  io  mi  tenessi  fuor  dall’o- 
ste che  debbe  esser  fatta  contro  a Leutulo  ed  a Pom- 
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peium  futura  essent;  quorum  beneficia  maxima 
haberem  4:  sibique  satis  esse  dixit,  si  rogatus  5 
urbana  officia  sibi  praestitissem  ; quae  etiam  il- 
Us  6,  si  vellem , praestare  posscm.  Itaque  nunc 
Romae  omnia  negotia  Lentuli  procuro,  sustineo; 
meumque  7 officium,  fidem,  pietatem  iis  praesto. 
Sed  mehercule  rursus  iam  abiectam  compositionis 
spem  non  desperatissimam  esse  puto  5 quoniam 
Caesar  est  ea  mente,  qua  8 optare  debemus.  Hac 
re  mihi  placet,  si  tibi  videtur,  te  ad  eum  seri- 
bere,  et  ab  eo  praesidium  petere,  ut  peristi  a 
Pompeio , me  quidem  approbante , temporibus 
Milonianis  9.  Praestabo  ( si  Caesarem  bene  novi  ), 
eum  prius  tuae  dignitatis,  quam  suae  utilitatis 
rationem  habiturum.  Hacc  quam  prudenter  tibi 
scribam,  ncscio;  sed  iliaci  certe  scio  I0,  me  ab 
singulari  amore  ac  benivolentia,  quaecumque  scri- 
bo,  tibi  scribere-  quod  te  (ita,  incolumi  Caesa- 
re , moriar  ) tanti  facio , ut  paucos  aeque  ac  te 
caros  habeara.  De  hac  re  quum  aliquid  consri- 
tueris , velini  mihi  scribas.  Nam  non  mediocriter 
laboro,  ut  utrique,  ut  vis,  tuam  benivolentiam 
praestare  possis  : quam  mehercule  te  praestatu- 
runi  confido.  Fac  valeas  M. 
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peo,  a’  quali  io  era  sommamente  obbligato;  e mi  disse 
di  esser  contento,  che  io,  pregandomene  egli,  gli  facessi 
in  Roma  qualche  servigio;  come  io  era  licenziato  di 
farne  anche  all1  altro , se  avessi  voluto.  E però  io  al 
presente  sto  guidando  in  Roma  tutte  le  bisogne  di 
Leutulo  che  ho  prese  sopra  di  me;  ed  a questi  qua 
fo  ogni  servigio  colla  fede  e pietà  mia.  Ma  ti  dico  da 
capor  io  credo  nòti  essere  al  tutto  da  gittar  via  la  spe- 
ranza, già  abbandonata,  della  loro  riconciliazione,  da 
clie  io  veggo  Cesare  di  quell’  animo  che  noi  dobbiam 
meglio  desiderare.  I’er  la  qual  cosa  a me  piacerebbe 
(qualora  anche  a te)  che  tu  gli  scrivessi,  e dotnandassi- 
gli  uua  scorta,  come  facesti  a Pompeo  (e  sai  ch’io  l’ho 
approvalo  ) nella  causa  di  Milone  9.  Se  io  conosco  ben 
Cesare , ti  starò  pagatore  che  egli  avrà  più  benigno  ri- 
guardo al  tuo  onore  che  alla  utilità  sua  propria.  Con 
qumita  saggezza  ti  scriva  io  queste  cose,  non  so:  que- 
sto ho  beue  di  certo,  clic  ogni  cosa  clic  t’bo  scritto 
in’ è venuta  dal  cuore,  che  è tutto  a te:  da  che  (così 
possa  io  morire,  salvo  Cesare!10)  io  ti  ho  tanto  caro, 
che  pochi  altri  al  pari  di  te.  Deliberato  che  tu  li  sii 
o qui  o quivi,  mi  farai  piacere  di  scrivcrlomi:  impe- 
rocché io  mi  do  non  piccola  pena  in  questo  propo- 
sito, che  tu  possa,  secondo  la  tua  volontà,  osservale 
la  tua  benevolenza  all’uno  cd  all’altro;  il  che,  sopra 
l’ anima  mia,  io  mi  confido  clic  debbasi  venir  fatto. 
Abbiti  cura. 
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c 

CAESAR  orno,  CORNELIO  * S. 

Gaudeo  mehercule,  vos  significare  literis,  quara 
valile  probetis  ea,  quae  apud  Corfinium  * sunt 
gesta.  Consilio  vestro  ular  libenter , et  hoc  liben- 
tius , quod  ruea  sponte  facere  constitueram , ut 
quara  lenissimum  me  praeberem,  et  Pompeium, 
da  rem  operato,  ut  reconciliarem.  Tentemus  hoc 
modo , si  possumus  omnium  voluntates  recupe- 
rare, et  diuturna  victoria  uti:  quoniam  3 reliqui 
crudelitate  odium  effugere  non  potuerunt,  neque 
victoriam  diutius  tenere,  praeler  unum  L.  Sul- 
latn,  quem  imitaturus  non  sum.  Haec  nova  sit 
ratio  vincendij  ut  misericordia  et  liberali  tate  nos 
inuniamus.  Id  quemadmodum  fieri  possit,  non- 
nulla mihi  in  mentem  veniunt,  et  multa  reperiri 
possunt.  De  bis  rebus,  rogo  vos,  ut  cogitationcm 
• suscipiatis.  Cn.  Magium4,  Pompeii  praefectum , 
deprehendi.  Scilicet  meo  instituto  usus  sum , et 
eunt  statim  missum  feci.  Iam  duo  praefecti  fa- 
brum  Pompeii  5 in  meam  potestatem  venerunt, 
et  a me  missi  sunt.  Si  volent  grati  esse,  debe- 
bunt  Pompeium  hortarì,  ut  malit  mihi  esse  ami-  - 
cus,  quam*iis,  qui  et  illi  et  mihi  sernper  fuerunt' 
inimicissimi  : quorum  artificiis  eflfectum  est,  ut  res 
publica  in  hunc  slalom  pervcniret. 
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• C 

CESARE  Ad  OPPIO  ED  a CORNELIO  » S. 

\ 

Mi  rallegrò,  in  fede  mia,  quello  che  mi  scriveste, 
lodandomi  voi  tanto  di  quello  che  ho  fatto  in  Corfi- 
nio.  Volentieri  starò  al  vostro  consiglio,  e via  più  vo- 
lentieri, perchè  di  per  me  io  era  deliberato  di  tenere 
la  maggior  mansuetudine,  e di  far  ogni  opera  di  gua- 
dagnarmi Pompeo.  Tentiam  questa  prova,  a vedere  se 
potessimo  riavere  P amore  di  tutti , e così  mantenerci 
ferini  nella  vittoria:  da  che  gli  alili  con  la  crudeltà 
non  poterono  evitar  P odio , nè  godere  a luugo  della 
vittoria,  da  L.  Siila  11  in  fuori,  cui  non  iutendo  imi- 
tare. Sia  questa  una  mia  nuova  maniera  di  vincere  , 
di  fermar  il  mio  stato  con  la  clemenza  e con  la  lar- 
ghezza. De’  modi  da  venire  a questo,  me  ue  occor- 
rono alcuni,  e molti  potrei  ben  trovarne.  In  questo 
proposito,  mettetevi, Voi  a pensar,  ve  ne  priego.  Ho 
avuto  nelle  mani  Gueo  Magio  *3,  mastro  del  campo  di 
Pompeo;  non  mancai  a me  medesimo,  e lo  lasciai  aur 
dar  di  presente.  Anche  due  capi  ingegneri  di  Pompeo 
vennero  in  poter  mio,  e da  me  furono  rimandati  *1. 
Se  costoro  vorranno  esser  grati,  dovranno  confortar 
Pompeo  che  a me  anzi  voglia  essere  amico,  che  a 
coloro  i quali,  come  a me,  così  a lui  sempre  furono 
nimicissimi  ,5j  per  le  cui  male  pratiche  la  Repubblica 
fu  recata  allo  stato  eh’  ella  è. 
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Argiimentum.  De  Torquatorum  profectione,  de  Rcatinorum 
corona  ; de  senatoribus  Romani  itgiV«is  ‘ Vie  Cdesare 
Formias  venturo. 

. . • ita  riti'»  < ..  ’i  .1  1 

Scr.  in  lormiano  A.,  V.jC.  DCCIV,  prid.  td-  Mari. 

' ' ’ CICERO  ATTICO  S,  ’! 

1 ; ' ’ - ’ f ‘ ’ “ ' i 

Ccnantibus  II  Idus  1 nobis,  ac  noctu  quidem, 
Statius  a te  cpistolan)  brevem  attulit.  De  Lucio 
Torquato  quod  quaeris  *,  non  modo  .Lucius,  ned 
etiam  Aulus  profectus  est  3;  alter  nmltos  Di  l>e 
Realinorum  corona  4 quod  scribis , moleste  fero , 
in  agro  Sabino  sementali  5 fieri  proscriptionis. 
Senatores  multos  esse  Romae,  uos  quoque  audie- 
ramus.  Ecquid,  potes  dicere,  cur  exierint?6  In 
bis  locis  opinio.  est,  coniectura  magi»,  quam  mm- 
tio,  aut  literis , Caesarem  Formiis  a.  d.  XI  Kalv 
Apriles  fore.  Hic  ego  velimi  liabere  Honieri  illara 
Minervam  7 simulatarti  Mentori,  cui  dicerem: 

Mevrep,  jtù(  r’  ap  tu,  nù;  t’  a>p  r.paomjt;u,xi  «ùroVj 

• • • » , I . 

Nullam  rem  umquam  difiiciliorem  cogitavi.  Sed 
cogito  tamen  ; nec  ero , ut  in  tnalis , imparatus. 
Sed  cura , ut  valeas.  Puto  enim , diem  tuum  8 
beri  fuisse. 
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CCGXtifX.  (Aa  Xu  ,Xi  g) 

Arpimertto.  Parla  della  partenza  de’  Torqnati;  della  corona  de’ 
Rietini  ; de’  Senatori  tornati  a Roma  ; di  Cesare  clic  aspet- 
tatasi a Formio. 

Scritta  nel  Formiano  Panno  DCCIV,  il  14  di  Marzo. 

' CICERONE  AD  ATTICO  S.‘ 

,•  «*  4 . * . i‘  * *?»»•  * i » , *;*» 

Cenando  io  a'  1 4 , ed  era  ben  notte , Stazio  mi  pose 
in  mano  una  tua  lettera  di  poche  righe.  Tu  dimandi 
che  sia  ora  di  L.  Torquato:  sappi,  non  pure  Lucio, 
ma  ed  Aulo  1 ne  sono  andati:  e 1 primo,  egli  è de’ 
giorni  ben  molti.  Ciò  che  mi  di’  de1  crocchi  de’  Rea- 
tini *,  mi  duole  all'  anima.  Della  semina  di  proscrizione 
che  si  fa  in  Reate,  e de’  molti  senatori  rimasi  in  Roma 
ho  sentito  io  medesimo.  Or  qjjal  cagiotie  pUoi’tu  tro- 
vare del  loro  essergli  usciti  all’ incontro?  a Qui  corre 
voce,  più  per  congettura  che  per  novelle  o lettere  avu- 
tene, Cesare  dover  essere  a Formio  a’  a a di  marzo.  In 
questo  termine,  io  vorrei  avere  quella  Minerva,  in  per- 
sona di  Mentore  4,  alla  quale  direi:  O Mentore,  or 
come  mai  t’ affronterò  io?  come  mai  abbracierollo ? 
Io  nou  ho  mai  pensato  a cosa  db!  mondo  più  fotte 
dì  questa  \ e tuttavia  ci  penso1,  e non  Credo  però  do* 
ver  venirci  (secondo  mal  termine)  sprovveduto.  Ma  tu 
abbiti  cura:  che  ieri  ti  scadde,  credo,  il  tuo  giorno. 


Digitized  by  Google 


EPISTOLA  CCCT.. 


A.  V.  C.  704 


a3a 


CCCL.  (AJ  All.  IX,  9) 

strgunu  iitum.  Tribù*  epistolis  Attici  strictiin  respoudet. 

Scr.  in  Formiano  A.  V.  C.  DCCIV,  XVI  Kal.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Tres  epistolas  tuas  accepi  postridie  Idus  : 
erant  autem  IIII,  III,  pridie  Idus  datae.  Igitur 
antiquissimae  cuique  priinum  respondebo. 

a Assenlio  tabi,  ut  in  Formiano  polissimuin 
commorer  etiam  de  supero  mari  5 palpaboquc  *, 
ut  antea  ad  te  scripsi,  ecquonam  modo  possiin, 
voluntate  eius  3,  nullam  rei  publicac  partem  at- 
tingere. Quod  laudas,  quia  oblivisci  me  scripsi 
ante  facta,  et  delieta  a nostri  amici  4:  ego  vero  ila 
facio.  Quin  ea  ipsa,  quae  a te  commemorati  tur  7 
secus  ab  eo  in  me  ipsum  facta  esse,  non  memi- 
ni:  tanto  plus  apud  me  valere  beneficii  5 gratiam, 
quam  iniuriae  dolorem  volo.  Faciamus  igitur,  ut 
censes,  colligatnusque  nos.  6 enim , si- 

mul  ut  rus  decurro,  atque  in  decursu  Scisi;  rueas 
commentari  non  desino.  Sed  sunt  quaedam  earum 
perdifficiles  ad  iudicandum.  De  optirnalibus , sit 
sane  ita,  ut  vis:  sed  nosti  illud  Arwóiis;  h Kc- 
piVSw  7.  Titinii  filius  apud  Caesarera  est.  Quod 
autem  quasi  vereri  videris,  ne  mihi  tua  consilia 
displiceant  ; me  vero  niliil  delectat  aliud , nisi 
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CCCL.  ( Ad  X„,  IX, 9) 

Argomento.  Risponde  a ire  lettere  di  Attiro. 

Sfritta  nel  b'nrtniano  Panno  DCC1V.  il  17  ili  Marzo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Tre  tue  lettere  ebbi  ier  l’altro,  con  la  «lata  «lei  13, 
de’  i3  e de’  i4  del  mese.  Risponderò  a ciascuna  via 
via  secondo  le  date. 

2 Sono  con  tc  quanto  al  rimanermi  nel  Formiano, 
od  anche  quanto  al  mare  di  sopra:  e verrò,  secondo 
che  già  ti  scrissi , palpandolo , se  potessi  romechessia 
recarlo  a contentarsi  che  io  mi  sottragga  da  pigliar 
parte  uè  qui  nè  qua.  Circa  il  lodarmi  di  ciò  che  ti 
scrissi , d’  avermi  giltati  dietro  i fatti  e’  misfatti  dcl- 
P amico  nostro , sappi , questo  è il  mio  usato.  Anzi  c 
quelle  cose  medesime  che  tu  mi  rammenti  fatte  da  lui 
contro  di  me  medesimo,  mi  sono  uscite  di  mente:  tanto 
amo  io  meglio  che  (quello  che  spetta  n ine)  possa  più 
in  me  la  gratitudine  de’  suoi  benefìzi,  che  il  dolore 
delle  ingiurie.  Adunque,  a fare  a tuo  modo,  ed  a ria- 
verci. Imperocché  nelle  scorse  che  io  fo  alla  villa  so- 
glio aringnre,  ed  in  esse  non  rifino  mai  di  riandar  le 
mie  questioni;  ma  egli  c’è  in  esse  alcuni  punti  assai 
forti  a decidere.  Circa  gli  ottimati  sia  pure  quello  clic 
vuoi;  ma  tu  sai  bene  quel  motto:  Dionisio  in  Corin- 
to *.  Il  iìgliuol  di  Titinio  è con  Cesare.  Or  quanto  al 
temer  che  tu  mostri . non  forse  i tuoi  consigli  mi  deb- 
bano dispiacere,  va  via:  cliè  non  ho  cosa  al  mondo 
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consilium  et  literae  tuae.  Quare  fac,  ut  ostendis, 
ne  destiteris  ad  me,  quicquid  tibi  in  mentera  ve- 
nerit,  scribere.  Milli  nibil  potest  esse  gratius. 

3 Venio  ad  alterane  mine  epistolam.  Recte  non 
credis  de  numero  militum.  Ipso  dimidio  plus  scri- 
psit  Clodia8.  Falsum  etiam  de  corruptis  navibus. 
Quod  consules  laudas;  ego  quoque  aiiimum  lau- 
do , sed  consilium  reprehendo.  Dispersu  9 enim 
illorum  aclio  de  pace  sublata  est;  quam  quidera 
ego  meditabar.  Itaque  postea  Demetrii  lilmmv10 
de  concordia  tibi  remisi,  et  Philotimo  (ledi.  Nec 
vero  dubito,  quin  exitiosum  bellum  impendeat, 
cuius  initium  ducetur  " a fame,  et  me  tamen  do- 
leo  non  interesse  buie  bello  ,a;  in  quo  tanta  vis 
sceleris  futura  est,  ut,  quum  parentcs  non  alere 
nefurium  sit,  nostri  priucipes  antiquissiinam  et 
sanctissimam  pareutem,  patriam,  fame  necandaui 
putent.  Atque  hoc  non  opinione  timeo,  sed  in- 
terfui  scrmonibus.  Omnis  liaec  classis  Alexandria, 
Colcbis,  Tyro,  Sidone,  Arado,  Cypro,  Pampliy- 
lia,  Lycia,  Rhodo,  Cbio,  Byzantio,  Lesbo,  Smyr- 
na,  Mileto,  Coo  ,3,  ad  inlcrcludcndos  commeatus 
Italiae,  et  ad  occupandas  fiumcntarias  provincias 
comparatur.  At  quam  veniet  iralus!  ‘4  et  iis  qui- 
dem  maxime,  qui  cani  maxime  salvam  15  vole- 
bant,  quasi  relietus  ab  iis,  quos  reliquit.  Itaque 
milii  dubitanti , quid  me  facere  par  sit , perma- 
gnum  pondus  affert  benivolenlia  erga  illuni;  qua 
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cotanto  grata,  quanto  il  tuo  consiglio’  e le  lettera*,  e 
però  fa  puf»  ài  come  aaqqnuj,  pop  rqsttp;  mai  di  scri- 
vermi ogpi  cosa  chje  ti  cade  m,  mente:  cbè  nulla  puoi 
farmj1.  P'ù  caro.  • 

3 Oi*  eccomi  alla  sccouda  lettera.  Ben  t’  apponi  a 
nòli  credere  il  numero  de’  soldati:  Clòdi»  ci  ha  posto 
un’ intera  metà  di  più , ed  è1  anche  falso  di  lle  navi 
guastate.  Tu  fodi  i consoli:  ed'  io  altresì,  (pianto  ale 
l’ ihteuzioue,  non  così  al.  preso  partito:  qoàqiossihchè 
la  loro  partita  pi  ha  tolta  Ogni  presa  a trattar  di  pa- 
ce 2-  al  che  aveva  io  l’animo:  e pertanto  ti  rimando 

per.  Filotimo  il  libro  di, Demetrio  della  Concordia ; e 

*■  <.  . . !•)!•!  . : ■ ; ‘ t ■ .1  . ’ ... 

certo  mi  par  vedere  una  guerra  rovinosa , che  si  co- 

ruinrerà  dàlia  fame.  E nondimeno  mi  duole  ' di" Moti 
essere  io  medesimo  a questa  guerra;  la-- quale  avrét 
tanto  di  scelleratezza,  ebe  laddove,  è cosa  neJìtadh  il 
non  dar  mangiare  a’  genitori,  i primi  de’  nostri  lianuq 
deliberato  far  morire  la  santissima  nostra  madre , la  pa- 
tria* di  fame;  il  che  non  temo  io  per-  un  cotale  so- 
. i l?  i ...  .f;  «i  ,,  : . 

spetto,  mal  ho  udito  conquesti  orecchi,  tutta  questa 

armata  navale  si  ragùna  da  Alessandria,  da’  Colcbi  3,  da 
Tiro,'  dà  Sidone,  da  Arado,  da'  Cipro,  da  Parnifilla,’  da'  I.i- 


cia , da  Rodi,  da  Ghio,  da  Bisanzio,  da  Lesbo,  da  Smiv- 
naj  da.  Mileto,  dà  Coo  4,  per  tagliare  dal lUtalin  ogni  via 
a’  vivqrl,  ed  occupar  (ulte  le  prinvincie  che  ci  forniscpii 
di  grano.  Ed  or  quanto  sdegnato  non.  verrà  egli  a Ro- 
ma, e,  più  clic  altro,  contro  coloro  clic  volcano  sal- 
varla, come  uomo  abbandonato  da  quelli  che  c’  mede- 
simo abbandonò  ! Ter  le  quali  cose , standomi  io  in 
bilico,  quello  che  far  mi  convenga,  assai  grave  mo- 
mento ne  ho  dalla  mia  beuvoglienza  a lui;  tolta  la 
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demta , perire  melius  esset  in  patria,  quam  pa- 
triam  servando  evertere.  De  septemtrione ,6,  piane 
ita  est.  Metuo,  ne  vexetur  Epirus  *7.  Sed  quem 
tu  locura  Graeciae  non  direptum  iri  putas?  Prae- 
dicat  enim  palam,  et  militibus  ostendit,  se  lar- 
gitione  ipsa  superiorem , quam  hunc  18  fore.  Illud 
me  praeclare  udmoncs,  quum  iltum  '9  videro,  ne 
nimis  indulgenter,  et  ut  cum  gravitate  potius  lo- 
quar.  Piane  sic  faciendum.  Arpinum,  quum  eum 
convenero,  cogito*0,  ne  forte  aut  absim,  quurn 
veniet,  aut  cursem  bue  illue  via  deterrima.  Bi- 
bulum , ut  scribis , audio  venisse  **,  et  redisse 
pridie  Idus. 

4 Philotirnum,  ut  ais  epistola  tertia,  exspecta- 
bas.  At  ille  Idibus  a me  profectus  est.  Eo  serius 
ad  tuam  illarn  epistblam , cui  ego  stalim  rescri- 
pseram,  redditae  sunt  meae  literae.  De  Domitio, 
ut  scribis,  ita  opinor  esse,  ut  et  in  Cosano  sit**, 
et  consilium  eius  ignoretur.  Iste  omnium  turpis- 
simus  et  sordidissimu»  *3,  qui  consularia  cotnitia 
a praetore  ait  haberi  posse , est  ille  quidem , qui 
semper  in  re  publica  fuit.  Itaque  nimirum  hoc 
illud  est,  quod  Caesar  scribit  in  ea  epistola  cuius 
exemplum  ad  te  misi  *4,  se  velie  uti  consilio  meoj 
age,  esto  hoc  commune  *s:  gratta;  ineptum  id 
quidem;  sed,  puto,  hoc  simulat  ad  quasdam  se- 
natorum  sententias  26  : dignitate;  fortasse  senten- 
tiae  consularis *7.  Illud  extremum  est,  ape  omnium 
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quale,  troppo  saria  meglio  morire  in  patria,  che  ro- 
vinarla in  quello  che  vuoi  salvarla.  Quanto  al  setten- 
trione, non  è da  levarne  un  pelo:  temo  anch’io  non 
l’ Epiro  nc  sia  travagliato.  Se  non  che,  qual  altro  luogo 
di  Grecia  mi  fai  tu  salvo  dal  guasto?  imperocché  egli 
suona  la  tromba,  c fa  sperare  a1  soldati  maggior’  do- 
nativi, che  non  fa  costui.  Or  tu  assai  saviamente  m’av- 
visi che,  esseud’  io  con  lui,  io  non  usi  parole  di  troppa 
larghezza,  ma  stia  piuttosto  sul  grave:  cosi  al  tutto  è 
da  fare.  Dopo  l’ abboccamento , penso  di  passare  ad  Ar- 
pino:  non  forse,  o venendoci  egli,  io  fossi  fuori } ov- 
vero dovessi  fiaccarmi  le  gambe  correndo  qua  e là.  Se- 
condo che  tu  mi  scrivi,  odo  che  Bibulo  è arrivato,  e 
partitone  a’  quattordici 4  5 * *. 


4 Nella  terza  lettera  tu  dicevi  di  aspettare  Filotiruo} 
ma  egli  partì  da  me  a’  i5:  ecco  il  perchè  tu  avesti 
tardi  la  mia  risposta  a quella  tua  lettera^  e si  io  t’a- 
vea  risposto  issofatto.  Quanto  a Domizio,  ben  di’:  io 
lo  credo  nel  Cosano,  e non  si  sa  partito  che  prenda. 

Questa  feccia  8 e morchia  del  mondo , il  quale  ci  conta 
poter  il  pretore  tener  i comizi  consolari,  si  mantien 

però  quel  medesimo  che  sempre  è stato  nella  Repub- 
blica. Onde  certamente  questa  cosa  vuol  essere  ciò  che 
mi  scrivea  Cesare  in  quella  lettera,  di  cui  t’ho  man- 
dato la  copia  7,  che  egli  volea  giovarsi  del  mio  consi- 
glio (vattene  là:  questa  sia  pur  cosa  comune):  della 
mia  grazia;  doh  sciocchezza!  ma  egli  ne  fa,  credo, 

sembiante  per  buscarsi  i voti  d’ alcuni  senatori:  della 
dignità  ; forse  per  aver  voto  di  uom  consolare  : da  ul- 

timo , di  aiuto  in  tutte  cose,  lo  dunque  ho  cominciato 


EPISTOLA  CCCI.. 


330  EPISTOLA  CCCI..  A.  V.  C.  704 

remiti.  Id  ego  suspicari  coepi  tum  ex  tuis  literis, 
aut  l»oc  ipsum  esse,  aut  non  multo  secns.  Nam 
penna gni  eius  interest,  rem  ad  interregnum  non 
venire  *8.  Id  assequitur,  si  per  praetorem  consu- 
les  creantur.  Nos  J9  autem  in  libris  habemus,  non 
modo  consules  a praetore,  sed  ne  praetores  qui- 
deui  creari  ius  esse,  idque  factum  esse  numquam: 
consules , eo  non  esse  ius  3o,  quod  maius  impe- 
rium  a minore  rogati  non  sit  ius  ; praetores  au- 
tem , quum  ita  rogentur , ut  collegae  consulum 
sint  3>,  quorum  est  maius  imperium.  Àberit  non 
longe , quin  hoc  a me  decenti  velit , nequo  sit 
conteutus  Galba,  Scaevola,  Cassio,  Antonio  3*. 

Tore  fict  'fivoi  eùpeìx  yjtùv. 


Sed  quanta  tempestas  impendeat,  vides.  Qui  trans* 
icrint  33  senatores , scribam  ad  te,  quum  certum 
liabebo.  De  re  frumentaria  recte  intelligis;  quac 
nullo  modo  adminislrari  sine  vectigalibus  potesti 
nec  sine  causa  et  eos,  qui  circuni  illuni  34  sunt, 
omnia  postulantes,  et  bcllum  nefarium  limes.  Tre- 
batium  nostrum,  etsi,  ut  scribis,  nihil  bene  spe- 
rat,  tamen  ridere  sane  velimi  qucm  fac  horteris, 
ut  properet.  Opportune  enim  ad  me  ante  adven- 
tum  Caesaris  venerit.  De  Lanuvino  35,  statini,  ut 
audivi  Pkameam  mortuum , optavi,  si  modo  es- 
set  futura  ics  publioa , ut  id  aliquis  emcret  meo- 
rum:  ncque  tamen  de  te,  qui  maxime  meus,  co- 


Digitized  by  Google 


Ab.  ai  R.  5.4  LUTERÀ  CCCL.  239 

allora  sospettare  dalle  tue  lettere , che  il  punto  batteva 
qui  o non  troppo  lontano  : imperocché  importa  troppo 
al  fatto  suo  che  il  negozio  non  riesca  nell'  interregno  ; 
la  qual  cosa  egli  ottiene,  se  i consoli  sieno  creati  da 
un  pretore  8.  Ma  noi  abbiamo  ne’  nostri  libri  che  la 
legge  non  pure  non  dà  a’  pretori  di  crear  consoli,  ma 
nè  anche  pretori  ; e di  ciò  non  essere  esempio.  Ora  per 
ciò  non  possono  i consoli  esser  creati,  perchè  un  co- 
mando maggiore  non  può  da  un  minore  essere  confe- 
rito 9;  i pretori  poi , perchè  sono  creati  ad  esser  colle- 
glli de’  consoli , il  cui  comando  è maggiore.  Sto  a 
vedere  che  egli  voglia  cavar  di  mano  a me  questo  de- 
creto, essendogli  poco  Galba,  Scevola,  Cassio,  Anto- 
nio ,0.  In  tal  caso,  mi  si  apra  sotto  la  terra.  Ma  tu 
ben  vedi,  temporale  che  ci  sta  sopra.  I nomi  de’  se- 
natori che  passarono,  te  li  manderò,  quando  io  l’ ab- 
bia di  certo.  Quanto  all'opera  del  grano,  ta  l'hai  cólta: 
ella  non  può  essere  governata  senza  gabelle-,  e tu  non 
temi  senza  fondamento  di  coloro  che  lo  accerchiano  e 
lo  tempestano  di  domande , cd  anche  d’ una  guerra 
scellerata.  Vorrei  vedere,  quantunque  (si  come  tu  scri- 
vi) non  ispera  niente  di  bene,  il  nostro  Trcbazio;  e 
tu  fa  di  punzecchiarlo  che  solleciti:  da  che  mi  sarebbe 
molto  bel  concio  di  vederlo  prima  di  Cesare.  Quanto 
al  poder  Lanuvino  ",  come  io  sentii  morto  l'ainea , 
cosi  avrei  amato  che  qualcuno  de'  miei  lo  comprasse 
(caso  per  altro  che  ci  fosse  Repubblica);  e tuttavia 
non  feci  assegnamento  sopra  di  te,  quantunque  tu  sii 
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gitavi.  Sciebam  enira  te  quoto  anno  35,  et  quantum 
in  solo,  solere  quaerere;  neque  solum  Romae,  sed 
ctiam  Deli  tuum  digamma  3t  videram.  Verumta- 
men  ego  illud , quamquam  est  bellum , minoris 
aestimo,  quam  aestimabatur  Marcellino  consule38, 
quuin  ego  istos  hortulos  propter  domum,  Aulii 
quam  tum  habebam,  iucundiores  mihi  fore  pivta- 
bam,  et  minore  impensa,  quam  si  Tuseulanum 
refecissem  39.  Volui  II-S  D4°:  egi  per  praedem, 
ìlle  daret,  Antii  quum  baberet  venale  4«:  noluit. 
Sed  nunc  omnia  ista  iacere  poto  propter  nura- 
morum  caritatem.  Milli  quidcin  erit  aptissimum, 
vel  nobis  potius,  si  tu  emeris.  Sed  eius  detnen- 
tias  4J  cave  contemnas  : valde  est  venustum.  Quam- 
quam mihi  ista  omnia  iam  addicta  vastitati  viden- 
tur.  Respondi  epistolis  tribus  : sed  exspecto  alias. 
Nam  me  adhuc  tuae  literae  sustentarunt.  D.  Li- 
beralibus  43. 


CCCLI.  (Ad  Alt.  IX,  io) 

Àrgumentum.  Angi  se  scribit , quod  Poinpcium  non  sii 
secutus;  nec  tuinen  inconsiderate  quicquam  egissc,  prae- 
sertim  quum  Atticus  compluribus  epistolis,  quarurn  loca 
afTcrt , sibi  ul  in  Italia  inancrct  suascrit. 
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imissimo.  Imperocché  sapeva  io  come  tu  se’  solito  vo- 
ler frugare  per  quanti  anni,  e quanto  di  terreno;  e 
non  pure  in  Roma,  ma  e in  Deio  io  avea  veduto  il 
tuo  digamma  ,a.  Tuttavia  a quel  podere,  quantunque 
egli  m’  è a proposito , io  pongo  ora  meno  di  prezzo , 
che  non  valea  sotto  il  console  Marcellino,  quando  io 
quésti  orti  ( per  amor  della  casa  che  iò  avea  allora  ia* 
Anzio)  mi  presumeva  più  dilettevoli  e di  minor  co- 
sto , che  a voler  rifare  il  mio  Toscolano.  Io  volli  pa- 
garglielo sesterzi  cinquecentomila.  Fui  a trattato  per 
via  di  sicurtà,  che  mel  desse,  quando  egli  lo  pose  al- 
P asta  in  Anzio:  non  volle;  se  non  che  al  presente, 
credo,  tutte  queste  trattazioni  son  morte,  per  Io  gran 
caro  di  pecunia.  Certo  il  luogo  sarebbe,  più  che  altro, 
il  caso  per  me  : dirò  meglio , per  noi , comprandolo  tu. 
Ma  tu  non  ti  ridere  delle  colui'  bizzarrie  : chè  egli  è 
un  gioiello;  quantunque  tutti  questi  luoghi  io  li  ho  per 
dannati  al  sacclieggiamento.  Ho  risposto  alle  tre  tue 
lettere;  ma  ne  aspetto  più  altre,  poiché  le  tue  lettere 
mi  sostentarono  fino  al  dì  d’oggi.  A’  17  di  marzo, 
nella  festa  di  Bacco. 
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Argomento.  Dice  di  essere  tribolato,  che  non  avea  seguito  Pom- 
peo; nè  però  sé  avere  operato  sbadatamente,  massime  che 
Attico  in  più  lettere  (e  gliene  porta  i 4brani  ) l’avea  con- 
fortalo di  rimanersi  in  Italia. 
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Scr.  in  Formiano  fk,  V.  C.  DCCIV,  \VI  Kal.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 


' rvihil  habebam  ',  quod  scriberem.  Neque  enim 
HQvi  quicquam  audieram,  et  ad  tuas  omnes  re- 
scripseram  pridie.  Sed,  quuui  me  aegritudo  non 
soluin  sonino  privard,  veruni  ne  vigilare  quidem 
sine  sommo  dolore  pateretur,  teeuin  ut  quasi  lo- 
querer,  in  quo  uno  acquiesco , hoc  nescio  quid, 
nullo  argumento  proposito,  scribere  insidili.  Àmens 
mibi  fuisse  videpr  a principio,  et  me  una  liaec  res 
torquet,  quod  non,  omnibus  in  rebus  labentem, 
vel  potius  ruentem  Pompeium  tamquam  unus  ma- 
nipularis  * secutus  sim.  V idi  hominem  X1III  Kal. 
Febr.  plenum  formidinis.  Ilio  ipso  die  sensi,  quid 
ageret.  Numquam  mibi  ppst,ea  placuit;  nec  um- 
quam  aliud  in  alio  3 peccare  destitit.  Nihil  inte- 
rim ad  me  scribere  4,  niliil  nisi  fugam  cogitare. 
Quid  quaeris?  sicut  èvf  alieuant  5 im- 

mundae,  insulsae,  indecorae  : sic  me  illius  fugae 
uegligentiaeque  deformitas  avertit  ab  amore.  Nibil 
enim  dignum  faciebat,  quare  eius  fugae  comitem 
me  adiung’erem.  Nunc  emergit  amor;  nunc  desi- 
derium  ferre  non  possum;  nunc  mihi  nihil  libri, 
nibil  literae,  nihil  doctrina  prodest:  ita  6 dies  et 
noctes,  tamquam  avis  illa  7,  mare  prospecto,  evo- 
lare  cupio.  Do,  do  poenas  temeritatis  meae  : etsi 
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Scritta  nel  Formiatio  l'anno  DCCIV,  il  17  di  Marra. 

CICERONE  Al)  ATTICO  S. 
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-iJo  non  so  l'osa  dà  scriver*  : da  che  natta  ho  di  nuo- 
vo, ed  a tutte  le  tue  lettere  ieri  ho  risposto.  Ma  po- 
sciachè  la  tristezza  non  pure  mi  toglie  il  sonno,  ma 
nè  senza  sommo  dolore  mi  lascia  vegliare , ho  propo- 
sto {per  esser  quasi  a parlare  con  te,  che  sei  il  mio 
solo  conforto)  di  scrivere,  senza  provveduto  tema,  que- 
sto non  so  io  medesimo  che.  Egli  mi  pare,  fin  da  prin- 
cipio , pazzamente  aver  fatto  ( e questo  solo  è la  mia 
croce  ) , che  non  son  andato  dietro , come  un  solda- 
tcllo,  a Pompeo,  comechè  in  tutte  cose  barcollassero 
piuttosto  si  fosse  gittato  a rotta.  Fin  da'1  19  di  gennaio 
ho  io  veduto  P uomo  pien  di  paura;  e quel  di  mede- 
simo compresi  là  dove  egli  mirasse.  Da  quel  dì  in  poi , 
non  mi  piacque  egli  mai;  nè  restò  mai  di  passare  da 
uno  strafalcione  in  un  altro.  In  questo  mezzo  non  iscri- 
vermi mai , e non  ad  altro  aver  l’ animo  che  a fuggire. 
Che  ne  vuoi  tu?  sì  come  ueli’ opera  d'amore,  le  sozze, 
le  scempiate ? le  sgraziate  ti  raffreddano;  così  la  defor- 
mità del  suo  scappare  e non  far  nulla,  mi  alienò  dal- 
l'amarlo:  da  che  non  facea  nulla  che  portasse  il  pre- 
gio di  accompagnarmi  con  lui  nella  fuga.  Al  presente 
mi  s’  è ridesto  1’  amore;  ora  non  posso  reggere  al  do- 
lore della  sua  lontananza;  niente  mi  allevia,  non  li- 
bri, non  lettere,  non  dottrina:  così  giorno  e notte, 
come  quell'  uccello , mi  sto  guardando  il  mare , e mi 
muoio  di  volar  via  '.  Pago , pago  il  fio  della  mia  scon- 
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quae  fuit  illa  temeritas?  quid  feci  non  conside- 
ratissime? Si  enim  nihil  praeter  fugam  quaerere- 
tur,  fugissem  libentissime;  sed  genus  belli  crude- 
lissimi et  maximi,  quod  nondum  vident  homines 
quale  futurum  sit,  perhorrui.  Quae  minae  muni- 
cipiis?  quae  nominatim  viris  bonis?  quae  denique 
omnibus,  qui  remansissent?  8 quam  crebro  illud 
« Sulla  potuit,  ego  non  poterò?  » Milli  autem 
haeserunt  illa  s>:  male  Tarquinius,  qui  Porsenam, 
qui  Octaviuui  Mamiljum  contra  patriam  ,0;  impie 
Coriolanus , qui  auxilium  petiit  a Yolscis;  recte 
Thémistocles , qui  mori  maluit;  nefarius  Hippias'*, 
Pisistrati  filius,  qui  ih  Maratlionia  pugna  cecidit, 
arma  contra  patriam  ferens.  At  Sulla,  atMarius, 
at  Cinna  recte,  immo  iure  fortasse  **.  Sed  quid 
eorum  victoria  crudelius?  quid  fùnestius?  Huius 
belli  genus  fugi,  et  eo  magis,  quod  crudeliora 
etiam  cogitati  et  parati  videbam.  Me,  quem  non- 
nulli conservatorem  istius  urbis , quem  parentem 
esse  dixerunt , Getarum  *3,  et  Armeniorutn , et 
Colchorum  copias  ad  eam  adducere  ? me  meis 
civibus  famem,  vastitatem  inferre  Italiae?  Hunc ‘4 
pritnum  mortalem  esse,  deinde  etiam  multis  mo- 
diS  posse  extingui  cogitabam  ; urbem  autem , et 
populum  nostrum  servandum  ad  immortalitatem, 
qnantum  in  nobis  esset,  putabam  ; et  tamen  spes 
quaedam  me  obtentabat,  fore,  ut  aliquid  conve- 
niret 15  potius,  quam  aut  hic  tantum  sceleris,  aut 
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sideratezza  : quantunque  qual  è stata  questa  sconside- 
ratezza? die  cosa  ho  io  fatto  non  appeusatissimamen- 
te?  Imperocché,  se  ad  altro  non  si  guardasse  che  a 
pur  fuggire,  io  sarei  fuggito  di  tuttavoglia;  ma  egli 
mi  fece  orrore  una  guerra  fierissima  e crudelissima  , 
che  la  gente  non  vede  ancora.  Quali  minacce  a’  mù- 
nicipii!  quali  nominatamente  alle  buone  persone!  qual! 
insomma  a coloro  che  fosser  rimasi!  Come  avea  sem- 
pre in  bocca  quel  motto:  Potè  Siila,  non  potrò  io ? 
Mi  stanno  fitte  in  cuore  quelle  parole:  Mal  fece  Tar- 
quinio,  che  istigò  Porsenna  2 e Ottavio  Mamilio  con- 
tro la  patria.  Empio  fu  Coriolano,  che  richiese  i Vol- 
aci d’aiuto.  Ben  fece  Temistocle,  che  volle  piuttosto 
morire.  Scellerato  Ippia3  figliuol  di  Pisistrato,  che  mori 
nella  giornata  di  Maratona , in  armi  contro  la  patria.  — 
Ma  Siila,  ma  Mario,  ma  Cinna  ben  fecero  4-  anzi  per 
avventura  con  buona  ragione  5.  Ma  qual  crudeltà  fu 
maggiore  di  questa  loro  vittoria?  che  più  funesto?  Io 
dunque  ho  fuggito  una  guerra  di  questa  fatta } e tanto 
più,  perchè  vedea  divisate  ed  apparecchiate  crudeltà 
vie  peggiori.  Io,  che  alcuni  nominarono  salvatore  e 
padre  di  questa  città,  tirarle  addosso  truppe  di  Ge- 
ti  6,  di  Armeni,  di  Colchi?  io  a’  miei  cittadini  la  fa- 
me? io  portar  il  disertamento  all’Italia?  Pensava  io 
prima  costui  esser  uomo  mortale}  appresso  in  mille 
modi  poter  essere  tolto  dal  moudo}  ma  la  nostra  pa- 
tria e ’l  popolo  romano  giudicava  da  conservare,  quanto 
era  in  man  nostra,  all’immortalità:  e tuttavia  mi  di- 
leticava una  cotale  speranza,  potersi  un  qualche  ac- 
cordo trovare;  non  mai  che  questi  a tanta  scelleratez- 
za, colui  a tanta  vergogna  in  sé  potesse  dar  luogo  , 
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itile  tantum  flagitii  admitteret  *6.  Alia  res  nunc 
* tota  est,  alia  mens  mea  '7.  Sol,  ut  est  in  tua 
quadam  epistola , excidisse  mihi  e mundo  vide- 
tur.  Vt  aegrolo,  dum  anima  est,  spes  esse  dici- 
tura sic  ego,  quoad  Pompeius  in  Italia  fuit,  spe- 
rare non  destiti.  Haec,  haec  18  me  fefellerunt; 
et,  ut  veruna  loquar,  aetas  iam  a diuturnis  la- 
boribus  devexa  '9  ad  otium,  domesticarum  me 
rerum  delectatione  molliit.  Nunc,  si  vel  periculo 
experiundum  erit,  experiar  certe,  ut  hinc  avolera. 
Ante  oportuit  fortasse.  Sed  ea , quae  scripsi  JO, 
me  tardarunt,  et  auctoritas  maxime  tua.  Nani 
quum  ad  hunc  locum  venissem,  evolvi  volumen 31 
epistolarum  tua  rum,  quod  ego  sub  sigilo  habco, 
servoquc  diligentissime.  Erat  igitur  in  ea,  quam  X 
Kalendas  Febr.  dederas , hoc  modo  : sed  videa - 
mus , et  Cnaeus  quid  agai , et  illius  rationes 
quorsurn  Jluant.  Quod  si  iste  Italiani  relinquet; 
Jaciet  omnino  male,  et,  ut  ego  existimo,  àÀeyiVr&i:  : 
sed  tum  dernum  ” Consilia  nostra  commutanda 
erunt.  Hoc  scribis  post  diem  quartum,  quam  ab 
urbe  discessitnus  a3.  Deinde  Vili  Kalendas  Febr.: 
Tantummodo  Cnaeus  noster,  ne,  ut  urbem  <D.c- 
yiaT'j>4  rcliquit  *4,  sic  Italiani  relinquat.  Eodem 
die  das  alteras,  quibus  mihi  consulenti  pianissime 
respondes.  Est  enim  sic:  Sed  venio  ad  consulta- 
tionem  tuam.  Si  Cnaeus  Italia  ccdit , in  urbem 
redeundiun  pulo:  quac  enim  finis  25  peregrina- 
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Al  presente  le  condizioni  son  tutte  riversate , riversata  la 
mia  mente.  Il  sole  (come  ha  una  certa  tua  lettera)  mi 
par  venuto  meno  al  mondo.  Come  dell’infermo,  fin- 
ché respira,  si  dice  esser  qualche  speranza-,  così,  roen- 
trcchè  Pompeo  era  in  Italia,  non  restai  di  sperare.  Qui 
è,  qui,  dove  la  cosa  m’andò  fallita:  e per  dire  il  vero, 
1’  età  che  da’  continui  travagli  piegava  al  riposo , col 
diletto  delle  bisogne  di  mia  famiglia  m' intenerì.  Al 
presente , eziandio  se  con  pericolo , è da  tentar  la  for- 
tuna; senza  manco  nessuno  la  tenterò,  per  volar  via 
di  qua.  Forse  egli  era  da  far  prima;  ma  le  cose  dette 
di  sopra  mi  ritardarono , e Ja  tua  autorità  sopra  tutto. 
Imperocché  sentendomi  io  venuto  a tal  termine,  ho 
rivolto  il  volume  delle  tue  lettere,  le  qhali  io  tengo 
sotto  sigillo,  e mi  guardo  con  ogni  diligenza.  Adun- 
que quella  che  mi  scrìvesti  a’  a3  di  gennaio,  diceva 
così:  Ma  stiamo  a vedere  quello  che  Gneo  si  faccia , 
e là  dove  tendano  le  sue  ragioni.  Se  egli  lasci  t Ita- 
lia, farà  malissimo,  e,  come  io  penso , contro'  ragio- 
ne^ ma  in  tal  caso  e tempo  c ungeremo  consiglio.  Così 
tu  scrivesti  il  quarto  di  dopo  là  mia  uscita  di  Ròrtià. 
Appresso  a’  a 5 , queste  sole  parolè  : Faccia  Dio  che  il 
nostro  Gneo,  come  contro  ragione  lasciò  la  città,  così 
non  lasci  ['Italia.  U dì  medesimo,  avendoti  io  diman- 
dato consiglio,  mi  rispondi  con  la  seconda  lettera  schiet- 
t issi  inamente  : Ma  vengo  al  consiglio  che  mi  dimandi. 
Se  Gneo  esce  d'Italia,  credo  da  ritornar  in  città : 
imperocché  qual  vorrà  essere  il  fine  di  questo  pelle- 


I 


Dìgitized  by  Google 


a48  EPISTOLA  CCOLI.  *.  V.  C.  704 

tionis  ? Hoc  mihi  piane  haesit:  et  nunc  ita  video, 
infmitum  bellum  iunctum  miserrima  fuga  ; quam 
tu  peregrinationem  ùrcUf.ty.  Sequitur  VI 

Kalend.  Februar.  : Ego  , si  Pompeitis  manet  in 
Italia,  nec  res  ad  pactionem  venit,  longius  bel- 
lum puto  f ore  ; sin  Italiani  relinquit , ad  poste- 
rum  a6  bellum  /tar.tvàcv  strui  cxistirno.  Huius  igi- 
tur  belli  ego  particeps  et  socius  ét  adiutor  esse 
cogor  ; quod  et  àancvàcv  est , et  cuoi  civibus  *7. 
Deinde  VII  Idus  Februar.  quum  iam  plura  au- 
dires  de  Potnpeii  consilio , concludis  epistolam 
qnamdam  hoc  modo  : Ego  quidem  tibi  non  sim 
auctor,  si  Pompeius  Italiani  relinquit,  te  quo- 
que profugere.  Summo  enim  periculo  facies,  nec 
rei  publicae  proderis  ; cui  quidem  posterius  po- 
teris  prodesse,  si  manseris.  Quem  QtlÓTtarpv  ac 
izohuMv  bominis  prudentis  et  amici , tali  admo- 
nitu  , non  raoveret  auctoritas  ? Deinceps  a8  III 
Idus  Februar.  iterum  mihi  respondes  consulenti 
sic  : Quod  quaeris  a me , fugamne  fidam , an 
moram  deserendam  *9  utiliorem  putem  ; ego  vero 
in  praesentia  subitum  discess'um,  et  praecipitem 
profectioncm  quum  tibi,  tum  ipsi  Cnaco  inuti- 
lem  et  periculosam  puto;  et  satius  esse  existimo, 
vos  dispertitos , et  in  speculis  esse  3".  Sed  medius 
fidius  turpe  nobis  puto  esse  de  fuga  cogitare. 
Hoc  turpe  Cnaeus  noster  biennio  ante  cogitavi!; 
ita  sullaturit  J*  animus  cius,  et  proscripturit  diu. 
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grinare ? Queste  parole  mi  rimasero  fitte  ben  dentro} 
ed  or  veggo  così  essere,  cioè  una  guerra  eterna  con- 
giunta con  una  infelicissima  fuga,  la  qual  tu  nomini 
copertamente  pellegrinare  7.  Segue  l’oracolo  de’  27 : Se 
Pompeo  resta  in  Italia,  nè  Poffare  viene  a qualche 
composizione,  veggo  una  guerra  assai  lunga;  se  poi 
lascia  P Italia,  credo  apparecchiarsi  per  innanzi  una 
guerra  senza  alcun  fine.  Questa  è dunque  la  guerra 
di  cui  io  son  forzato  d’ esser  parte,  sozio  ed  aiutato- 
re ; guerra  infinita  e tra  cittadini.  Quindi  a’  7 di  feb- 
braio, avendo  tu  molte  novelle  del  proponimento  di 
Pompeo,  chiudi  certa  tua  lettera  con  queste  parole: 
j41  tutto , se  Pompeo  esce  cP  Italia , io  non  ti  confor- 
terei che  tu  fuggisti  con  lui:  imperocché  egli  sarebbe, 
un  passo  pericoloso,  senza  punto  di  bene  alla  Repub- 
blica , alla  qual  potresti  un  giorno  esser  utile,  rima- 
nendoti. Qual  è quell’  uomo  amante  della  patria  e caldo 
della  Repubblica,  che  in  questa  ammonizione  non  fosse 
mosso  dall’  autorità  di  un  uomo  prudente  ed  amico  ? 
Oltre  a ciò,  agli  li  di  febbraio,  dimandandoti  io  con- 
siglio, da  capo  tu  mi  rispondi:  Quanto  alla  dimanda 
che  mi  fai  *,  se  io  abbia  per  pià  utile  o essergli  fedele, 
fuggendo,  o abbandonarlo  col  ristarmi,  rispondo  : Che 
per  al  presente  il  partire  a rotta , e P andare  precipitosi 
sì  a te  e si  a Gneo  lo  reputo  inutile  e pericoloso,  e 
credo  troppo  meglio  che  voi  stiate  alla  vedetta,  uno 
qua  cd  uno  là.  Ma,  in  mia  coscienza,  il  pensare  di 
fuga  mi  pare  una  nostra  vergogna.  Questa  è quella 
vergogna  che  il  nostro  Gnco  va  mulinando  già  da  duo 
anni:  da  tanto  tempo  egli  è tatto  Siila  9,  tutto  pro- 
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Inde,  ut  opinor,  quum  tu  ad  me  quaedam  yiw- 
y.'Urtpov  3*  scripsisses , et  ego  mihi  a te  quaedam 
significali  putassem,  ut  Italia  cederem:  detestaris 
lioc  diligenter  XI  Kaleud.  Mart  : Ego  vero  nulla 
epistola  significavi,  si  Cnacus  Italia  cederct,  ut 
tu  una  cederes ; aut,  si  significavi,  non  dico  fui 
inconstans , sed  demens.  In  eadem  epistola  alio 
loco:  Nìhil  relinquitur,  nisi  figa:  cui  te  socium 
neutiquam  pitto  esse  oportere , nec  umquam  pit- 
tavi. Totani  autem  liane  dcliberationem  evolvis31 
accurdtius  in  literis  Vili  Kalend.  Mart.  datis:  Si 
M Lepidus  et  L.  Folcatius  34  remanent,  ma- 
nendum  puto  , ita  ut , si  salviti  sit  Pompeius  , 
et  constiterit  alicubi , hanc  vtmieù  3S  relinquas  , 
et  te  in  ceriamone  vinci  cum  ilio  facilius  parìa- 
ris , qitam  cum  hoc  in  ca,  quac  perspicitur  Ju- 
tura  36,  colluvie  regnare.  Multa  disputas  buie  sen- 
tentiae  convenientia.  Inde  ad  extremum:  Quid3? 


si,  inquis,  Lepidus  et  folcati us  discedunt?  piane 
iti cpà.  Quod  evenerit  igitur,  et  quod  egeris , id 
OTjfxr tev  putabo.  Si  tmn  dubitabas  38,  nunc  certe 
non  dubitas,  istis  manentibus.  Deinde  in  ipsa 
fuga  V Kal.  Mart.:  Interra  non  dubito,  quia  in 
Formiano  mansurus  sis.  Commodissimc  cairn  ~i 
[ nù.cv  ibi  xa.pctìc'i’.-nscti.  Ad  Kal.3»  Mart. , quum  ille 
quintum  iam  diem  Brundisii  esset:  Tum  poteri- 
mus  deliberare,  non  scilicet  integra  re,  sed  certe 
mintis  il f rada,  quam  si  una  proieceris  te.  Deinde 
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scrizione.  Appresso,  avendomi  tu  scritto  (mi  pare)  in 
generale  certe  cose . ed  io  frantesele  per  un  cenno , che 
io  dolessi  uscire  d'Italia;  e tu  sollicità  mente  a’  re)  di 
febbraio  rispondimi  bestemmiando:  Va  via;  io  in  nes- 
suna lettera  t'ho  mai  accennato  che  uscendo  (V Italia 
Pompeo,  tu  dovessi  andarne  con  lui ; e se  accenna- 
tolti,  non  pur  fui  incostante,  ma  pazzo.  In  altro  luogo 
della  medesima  lettera:  Niente  resta  altro  che  la  fi- 
ga, nella  quale  nè  giudico  dover  tu  con  lui  accom- 
pagnarti, nè  ho  mai  giudicato.  Or  tutta  questa  con- 
sultazione tu  vieni  svolgendo  più  tritamente  nella  tua 
lettera  de’  aa  di  febbraio  : Se  31.  Lepido  e L.  V olca- 
zio  rimangono , giudico  da  restare ; « veramente,  che 
se  Pompeo  iscampi,  e pigli  dovechessia  posta  ferma, 
tu  ti  sottragga  da  questa  plebaglia  di  morti  ,0,  e tolga 
anzi  di  essere  con  colui  vinto  in  battaglia , che  regnar 
con  costui  in  quel  letamaio  che  già  mi  par  di  vedere . 
Qui  tu  via  là  disputi  convenientemente  a questa  ma- 
teria; e da  ultimo:  Ma  e se  M.  Lepido  e Volcazio 
sen'  vanno  ? al  tutto  non  so  risolvermi  ; in  tal  caso 
avrò  per  ben  fatto  che  tu  pigli  il  mondo  coni'  egli 
verrà.  Se  nel  detto  caso  tu  non  sapresti  risolverti  , 
certo  sai  al  presente,  che  essi  rimangono.  Indi  a’  a5 
di  febbraio , essendo  lui  fuggito:'  In  questo  mezzo  non 
dubito  che  tu  non  debba  rimaner  nel  Formiano  : im- 
perocché col  miglior  concio  del  mondo  starai  quivi 
aspettando  piega  che  piglia  le  cose.  Il  caleu  di  mar- 
zo, essendo  colui  a Brindisi  da  cinque  giorni:  Allora 
potremo  prender  partilo ; non  già  come  in  circostanze 
sicure,  ma  sì  men  rovinose,  che  essendoti  con  lui  git- 
tate via.  Quindi  a’ 4 di  marzo,  sotto  il  rimontar  della 
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IIH  Nonas  Mart.  -Jurò  rr,v  Xijiftv  4°  quum  breviter 
scriberes,  tamen  ponis  boc:  Cras  scribam  plura, 
et  ad  omnia;  hoc  tamen  dicam  non  poenitere 
me  consi lii  de  tua  mansione;  et  quamquam  ma- 
gna solici tudine , tamen,  quia  minus  mali  puto 
esse,  quam  in  illaprofectìone , ma  neo  in  sen- 
tentia,  et  gaudeo  te  mansisse.  Quum  vero  iam 
angerer,  et  timerem,  ne  quid  a me  dedecoris  es- 
set  admissum,  III  Nonas  Martr  Tamen,  te  non 
esse  una  cum  Pompcio , non  fero  moleste.  Po- 
stea  si  opus  fuerit,  non  erit  difficile;  et  illi,  quo • 
quo  tempore  fiet,  erit  daiUvirtev  4*.  Sed  hoc  ita 
dico , si  hic  , qua  catione  initium  fedi , eadem 
celerà  aget,  sincere,  temperate,  prudenter ; valde 
videro , et  consideratiti  Militati  nostrae  consti- 
luero.  VII  Idus  Mart.  scribis  Peducaeo  quoque 
nostro  4»  probari,  quod  quierim , cuius  auctoritas 
muUum  apud  me  valet.  His  ego  tuis  scriptis  me 
consolor,  ut  nihil  a me  adhuc  delictum  putera. 
Tu  modo  auctoritatem  tuarn  defendito;  adversus 
me , nihil  opus  est  : sed  consciis  egeo  aliis  43. 
Ego,  si  nihil  peccavi,  reliqua  tuebor.  Ad  ea  tute 
liortare,  et  me  omnino  tua  cogitatione  adiuva. 
Hic  nihildum  de  reditu  Caesaris  44  audiebatur. 
Ego  his  literis  hoc  tamen  profeci;  perlegi  omnes 
tuas,  et  in  eo  acquievi. 
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febbre,  scrivendo  tu  due  righe,  mi  poni  questo:  Do- 
mani risponderò  pià  a lungo  ed  a tutto  per  singula. 
Tuttavia  dirò  questo,  che  io  non  mi  pento  di’ averti 
confortalo  a restare ,•  e quantunque  io  sia  assai  an- 
gustiato, tengo  tuttavia  sodo  nel  mio  parere,  paren- 
domi manco  male  di  quel  tuo  andartene,  e mi  con- 
solo che  sii  restato.  Ed  essendo  io  in  pena,  e temendo 
di  non  aver  commesso  qualcosa  di  sconcio , tu  a'  5 di 
marzo:  Che  tu  non  sii  con  Pompeo,  non  mi  duole. 
Appresso,  se  faccia  bisogno,  non  mancherà  ; ed  egli, 
à qualunque  ora  tu  il  faccia,  l’avrà  carissimo.  Ma 
siati  detto:  Se  questi  operi  per  innanzi  al  modo  me- 
desimo che  ha  cominciato , lealmente,  temperatamen- 
te, prudentemente , avrò  ben  che  pensare,  e provve- 
dere pià  sottilmente  al  ben  nostro.  A dì  9 di  marzo 
mi  scrivi  che  eziaudio  il  nostro  Peduceo  loda  questo 
mio  starei  Oca  la  costui  autorità  per  me  vale  assai. 
Sopra  questi:  tuoi  scritti  mi  vo  consolando  di  non 
aver  fino  ad  ora  commesso  anche  alcun  fallo.  Tu  per 
altro  dei  mantenere  la  tua  autorità  : non  dico  con 
me,  che  non  fa  punto  luogo-,  ma  io  ho  bisogno  d’ al- 
tri , con  chi  comunicar  queste  cose.  Dammi  vero , che 
io  iti  nulla  ho  fallito;  al  resto  lascia  far  me.  Non  mi 
fallire  de1  tuoi  conforti , e in  ogni  cosa  reggimi  quanto 
sai  e puoi.  Qui  nulla  per  anche  del  ritorno  di  Cesare. 
Da  questa  lettera  ho  però  cavato  questo  di  bene,  che 
ho  corse  tutte  le  tue,  ed  in  ciò  trovai  qualche  pace. 

• 1 ! i.  r.i  .<,i'  . • . .1  • 

i'M  • ' ; 
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, M • « « <•  ‘ » 

Argu/nentiun.  Literas  se  a Lentulo  accepisse , Matiumque 
ad  se  itL'inque  CraSsipedem  venisse  scribit.  Adiungit 
exeiuplum  lileraruin  ad  Caesaiem  scriptarum, 

Scr.  in  Formi  min  A.  V.  C.  DCCIV,  XIII  Kal.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

- ■ _ . i *i  * ■ *, . . 

Lcntulum  nostrum  1 scis  Puteolis  esse:  quod 
quuui  e vittore  quodam  esset  auditum , qui  se 
diceret  eum  in  Appia  *,  qumn  is  paullutn  lecti- 
catn  nperqissetj  cognosse , etsi  vix  verisimile  3, 
misi  tamen  Putcolos  pueros , qui  pervestigarent, 
et  ad  eum  literas.  Inventus  est  vix  in  hortis  suis 
Se  occnltans,  literasque  miliì  remisit,  mirifìce  gra- 
ti as  agens  Caesari:  de  suo  autem  consiiio  C.  Cac- 
cio 4 mandata  ad  me  dedisse.  Eum  ego  liodie 
exspectabam , id  est  Xlll  Kal.  Apriles.  Venit 
eliarn  ad  me  Matius'  Quinquatribus  5,  homo  ine- 
liercule , ut  mihi  visus  est,  temperatus  et  pru- 
dens:  existi  Hiatus  quidem  est  semper  àuctor  olii. 
Quam  ille  haec  nort  probare  rtìihi  quidem  visus 
est!  quam  illam  vi/.y«av,  ut  tu  appellas,  timere  ! 
Huic  ego  in  multo  sermone  epistolam  ad  me 
Caesaris  ostendi , eam , cuius  exemplum  ad  te 
antea  misi  6 j rogavique,  ut  interpretaretur , quid 
esset , quod  ille  scriberet , consiiio  meo  se  uli 
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Argomento.  Scrìve  delle  lettere  avute  da  Lentulo,  e come  Ma- 
zio  ed  czinndio  Crassipede  erano  venuti  a lui.  Ed  aggiugne 
la  copia  della  lettera  da  lui  scritta  a Cesare. 

• • • ì . Ì.  ' ' |t  ••  • • ’ .•  : 

Scrìtta  nel  Formiano  l’anno  DCC1V,  il  ao  di  Marzo. 

■ :t.  . ! 

1 '■  1 CICERONE  AD  ATTICO  S. 

’ * I *'  I " ’ * * ‘ . * * 

Sài  tu?  il  nostro  Lentulo  1 è a Pozztiolo.  La  cosa 
si  seppe  da  un  certa,  viaudaute,  il  qual  diceva  come 
egli  nell’ Appia  (avendo  lui  aperto  un  po’ la  lettiga  ) 
l’avea  conosciuto.  Egli  non  mi  parea  verosimile}  non- 
dimeno mandai  fanti  a Pozzuolo  a cercarne  con  let- 
tere a lui  medesimo.  Fu  trovato  alla  maggior  fatica , 
che  ne’ suoi  orti  si  teneva  celato:  mi  rispose.' eoo  un 
mìlion  di  grazie  a Cesare , e dicea  che  circa  il  consiglio 
da  lui  preso  avea  comunicato  a C.  Cucio  ogni  cosa  da 
riferire  a pie.  Io  l’aspetto  Oggi,  che  siamo  a’  20  di  mar- 
zo. Venne  anche  a me  il  di  de’  Quinquatri 1 Mazio,  per- 
sona, tei  prometto,  a mio  parere  moderata  e prudente: 
certo  ebbe  sempre  voce  di  fautòr  della  pace.  Doh  ! qual 
dispetto  mi  è parato  egli  mostrare  de’  fatti  presenti! 
che  paura  di  quella  plebaglia,  come  tu  la  chiami , di 
morti!  A costui,  essendo  entrato  con  lui  iu  ragiona- 
menti, ho  mostrata  la  lettera  di  Cesare  a me  (quella 
di  cui  t’ ho  mandata  la  copia  ) ; e lo  pregai  che  mi 
spiegasse  che  cosa  volesse  egli  dirmi  cou  quel  volersi 
giovare  del  mio  consiglio,  del  favore,  della  dignità, 
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velie,  gralia,  dignità  te,  ope  rerum  omnium.  Re- 

spondit,  se  non  dubitare,  qain  et  opem  et  gra- 

tiam  meam  ille  ad  pacifieationem  quaereret.  Vti- 

nam  aliquod  in  liac  miseria  rei  publicae  r.o'unxÀv 

opus  efBccre  et  navare  mihi  liceat!  Matius  quidem 

et  illum  in  ea  sentcnlia  esse  confìdebat,  et  se  au- 

ctorem  fore  pollicebatur.  Pridie  aulem  apud  me 

Crassipes  7 fuerat , qui  se  pridie  Nonas  Martias 

Brundisio  profectum,  atque  ibi  Pompeium  reliquisse 

dicebat;  quod  edam,  qui  Vili  Idus  illinc  profecti 

erant,  nuntiabant  Illa  vero  omnes,  in  quibus  etiam 

Crassipes  (qui  prudentia  potis  attendere®),  semio- 
■ . . . . . . ... 
nes  minaces,  mimicos  optimatium,  municipioruui 

bostes,  meras  proscriptiones , meros  Sullas:  quae 

Lucceium  loqui?  quae  totam  Graeciam?  quae  vero 

Theophanem?  Et  tamen  oranis  spes  salutis  in  il- 

lis  est;  et  ego  excubo  animo,  nec  partem  ullam 

capio  quietisj  et,  ut  has  pestes  o efTugiam , cum 

dissiroillimis  nostri  esse  cupio.  Quid  enim  tu  il- 

lic  Scipionem,  quid  Faustum,  quid  Libonem  *• 

praetermissurum  sceleris  putas?  quorum  credito- 

res  convenire  11  dicuntur.  Quid  eos  autem,quutn 

vicerint,  in  cives  effecturos?  Quam  vero  ut xpe^j- 

■fio-j  »?  Cnaei  nostri  esse?  nuntiant  Aegyptwn,  et 

Àrabiam  t'jiatpcv*,'  et  ’McjetTerxu.tav  cogitare,  Hi- 

spaniam  abiecisse.  Monstra  narrante  quae  falsa 

esse  possuut.  Sed  certe  et  liaec  perdita  sunt , et 

illa  non  salutarla  ,3.  Tuas  literas  iain  desidero  : 


v “■ 
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dell’ aiuto  in  tutte  cose.  — Rispose,  come  egli  non  dubi- 
tava lui  dimandare  la  mia  grazia  e l1  aiuto  per  venire 
ad  accordo.  Faccia  pur  Dio  che  io  possa , in  tanta  mi- 
seria della  Repubblica  por  mano  a conchiudcrc  qual- 
cosa di  buono!  Certo,  Mazio  si  confidava  lui  essere  di 
questo  animo,  e si  profferiva  di  esserne  confortatore. 
Ma  il  dì  innanzi  era  stato  da  me  Crassipcde,  il  qual 
dieea  di  esser  partito  da  Brindisi  a'  6 di  marzo,  e la- 
sciatovi l’ompeo;  e questo  medesimo  rapportavano  al- 
tri partiti  di  là  agli  8.  Tutti  poi,  e tra  questi  esso  Cras- 
sipcde (nota  bene,  prudenza!),  parlari  minaccevoli , 
nemici  degli  ottimali,  avversi  a’  mimici  pii,  prette  pro- 
scrizioni, marnati  Siila;  di  Lucceio  poi  quali  parole 
contavano!  quali  di  tutta  la  Grecia!  e quali  altresì  di 
Teofane!  Tuttavia,  se  c’è  speranza,  in  loro  è riposta. 
Ed  io  sto  coll’animo  in  orecchi,  e non  mi  piglio  un 
minuzzolo  di  riposo;  c per  fuggir  queste  pesti  di  qua, 
mi  muoio  di  essere  in  compagnia  di  coloro , che  sono 
a me  cane  e gatto.  E or  quale  ribalderia  credi  tu  che 
vogliano  restar  di  quivi  commettere  un  Scipione,  un 
Fausto,  un  Libone,  i cui  ceditori  si  dice  che  vi  si 
raguuino  3;  ed  avendo  vinta  la  causa , che  vorran  fare 
contro  de’ cittadini?  E che  pensi  tu  della  pusillanimità 
di  Gneo  nostro  4.  Si  dice  che  ha  vólto  l’animo  all’E- 
gitto, all’Arabia  felice,  alla  Mesopotamia , e gittatasi 
dietro  la  Spagna.  Cose  mostruose  ci  contano,  che  ponno 
esser  false;  ma  certo  se  queste  son  rovinose,  quelle 
non  salutari.  Desidero  oggimai  tue  lettere;  dopo  la 
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post  fugare  nostram  numquam  iaiu  nostrarum  *4 
intervallure  fuit  Misi  ad  te  exemplum  literarum 
mearutn  ad  Caesarem  ; quibus  me  aliquid  profe- 
ctumm  puto. 


A 

CICERO  IMP.  CAESARI  IMP.  S. 

Vt  legi  tuas  literas  ',  quas  a Furnio  nostro  ac- 
ceperam,  quibus  mecum  agebas,  ut  ad  urbem  es- 
serne te  velie  uti  consilio  et  dignitate  mea,  minus 
sum  adreiralus;  de  gratia  et  de  ope  quid  signifi- 
cares,  mecum  ipsc  quaerebam:  spe  taincn  dedu- 
cebar  ad  eam  oogitationem , ut  te  prò  tua  admi- 
rabili  ac  singulari  sapientia  de  otio,  de  pace,  de 
concordia  civium  agi  velie  arbitrarer;  et  ad  eam 
ralionera  existimabara  satis  aptare  esse  et  natu- 
rane et  personam  meam.  Quod  si  ita  est,  et  si 
qua  de  Pompeio  nostro  tuendo,  et  tibi  ac  rei 
publicae  reconciliando  cura  te  attingiti  magis  ido- 
neum,  quam  ego  sum,  ad  eam  causam  profecto 
reperics  neminem:  qui  et  illi  semper,  et  senatui, 
quum  primum  potui,  pacis  auctor  fui;  nec  sum- 
tis  arreis,  belli  ullam  partem  altigi  ; iudicavique 
co  bello  te  violali,  contra  cuius  honorem  a,  pu- 
pilli Romani  benefìcio  concessum,  inimici  atquc 
invidi  niterenlur  Se<l  ut  eo  tempore  non  modo 
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mia  fuga , le  ime  non  ebbero  inlcrrompiincuto  Ti 
tumulo  la  copia  della  tuia  lettera  a Cesare;  spero  ca- 
vante qualcosa  di  L>eue. 


si 

. I 

CICERONE  IMI’.  A CESARE  IMI1.  S. 

Com  ebbi  letta  la  tua  lettera , che  mi  recò  il  no- 
stro furnio,  nella  tptale  mi  sollecitavi  eh'  io.  venissi  a 
Roma,  non  mi  diedi  punto  meraviglia  che  tu  volessi 
adoperare  il  mio  consiglio  e la  mia  reputazione,  ma 
sì  bene  andai  cercando  tra  me  stesso  che  cosa  tu  vo- 
lessi dire  circa  al  mio  favore  ed  aiuto.  La  speranza 
tultavolta  mctteami  in  animo  questo  pensiero,  che  mi 
era  avviso  che  tu,  giusta  la  tua  meravigliosa  saviezza, 
desiderassi  trattare  della  quiete,  della  pace  u della  con- 
cordia dei  cittadini;  ed  a questa  bisogna  stimava  io 
che  potesse  fare  buona  opera  la  mia  natura  e la  per- 
sona mia.  Che  se  la  cosa  sta  pur  qui , e se  ti  è a cuore 
difendere  il  nostro  Pompeo,  e rappattumarlo  si  teco  e 
sì  colla  Repubblica,  altri  più  di  me  acconcio  a tale 
uopo  non  troveresti  nessuno:  poiché  io  e con  lui  e col 
Senato,  come  prima  potei,  fui  confortatore  alla  pace, 
e,  dacché  si  venne  alle  armi,  non  volli  mai  per  cosa 
del  mondo  nella  guerra  metter  mano:  ed  ho  reputalo 
che  con  cotale  guerra  si  facesse  oltraggio  a te,  eoutro 
al  cui  onore,  del  quale  ti  fu  largo  il  popolo  romano , 
brigavano  i nemici  e gl’  invidiosi.  Ma  come  a quel 
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ipse  fautor  3 dignitatis  tuae  fili,  verum  etiam  ce- 
teris  auctor  ad  te  aditi vandum;  sic  me  nunc  Pom- 
peii  dignitas  vehementer  raovet.  Aliquot  enim  sunt 
anni,  quum  vos  duo  delegi  4,  quos  praecipue  co- 
lerem , et  quibus  essera , sicut  sum , atnicissimus. 
Quamobrem  a te  peto,  vel  potius  omnibus  te 
precibus  oro  *,  et  obtestor,  ut  in  tuis  maximis 
curis  aliquid  impertias  temporis  buie  quoque  co- 
gitationi,  ut  tuo  beneficio  bonus  vir,  gratus,  pius 
denique  esse  in  maximi  beneficii  6 memoria  pos- 
sim.  Quae  si  tantum  ad  me  ipsum  pcrtinerent, 
sperarera  me  a te  tamen  impetraturum:  sed,  ut 
arbitror,  et  ad  tuam  fidem,  et  ad  rem  publicam 
pertinet,  me  e paucis  7,  et  ad  utriusque  vestrurn, 
et  ad  civiuni  concordiam,  per  te,  quatti  accom- 
raodatissimum  conservari.  Ego,  quum  antea  tibi 
de  Lentulo  8 gratias  egissem,  quum  ei  saluti,  qui 
mihi  filerà t 9,  fuisses  : tamen , lectis  eius  literis , 
quas  ad  me  gratissimo  animo  de  tua  liberalitate 
beneficioque  misit  10,  eamdem  me  salutem  a te 
accepisse  putavi,  quam  ille:  in  quem  si  me  in- 
telligis  esse  gratum,  cura,  obsecro,  ut  etiam  in 
Pompeium  esse  possira. 
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tempo  non  solamente  fui  sostenitore  della  tua  degni- 
tà,  ma  eziandio  gli  altri  ho  aizzati  che  ti  dessero  aiuto, 
cosi  al  presente  la  degnità  di  Pompeo  hommi  presa  cal- 
damente a petto:  chè  da  parecchi  anni  ho  trascelti 
voi  due,  da  dovere  sopra  tutti  gli  altri  onorare  e te- 
nere, come  fo,  in  luogo  di  amici  i più  stretti.  Perle 
quali  cose  io  ti  richieggo,  o meglio  ti  fo  a tutta  possa 
preghiere,  e scongiuro  che  tu,  nelle  tue  cure  grandis- 
sime, abbi  pure  il  pensiero  alcun  tratto  a cotesto,  di 
far  sì  che , la  tua  mercè , io  mi  possa  essere  uomo  dab- 
bene , e grato  e devoto  per  la  ricordanza  di  un  sommo 
beneficio.  Le  quali  cose  se  a me  solo  spettassero,  avrei 
pure  fidanza  di  doverle  da  te  ottenere  5 ma  egli  mette 
conto , per  mio  avviso , ed  alla  tua  fede  ed  al  comune 
che  per  tua  opera  io  sia  conservato,  il  quale  sono  fra 
i pochi  il  meglio  valente  a mettere  in  accordo  e tra- 
menduni  voi  ed  i cittadini.  Io,  comechè  fin  d’ innanzi 
t’ avessi  ringraziato  per  rispetto  di  Lentulo , a cui  tu 
recasti  salute,  il  quale  a me  l’avea  recata:  nulla  meno, 
avendo  lette  di  poi  le  sue  lettere , eh’  egli  mi  mandò 
coll’  animo  tutto  caldo  di  gratitudine  per  la  tua  libe- 
ralità e pel  tuo  benefizio,  sì  mi  parve  che  io  avessi 
da  te  ricevuta  quella  medesima  salvezza,  che  egli.  £ 
però  reggendo  tu  cpme  io  so  grado  a costui , fa , ti 
priego,  eh1  io  debba  saper  grado  altresì  a Pompeo. 
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CCCLIII  ^Atl  Att.  IX,  i .i,  |»ar»  |inmi  ) 

Arfimnrniutn.  Queritur  se  ob  Pompe»  perioda , qiicin 
lSiundisii  a Causare  circuinvallatuin  esse  ncceperat  , 
valile  torqucri,  et  quid  consilii  capiat , uescire. 

Scr.  in  Kormiano  A.  V.  C.  DCCIV,  XII  Rai.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

I « i.  * * - 

i Legebam  tuas  literas  XIII  Kalendas,  quuin 
milii  epistola  adcrlur  a Lcpln,i  circuii) vallatimi 
esse  Potnpeium  ralibus  edam  exitns  porlus  te- 
neri. Non  medimi  fidins  prae  laerimis  possimi  re-> 
Hqna  nec  cogitare,  nec  scribere.  Misi  ad  te  exem- 
pliim  a.  Miscros  nos,  cur  non  omnes  fatunt  illius 
una  cxsccuti  sumus?  Ecce  autem  a Mario  et  Tre- 
balio  cadem  ; quibus  3 Minturnis  obvii  Caesaris 
tabellarii.  Torqucor  infclix,  ut  iam  illuni  Mucia- 
Mutu  exilum  4 exopteni.  Al  quain  honesta,  at  ijiiain 
expedita  tua  consili»,  quain  evigilata  tuia  cogita- 
tronibirs  ■,  qua  itineris,  qua  navigationis,  qua  con- 
gressus,  sernionisquò  curii  Caesare!6  oinnia  tura 
honesta , timi  cauta.  In  Epirum  vero  invitatio 
<|uam  suavis,  quain  liberalis,  quain  fraterna! 

a De  Dionysio  sum  admiratus:  qui  apud  iuc 
honoraffor  fuit,  quam  apud  Scipionem  Panaelius; 
a quo  impurissime  haec  nostra  fortuna  dcspccta 
est.  Odi  hominem,  et  odero:  ulinam  ulcisci  pas- 
soni ! sed  illuni  ulciscenlur  mores  sui. 
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GCCLIII.  (A,l  All.  IX,  i*,prio«p.) 

' , f I 

Argomento.  Dice  d essere  lieramcnlc  addolorato  del  pericolo 
dì  Pompeo,  il  quale  gli  era  scritto  essere  in  Brindisi  asser- 
ragtiatq  da  Cesare;  ed  essere  in  ponte^  qual  partito  e’ avesse 

a prendere.- 

Scritta  dal  Formiano  l’anno  DCCIV,  il  a;  di  Mano. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

■ :•  ■ . : . . 

i Io  slttva  leggendo  la  tua  lettera  de’  20  di  marzo, 
ed  ecco  Lepta  mi  scrìve , Pompeo  chiuso  in  trincee  ; 
ed  essergli  altresì  con  zattere  1 chiusa  l’uscita  del  porr 
tq;  il  resto  non  posso,  iti  fede  mia,  per  le  lagrime  pen- 
sare nè  scrivere.  Leggi  essa  lettera.  Miseri  a noi!  che 
non  essergli  tutti  noi  insieme  stali'  compagni  nel  suo 
destino  ! Ma  ed  ecco  il  medesimo  mi  scrivono  AlaZio 
e Trebazio,  i quali  in  Minturno  si  scontrarono  ne’  cor- 
rieri di  Cesare.  Lasso  me!  mi  sento  un  tormento  che 
mi  fa  desiderare  la  fine  stessa  di  Mucio  x.  Ma  oh  quanto 
orrevole,  quanto  spacciato  quel  tuo  consiglio!  da  quanti 
pensieri  maturato!  sì  del  viaggio,  sì  della  navigazione, 
e sì  dell’  abboccamento  con  Cesare  ! allora  mi  era  ben 
orrevole,  allora  provveduto.  Ma  e il  tuo  invito  all’E- 
piro  quanto  caro,  quanto  splendido,  quanto  fraterno! 

» » , . , 

2 Stordisco  di  Dionisio,  il  quale  ebbe  in  casa  mia 
quell’onore  che  tanto  non  ne  ebbe  da  Scipione  Pane- 
zio;  ed  egli,  infamissimo,  si  mise  sotto  i piedi  la  mia 
presente  fortuna,  lo  Io  odio  et  odierò:  così  potess’  io  pi- 
gliarne vendetta!  ma  lo  faranno  per  me  i suoi  costumi. 
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3 Tu,  quaeso , nunc  vel  maxime,  quid  agen- 
dum  nobis  sit,  cogita.  Populi  Romani  exercitus 
Cn.  Pompeium  circu inside t;  fossa  et  vallo  septum 
tenet  j fuga  prohibet  ; nos  vivimus,  et  stai  urbs 
ista?  praetores  ius  dicunt?  aediles  ludos  parant? 
viri  boni  8 usuras  perscribunt?  ego  ipse  sedeo? 
Coner  illue  9 ire,  ut  insanus?  implorare  fidem 
municipiorum  ? Boni  non  sequentur;  leves  irride- 
bunt;  rerum  novarum  cupidi,  victores  praesertim 
et  armali , vim  et  manus  aflerent.  Quid  censes 
igitur?  ecquidnam  est  tui  consilii  ad  fìnem  *°  huius 
miscrrimae  vitac?  Nunc  doleo , nunc  torqueor, 
quum  quibusdam11  aut  sapiens  videor,  quod  una 
non  ierim,  aut  felix  fuisse.  Milii  contra.  Numquam 
enini  illius  13  victoriae  socius  esse  voluij  calami- 
tatis  mallem  fuisse.  Quid  ego  nunc  tuas  literas, 
quid  tuam  prudentiam,  aut  benivolentiara  implo- 
rem?  aduni  est  Nulla  re  iain  possum  iuvari,  qui 
ne  quod  ,J  optem  quidem  iain  habeo,  nisi  ut  ali- 
qua  inimici  *4  misericordia  liberemur. 


CCCLIV.  (Ad  Ali.  IX,ia,»u.«ti3) 

Argumentum.  i E Dolabellae  literis  Pompeium  esscj-in 
fuga  scribi t.  i Attici  literas  se  accepisse.  3 Cur  tardior 
fuerit  ad  discedcndum , exponit.  4 Nondum  se,  ubi  con- 
sistat,  constituissc.  5 Viris  bonis  se  non  nimis  excusari. 
6 In  Lanuvio  Phameae  se  errasse.  7 Lentulum  Puteo- 
lis  esse.  8 Magiunt  a Pompeio  ad  Cacsarem  de  pace 
missuin  scribi  t. 
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3 Ma  ora  è tempo,  se  mai  fu  altro,  che  tu  (tc  uc 
prego)  pensi  partito  che  io  prenda.  L’ esercito  del  po- 
polo romano  tiene  assediato  Gneo  Pompeo,  asserra- 
gliato di  fossa  e di  barriera;  gli  serra  la  fuga:  e noi 
siam  vivi?  e Roma  sta  in  piè?  i pretori  rendon  ragio- 
ne? gli  edili  ordinano  gli  spettacoli?  gli  uomini  da  bene: 
registrano  le  usure?  io  medesimo  mi  sto  indarno?  O 
vorre’  io  far  di  tutto  di  andar  colà,  a modo  di  for- 
sennato? d’implorar  la  fede  de’  municipii?  I buoni  non 
mi  seguiranno;  i leggeri3  vorrebbon  la  baia;  i vaghi  di 
novità , massime  essendo  vincitori  ed  armati , mi  mcttc- 
rebbono  le  mani  addosso.  Che  resta  dunque?  hai  tu  con- 
siglio che  mi  conduca  a finire  questa  infelicissima  vita? 
Questo  è dolore!  questo  tormento!  che  alcuni  mi  re- 
putano savio,  per  non  esser  andatone  con  lui,  ovver 
fortunato.  Io  non  così:  imperocché  di  quella  vittoria 
non  volli  mai  esser  in  parte;  piuttosto  vorrei  essere 
stato  della  sconfitta.  A che  adesso  implorar  io  le  tue 
lettere  ? a che  la  tua  benevolenza , o prudenza  ? S’ è 
fatto  del  resto.  Non  so  aiuto  che  mi  potesse  esser  da- 
to; quando  non  so  eziandio  quello  che  io  mi  desideri, 
salvo  che  qualche  nemico,  per  compassione,  ci  cavi  da 
quella  miseria. 


CCCLIV.  (Ad  Alt.  IX,  i»,  fine  e i3) 

Argomento,  i Scrive  avergli  Dolabella  fatto  sapere  come  Pom- 
peo era  in  fuggire;  a e che  aveva  ricevuto  la  lettera  di  At- 
lico.  3 Gli  mostra  il  perchè  egli  avea  indugiato  il  partire- 
4 Non  aver  anche  deliberato  dove  pigliar  posta.  5 Che 
troppo  non  polca  scusarsi  alle  persone  dabbene.  6 Dice  dello 
abbaglio  preso  nel  Lanuvio  di  Famea.  y Che  Lentulo  era 
Pozznolo.  8 Scrive  di  Magio  da  Pompeo  mandalo  a Cesare- 


afiG  FPISTOIA  CCOI.IV.  A.  V.  C.  704 

» t 

• Srr.  in  Formiano  A.  V.  C.  DCCIV,  IX  Rai.  Api-, 

CICERO  ATTICO  S.  1 

1 Ojx  £7 r’  ÉVufto;  X'J/a  ut  opinor,  ille  de  ra- 
tibus.  Quid  enim  est,  quod  Dolabella  bis  literis , 
qnas  IH  Idus  Mari.  a Brundisio  dedit,  hanc  tvr<- 
psci'ov  a quasi  Cnesaris  scriberet , Pompeium  in 
fuga  esse,  eumquc  primo  Vento  havigaturum?  3 
quod  valde  discrepat  ab  iis  epistolis , quarum 
exempla  antea  ad  te  misi.  Hic  quidem  mera  «ce- 
lerà loquurttur  4.  Sed  non  erat  nec  recentior  au- 
ctor,  nèc  huius  rei  quidem  melior  Dolabella  5. 

2 Tuas  XI  Kalend.  accepi  literas,  quibus  om- 
nia consilia  diflers  in  id  tcmpus,  qmim  scierimus, 

quid  actum  sit.  Et  certe  ila  èst:  nec  interim  pot- 

* ' . , .ti  •*  ■>•.  '.fi*  J 

est  qmcquam  non  modo  statuì  6,  sed  ne  cogitai^ 

quidem,  Quamquam,  bap  rnibi  literae  Dolabqllao 
iubent  ad  prislinas  cogitatioues  '>  reverti:  Fuit 
enim  pridie  Quinquatrus  8 egregia  teinpestas,  qua 
ego  illuni  usuni  puto. 

3 Iwxyotyr,  Consiliofurn  toòrum  9 11011  est  a me 
collecta  ad  querelam , sed  magis  ad  consolatio- 
nem  incanì.  Nec  enim  me  tam  liaec  mala  ange- 
bant,  quam  suspicio  culpae  ac  temcritatis  meae: 
eam  nullam  puto  esse,  quoniam  cimi  consiliis  tuis 

’fnea  facta  10  et  consilia  conscntiunt.  Quod  mea 
praedicationc  factum  esse  scribis  magis,  quam  il- 
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Scritta  dal  Ponniano  l' anno  UCCI V,  il  34  ili  Mano'  ■ 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Non  è vero  *,  come  credo,  quello  che  fu  detto 
delle  zattere:  imperocché  vogliam  noi  che  Dolabella 
nella  sua  lettera  de’  1 3 di  marzo  da  Brindisi  mi  scri- 
vesse, per  una  felice  giornata  di  Cesare,  clic  Pompeo 
stava  in  fuggire,  c clic  al  primo  mettersi  del  vento 
avrebbe  salpato?  il  che  è ben  altro  da  quel  che  porta 
fa  lettera  che  ti  mandai.  Qui , a dir  vero , non  si  parla 
d’altro  che  pur  di  cose  nefande } ma  e’  non  c’è  testi- 
TBón  piè  recente,  nè  (pei  fatto  presente)  più  autore- 
vole di  Dolabella.  , , . . • ; 

a Ebbi  la  tua  lettera  de’  aa  di  marzo,  nella  quale 
ti  riservi  di  consigliarmi  a quel  tempo  che  si  saprà 
dell’ avvenuto  a Brindisi:  c in  fatti  cosi  è;  che  in  que- 
sto mezzo  tempo  niente  si  può,  non  che  determinare, 
ma  nè  pensare.  Sebbene  queste  lettere  di  Dolabella  * 
mi  fanno  tornare  al  mio  primo  divisamente:  concios- 
siachè  il  dì  avanti  la  festa  di  Minerva,  il  tempo  fu 
fatto  da  navigare,  e penso  ch’egli  l’abbia  pigliato.  • 

3 La  raccolta  de’  tuoi  consigli  non  ho  io  fatto  a 
cagion  di  dolermi  di  te,  sì  di  consolar  me  medesimo: 
conciossiachè  non  tanto  era  io  tribolato  da’  mali  pre- 
senti, quanto  dal  dubitare  di  colpa  o improvvidenza 
mia-,  or  io  me  ne  tengo  scarico,  veggendo  i fatti  e’ 
consigli  miei  co’  consigli  tuoi  convenire.  Tu  mi  di’  che 
il  credermi  io  di  tanto  a lui  debitore,  non  procede 
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lius  " merito,  ut  tantum  ei  debere  viderer;  est 
ita.  Ego  illa  extuli  scmper,  et  eo  quidem  magis, 
ne  quid  ille  superiorum  13  meminisse  me  putaret  : 
quae  si  maxime  meminissem,  tamen  illius  tempo- 
ris  similitudinem  13  iam  sequi  deberem.  Niliil  me 
adiuvit,  quum  posset;  et  postea  fuit  amicus,  etiain 
valde  : ecquam  ob  causam  piane  nescio  *4.  Ergo 
ego  quoque  illi.  Quin  etiam  illud  par  in  utroque 
nostrum , quod  ab  eisdem  illecti  sumus  tS.  Sed 
ulinam  tantum  ego  ei  prodesse  potuissem,  quan- 
tum  mihi  ille  potuit  I mihi  tamen , quod  fecit , 
gratissimum  16  : nec  ego  nunc,  eum  iuvare  qua 
re  possim,  scio;  nec,  si  possem,  quum  tam  pe- 
stiferum  bellum  pararet , adiuvandum  putarem. 
Tantum  offendere  animum  eius  hic  manens  nolo. 
Nec  mehercule  ista  videre , quae  tu  potes  iam 
animo  prò  videre,  nec  interesse  istis  malis  possem. 
Sed  eo  tardior  ad  discedendum  fui,  quod  difficile 
est  de  discessu  volontario  sine  ulla  spe  reditus 
cogitare.  Nam  ego  hunc  *'  ita  paratura  video  pe- 
ditatu,  equitatu,  classibus,  auxiliis  Gallorum,  quos 
Matius  èlxr.i^cv,  ut  puto;  sed  certe  dicebat  pedi- 
tum  ccidd,  equituin  sex  polliceri 18  sumtu  suo  an- 
nos  decem.  Sed  sit  hoc  Xmhvjjwc.  Magnas  liabet 
certe  copiasi  et  habebit  non,  ut  ille,  vectigal  '9, 
sed  civium  bona.  Adde  confidenliam  hominis  ; 
adde  imbecillitalem  bonorum  virorum  ; qui  qui- 
dem , quod  illuni  3u  sibi  merito  iratum  putant , 
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così  da’  meriti  di  lui,  come  dal  troppo  amplificarli  che 
io  fo:  tu  di'  vero;  io  gli  ho  sempre  innalzati,  e ciò  feci 
singolarmente  acciò  che  egli  non  si  credesse  me  non 
aver  anche  dimenticato  le  cose  del  tempo  andato  ; delle 
quali  se  fosse  anche  vero  che  io  vivamente  mi  ricor- 
dassi , tuttavia  dovrei  condurmi  alla  nonna  d’ allora. 
Egli  non  mi  porge  aiuto  potendo;  ed  appresso  mi  mo- 
strò amore  (quanto  da  cuore,  e per  qual  fine,  non  so): 
e così  io  osservo  in  lui  il  contrappasso.  Ma  e in  que- 
st’ altra  cosa  ambedue  noi  siamo  pari;  chè  dalle  cose 
medesime  fummo  innuzzoliti  3.  E or  così  potessi  fare  a 
lui  tanto  di  bene,  quanto  ha  potuto  egli  a me!  Tutta- 
via quello  che  egli  fece  mi  è carissimo;  e in  qual  cosa 
potessi  io  al  presente  soccorrerlo,  non  so  bene;  ma  nè, 
potendo  anche,  io  non  crederei  dover  dargli  mano,  pre- 
parando lui  una  guerra  sì  rovinosa.  Questo  solo  vo’ 
fare,  di  non  aspreggiarlo  col  mio  rimaner  qua;  nè,  in 
buona  verità,  potrei  io  vedere  le  cose  che  tu  puoi  an- 
tivedere con  l’animo,  nè  entrar  in  parte  di  tanti  mali. 
Ma  io  fui  al  partire  un  po’  tardo,  perciò  che  egli  è 
dura  cosa  il  disporsi  ad  una  volontaria  dipartita  senza 
speranza  di  ritorno.  Imperocché  io  sento  costui  ben 
fornito  a cavallerìa,  fanterìa,  navilio,  aiuti  di  Galli,  i 
quali  Mazio  aggrandiva,  mi  pare;  ma  dicea  certo  die- 
cimila a piè  e seimila  a cavallo;  si  offerivano  a loro 
spese  per  dieci  anni.  Ma  sia  pur  ciò  una  giattanza:  certo 
è però  lui  aver  grande  esercito;  ed  avrà,  non  gabelle 
si  come  colui,  ma  i beni  de’  cittadini.  A questo  ag- 
giugni  il  coraggio  dell’uomo,  aggiugni  la  miseria  de’ 
buoni  uomini,  i quali,  perchè  lo  credono  seco  cruc- 
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oileruni,  ut  tu  scribis,  Indimi.  Ac  veliera,  seri- 
bis,  quisnain  hic  significassi  21 . Sed  et  iste,  quia 
plus  ostenderat,  quam  fecit,  ama  tur  22  ; et  vulgo 
illuni,  qui  amarunt,  non  amant.  Municipia  vero, 
et  rustici  Romani  illuni  meluunt,  liunc  udirne  di- 
ligunt  s3.  Quare  ita  paratus  est,  ut,  ctiam  si  vin- 
cere non  possil,  quo  modo  tamen  vinci  ipse  pos- 
sit,  non  videam.  Ego  autem  non  tam  ycrrriia» 
liuius  timeo,  quarn  ite&avdyy.riv.  ki  ydp  twj  rupdv- 
vtav  tJoiaeig,  inquit  ID-arow,  citò'  Su  pjp.typ.tvat  dvdy- 
xeufi. 

4 Ula  uklpjva  video  tibi  non  probari  24j  quac 
ne  milii  quidem  placebant:  sed  habebam  in  illis 
et  occultationem , et  vnripntav  fidelem  ; quac  si 
inibi  Brundisii  suppeterent,  mallem.  Sed  ibi  oc- 
culta tio  nulla  est.  Verufn,  ut  scribis,  quum  scie- 
rimus. 

5 Viris  bonis  25  me  non  nimis  cxcuso.  Quas 
enim  eos  ccnas  et  facere,  et  obire  scripsit  ad  me 
Sextus?  26  quam  lautas?  quam  tempestivas  ? Sed 
sint  quamvis  boni,  non  sunt  meliorcs,  quam  nos: 
moverent  me , si  essent  fortiores. 

6 De  Lanuvino  Phameae,  erravi:  Troianum  27 
somniabam.  Id  ego  volui  D ; sed  pluris  est.  Istmi 
tamen  cuperem  emere  j8,  si  ullam  spem  fruendi 
viderem. 

7 Nos,  quae  monstra  quotidic  inlelligamus  2», 
ex  ilio  libello , qui  in  epistolam  conicctus  est. 
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ciato,  odiano  (come  tu  scrivi)  la  scuola  (e  vorrei  elio 
tu  mi  mostrassi  di  chi  tu  voglia  dire  ) 4.  Ma  e cotestui 
è amato,  perchè  uon  fece  tutto  ciò  che  mostrò  di  vo- 
lere; c generalmente  non  amano  più  colui,  al  qual  vo- 
levano bene.  I municipii  poi  è’  contadini  romani  di  co- 
lui hanno  paura , costui  amano  fino  al  presente.  Il 
perchè  le  costui  cose  souo  a tal  termine,  che  non  po- 
tendo egli  eziandio  vincere,  in  (piai  modo  però  possa 
esser  vinto,  noi  so  vedere.  Quantunque  io  non  temo 
tanto  le  cotestui  prestigio,  quanto  la  violenza  del  per- 
suadere: da  che  le  dimande  de’ tiranni,  dice  Platone, 
sentono  molto  della  violenza. 


4  Veggo  che'  que’  luoghi  senza  porto  non  ti  piac- 
ciono: e veramente  nè  anche  piacevano  a me;  ma  in 
quelli  ho  un  bello  starmi  celato  c servitali  fedeli;  le 
quali  cose  se  avessi  io  a Brindisi,  nulla  meglio;  salvo 
che  quivi  dell' occultarmi  sarebbe  nulla.  Ma,  come  tu 
scrivi,  quando  noi  sarem  chiari. 


5 A’  buoni  uomini  io  non  m’ ho  troppo  a purgare  : 
imperocché  quali  cene  mi  scrive  Sesto  che  e’  fanno, 
ed  a quali  vanno  ! e quanto  ghiotte  ! c (pianto  anzi 
tempo  ! Ma  sieno  buoni  quauto  e’  vogliono , non  sono 
certo  miglimi  di  me;  mi  scuoterebbono  se  fosscr  più 
forti. 

6 Quanto  al  Lanuvino  di  Famea,  mi  sono  ingan- 
nato: io  sognava  allora  il  Troiano5 6 7;  io  volea  compe- 
rarlo per  cinquecentomila  sesterzi  ; ma  egli  vai  più. 
Tuttavia  cotesto  vorre’  io  che  tu  comperassi,  se  ve- 
dessi .speranza  di  poterncl  godere. 

7 Quali  orribili  cose  noi  sentiamo  ogni  di,  vedilo 
nel  cartabello  che  t’ho  chiuso  nella  lettera.  11  nostro 
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Lenlulus  noster  Putcolis  est  «bjfxev'ùv,  ut  Caecius 
narrat , quid  agat;  iixTpoitr,v  Corfiniensem  rcfor- 
midat 3o;  Pompeio  nunc  putat  satisfacturn  ; bene- 
ficio Caesaris  movetur:  sed  tamen  movetur  ma- 
gis  perspecta  re  3l. 

8 Mene  haec  ferre  posse?31  Omnia  misera 5 sed 
hoc  nihil  miserius  ; Pompeius  Cn.  Magium  33  de 
pace  misit,  et  tamen  oppugnatur:  quod  ego  non 
credebam;  sed  liabeo  a Balbo  literas,  quarum  ad 
te  exemplum  misi:  lege,  quaeso,  et  illud  infimum 
caput  ipsius  Balbi  optimi,  cui  Cnaeus  noster  lo- 
cum,  ubi  hortos  aedificaret,  deditj  quem  cui  no- 
strum non  saepe  praetulit?  Ilaque  miser  torque- 
lur  34.  Sed , ne  bis  eadem  legas , ad  ipsain  te 
epislolam  reiicio.  Spem  autem  pacis  habeo  nul- 
lam.  DolabeUa  suis  literis,  Idibus  Martiis  dalis , 
merum  bellum  loquitur.  Maneamus  ergo  in  illa 
eadem  sentenlia  35  misera  et  desperata  ; quando 
hoc  36  miserius  esse  nilxil  potcst 

A 

BALBVS  CICERONI  IMP.  S. 

Caesar  nobis  literas  perbreves  misit , quarum 
exemplum  subscripsi.  Brevitale  epislolae  scile  po- 
teris,  cuiii  valde  esse  distcnluui,  qui  tanta  de  re 
tam  breviter  scripseril.  Si  quid  praeterca  no\i 
fuerit,  statini  libi  scribam  *. 
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Lcutulo  è a Pozzuolo,  mi  disse  Cecie,  morte  di  ma- 
linconia. Che  potrebbe  altre?  egli  è in  gran  paura  pr- 
ia vergogna  di  Curfinio.  Crede  che  ora  Pompeo  debba 
esser  contento}  è commosso  dal  benefizio  di  Cesare,  e 
tuttavia  è commosso  via  più,  dopo  saputo  ogni  cosa. 


8 £ poss’  io  6 reggere  questi  mali  ? 7 Ben  tutto  è mi- 
seria: ma  niente  eli  questo  è più  misero.  Pompeo  mandò 
Cu.  Magio  per  accordo , ed  è tuttavia  oppugnato.  Io  mi 
credeva  ben  altro}  ma  l’ho  dalla  lettera  di  Balbo,  elio 
ti  mando.  Leggila,  ti  prego,  e là  appiè  della  lettera  del- 
P ottimo  l’albo,  al  quale  il  nostro  Gneo  donò  il  luogo 
da  fabbricarvi  degli  orti}  ed  or  di  quale  di  noi  non 
lo  pregiò  egli  più?  onde  il  poveretto  si  tribola.  Ma  ac- 
ciocché tu  nou  legga  la  stessa  cosa  due  volte,  e tu 
vedi  essa  lettera.  Quanto  a pace,  la  fo  disperata.  Do- 
labcllu  nella  sua  lettera  delle  idi  nou  ha  che  pur  guer- 
ra. Tegnam  duuque  fermo  in  quel  medesimo  proposto 
misero  e disperalo}  da  che  nulla  può  esser  più  misero 
del  presente. 


A 

BALBO  A CICERONE  1AIP.  S. 

Cesare  mi  scrisse  due  versi*  che  qui  ti  chiudo.  La 
brevità  della  lettera  ti  dice , lui  essere  impacciatissimo , 
thè  una  cosa  cotanto  grave  toccò  senza  più.  Se  nulla 
novità  avrò  sopra  questa,  lo  saprai  di  presente. 

Cicm.  VII.  — Leu.  T.  VI.  t8 
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CAESAR  OPPIO,  CORNELIO  1 S. 

A.  d.  VII  Id.  Mart.  Brundisium  veni ; ad 
inurum  castra  posui.  Pompeius  est  Brundisii. 
Misit  ad  me  Cn.  Magium  de  pace.  Quae  visa 
sunt , ì^spondi.  Hoc  vos  statini  scire  volui.  Quum 
in  spem  venero,  de  compositione  aliquid  me  con- 
ficere  3,  statini  vos  certiores  faciam. 

Quomodo  me  nunc  putas,  mi  Cicero,  torqueri, 
postquam  rursus  in  spem  pacis  veni,  ne  qua  res 
eórum  composi tioncm  impedial?  Namque,  quod 
absens  Tacere  possutn,  opto.  Quod  si  una  essem, 
aliquid  fortasse  proficere  possem  videri.  Nunc 
exspectatione  crucior. 

• CCCLV.  (Ad  Au.  ix,  ■*) 

Argumentnm.  Narrai  quid  de  Caesare  et  Foinpeio  ex  li- 
teris  Fedii,  Baebii  sermone,  et  Leptae  literis  acceperit. 

Scr.  in  Formiano  A.  V.  C.  DCCIV,  Vili  Kal.  Àpr, 

CICERO  ATTICO  S. 

Miserato  ad  te  VIIII  Kal.  exemplum  epistolae 
Balbi  ad  me,  et  CaeSaris  ad  eum;  ecce  tibi  eo- 
dem  die  Capila  literas  • ab  Q.  Pcdio,  Caesarem 
ad  se  pridie  Id.  Mart.  misisse  2 hoc  exemplo: 
Pompeius  se  oppido  tenet.  Nos  ad  portas  ca- 
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CESARE  AD  OPPIO  E CORNELIO  S. 

A’  9 di  marzo  venni  a Brindisi  ; mi  son  mesto  a 
oste  sotto  il  muro.  Pompeo  è dentro;  c mi  mandò 
Gnco  Magio  a trattar  di  pace.  Gli  risposi  come  ho 
giudicato  bene.  V olii  f anelo  sapere  di  presente. . V e- 
nato  che  io  sia  in  ispcranza  di  conchiuderc  qualcosa 
di  accordo,  vel  farò  saper  tosto. 

Lascia  pensare  a tc,  o mio  Cicerone,  il  sospetto  iu 
clic  io  vivo,  essendo  io  ritornato  in  ispcranza  di  pace, 
non  forse  avvenga  tra  loro  qualcosa  che  guasti  : da 
clic , essendo  io  lontano  non  posso  far  altro  clic  de- 
siderare. Essendo  io  con  esso  lui , potrei  forse  fare 
sperar  qualcosa  di  bene:  ora  l1  aspettare  mi  tiene  in 
angustia. 


CCCLV.  (Ali  Au.  tx,  ,4) 

Argomento,  (ili  conta  quello  che  di  Cesare  e di  Pompeo  uvea 
ritratto  dalle  lettere  di  Podio,  dalle  parole  di  Bcbio,c  dalle 
lettere  di  Copia. 

Scritta  dal  Formiano  P anno  DCC1V,  il  a5  di  Marzo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

lo  t’  avea  mandato,  il  a4  di  marzo,  la  copia  della 
lettera  di  Balbo  a me,  e di  Cesare  a lui:  ed  eccoti  il 
di  medesimo  da  Capua  lettera  di  Q.  Pedio  come 
a’  i4  Cesare  gli  avea  scritto  in  questa  sentenza: 

Pompeo  si  assicura  nella  città ; noi  siamo  ad  oste  alle 
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a tra  luibemus.  Conamnr  opus  inugnum,  et  mul- 
torum  ilierum,  propter  altitudinem  maris.  Sed 
tamen  niliil  est,  quod  potius  faciamus.  Ab  utro- 
que  portus  cornu  rnoles  iacimus,  ut  aut  illiun 
quamprìmum  traiicere,  quod  habet  Br undi sii  co- 
piarmi,r,  cogamus,  aut  exitu  3 prohibeamus. 

Vili  est  illa  pax,  de  qua  Balbus  scripserat  tor- 
queri  se?  ecquid  acerbi us?  ecquid  crudelius?  At- 
que  eum  locjiii  quidam  4 aùSevrtv.'Z;  narrabat:  Cn. 
Carbonis , M.  Bruti  5 se  poenas  persequi , om- 
niumque  eorum,  in  quos  Sulla  crudelis  hoc  socio 
fui, sset;  nihil  Curionem  se  duce  facere,  quod  non 
hic  Sulla  duce  fccisset  ad  ambitionem  6;  a se  7, 
quibus  exsilii  pocna  superioribus  legibus  non  fuis- 
set,  ab  ilio  patriae  proditores  de  exsilio  redu- 
ctos  esse;  queri  de  Milone  per  vim  8 expulso; 
neniinetn  tamen  se  violaturum,  nisi  qui  arma  con- 
tra  9.  Haec  Baebius  quidam,  a Curione  III  Id. 
profectus , homo  non  infans , sed  quis , olii  non 
dicat ,0.  Piane  nescio,  quid  agam.  Illinc  equidem 
Cnaeum  profectum  puto.  Quidquid  est,  biduo 
sciemus.  A te  nihil;  ne  Anteros  quidem  quid  li- 
terarum  Nec  mirurn.  Quid  enim  est  quod  scri- 
bamus?  Ego  tamen  nullum  diem  praetermilto. 
Scripta  epistola  literae  mihi  ante  lucem  a Lepta 
Capua  rcddilae  sunt , Idib.  Mart.  Pompeium  a 
Brundisio  consccndisse  ,a,  at  Caesarcm  a.  d.  VII 
Kal.  Apriles  Capuae  foro. 
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porte.  Tentiamo  u/i’  opera  grande , che  vorrà  molti 
giorni,  colpa  la  profondità  del  mare;  tuttavìa  in  que- 
sto solo  siamo  occupati.  Dall'  ut io  e dalP  altro  corno 
del  porto  piantiamo  fortificazioni , per  costringerlo  a 
quanto  prima  passare  tutte  le  truppe  che.  ha  in  Brin- 
disi, ovvero  tagliargli  la  fuga. 


Dov’è  or  quella  pace  di  che  Balbo  ci  scriveva  d’essere 
tribolato  ? or  che  è più  acerbo  ? che  più  crudele  ? Auche 
v’  è chi  contava  di  buona  parte , lui  dire  di  essere  in  far 
la  vendetta  di  Gneo  Carbone  2 e di  M.  Bruto  3,  e di  tutti 
quegli  altri  ne’  quali  Siila,  aiutato  da  costui  4,  avea  in- 
crudelito^ Curione  nulla  fare  condotto  da  lui,  che  costui 
non  avesse  fatto  sotto  di  S^JIa}  costui  aver  colla  nuova 
sua  legge  de’  brogli  cacciato  coloro  a’  quali  le  leggi  au- 
tiche  non  davano  i confini  5}  quello  aver  richiamato 
di  bando  i traditori  della  patria:  se  dolersi  di  Milonc 
per  violenza  6 cacciato}  che  tuttavia  egli  non  avrebbe 
risata  forza  a nessuno , salvo  se  coll’  armi  in  mano. 
Tutto  questo  contava  Bebio,  che  venia  a’  i3  da  Cu- 
rione} c si  non  è persona  di  setté  mesi:  ina  ehi  è 1 
che  non  dica  le  cose  di  sopra?  Al  tutto  io  non  ho 
più  cervello:  troppo  credo  io  Gneo  andatone  di  colà! 
Ala  sia  che  -vuole,  infra  due  dì  avremo  la  cosa.  Di 
tue  lettere  nulla  portò,  nè  eziandio  Aliterò,  che  pur 
veniva  da  te}  nè  maraviglia,  non  avendo  che  scrive- 
re} tuttavia  io  non  lascio  passar  giorno.  Scritta  la  let- 
tera , Lcpta  mi  portò  da  Capua  lettera  avanti  dì , Pom- 
peo essersi  da  Brindisi  messo  in  mare  a’  1 5 , e Cesare 
dover  essere  a Capua  a’  a6  di  marzo. 
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CCCLVI.  (Ali  ah.  ix,  i5) 

AiffumcnUwt.  1 Scrihit  se  congrcsstun  ciuu  Cncsare  ex- 
speclaiv.  1 liete  udii  ea  quac  asperius  de  Uiouj  sio  scri- 
pseraf.  3 Epistolae  a Malio  et  Trebatio  acceptae  exem- 
plum  mittit. 

* 

Sor.  in  Formiano  A.  V.  C.  DCC1V,  Vili  Kal.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Quum  dedissem  ad  te  li  Ictus,  ut  scircs  Cae- 
sarem  Capirne  VII  Kalend.  foce , alla  lue  milii  sunt 
literae  *,  eum  in  Albano  apud  Curioncm  V Ka- 
Iendas  fore.  Eum  quum  videro,  Arpinum  pergam. 
Si  milii  veniam  *,  quam  pelo,  dederit,  utar  con- 
ditione;  sin  minus,  iinpctrabo  aliquid  a me  ipso3. 
Ilie,  ut  ad  me  scripsit,  legiones  singulas  posuil 
Bnmdisii , Tarenti , Siponli.  Claudere  milii  vidc- 
tur  maritimos  exitns  ; et  tamen  ipsae  Graeciam 
spedare  potius , quam  Hispanias  4.  Sed  haec  lon- 
gius  absunt.  Me  nunc  et  congressus  huius  stirnu- 
lat  (is  vero  adest),  et  primas  eius  actioncs  hor- 
reo.  Volet  cnim,  credo,  S.  C.  lacere;  volet  augurimi 
decretum  5;  rapiemur,  aut  absentes  vexabimur;  vel 
ut  consules  roget  praetor , vel  dictatorem  dicat  ; 
quorum  neulrum  ius  est.  Sed  6 sì  Sulla  potuit  ef- 
ficere,  ab  interrege  ut  dictator  diceretur,  eur  lue 
non  possili  Mihil  expedio,  uisi  ut  aut  ab  boc , 
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CCCLYI.  (Ad  Au.  IX,  15) 

Argomento.  1 t)ice  di  stare  aspettando  l’abboccamento  con  Ce- 
sare. 1 Dirende  le  cose  un  po’  troppo  agramente  da' sé  scritte 
di  Dionisio.  3 Manda  la  copia  della  lettera  di  Mazio  e di 
Trebazio. 


Scrìtta  dal  Formiano  l’anno  DCC1V,  il  a5  di  Marzo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 T’avea  già  scritto  come  Cesare  sarebbe  a Capua 
a’  a 6 tli  marzo;  ed  ecco  lettera  da  Capua,  lui  doTer 
a’  28  essere  nell’ Albano  in  casa  Curione.  Veduto  ch’io 
l’ abbia,  passerò  iu  Arpiuo.  Se  io  ottenga  da  lui  la  mia 
dimanda,  ben  con  Dio;  se  no,  ed  io  otterrò  qualcosa 
da  me  medesimo.  Egli , secoudo  che  mi  scrisse , allogò 
in  Brindisi,  In  Taranto,  iti  Siponto  una  legione  pei* 
luogo;  egli  mostra  di  voler  serrare  i passi  del  mare, 
e tuttavia  aver  più  1’  occhio  alla  Grecia  che  alla  Spa- 
gna *.  Ma  questo  cose  sono  anche  dalla  lunga.  Al  pre- 
sente m’ è una  spina  il  costui  abboccamento  ; ed  egli 
è qui,  e mi  sento  un  gelo  del  primo  suo  muovere: 
chè  certo  egli  vorrà  2 fare  un  senatoconsulto  ; vorrà  un 
decreto  degli  auguri3;  saremo  strascinati,  ovvero  trh 
bolati  lontani;  od  anche  vorrà  che  il  pretore  crei  i 
consoli,  o nomini  il  dittatore;  delle  quali  cose  uiuna 
ci  dà  la  legge.  Ma  se  potè  Siila  fare  che  dall’  interré 
fosse  nominato  il  dittatore,  perchè  noi  potrà  cotestui? 
Nou  veggo  altra  uscita,  se  non  che  io  abbia  da  costui 
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tamquam  Q.  Mucius,  aut  ab  ilio,  tainquam  L. 
Scipio  7.  Quum  tu  haec  lcges , ego  illum  8 flir- 
tasse convellerò.  TèrXa,  ninntpev.  Ne  illud  quidem® 
nostrum  proprium.  Erat  enim  spes  propinqui  re- 
ditus  ; erat  hominum  querela.  Nunc  exire  cupi- 
mus;  qua  spe  reditus,  milii  quidem  numquam  in 
mentem  venit.  Non  modo  autem  nulla  querela 
est  municipalium  hominum , ac  ruslicomm  ; scd 
contra  metuunt,  ut  cru delem,  iratum  1o.  Nec  ta- 
men  milii  quicquam  est  miserius,  quam  reman- 
sisse  ; nec  optatius , quam  evolare , non  tam  ad 
belli,  quam  ad  fugae  societatem.  Sed  tu  omnia 
consilia  11  diflerebas  in  id  tempus,  quum  scire- 
mus,  quae  Brundisii  acta  essent.  Scimus  ncmpej 
hacremus  niliilo  minus.  Vix  enim  spero  raihi  hunc 
veniam  da  tu  rum  11 ; etsi  multa  afferò  iusta  ad  im- 
petrandum.  Sed  tibi  omnem  illius,  meumque  scr- 
monem , omnibus  verbis  expressum,  statim  mit- 
tam.  Tu  nunc  omni  amore  enitere,  ut  nos  cura 
tua  et  pnidentia  ,3  iuves.  Ita  subito  accurrit,  ut 
ne  T.  Rebilum  '4  quidem,  ut  constitueram , pos- 
silo videre.  Omnia  nobis  imparatis  agenda.  Sed 


tamen 


«AA a f ì.£'j  àurei  . 


'AÀÀa  ’Yi  /.ai  oaójuuv  ’jneSxysrai. 


Quicquid  egero , continuo  scies.  Mandata  15  Cae- 
saris  ad  consules  et  ad  Pompeiani,  quae  rogas, 
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rpnilo  che  Q.  Mucio,  o da  colui  quello  che  L.  Scipione. 
Leggendo  tu  questa,  io  avrò  forse  parlato  col  sere.  Sta 
forte:  avesti  di  peggio  4.  Ma  c quello  d’ allora  non  era 
un  male  che  avesse  radice,  essendoci  speranza  di  vi- 
cino ritorno^  v’era  il  richiamo  delle  persone:  dove  al 
presente  noi  siam  per  andarne  senza  vedere  alcuna  spe- 
ranza del  ritornare.  Quanto  a doglianze , non  pure  non 
ve  n’  è alcuna  de’  municipali  e de’  contadini , ma  iu 
contrario,  sapendol  crudele,  temono  del  suo  sdegno. 
E tuttavia  io  non  so  maggior  miseria  che  l’essere  ri- 
maso  qua,  nè  cosa  più  desiderata  che  il  volar  via}  e 
non  già  per  entrar  sozio  della  guerra,  si  della  fuga. 
Ma  tu  riserbavi  ogni  tua  deliberazione  al  tempo  che 
fossimo  chiariti  del  successo  di  Rrindisi:  ecco,  siam 
chiari}  e tuttavia  siamo  infra  due:  imperocché,  io  peno 
a sperare  che  costui  sia  per  concedermi  la  mia  diman- 
da, quantunque  io  gli  rappresenti  di  giuste  ragioni} 
ina  ogni  cosa  che  io  a lui,  c che  egli  dira  a me,  a 
verbo  a verbo  te  lo  scriverò  di  presente.  Or  tu  ac- 
campa tutto  il  tuo  affetto , per  soccorrermi  con  la  tua 
diligenza  c saggezza.  Egli  ci  venne  addosso  tanto  im- 
provviso, che  io  non  posso  anche,  come  avea  proposto, 
visitare  T.  Rebilo  5 : sicché  io  debbo  por  mano  a fare , 
senza  essermi  apparecchiato}  c nondimeno,  Parte  egli 
medesimo,  come  dice  colui,  e parte:  qualche  Santo  ti 
darà  le  paiole.  Checché  io  mi  faccia,  il  saprai  tosto. 
Delle  proposte  di  Cesare  a’  consoli  ed  a Pompeo,  che 
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nulla  habeo  ; ncque  descripta  attulit  ilia  Lucius  ,6. 
E via  misi  ad  te  ante,  e quibus  mandata  puto 
intelligi  posse.  Philippus  >7  Neapoli  est,  Lentulus 
Puteolis.  De  Domitio,  ut  facis,  sciscitare,  ubi  sit, 
quid  cogitel. 

a Quod  scribi»,  asperius  me,  quam  mei  patian- 
tur  mores,  de  Dionysio  scripsisse:  vide,  quam  sim 
antiquorum  hominum  ,8.  Te  medius  fidius  hanc 
rem  gravius  putavi  laturum  esse,  quam  me.  Nam 
praeterquam  quod  te  moveri  arbitror  oportere 
iniuria,  quae  mihi  a quoquam  facta  sit;  praete- 
rea  te  ipsum  quodam  modo  hic  violavit,  quum 
in  me  tam  improbus  fuit.  Sed  tu  id  quanti  aesti- 
mes,  tuum  iudicium  est.  Nec  tamen  in  hoc  tibi 
quicquam  oneris  irnpono.  Ego  autem  illum  male 
sanum  semper  putavi,  nunc  etiam  impurum  et 
scelcratum  puto  ; nec  tamen  mihi  inimiciorem , 
quam  sibi.  De  Philargyro  bene  *9:  causam  certe 
Imbuisti  et  veram  et  bonam;  relictum  esse  me 
potius,  quam  reliquisse. 

3 Quum  dedissem  iam  literas  a.  d.  Vili  Kal. 
quos  cani  Malio  pueri  et  Trebatio  miscram  *°, 
cpistolam  mihi  attulerunt  hoc  exemplo: 
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lu  vuoi  sapere,  nulla  so;  quello  che  Lucio  mi  riferì, 
tei  mandai  già  di  lungo  la  via;  da  ciò  credo  potersi 
fai-  ragione  delle  sue  proposte.  Filippo  è in  Napoli, 
Lentulo  a Pozzuolo.  Di  Dominio  segui  pure  frugando, 
dpve  egli  sia,  e che  pensi. 

2 Tu  mi  scrivi,  me  avero  scrìtto  di  Dionisio  con 
parole  più  aspre,  che  non  portava  la  mia  natura.  Or 
vedi  uomo  bonario  che  io  debbo  essere  ! io  ( tei  .dico 
sopra  l’ anima  mia  ) avrei  creduto  clic  questa  cosa  più 
a te  che  a me  dovesse  dolere:  imperocché  (lasciando 
stare  che  io  penso  dover  tu  risentirti  d’ ogni  ingiuria 
che  a me  da  chicchessia  fosse  fatta  ) penso  che  se  co- 
stui fu  contro  di  me  sì  malvagio,  egli  offese  iu  certo 
modo  altresì  te  medesimo:  ma  io  lascio  a te  il  far  giu- 
dizio di  questa  ingiuria , nè  per  questo  conto  io  ti  in- 
tendo dar  nessun  carico.  Quanto  a me,  io  l’ho  sempre 
giudicato  nou  buona  farina;  al  presente  poi,  un  ma- 
riuolo  ed  un  tristo;  nè,  per  tutto  questo,  da  far  più 
male  a me  che  a sè  stesso.  Ben  rispondesti  a Filar- 
giro;  tu  avevi  a mano  una  vera  e giusta  ragione:  cioè, 
che  io  sono  anzi  stato  da  lui  ripudiato,  che  egli  da  me. 

3 Avendo  già  consegnata  la  lettera  a’  ?5 , li  servi 
che  io  avea  mandali  a Mazio  ed  a Trebazio  6 mi  ri- 
portarou  la  lettera  di  cui  li  mando  la  copia. 
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A 

MATIVS  ET  TREBATIVS  CICERONI  IAIP.  S. 

Quum  Capua  exissemus , in  itinere  audiiriius  *, 
Pompeium  Brundisio  a.  d.  XVI  Kalend.  Apriles 
cum  omnibus  copiis , quas  habuit  *,  profectum  es- 
se; Caesarem  postero  die  in  oppidum  introisse; 
eoncionatum  .esse;  inde  Romam  contendisse;  velie 
ante  Kalend.  esse  ad  urbem,  et  paucos  3 dies  ibi 
commorari,  deinde  in  Ilispanias  proficisci.  Nobis 
non  alienum  visura  est,  quoniam  de  adventu  Cae- 
saris  prò  certo  habebamus,  pueros4  ad  te  remit- 
tere,  ut  id  tu  quamprimura  scires.  Mandata  5 tua 
nobis  curae  sunt,  eaque,  ut  terapus  postularit, 
agemus.  Trebatius  Scaevola  facit  ut  antecedat 
Epistola  conscripta,  nuntiatum  est  nobis,  Caesa- 
rem  a.  d.  Vili.  Kal.  Aprii.  Beneventi  mansurura, 
a.  d.  VII  Capuae,  a.  d.  VI  Sinuessae  7,  Hoc  prò 
certo  putamus. 


CCCLVIL  (A,i  A»,  ix,  ,6) 

Argumcnlum.  Mittil  Epistolam  a Laesaie  acceptam. 

Scr.  ili  Formiano  A.  V.  C.  DCC1V,  VII  Kal.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

Quum , quod  scriberem  ad  te , niliil  haberem  ; 
tanien , ne  quem  diem  intermilterem,  has  dedi 
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A 

MAZIO  E TREBAZIO  A CICERONE  IMP.  S. 

Essendo  noi  usciti  di  Capua,  udimmo  per  via,  Pom- 
peo esser  uscito  di  Brindisi  a’  1 7 di  marzo  7,  con  tutto 
suo  esercito;  e Cesare  entratovi  l’altro  dì,  parlamen- 
tatovi, e quindi  mosso  verso  Roma,  dove  volea  essere 
al  fine  del  mese;  e statovi  qualche  dì,  partirne  verso 
la  Spagna.  Avendo  per  certa  la  venuta  di  Cesare , 
credemmo  a noi  convenire  mandarti  qualche  fante , 
a fartelo  saper  quanto  prima.  Le  cose  raccomanda- 
teci abbiam  bene  a cuore  ®,  e secondo  il  portai1  del 
tempo  faremo  ogni  cosa.  Trebazio  Scevola  9 ci  ♦iene 
innanzi.  Scritta  questa,  ecco  novelle:  Cesare  il  dì  i5 
di  marzo  voler  fermarsi  in  Benevento,  a’  26  in  Capua, 
a’  27  in  Sinuessa  ,0.  Di  questo  ci  tegnamo  sicuri. 


CCCLVH.  (AJAu.  IX,  .6) 

Argomento.  Gli  manda  la  lettera  di  Cesare. 

Scritta  nel  Formiano  l'anno  DCCIV,  il  a6  di  Marzo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 


Non  avendo  io  cosa  da  scrivere;  tuttavia,  per  non 
lasciar  passar  giorno,  ecco  due  righe.  A’  27  ci  conta- 
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litcras.  A.  d.  VI  Kal.  1 Cacsarem  Sinuessae  man- 
surum  nunliabant.  Ab  00  inibì  literae  reddilac  a. 
d.  VII  Kal.,  quibus  iatn  opes  meas  2,  non,  ut  su- 
perioribus,  opem,  exspectat.  Quum  eius  clemen- 
tiam  Corfiniensem3  illam  per  lilcras  collaudavis- 
sem,  rescripsit  boc  exemplo. 

A 

\ . • 

CAESAR  IMP.  CICERONI  IMP.  S. 

Recte  auguraris  de  me  (bene  enim  libi  cogni- 
tus  sum),  nihil  a me  abesse  longius  erudelitale. 
Alque  ego  quuin  ex  ipsa  re  magnani  capio  vo- 
luptalcm  j tum , mcum  factum  probari  abs  te , 
triumpho  gaudio  *.  Neque  illud  me  movet,  quod 
ii,  qui  a me  diinissi  sunt,  discessisse  dicuntur, 
ut  mihi  nirsus  bellum  inferrent:  nihil  enim  malo, 
quam  et  me  mei  similem  esse,  et  illos  sui.  Tu 
velini  mihi  ad  urbem  praesto  sis,  ut  tuis  consi- 
liis  atipie  opibus,  ut  consuevi,  in  omnibus  rebus 
utar.  Dolabclla  tuo  3 nihil  scito  mihi  esse  iucun- 
dius.  Hanc  adco  habebo  gratiam  3 illi  : neque  enim 
aliter  facere  poterit:  tanta  eius  humanitas,  is  sen- 
sus,  ea  in  me  est  benivolentia. 
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vano  che  Cesare  fosse  per  dormire  a Sinuessa.  Ebbi 
sua  lettera  de’  26,  nella  quale  dice  di  aspettare,  già 
non  openi  menni,  come  nell’  altra  lettera,  ma  opcs  l. 
Io  l’avea  già  lodato  di  clemenza  nell’opera  là  di  Cor- 
finio;  a che  égli  rispose  come  ti  dice  la  copia. 


A 

CESARE  IMP.  A CICERONE  IMP.  S. 

Tu  indovinasti  di  me  il  vero  (chè  ben  mi  conosci), 
nulla  essere  da  me  più  lontano  della  crudeltà.  Ora  non 
pur  questa  cosa  medesima  mi  dà  gran  piacere,  ma  il 
veder  da  te  approvato  l’ operar  mio , mi  mette  in  cielo 
dell’  allegrezza.  E non  mi  move  già  quel  che  si  dice , 
i licenziati  da  me  apparecchiarsi  a farmi  ancora  la 
guerra:  da  che  niente  amo  io  meglio  di  questo;  di 
non  mutarmi  io  della  mia  natura,  nè  essi  dalla  loro. 
Io  avrei  carissimo  di  trovarti  in  Roma,  per  giovarmi, 
come  feci  sempre,  de’  tuoi  consigli  e della  potenza  in 
tutte  le  cose.  Io  non  ho,  sappi,  persona  più  cara  di 
Dolabella  tuo;  onde  a lui  sarò  io  debitore  di  questa 
grazia:  chè  certo  egli  non  potrà  farne  altro,  tanta  è 
la  sua  gentilezza,  tale  la  tenerezza  ed  il  bene  che  ini 
vuole. 
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CCCLYIII.  (Aa  au.  ix,  17) 

Argumentum.  1 Ait  se  e Trebatii  umilio  Matiique  literis  ine- 
ditaturum  quomodo  cura  Cacsare  loquatur,  et  ex  illius 
sermone  quo  sibi  eunilum  sit,  stntulurum.  a Deiudc^cu- 
pit  ab  Attico  scire  ccquid  Curius  de  Tironc  scripserit. 

Scr.  in  Formiano  A.  V.  G DCC1V,  VI  K.al.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Trebatium  VI  Ralenti.  quo  die  has  lileras 
dedi,  exspectabam.  Ex  eius  nuntio  Matiique  lite- 
ris meditabor,  quo  modo  curn  ilio  loquar.  O tem- 
pus  miserum!  ncc  dubito,  quin  a me  contendat, 
ad  urbem  ut  venia m 2.  Senatum  enim  Kalendis 
velie  se  frequentein  adesse,  etiam  Formiis  pro- 
scribi iussit.  Ergo  ei  negandum  est?  Sed  quid  prae- 
cipio? 3 statini  ad  te  perscribam  omnia.  Ex  illius 
sermone  statuam,  Arpinumne  mihi  eundutn  sit, 
an  quo  aUo.  Volo  Ciceroni  meo  togam  puraui  4 
dare.  Istic  puto.  Tu,  quaeso,  cogita,  quid  dein- 
de. Nani  tue  hebetem  moiestiae  reddiderunt. 

1 A Curio  5,  vebui  scire,  ecquid  ad  te  scriptum 
sit  de  Tirane.  Ad  me  enim  ipse  Tiro  ita  scripsit, 
ut  verear,  quid  agatj  qui  aulem  veniunt  inde  6, 
■/.ivìuti'ùii)  nuntianl.  Sane  in  magnis  curis  etiam 
liaec  me  solicitat  7,  In  bac  enim  fortuna  peruti- 
lis  cius  et  opera  et  iidelilas  esset. 
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CCCLVIII. 


( All  Au.  IX,  17) 


Argomento.  1 Dice  di  voler  seco  pensare  sopra  le  novelle  di 
Trehazio  e le  ledere  di  Mazio;  come  egli  abbia  a parlare 
con  Cesare,  c dalle  parole  di  lui  voler  premiere  la  delibe- 
razione del  dove  coudursi.  1 Dimanda  anche  ad  Attico,  se 
Curio  gli  abbia  scritto  qualcosa  di  Tironc. 


Scritta  nel  Formiano  l’  anno  DCCIV,  il  37  di  .Marzo. 


CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Questo  di  medesimo  de’ 27,  che  scrissi  questa, 
aspetto  Trebazio.  Secondo  sue  novelle  e le  lettere  di 
Mazio,  io  verrò  ordinando  quello  che  a colui  m’abbia 
a dire.  Doli  ! tempo  infelice!  E non  ho  un  dubbio  al 
mondo  che  egli  debba  far  di  lutto  di  tirarmi  a Roma: 
imperocché  di  volere  un  ben  pieno  senato,  lo  fece  ban- 
dire eziandio  a Formio.  Avrò  dunque  io  a dirgli  di 
noi*  Ma  ehe  Li  preoccupo  io?  di  tratto  ti  scriverò 
punto  per  putito.  A ragion  del  suo  dire , io  piglierò 
partito,  se  ad  Arpiuo  o a qualche  altra  piuie  mi  si 
convenga  condurmi.  Voglio  dare  al  mio  Cicerone  la 
toga  schietta}  e credo  costì.  Tu  jieusa,  di  grazia,  del 
rimanente:  da  che  i fastidi  in’ hanno  cavato  di  cervello. 


2 Vorrei  sapere  se  Curio  ti  abbia  scritto  nulla  di 
Tirone:  imperocché  esso  Tirane  mi  scrisse  per  forma, 
che  non  posso  esser  chiarito  dello  stato  suo}  c quelli 
che  da  lui  vengono,  non  portano  altra,  se  non,  Egli 
sta  bene  *.  Mancava  questa  alle  tante  mie  angustie: 
che  celio , in  questa  procellu , utilissima  mi  sarebbe  la 
sua  opera  e la  fedeltà. 

Cicek.  VII.  — Leu.  T.  VI. 
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CCCLIX.  (Ad  All.  IX,  18) 

Argumenlum.  Exponit  sermones  cuoi  Caesare  habitos. 

Scr.  Arpini  A.  V.  C.  DCC1V,  IV  Kal.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

Vtruinque  ex  tuo  consilio.  Nam  et  oratio  1 fuit 
ea  nostra,  ut  bene  potius  ille  de  nobis  existima- 
ret,  quara  gratias  ageret;  et  in  eo  mansimus,  ne 
ad  urbem  a.  Illa  fefellerunt,  faeilem  quod  puta- 
ramus:  nihil  vidi  niinus.  Damnari  se  nostro  iudi- 
cio,  tardiores  fore  rcliquos,  si  nos  non  veneri- 
mus  3,  dicere.  Ego,  dissimilerà  illorurn  esse  causam. 
Quum  multa  4;  Veni  igitur , et  age  de  pace.  Meo- 
ne,  inquam,  arbitra  tu?  An  tibi,  inquit,  ego  prae- 
scribam?  5 Sic,  inquam,  agam,  senatui  non  pia- 
cere in  Hispanias  iri,  nec  exercitus  in  Graeciam 
transportari;  multaque,  inquam,  de  Cnaeo  6 de- 
plorabo.  Tura  ille:  Ego  vero  ista  dici  nolo.  Ita 
putabam,  inquam;  sed  ego  eo  7 nolo  adesse,  quod 
aut  sic  mihi  dicendura  est,  multaque,  quae  nullo 
modo  possem  silere,  si  adessem;  aut  non  venien- 
dum.  Summa  fuit,  ut  ille,  quasi  exitum  8 quae- 
rens,  ut  delibcrarem.  Non  fuit  negandum  ».  Ita 
discessimus.  Credo  igitur,  hunc  me  non  amare. 
At  ego  me  amavi;  quod  mihi  iam  pridem  usu 
non  venit.  Reliqua,  o Dii,  qui  comitalus!  quae, 
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OCCLIX.  (Ad  Ali.  ix(  li)' 

At^omcnlo-  Spone  il  ragionamento  avuto  con  Cesare. 

Scritta  da  Arpino  Patino  DCCIV,  il  39  di  Marzo. 

CICERONE  AD  ATflCO  S. 

L’ una  c 1’  altra,  secondo  il  consiglio  aviito  da  tc: 
imperocché  e il  mio  parlare  fu  per  forma,  che  egli  ne 
dovette  anzi  aver  presa  buona  opinione  di  me,  che 
essermi  obbligato:,  e tenni  fermo  di  non  essere  in  Ro- 
ma. Una  cosa  mi  falli,  che  io  il  credetti  trovar  ma- 
neggevole: niente  meno.  Disse:  Questo  èssere  un  con- 
dannare; che  gli  altri  sarebboti  stati  più  riguardati, 
non  venendoci  io.  — Risposi:  Altra  essere  la  causa  lor 
dalla  mia.  — Dopo  molto  parlare'  : Vien’  dunque , mi 
disse,  e tratta  la  pace.  — Al  parer  mio,  neh?  — Oh! 
vorrò  io  imporli  legge  ? — Ecco , dirò  cosi  : Non  piace 
al  Senato  il  passar  nella  Spagna,  nè  ’1  trasportar  del- 
l’esercito in  Grecia;  ed  avrò , soggiunsi , molto  a com- 
piangere di  Gneó.  — Ed  egli:  Noti  punto  cosi.  — Ed 
lo:  Mei  pensava  giù.  Ma  nè  io  voglio  èsserci  per  que- 
sto: cbè  o lo  dovrei  mantenere  le  cose  dette,  e più 
altre  che  essendoci  non  potrei  tacere;  o non  venir 
punto.  — La  cosa  riuscì  qua,  che  egli,  quasi  volendo 
tagliare,  mi  disse:  Ci  pensa.  — Non  si  poteva  dirgli  di 
no.  Così  ci  partimmo  insieme.  Ben  credo , lui  non  es- 
sere di  me  soddisfatto:  sì  io  di  me  stesso;  il  che  egli 
è un  pezzo  non  m’ è intravvenuto  ’.  Del  resto , Dio 
buono!  che  compagnia!  qual  feccia  (come  tu  suoli 
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ut  tu  soles  (licere,  w.w a! 10  in  qua  erat  area  scele- 
rum.  O rem  perditam!  o copias  desperatas!  Quid, 
quod  Servii  11  filius,  quod  Titinii?  Quotin  his  ca- 
stris  fuerunt , quibus  Pompeius  circumsideretur  ? 
sex  legiones.  Multum  vigilat,  audet:  nullum  vi- 
deo fìnem  mali.  Nunc  certe  promenda  tibi  sunt 
consilia.  Hoc  luerat  extremum  ,J.  Illa  tamen  xa- 
Taxfoif  illius  est  odiosa,  quam  paene  praeterii:  si 
sibi  consiliis  nostris  uti  non  liceret,  usurum,  quo- 
rum posset,  ad  omniaque  esse  descensurum.  Vi- 
disti  igitur  virum  *3,  ut  scripseras?  ingemuisti? — ■ 
Certe.  — Cedo  reliqua.  — Quid?  continuo  ipse  in 
Pedanum,  ego  Arpinum.  Inde  exspecto  quidein 
fatXzytOva  1/ *4  illam  tuam.  Tu  (malum!),  inquies, 
actum  ne  agas.  Etiam  illum  ipsum  ,5,  quera  se- 
quimur,  multa  fefellerunt.  Sed  ego  tuas  literas 
exspecto.  Nibil  est  enim  iam,  ut  antea,  videamus 
hoc  quorsum  cvadat  ,6.  Extremum  fuit  de  con- 
gressu  nostro:  quo  quidem  non  dubito  quin  istum 
oflenderim.  Eo  maturius  agendum  est,  Amabo  ter, 
epistolam,  et  tcXctixjjv  *7.  Valde  tuas  literas  nunc 
exspecto. 


CCCLX. 


( Ad  Alt.  IX , i»)-) 


.Irgitmrntwn.  Scribi!,  .se  litio  Al  pini  togain  piuam  dedisse, 
sibique  iam  certum  esse  ad  l’onipeium  porgere. 
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rhiamarli  ) eli  morii  ! in  cui  si  riunivano  tutte  le  ribalde- 
rie. 0 disertamento ! o esercito  di  disperati!  Che  dirai? 
v’era  il  figliuol  di  Servio:  che?  Quel  di  Titinio.  Quanti 
furono  in  quell’oste,  che  tenea  asserragliato  Pompeo? 
sci  legioni.  Colui  è tutto  fuoco  ed  ardire:  veggo  un  male 
senza  fine.  Ben  tu  dei  a questo  termine  por  mano  a’ 
consigli:  da  che  non  si  attendeva  che  quest’ultimo  atto 
di  Cesare.  Se  non  che  io  m’era  quasi  sdimentico  della 
sua  conclusione,  ben  odiosa:  Se  io  non  potrò  giovarmi 
de’  tuoi  consigli , gioverommi  di  cui  potrò  : gcttcrommi 
ad  ogni  partito.  — ■ Quale  adunque  l’hai  trovato?  — 
Secondo  la  tua  lettera.  — Sospirastu?  — E di  che  sor- 
ta!— Da  ultimo?  — Che?  Egli  verso  il  Pedano3,  io 
ad  Arpino.  Di  lk  aspetto  io  quella  tua  garritrice.  Mal 
provvedi,  dirai  hi:- non  se’ più  a tempo3.  Ma  e quel 
medesimo  al  qual  noi  andiamo,  prese  altresì  egli  de’ 
grossi  granchi.  Ma  io  aspetto  tue'  lettere:  imperocché 
ora  non  ha  più  luogo  quel  clic  tu  prima  dicevi  : Stiamo 
a vedere  dove  questo  tratto  riesca.  Ora  l’ ultimo  era 
questo,  del  nostro  abboccamento;  il  quale,  non  du- 
bito, ha  sconcio  l’uomo.  (I  perchè  è da  sollecitare  via 
più.  Di  grazia,  una  lettera;  ma  da  uom  di  repubbli- 
ca. Non  ho  aspettato  mai  tanto  tue  lettere. 


CCCLX.  (A(1  ah.  ix,  .9) 

Argomento.  Gli  scrive  d’aver  dato  al  figliuolo  in  Arpino  la 
toga  pura  ; e come  egli  era  deliberato  di  condursi  a Pompeo. 
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Srr.  Arpini  A.  V.  C.  DCC1V,  prid.  K»L  Apr. 

CICEHQ  AT'I’JCO  S. 

Ego  raep  Ciceroni , quoniam  Roma  caremus , 
Alpini  pptissimum  togam  puram  * dedi  ; idqpe 
municipibus  nostris  fuit  gratum.  Elsi  omncs , et 
illos,  et  qua  iter  feci,  mocstos  afflictosque  vidi: 
tain  tristi» , et  tam  atrox  est  huius 

ingenti»  mali.  Pelectus  habentur;  in  hiberna  de- 
ducuntur  *.  pa,  quae,  cliam  quupi  a bonis  viris , 
quum  ipsfq  in  bejlq,  quqm  godeste  fiunt,  tamen 
ipsa  per  se  molesta  sunt;  quam  ccnscs  acerba 
none  esse,  quum  a perdi tis,  in  civili  nefario  bel- 
lo, petulantissime  fiant?  Cave  autem  putes,  quera- 
quam  hominem  in  Italia  turpem  esse,  qui  bine 
absit  3.  Vidi  ipse  Fonniis  universo»:  neque  ine- 
hercule  umquam  homines  putavi  } et  noram  om- 
nes 4;  sed  |i  umquam  uno  loco  vidcrapi.  Fergamus 
igitur,  quo  placet,  et  nostra  omnia  relinquamus. 
Proficiscamur  ad  eum  5,  cui  gratior  noster  adven- 
tus  crit,  quam  si  una  fuissemus.  Tum  6 enim  era- 
mus  in  maxima  spe;  mine,  ego  quidem,  in  nul- 
la} nec,  praeter  me,  quisquam  Italia  cessit,  nisi 
qui  hupc  inimicum  7 sibi  putaret.  Nec  mebercule 
hoc  facio  rei  publicac  causa,  qnmu  funditus  de- 
letam  puto;  sed  ne  quis  me  pulet  ingratum  in 
eum , (pii  me  levavit  iis  incommodis  8,  quibus 
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Scritti  da  Arpino  l'anno  DCCIV,  il  3 1 di  Mano. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

In  Arpino,  da  che  Roma  ci  é tolta,  ho  io  data  j>er 

10  migliore  al  mio  Cicerone  la  toga  schietta,  il  che  al 
nostro  municipio  tornò  gratissimo;  quantunque  ed  essi, 
e tutti,  e quanti  scontrai,  ho  trovati  mesti  e tribolati: 
tanto  misero  ed  atroce  è l’aspetto  di  questa  sformata 
sciagura.  Si  fanno  leve,  e si  menano  alle  stanze  d’in- 
verno. Le  cose,  che  sempre  riescono  per  sè  gravose, 
eziandio  fatte  da  persone  dabbene,  in  guerra  giusta  e 
con  moderazione,  quanto  pensi  tu  essere  dolorose,  es- 
sendo da  ribaldi,  in  iscellerata  guerra  civile,  fatte  con 
ogni  maggiore  protcrvilà?  Ora  non  creder,  vedi,  che 
in  Italia  sia  persona  di  ria  condizione  che  manchi 
qua.  Li  vidi  io  tutti  in  Formio;  c non  è già,  in  fede 
mia,  clic  io  gli  avessi  mai  avuti  in  conto  di  uomini 
(c  sì  tutti  li  conoscea),  ma  non  gli  avea  veduti  mai 
tutti  insieme.  Adunque  a muoverci  dove  altri  vuole,  e 
abbandoniamo  ogni  ben  nostro;  andiamo  a colui  il 
quale  avrà  or  la  venuta  nostra  più  cara,  che  se  par- 
titi fossimo  di  brigata:  imperocché  allora  eravamo  nel 
forte  della  speranza , dove  al  presente  ( parlo  di  me  ) 
ne  siam  fuori  affatto;  e,  da  me  iu  fuori,  nessuno  lasciò 
l’Italia,  che  questo  qua  non  si  reputasse  nemico.  Il 
che  io  non  fo  (te  lo  giuro)  per  rispetto  della  Repub- 
blica, la  quale  io  ho  per  {schiantata  da’  fondamenti , 
ma  per  non  parere  a chicchessia  ingrato  verso  colui 

11  quale  m’avea  levato  d’ addosso  que’  mali  di  che  m’a- 
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idem  aflecerat  ; cl  simili , quod  ca , quae  fumi , 
aut  quae  certe  Altura  sunt , videre  non  possum. 
Etiam  equidem  senatus  consulta  facta  quaedam 
iarn  puto;  utinam  in  Volcatii  sententiam  ! 9 Sed 
quid  refert?  Est  cnim  una  sentcntia  omnium  *°. 
Sed  erit  iniustissimus  Servius,  qui  iilium  misit  ad 
effligendum  11  Cn.  Pompeium,  aut  certe  capien- 
dtim , cura  Pontio  Titiniano.  Etsi  liic  quidem  ti- 
moris  causa;  ille  vero  ...  11  Sed  stoniachari  de- 
sinamus,  et  aliquando  sentiamus  ’3,  nihil  nobis, 
nisi  id,  quod  minime  veliera,  spiritual  reliquum 
esse.  Nos,  quoniam  superura  mare  obsidetur,  in- 
fero navigabiraus  ; et , si  Puteolis  erit  difficile  *4, 
Crotoncm  petemus,  aut  Thurios;  et  boni  cives, 
amantes  patriac , mare  infestimi  habebimus  ,5  : 
aliam  rationem  liuius  belli  gerendi  nullam  video. 
In  Aegyptum  nos  abdemus  ,6.  Excrcitu  pares  esse 
non  possumus.  Pacis  fides  nulla  est.  Sed  liaec 
salis  deplorata  sunt.  Tu  velini  literas  Cephalioni 
des  *7  de  omnibus  rebus  actis,  denique  etiam  de 
sermonibus  hominum  ; nisi  piane  obmutuenint 
Ego  tuis  consiliis  usus  sum,  maximeque  ,8,  quod 
gravitatem  in  congresso  nostro  tenui , quara  de- 
bui; et  ad  urbem  ut  non  accedere»!,  perseveravi. 
Quod  superest,  scribe,  quaeso,  quam  accuratis- 
sime ( iam  enira  extrema  sunt  '9  ),  quid  placcai, 
quid  censcas  : etsi  iam  nulla  dubitatio  est.  Ta- 
men,  si  quid,  vcl  potius  quicquid  veniet  in  men- 
tein,  scribas  velini. 
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vea  caricato  egli  stesso  con  le  sue  mani;  e nel  tempo 
medesimo,  perché  io  non  posso  patir  eli  vedere  le  cose 
che  si  stanno  facendo,  o quelle  che  di  certo  io  m’a- 
spetto. Or  io  credo  anche  esser  già  fatti  de’  senato- 
consulti;  cosi  fossero  egli  secondo  il  sentir  di  Volca- 
zio  ! 1 Ma  qual  prò?  da  che  tutti  gli  altri  sono  d’uno 
stesso  parere.  Ma  nimicissimo  d’ogni  giustizia  avremo 
Servio  a,  il  quale  mandò  il  figliuolo  a travagliare  un 
Gnco  Pompeo  (o  certo  a farlo  prigione3)  insieme  con 
Ponzio  di  Titinio  4;  quantunque  costui  il  fece  per  pau- 
ra; e colui?  ....  Ma  basti  il  cruccio  fin  qua;  e oggi- 
mai  intendiamo  non  esserci  restato  altro  che  (ed  essa 
medesima  non  la  amo)  la  vita.  Noi  s,  da  che  il  mar 
di  sopra  è serrato , navigheremo  in  quello  di  sotto;  e, 
caso  che  mal  si  possa,  montar  in  nave  a Pozzuolo , ci 
condurremo  a Crotone,  od  a Turi6;  e come  dabben 
cittadini , e teneri  della  patria , infesteremo  il  mare  7. 
Del  far  questa  guerra  non  veggo  altro  modo  che  que- 
sto. Ci  nascondcrcm  nell’Egitto;  non  abbiam  forza  da 
tenergli  fronte;  di  pace,  nessuna  sicurtà.  Ma  assai  s’è 
pianto.  Scrivimi,  ti  prego,  per  mezzo  di  Cefalionc, 
ogni  cosa  che  siasi  fatta;  e in  somma,  eziandio  del 
dir  della  gente,  se  già  non  avessero  perduto  la  lin- 
gua. Io  ho  seguito  i tuoi  consigli  r e soprattutto  nella 
gravità,  che  nell’abboccamento  ho  tenuto  come  dovea; 
c tenui  sodo  di  non  voler  essere  in  Roma.  Finalmente 
scrivi,  di  grazia,  sottilissimamente  (già  siamo  alla  con- 
clusione ) quello  che  ti  piaccia,  che  tu  giudichi  : seb- 
bene oggimai  non  resta  più  dubbio.  Tuttavia,  se  qual- 
che cosa,  anzi  ogni  cosa  che  ti  verrà  in  mente,  la 


scrivi. 
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CCCLXI.  (Ad  Au.  x,  i) 

Argomentimi.  Caetatur , firmitudinem  suam  in  congressi! 
cum  Cnesarg  Attico  et  Se*.  Peducaeo  probari;  ceterum 
inoertum  esse,  an  Caesar  ipsum  ad  concilia  de  pace 
attractnrus  sit  ; oirinino  se  in  magna  soliicitndine  esse 
fatetur. 

Scr.  in  LaUrio  Q.  fratrii  A.  V.  C.  DCCIV,  III  Non.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

Tertio  Nonas  quum  in  Laterium  fratris  venis- 
sero, accepi  literas,  et  paullum  respiravi1;  quod 
post  has  ruinas  tnihi  non  ncciderat.  Per  enim 
magni  % aestimo,  tibi  firmitudinem  animi  nostri , 
et  factum  nostrum  probari.  Sexto  3 enim  nostro 
quod  scribis  probari,  ita  laetor,  ut  me  quasi  pa- 
tria eius,  cui  semper  uni  plurimum  tribui,  iudicio 
comprobari  putem  : qui  mihi , quod  saepe  soleo 
recordari , dixit  ohm,  Nonis  illis  Decerobribus  4, 
quum  ego;  Sexte,  quidnam  ergo! 

Mi  fxàa,  inquit  iUe,  jctwv&ì  ye  mi  àùwùi  «TtaXptjfwjv, 
’AÀAà  f Uytt  pigoli  ri,  Hai  wospJvm»  mièéi^ax. 

Eius  igitur  mihi  vivit  auctoritas;  et  siraillimus 
eius  filius  eodem  est  apud  me  pondere , quo  fuit 
ille  : quem  saivere  velim  iubeas  plurimum.  Tu 
tuum  consilium  etsi  non  in  longinquum  tempus5 
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CCGLXI.  ( a.i  a»,  x, . > 

Argomento.  Si  rallegra  del  vedere  approvala  da  Attico  c da  Se- 
sto Ppduceo  la  sua  fermezza  nell’sblioccfiinenlo  avuto  con 
Cpsare j tuttavia  sé  essere  incerto,  se  Cesare  sia  per  chiamar 
lui  a consigli  di  pace:  al  tutto  confessa  di  essere  in  penosi 
pensieri. 


Scritta  dal  La  Imo  di  Q.  fratello  l’ anno  DCCIV,  il  3 di  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

A’  3 di  aprile,  essenti' io  venato  a Laterio  * di  Quin- 
to, ricevetti  tue  lettere,  c ricchi  un  po’  di  fiato*  il  che, 
dopo  i presentì  riversamenti , non  m’  é anche  mai  in- 
contrato. Imperocché  per  me  vale  un  mondo  il  veder 
la  mia  fermezza  d’animo  e l’opera  da  te  lodate.  An- 
che l’essere  (come  mi  scrivi)  lodate  dal  nostro  Sesto, 
mi  consola  per  forma , che  mi  pare  averle  suggellate 
dal  giudizio  del  padre  di  lui,  del  quale  solo  ho  por- 
tata sempre  la  più  alta  opinione.  Or  egli  ( e spesso  son 
solito  richiamarlo  in  memoria)  quel  5 di  dicembre  2, 
avendogli  io  dimandato:  0 Sesto,  che  farem  dunque? 
mi  disse:  Non  sia  vero  che  io  muoia  da  vile  ed  oscu- 
ro; ma  dopo  qualche  gran  fatto,  da  raccontare  a co- 
loro che  veiran  dopo  me  3.  Adunque  l’autorità  di  tal 
uomo  è viva  per  me ; e il  fìgliuol  suo,  che  è tutto  lui, 
nel  mio  giudizio  vale  il  medesimo  che  valea  il  padre  ; 
e tu  salutalo,  di  grafia,  mille  volte.  Ora,  quantunque 
tu  non  mi  voglia  far  troppo  aspettale  il  tuo  consiglio 
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cliflcrs  ( iam  enim  illuni  cinptuin  pacificatorem  6 
perorasse  puto , iam  actum  aliquid  esse  in  con- 
sessu  senatorum:  senatum  enim  non  puto  7 ) ; ta- 
men  suspensum  me  tenes , sed  eo  minus , quod 
non  dubito,  quid  nobis  agendum  putes.  Quid 
enim  Flavio  legionem  et  Siciliani  dari  8 scribas , 
et  id  iam  fieri?  Quae  tu  scelera  partim  parari, 
et  iam  cogitari  s,  partim  ex  tempore  futura  cen- 
ses?  Ego  vero  Solonis,  popularis  lui  et,  ut 
puto,  etiam  mei,  legem  negligam,  qui  capite  san- 
xit  ",  si  qui  in  seditione  non  alterius  utrius  par- 
tis  fuisset;  nisi  tu  aliter  censes;  et  hinc  abero, 
et  filii.  Sed  alterum  ,a  mihi  est  certius:  nec  prae- 
ripiam  tamcn;  cxspectabo  tuum  consilium  et  eas 
literas , nisi  alias  iam  dedisti , quas , scripsi , ut 
Cephalioni  13  dares.  Quod  scribis,  non  quo  ali- 
cunde  audieris,  sed  te  ipsum  putare , me  attra- 
ctum  iri  *4,  si  de  pace  agatur:  mihi  omnino  non 
venit  in  mentem  , quae  possit  actio  esse  de  pa- 
ce, quutn  illi  certissimum  sit,  si  possit,  exspoliare 
exercitu  et  provincia  15  Pompeium:  nisi  forte  iste 
nummarius  t6  ei  potest  persuadere,  ut,  dura  ora- 
tores  eant  et  redeant,  quiescat.  Niliil  video,  quod 
sperem , aut  quod  iam  putem  fieri  posse;  sed  ta- 
wen  liominis  hoc  ipsum  probi  est,  et  magnum  '7 
~'7>v  itoltrtxwrslra»  7/.sixuxtw,  veniendumnc  sit  in 
consilium  tiranni,  si  is  aliqua  de  re  bona  deli- 
bcraturus  sit.  Quare,  si  quid  ciusmodi  evenerit , 
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( da  che  io  credo  aver  già  conchiuso  l’ affare  quel  com- 
prato ser  dalla  pace  4,  ed  essersi  ornai  qualcosa  fatto  nel 
consesso  de’ senatori:  che  Senato  noi  credo  da  dire), 
tuttavia  tu  mi  tieni  sospeso;  ma  meno  però,  leggendoti 

10  nell’animo  quello  che  tu  mi  consigli  da  fare:  impe- 
rocché a qual  proposito  scrivermi  tu  che  a Flavio  una 
legione  e la  Sicilia  5 si  mette  in  mano?  e che  già  la 
cosa  è all’  effetto  ? Or  che  ribalderie  pensi  tu  essere 
parte  ordinate  e già  divisate,  parte  da  fare,  secondo 

11  destro  che  lor  ne  sia  dato?  Or  io  non  ini  darò  pena 
della  legge  di  quell’  uotn  di  tua  terra  ( e anche  mio , 
come  penso  6 ) , Solone , il  quale  pose  pena  la  testa  a 
chiunque  nella  sedizione  non  tenesse  o dall’  una  parte 
o dall’altra:  onde  (se  già  tu  non  giudicassi  altrameuti) 
io  men’  audrò  di  qua  co’  figliuoli.  Se  non  che  io  ho 
altro  in  cuore  di  più  deliberato:  ma  non  intendo  preoc- 
cuparti; aspetterò  il  tuo  consiglio , e quelle  lettere  (se 
già  non  me  ne  mandasti  qualche  altra)  che  io  t’avea 
scritto  di  consegnare  a Ccfalionc.  Tu  mi  scrivi,  non 
per  cosa  sentita  di  qua  o di  là,  ma  da  te  immagina- 
ta, che,  qualora  si  trattasse  di  pace,  io  sarei  tirato  in 
Roma.  Ora  a me  non  sa  al  tutto  venir  in  mente  trat- 
tato che  si  possa  intavolar  di  pace:  conciossiachò  co- 
lui abbia  fermo  il  chiodo  di  volere,  se  possa,  spo- 
gliar dell’esercito  e della  provincia  Pompeo:  se  non 
fosse  già  che  colesto  comprato  7 potesse  recarlo  a 
starsi,  mcntrechè  vanno  e vengono  gli  oratori.  Non 
veggo  appicco  a sperare,  nè  da  nulla  conchiudere.  E 
tuttavia  questo  è un  problema  de’  maggiori,  quanto  a 
Repubblica:  Se  uom  debba  venire  al  consiglio  del  ti- 
ranno, credendosi  lui  dover  deliberare  di  qualche  buon 
punto.  — Per  la  qual  cosa,  se  egli  mai  avvenisse  che 
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ut  arcessamur  ( quod  equidem  non  curo  : quod  ,8 
cnim  essem  de  pace  dicturus,  dùci;  ipse  valde 
repudiavit):  sed  tamen,  si  quid  acciderit,  quid 
censeas  mihi  faciendum , utique  scribito.  Nihil 
eniui  mihi  adirne  accidit,  quod  maioris  consilii 
esset  Trebatii,  boni  viri  et  ci  vis,  verbis  te  gau- 
deo  delectatum;  tuaque  ista  crèbra  htptiurrig,  ùnip- 
ev,  me  sola  adhuc  delectavit  Literas  tuas  vehe- 
menter  exspecto,  quas  quidem  credo  iam  datas 
esse.  Tu  cum  Sexto  servasti  gravitatem  eam- 
dem,  quam  mihi  praecipis.  Celer  tuus 10  disertus 
magis  est,  quam  sapiens.  De  iuvenibus,  quae  ex 
Tullia  audisti , vera  sunt.  M.  Automi  **  istud , 
quod  scrìbis,  non  mihi  videtut  tatti  re  esse  tri- 
ste, quam  verbo.  Haec  est  tSfì.r;}  in  qua  nunc  su- 
mus,  mortis  instar.  Aut  enim  mini  libere  inter 
malos  nclirwricv  fuit,  aut  vel  periculose  cum  bo- 
nisj  ut  nos  aut  temeritatem  bonorum  sequainur ”, 
aut  audacinm  improborurn  insectemur.  Vtrumque 
periculosum  est.  At  hoc,  quod  agimus,  et  turpe13, 
ncc  tamen  tutnm.  Istum  *4,  qui  filium  Brttndisium 
de  pace  misit  (de  pace  idem  sentio  quod  tujsi- 
mulationem  esse  apertati],  paruri  autern  bellina 
acerrime  15  ),  legatum  iri  non  arbitrar;  cuius  ad- 
irne, ut  optavi,  mentio  facta  nulla  sit.  Eo  ininus 
babeo  necesso  scribere,  aut  etiam  cogitare,  quid 
sim  facturus,  si  acciderit,  ut  leger  l6. 
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io  fossi  chiamato  (e  veramente  non  ci  fo  assegnamen- 
to, da  che  ogni  cosa  che  io  circa  la  pace  potessi  di- 
re, l’ho  detta,  ed  egli  un  No  tanto  fatto)-,  nondimeno, 
se  mai  avvenisse,  deh!  scrivimi  quello  che  tu  giudichi 
convenirmi  di  fare:  imperocché  non  mi  sono,  fino  a 
qui , abbattuto  mai  a cosa  che  volesse  più  sottile  con- 
siderazione. Mi  piace  che  ti  sia  piaciuto  il  parlar  di 
Trebazio,  uomo  e cittadino  dabbene  ; e questo  tuo 
spesso  sciamar  bravo!  è sola  la  cosa  che  fino  ad  ora 
mi  rallegrò.  Aspetto  tue  lettere  come  pioggia  di  lu- 
glio^ anzi  le  credo  già  belle  e messe  alla  posta.  Tu 
hai  osservato  con  Sesto  la  medesima  gravità  che  a me 
raccomandi.  Il  tuo  Celere  è anzi  eloquente  che  saggio. 
Tullia  ti  disse  il  vero  de’  giovani.  Quel  che  mi  scrivi 
di  M.  Antonio  8,  non  mi  pare  aver  in  fatto  la  turpi- 
tudine che  han  le  parole.  Questa  è l’ambascia  che  al 
presunte  ci  ticue  in  caso  di  morte  : che  o mi  conviene 
nieschiarmi  ne’  fatti  pubblici  liberamente  co’  malvagi , 
o co’  buoni  eziandio  con  pericolo}  ed  o seguitare  la 
improvvedenza  de’ buoni , ovvero  dar  addosso  all’ar- 
dire de’  tristi.  E l’uno  e l’altro  é cosa  di  risico}  lad- 
dove il  governarmi  si  come  io  fo,  é turpe,  e tuttavia 
non  sicuro  9.  Io  sou  di  credere,  cotestui  che  mandò 
a Brindisi  10  il  figliuolo  per  la  pace  ( io  la  sento  con 
te  questa  essere  una  finta  bella  e buona:  la  sostanza, 
una  guerra  crudele  ) , dover  esser  mandato  per  amba- 
sciadore}  non  io  ”,  conciossiachè  fino  a qui  non  ci 
fui  aucora,  come  io  desiderava,  nominato.  Tanto  avrò 
io  meno  bisogno  di  scrivere , o anche  peusare  di  quello 
che  da  fai-  sia,  caso  che  io  ci  fossi  mandato  io  **. 


Digitìzed  by  Google 


3o4 


EPISTOLA  CCCLXI1. 


A.  V.  C.  704 


CCCiLXII.  (All  Alt.  X , a) 

Argumenliuii.  llogat  Atticum,  ut  se  consiliis  iuvet,  Dionj- 
siuimjuc  se  viderc  nolle  siguificat. 

Sor.  in  Arcano  Q.  fralris  A.  V.  C.  DCCIV,  Non.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

Ego  quum  accepissera  tuas  literas  Nonis  Apri- 
libus,  quas  Cephalio  attulerat,  csscmque  Mintur- 
nis  postridie  mansurus , et  inde  protinus  * ; susli- 
nui  me  in  Arcano  fralris,  ut,  dum  aliquid  ccrtius 
afferretur,  occultiore  in  loco  essernus,  àgerentur- 
que  nihilo  tninus,  quae  sine  nobis  agi  possunt. 
Aaìxycjvx  * iam  adest,  et  animus  ardet  ; nec  est 
quicquam,  quo,  et  qua.  Scd  haec  nostra  crit  cura 
et  pcritorurn  3.  Tu  tauien,  quod  poteris,  ut  ad- 
irne fccisti,  nos  consiliis  iuvabis.  Res  sunl  inex- 
plicabiles.  Forlunac  sunt  commitlenda  omnia.  Siue 
spe  conamur  ulla.  Si  melius  quid  4 acciderit,  ini- 
rabiinur.  Dionysium  5 nolim  ad  me  profectum:  de 
quo  ad  me  Tullia  inea  scripsit.  Sed  et  tempus 
alienimi  est;  et  homini  non  amico  nostra  incom- 
moda,  tanta  praescrtim,  spectaculo  esse  uollem: 
cui  te  meo  nomine  inimicuin  esse  nolo. 
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CCCLXII.  (Aj  Au.  x,  t) 

Argomento.  Prega  Attico,  che  col  suo  Consiglio  gli  sia  il’ aiuto; 

e gli  afferma  di  11011  voler  vedere  Dionisio. 

Scrilla  dall’Arcano  di  Q.  fratello  I'  anno  DCCIV,  il  5 di  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Aventi’ io  ricevuta,  il  dì  5 d’aprile,  la  lettera  con- 
segnatami da  Cefalionc,  ed  avendo  deliberato  d’essere 
l’altro  dì  a Miniamo,  ed  uscirne  di  tratto}  uii  so- 
stenni nell'Arcano  del  fratello,  per  essere  ( finche  ci 
fosse  rapportato  qualcosa  di  piu  sicuro  ) in  parte  di 
mcn  sospetto,  e tuttavia  si  negoziasse  quello  clic  si 
può  fare  senza  di  noi.  La  ciarlerà  è qui}  c ini  guizza 
il  cuore,  e non  veggo  però  nè  dove  nè  per  tlove:  ma 
ciò  sarà  pensici-  nostro  c de’  maestri.  Nondimeno  tu, 
secondo  la  tua  possibilità,  ci  darai,  come  facesti  finora, 
di  spalla  co’  tuoi  cousigli.  Questa  è una  matassa  senza 
bandolo,  ed  al  tutto  è da  commettere  alla  forLuoa  ogni 
cosa.  Noi  ci  diamo  attorno,  senza  ili  di  speranza.  Se 
nulla  n'uscirà  di  bene,  diremo:  Chi  l’avrebbe  aspet- 
tato?— Non  vorrei  che  Dionisio  si  fosse  mosso  per 
visitarmi,  secondo  clic  Tullia  mi  scrisse}  cd  anche  il 
tempo  non  è da  ciò}  c mi  dorrebbe  eziandio  che  per- 
sona non  punto  amica  fosse  spettatore  de’  mici  disa- 
stri, massime  così  gravi}  c non  mi  piace  clic  tu  per 
mio  conto  gli  colga  animo  addosso. 

è 

C/cer.  VII.  — Leu.  T.  VI.  ao 
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CCCLXIII.  (Ad  All.  X,  3,  pari  prima) 

Argumenlum.  Petit,  ut  sibi,  quoti  Caesar  egerit,  uuntiet. 

Sci’.  in  Arcano  A.  V.  0.  DCCIV,  VII  Iti.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

Quum , quoti  scriberein , piane  nihil  haberem , 
haec  autera  reliqua  essent,  quae  scire  cuperein  5 
profectusne  esset  1 j quo  in  statu  urbem  reliquis- 
set;  in  ipsa  Italia  queni  cuique  regioni  aut  ne- 
gotio  praefecissct;  ecqni  essent  ad  Pompeium  et 
ad  consulcs  ex  scnalus  consulto  de  pace  legati j 
ut  igitur  liaec  schei»  3,  dedita  opera  lias  ad  te 
litcras  misi.  Feecris  igitur  coinmode,  miliique  gra- 
tum,  si  me  de  bis  rebus,  et  si  quid  erit  alimi, 
quod  scire  opus  sit,  feceris  cerliorem.  Ego  in 
Arcano  opperior,  duni  ista  cognosco. 

* CCCLXIV.  (Ad  Alt.  X,  J,e,tr.) 

Argumenliun.  Literas  Attici  exspectnt,  et  quid  sibi  Caesar 
seripseiit,  refert. 

Sor.  in  Arcani»  A.  V.  C.  OCCiV,  VII  Iti.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

A.  d.  VII  Idus  alteram  * tibi  codern  die  lume 
epistola»!  dieta  vi;  et  pridie  dederam  mea  marni 
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CCCLX11I.  (Ad  All.  X,  <,pnnc.  ) 
Argomento.  Gli  dimanda  novelle  dell’operaio  da'  Cesare. 

Scritta  dall’ Arcano  l’anno  DCC1V,  d 7 di  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Non  aventi’  io  al  lutto  clic  scrivere , e rimanendomi 
tuttavia  a stiperò  alcune  cose:  Se  egli  fosse  partito?  In 
«pialo  stato  lasciala  la  città?  Chi  in  essa  Italia  1 po- 
sto sopra  ciascun  «lislretlo  o negozio.  Se,  e «piali,  so- 
pra scnatoconsulto,  ordinati  ambasriadori  a Pompeo 
ed  a’ cons«ili,  sopra  la  pace?*  — queste  cose  adun- 
que volenti’  io  sapere,  a bella  posta  ti  volli  scrivere. 
Ben  farai  dunque,  e cosa  a me  cara,  se  «li  coleste  cose, 
e dell’ altre  (se  ve  11’è)  che  m’ importi  sapere,  tu  mi 
ragguagli.  Io  uii  sto  qui  nell’ Arcano  aspettando  «{ueslc 
notizie. 


CCCLXIV.  ( A l All.  X,  5,  SnO 

Argomento.  Aspetta  lettere  da  Attico,  e gli  recita  quello  che 
Cesare  gli  avea  scritto. 

Sfilili  dall’ Arcano  Tanno  UCCIV,  il  7 di  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Ai  7 t’ho  dettato,  il  di  medesimo , <[uest’ altra  lette- 
ra} e il  di  avauti  te  ne  mandai  un’  altra  più  luuga 
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longiorem  *.  Visuin  te  aiunt  in  regia3;  nec  re- 
prehendo  : quippe  quutn  ipse  islam  reprehensio- 
nem  non  fugerim.  Sed  exspecto  tuas  literas:  ne- 
que  iam  sane  video,  quid  exspectem;  sed  tamen, 
etiamsi  nihil  erit,  id  ipsum  ad  me  velim  scribas. 
Caesar  mihi  ignoscit  per  literas , quod  non  ve- 
nerim  4;  seseque  in  oplimam  partem  id  accipere 
dicit.  Facile  patior,  quod  scribit,  secum  Tullum 
et  Servium  5 questos  esse , quia  non  idem  sibi , 
quod  mihi , remisisset.  Homines  ridiculos  ! qui 
quum  filios  misissent  ad  Cn.  Pompeium  circuin- 
sidendum,  ipsi  in  senatuin  venire  dubitarent.  Sed 
tamen  exemplum  misi  ad  te  Caesaris  literarum. 


CCCLXV.  (A.i  Di».  iv,  i) 

Argunicntum.  Sulpicio  secum  de  re  publica  communicare 
cupienti  scribit,  se  quamquam  nihil  ei  opitulnri  posse 
videatur,  tamen  non  nolle  cum  eo  colloqui,  nisi  malit 
aliquem  ad  se  mittcre,  ne  aut  ipsi  eiire  ex  urbe  ne- 
ccssc  sit,  aut  sibi  propius  accedere. 


Scr.  in  Formiano,  vrl  alia  siila,  A.  V.  C.  DCCIV, 
circa  Id.  A|>r. 


M.  T.  CICERO  SERVIO  SVL1MCIO  S.  I). 

/ 

Caius  Trebatius,  familiaris  meus,  ad  me  scri- 
psit,  te  ex  se  quaesisse,  quibus  in  locis  cssem, 
molesteque  te  Terre  quod  me  propter  valitudi- 
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scritta  di  mia  mano.  Si  conta  che  tu  ti  se’  lasciato  veder 
nella  reggia  1 : non  te  nc  do  colpa;  da  che,  se  egli  è col- 
pa , non  me  ne  son  guardato  io  medesimo.  Ma  aspetto 
tue  lettere  ; sebbene , a dir  vero , non  so  quello  che  io 
m’aspetti.  Tuttavia,  fosse  anche  nulla,  e tu  del  nulla 
mi  scrivi.  Cesare  mi  ha  segnato  e benedetto  del  mio 
non  venire,  c dice  d’ averlo  al  tutto  per  bene.  Mi  scrive 
della  querela  a lui  fatta  da  Tulio  e da  Servio , che  egli 
non  sia  stato  con  loro  altresì  indulgente  che  fu  con  me. 
Manco  male!  Buffoni!  che  mandarono  i lor  figliuoli  a 
stringer  d’assedio  Pompeo,  e poi  fecero  gli  schifiltosi 
circa  il  venire  in  Senato.  Tuttavia  leggi  leggi  la  lettera 
di  Cesare.  , 


CCCLXV.  (A  Di»,  iv,  i) 

Argomento.  Volendo  Sulpizio  comunicar  con  lui  i falli  della 
Repubblica.,  gli  scrive  che  quantunque  non  vegga  potergli 
di  nulla  giovare,  tuttavia  è presto  di  esser  con  lui,  se  già 
non  volesse  mandargli  qualcuno,  acciocché  fosse  tolta  la  ne- 
cessità o a lui. d’uscire  di  Roma,  o a sé  di  condursi  più 
vicino. 

Scrìtta  nel  Formiano,  o in  altra  villa,  l’anno  DCCIV, 
circa  il  1 3 di  Aprile. 

M.  T.  CICERONE  A SERVIO  SULPIZIO  S. 

L’amico  C.  Trebazio  1 mi  scrive  che  tu  il  doman- 
dasti dove  io  mi  fossi  $ e dolergli  forte  che,  essendo 
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nem  tuam,  quum  ad  urbein  aceessissem  a,  non 
vidisses;  et  hoc  tempore  velie  te  mecum,  si  pro- 
pius  aceessissem  3,  de  officio  utriusque  nostrum 
communicare.  Vtinam,  Servi,  salvis  rebus  (sic 
enim  est  dicendum  ) colloqui  poluissemus  inter 
nos  I Profecto  aliquid  opis  occidenti  rei  publicae 
tulissemus.  Cognoram  enim  iain  ahscns,  te  liaec 
mala  multo  ante  providentem,  defensorem  pacis4 
et  in  consulatu  tuo,  et  post  consulatum  ftiisse. 
Ego  autein  quum  consiliuni  tuum  probarem , et 
idem  ipse  sentirem,  niliil  proficicbam.  Sero  enim 
veneram  ; solus  eram  ; rudis  esse  5 videbar  in 
causa  ; inciderai»  in  bominuin  pugnandi  cupido- 
rum  6 insanias.  Nunc , quoniam  nihil  iam  vide- 
mur  1 opilulari  posse  rei  publicae;  si  quid  est, 
in  quo  nohismet  ipsis  consulere  possimus , non 
ut  aliquid  ex  pristino  slatu  nostro  relineamus , 
sed  ut  quam  honestissime  lugeamus  : nomo  est 
omnium,  quicum  potius  mibi,  quam  tecuin,  com- 
municandum  pulem.  Ncc  enim  clarissimorum  vi- 
rorum , quorum  similes  esse  debemus , exempla; 
ncque  doctissimorum,  quos  semper  coluisti,  prae- 
cepla  te  fugiunt.  Atque  ipse  antea  ad  te  scripsis- 
sem,  te  frustra  in  scnatum,  sive  potius  in  con- 
ventum  senatorum  8 esse  venturuin,  ni  veritus 
essem , ne  eius  aniraum  offenderem , qui  a me , 
ut  te  imitarer,  petebat  Cui  quidem  ego,  me  quum 
rogaret  »,  ut  adessera  in  senato , cadem  omnia  , 
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io  stalo  sotto  Ro'mn  *,  egli,  per  esser  malato,  non  m’ ab- 
bia potuto  vedove  ; e come  tu , caso  che  io  mi  fossi  con- 
dotto più  innanzi,  desideravi  comunicar  meco  quello 
die  ad  ambedue  noi  ili  questo  tempo  fare  si  conve- 
nisse. Fosse  pure , o Servio , piaciuto  a Dio  che , stando 
in  piè  la  Repubblica  (così  è forza  di  (lire),  nói  aves- 
simo potuto  essere  insieme  ! son  'certo  che  alcun  pò1  di 
spalla  avremmo  dato  alla  Repubblica  barcollante.  Goxt- 
ciossiachè  io  sapea  bene,  eziandio  totitamo,  come  tu 
indovinando  molto  prima  queste  ialine , e nel  tuo  con- 
solato ed  appresso,  eri  stato  inantcnitor  della  pace.  Ma 
io,  quantunque  lodassi  il  tuo  proponimento  3 e fossi 
io  medesimo  dello  stesso  parere , non  potea  far  nulla 
di  bene:  posciachè  tardi  era  venuto,  con  opinióne  di 
uomo  mal  informato  delle  coste:  e m’  abbattei  in  per- 
sone matte  fradicie  di  voglia  di  combattere.  Al  pre- 
sente, da  Che  io  non  veggo  di  che  poter  alla  Repub- 
blica prestar  aiuto , se  nulla  resta  in  che  provvedere 
al  proprio  ben  nostro  ( non  già  che  punto  possiamo 
mantenere  dello  stato  nostro  primiero,  ma  per  dover 
piangere  col  possibile  maggior  decoro),  non  ho  per- 
sona al  mondo  con  la  quale  io  mi  creda  potete  mè- 
glio che  con  te  comunicare  le  cose  nostre.  Imperoc- 
ché ben  ti  dei  ricordare  degli  esempli  de’  chiarissimi 
personaggi  da’  quali  dobbiatli  fare  ritratto , e de'  pre- 
cetti de’  sommi  uomini  che  tu  hai  sempre  onorati.  Ora 
io  t1  avrei  ben  prima  scritto  che  senza  alcun  prò  tu 
saresti  venuto  iu  Senato,  o piuttosto  nel  consiglio  de’ 
senatori  4,  se  non  avessi  temuto  di  aspreggiare  colui 
che  mi  confortava  di  imitar  te$  al  quale , pregandomi 
lui  che  io  dovessi  essere  in  Senato,  protestai  che  io, 
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quae  a le  de  pace  et  de  llispaniis  dieta  sani , 
ostcndi  me  esse  dicturum.  Res  vides,  quoinodo 
se  habeant  '°:  orbern  tcrrarum  imperiis  distribu- 
tis  " ardere  bello  5 urbem  sine  legibus , sine  iu- 
diciis,  sine  iure,  sine  fide,  relictam  direptioni  et 
incendiis.  Itaquc  mihi  venire  in  mentem  nihil 
potest,  non  modo  quod  sperem,  sed  vix  iam 
quod  audeam  11  optare.  Sin  autem  libi,  homi  ni 
prudentissimo , videtur  utile  esse , nos  colloqui  ; 
quamquam  longius  etiam  cogitabam  ab  urbe  di- 
scedere , cuius  iam  etiam  nomen  invitus  audio  j 
lamen  propius  accedarn  ■ Trcbalioquc  mandavi, 
ut,  si  quid  ,J  tu  eum  velles  ad  me  miltere,  ne 
recusaret;  idque  ut  facias,  velini,  aut  si  quem 
tuonim  fìdelium  voles,  ad  me  mittas  *4  • ne  aut 
tibi  exire  ex  urbe  necesse  sit,  aut  mihi  accedere. 
Ego  tantum  tibi  tribuo,  quantum  >5  mihi  fortasse 
arrogo,  ut  exploralum  babeam,  quicqtiid  nos  de 
communi  sententia  statucrimus , id  omnes  liomi- 
nes  probaturos.  Vale. 


CCGLXVL  < A,i  ah.  x , 4 ) 

Argumcnlum.  1 Scribi!  , in  tnntis  rei  pulii,  calnmitatibus, 
se  pracclara  conscicntia  suslcnlari  ; gravitcr  autem  tu— 
li.ssc  litcras  a Quinto  fra  tris  filio  ad  Caesarcm  scriptas; 
1,  3 levatimi  tanien  aliipiantum  esse  colloquiò  cum 
Curiune  liabitis. 
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circa  la  pace  c sopra  la  Spagna,  aurei  detto  tutte  le 
medesime  cose  che  tu.  Tu  vedi  termine  a che  sono 
le  cose:  tutto  il  mondo,  diviso  il  comando  5,  ardere 
in  guerra;  Roma  senza  leggi,  senza  giudizi,  senza  tri- 
bunali, senza  fede,  abbandonata* al  dirutamente  e agli 
incendii  6.  Per  la  qual  cosa  nulla  mi  sa  venire  in  men- 
te, non  pur  da  sperare,  ma  ni  eziandio  (presso  che 
non  dissi)  da  desiderare.  Tuttavia  se  tu,  per  la  somma 
tua  prudenza,  credi  utile  un  nostro  abboccamento , io , 
quantunque  avea  vólto  l1  animo  a partirmi  di  lungo 
spazio  da  Roma  (la  quale  oggimai  appena  posso  pa- 
tire di  sentir  nominare),  tuttavia  mi  vi  condurrò  più 
vicino.  Ho  dato  ordine  a Trcbazio,  se  per  qualcosa  tu 
volevi  mandarlomi,  che  noi  ti  disdicesse 5 e tu  fallo, 
te  ne  p riego  : ovvero  mandami  qual  tu  vuoi  meglio 
de’  tuoi  più  fidati,  per  torre  a te  la  necessità  di  uscir 
di  città,  ed  a me  di  accostarmivi.  Tanta  è l’opinione 
che  ho  io  di  te,  e tanta  quella  che  forse  mi  arrogo 
di  me  medesimo,  che  mi  pare  esser  certo,  checché  noi 
di  eomun  sentimento  deliberassimo,  dover  essere  ap- 
provato da  tutto  il  mondo.  A Dio. 


CCCLXVI.  (Ad  Au.  x,  4) 

Argomento.  1 Dice,  che  in  si  grave  rovescio  delle  cose  pubbli- 
che, egli  si  soslenca  colla  coscienza  di  falli  egregi:  essergli 
lultavia  forte  doluta  la  lettera  da  (Quinto  il  nipote  scritta  a 
Cesare.  2,5  Nondimeno  s’era  alquanto  riconfortato  abboc- 
candosi con  Curioue. 
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Srr.  in  Cornano  A.  V.  C.  DCC1V,  postr.  Id.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

• 

Multas  a te  accepi  epistolas  eodem  die,  om- 
nes  diligenter  scriptas  ; eam  vero , quae  volumi- 
nis  * instar  erat,  saepe  Iegendam,  sicuti  facio:  in 
qua  non  frustra  laborem  suscepisti;  mihi  quidem 
pergraturu  fecisti.  Quarc,  ut  id,  quoad  licebit,  id 
est,  quoad  scics  ubi  simus,  quam  saepissime  fa- 
cias , te  veheruenter  rogo.  Ac  1 deplorandi  qui- 
dem , quod  quotidie  facimus , sit  iain  nobis  aut 
finis  omnino,  si  potest,  aut  tnoderatio  quaedain, 
quod  profecto  potest.  Non  enitn  iain  quam  di- 
gnitatem,  quos  honorcs,  qucm  vitae  statum  ami- 
seri  in , cogito;  scd  quid  consecutus  sim , quid 
praestitcrim  3,  qua  in  laude  vixerim;  bis  denique 
in  malis , quid  intersit  inter  me  et  istos  4,  quos 
propler  omnia  amisimus.  Hi  sunt , qui , nisi  me 
civitate  expulissent,  obtinere  se  non  posse  puta- 
verunt  licentiam  cupiditatum  suarum:  quorum  so- 
cietatis  et  sceleratae  con3ensionis  fides  5 quo  cru- 
perit,  vides.  Alter  ardet  furore  et  scelere , nec 
remittit  aliquid,  sed  in  dies  ingravescit  : modo 
Italia  expulit;  nunc  alia  ex  parte  persequi , ex 
alia  6,  provincia  exspoliare  conalur  ; nec  iam  rc- 
cusat,  sed  quodam  modo  postulat , ut,  quemad- 
mndum  est,  sic  etiam  appelletur  tyrannus.  Alter 7, 
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Scrina  nel  Cuoiano  Panno  DCCIV,  il  14  di  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Molte  tue  lettere  ho  io  ricevuto  il  giorno  mede- 
simo, tutte  scritte  a capello;  quella  poi  che  scusa  un 
tomo  è cosa  da  leggere  e rileggere,  come  io  fo;  nè 
già  in  essa  non  gittasti  l’opera:  certo  m’hai  fatto  cosa 
carissima.  Il  perchè , finché  tu  potrai , cioè  saprai  il 
dove  io  mi  sia,  io  ti  prego  quanto  più  posso,  che  tu 
voglia  ciò  fare  il  più  spesso  del  mondo.  Ora  del  com- 
piangerci , come  facciamo  ogni  dì , sia  oggimai  il  fine , 
se  egli  può  essere  ovvero  una  qualche  misura , che 
certo  può.  Imperocché  io  non  penso  già  qual  dignità, 
quali  onori,  quale  stato  di  vita  io  abbia  perduto;  ma 
quello  che  ho  conseguito,  quali  servigi  prestati,  quanto 
la  mia  vita  stata  gloriosa;  da  ultimo  la  differenza  che 
in  questi  mali  passa  da  me  a costoro,  alle  cui  cagioni 
ogni  cosa  abbiamo  perduto.  Questi  sono  coloro  i quali 
intendevano  di  non  potersi  liberamente  sfrenare  nelle 
loro  cupidità,  se  me  prima  non  avessero  cacciato  della 
città;  il  giuramento  della  cui  società  c dello  scellerato 
consentimento  a che  sia  scoppiato,  tu  il  vedi.  L’uno 
arde  di  scellerato  furore , nè  punto  rallenta  , anzi 
monta  a peggio  ogni  dì;  testé  cacciò  l’altro  d’Italia  "1 
ora  dall’ una  parte  fa  ogni  prova  di  perseguitarlo,  dal- 
l’altra di  spogliarlo  della  provincia;  e già  non  ricusa, 
anzi  domanda  per  certo  modo  di  essere,  sì  come  egli 
è in  fatti , chiamato  tiraolio.  L’ altro  ( quel  medesimo 
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is , qui  nos  sibi  quondam  ad  pedes  stratos  ne 
sublevabat  quidem,  qui  se  nihil  contra  huius  vo- 
luntatem  aiebat  facere  posse,  elapsus  e soceri  8 
inanibus  ac  ferro,  bellum  terra  et  mari  comparat, 
non  iniustum  ille  quidem,  sed  quum  pium , tum 
etiam  necessarium,  suis  tamen  civibus  exitiabile, 
nisi  vicerit;  calamitosum  etiam,  si  vicerit.  Horum 
ego  summorum  imperatorurn  non  modo  res  ge- 
stas  non  antepono  meis,  sed  ne  fortunam  qui- 
dem ipsam , qua  illi  fiorentissima  9,  nos  duriore 
conflictati  videmur.  Quis  enim  potest,  aut  deserta 
per  se  patria,  aut  oppressa,  beatus  esse?  et  si, 
ut  nos  a te  admonemur,  recte  in  illis  libris  ,0 
diximus,  nibil  esse  bonum,  nisi  quod  honestum; 
nihil  malum,  nisi  quod  turpe  sit  : certe  uterque 
istorimi  est  miserrimus , quorum  utrique  semper 
patriac  salus , et  dignitas  postcrior  sua  domina- 
tione  et  domesticis  commodis  fuit.  Praeclara  igi- 
tur  conscientia  sustentor,  quum  cogito,  me  de  re 
publica  aut  meruisse  oplime,  quum  potuerim;  aut 
certe  numquam,  nisi  divine  ",  cogitasse;  eaque 
ipsa  tempestale  eversam  esse  rem  publicam,  quam 
ego  XIIII  annis  11  ante  prospexerim.  Hac  igitur 
conscientia  comitc  proficiscar,  magno  equidem  cum 
dolore:  nec  tarli  id  propter  me,  aut  propter  fra- 
trein  meum , quorum  iam  acta  aetas  l3;  quam 
propter  pueros , quibus  interdum  videmur  prae- 
slare  >4  etiam  rem  publicam  debuisse  : quorum 
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che,  già  è tempo,  standomegli  io  prosteso  a'  piedi,  non 
mi  levava  eziandio  di  terra  *,  che  dicea  sè  nulla  po- 
ter fare  senza  il  ripieno  dell’  animo  di  costui  ) , smuc- 
ciato  dalla  inano  c dalla  spada  del  suocero,  mette  in 
arme  la  terra  ed  il  mare:  non  ingiuste,  è vero,  anzi 
sante,  c ( se  vuoi)  necessarie,  ma  rovinose  a’  suoi 
cittadini  se  egli  non  vinca , e sventurate  eziandio  se 
egli  vinca.  Ora  di  questi  due  generali  non  solo  io  non 
metto  innanzi  le  prodezze  alle  mie , ma  nè  la  fortuna 
stessa  eziandio;  la  quale  essi  mostrano  avere  in  colmo 
di  ruota,  io  di  patirla  anzi  dura  che  no.  Conciossia- 
chò  chi  è che  possa,  o spopolata  a sua  colpa,  ovvero 
oppressa  la  patria,  esser  beato?  £ se  io,  come  tu  mi 
ricordi , ho  bene  scritto  in  que’  libri  : Niente  esser  buono 
che  non  sia  onesto , niente  rio  se  non  quello  che  è tur- 
pe, — al  certo  sciaguratissimo  è di  costor  l’uno  e l’al- 
tro; l’ uno  e l’ altro  de’  quali  il  lor  padroneggiare  e il 
bene  privato  alla  salute  della  patria  ed  al  proprio  onore 
antiposc.  Adunque  di  questa  orrcvol  coscienza  dell’a- 
nimo mi  riconforto,  pensando  me  aver  acquistati  sommi 
meriti  verso  la  Repubblica,  in  quel  che  potei;  ovvero 
aver  sempre  per  divino  spirito  di  lei  ragionato  ; ed  es- 
sere la  Repubblica  riversata  in  quella  burrasca  che  io 
quattordici  anni  prima  avea  preveduto.  Adunque  colla 
compagnia  di  questa  coscienza  n’  andrò , con  sommo 
dolore,  noi  nego;  il  qual  non  tanto  ho  io  per  conto 
mio  proprio,  nè  del  fratello  (chè  noi  abbiam  sottoso- 
pra fornito  già  il  nostro  corso),  ma  de’  fanciulli,  a’ 
quali  talor  mi  sembra  d’aver  dovuto  conservare  questa 
Repubblica.  Ora  l’uno  di  loro,  anche  per  aver  animo 
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quidem  alter  , non  lam , quia  ,5  malore  piotale 
est , me  mirabiliter  excruciat  ; alter  ( o rem  ini- 
seram!  nihil  enim  mihi  accidit  in  ornili  vita  acer- 
bius),  indulgenza  videlicet  nostra  depravatus,  co 
progressus  est,  quo  non  audeo  dicere;  et  16  cx- 
specto  luas  literas.  Seripsisli  enim,  te  scriplurum 
esse  plurima,  quum  ipsum  vidisses.  Orane  meuiu 
obsequium  in  illnm  fuit  cura  multa  severitatc  ; 
neque  unum  eius , nec  parvutn,  sed  multa,  et 
magna  *7  delieta  compressi.  Patria  autem  lenitas 
amanda  potius  ab  ilio,  quam  tara  crudeliter  nc- 
gligenda.  Nani  literas  eius  ad  Caesarem  raissas 
ila  gravitar  tuliraus,  ut  te  quidem  celaremus;  sed 
ipsius  ,8  videmur  vilam  iusuavcm  reddidisse.  Hoc 
vero  eius  iter,  simulatioque  pietatìs  *9  qualis  fuc- 
rit,  non  audeo  dicere.  Tantum  scio,  post  Hirtium 
conventum,  arcessitum  ab  Caesare  ao:  cura  eo, 
de  nico  animo  ab  suis  ralionibus  alienissimo,  et 
consilio  rcliuquendi  Italiani;  et  liaec  ipsa  timide. 
Sed  nulla  nostra  culpa  est  ai  : natura  metuenda 
est.  Ilaec  Curionem , liaec  Hortensii  filmili  “,  non 
patrum  culpa , corrupit.  Iacet  in  moerore  meus 
frater,  neque  tam  de  sua  vita,  quaui  de  mea  mc- 
luit  Huic  tu,  buie  tu  *3  maio  afler  consolaliones, 
si  ullas  potes;  maxime  quidem  velini  Ulani  *4:  ca, 
quae  ad  nos  delata  sint,  aut  falsa  esse,  aut  mi- 
nora. Quae  si  vera  sint;  quid  fulmina  sit  in  luto 
vita  et  fuga  *5,  ncseio.  Nani  si  liaberemus  rem 
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di  me  più  tenero,  mi  trafigge  quanto  puote  essere; 
l'altro  (oh  dolore!  uon  m'incontrò  in  tutta  la  vita 
cosa  più  crudele  di  questa),  guasto  (Io  conosco)  dalla 
mia  coudescendcnza,  s’  è lasciato  trascorrere  a ta!  ter- 
mine , che  non  mi  dà  il  cuore  di  nominare.  Ma  aspetto 
tue  lettere,  avendomene  tu  promesso  una  ben  lunga, 
dopo  averlo  veduto.  In  fatti  ogni  mio  andargli  a verso 
fu  temperato  di  molta  severità;  e non  pure  uno,  nè 
un  piccolo,  ma  molti  e di  grandi  suoi  trasordini  ho 
tenuti  sotterra.  Or  tanta  dolcezza  di  suo  padre  meri- 
tava anzi  amore,  che  una  noncuranza  tanto  crudele. 
Certo  le  lettere  da  lui  sciatte  a Cesare  mi  diedero  sì 
grave  ferita,  che  nè  eziandio  a te  l’ho  scoperta;  ma, 
son  certo,  amareggeranno  tutta  la  vita  del  padre.  Questo 
andarsene  poi  che  egli  fece,  e la  siinulazion  di  pietà,  è 
stata  tale,  che  a dirtelo  non  m’ardisco.  Questo  solo 
so  io,  che  dopo  abboccatosi  con  Irzio,  Cesare  l’ebbe 
a sè;  ed  egli  dettogli  dell’animo  mio  lontanissimo  da’ 
suoi  divisamenti,  e della  dclibcrazion  presa  di  uscire 
d’ Italia.  Or  queste  cose  eziandio  con  sospetto  ti  dico  *. 
Se  non  che  io  non  ci  ho  punto  di  colpa:  solo  il  na- 
turale mi  fa  paura;  questo,  senza  colpa  de’  padri,  diede 
il  tuffo  a Curione,  questa  al  figliuolo  di  Ortensio.  Il 
fralcl  mio  è abbattuto  dalla  tristezza , e uon  tanto  della 
sua,  quanto  teme  della  mia  vita.  A questa,  a questa 
miseria  porgi  tu,  se  alcuna  ne  hai,  qualche  consola- 
zione. Or  questa  vorrei  meglio,  che  nessun’ altra;  le 
novelle  che  ci  pervennero,  o esser  false,  o esagerale; 
ma , essendo  elle  vere , quello  eh’  io  mi  faccia  di  que- 
sta mia  vita  o fuga,  non  so.  Conciossiachè,  se  noi  aves- 
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publicam,  consilium  mihi  non  deessct  nec  ad  se- 
veritatein,  nec  ad  diligentiam  »6.  Haec,  sive  ira- 
cundia,  sive  dolore,  sive  meta  pertuolus,  gravius 
scripsi,  qua  tu  aut  tuus  in  illuni  amor,  aut  meus 
postulabat.  Si  vera  sunt,  ignosces  aJ;  si  falsa,  me 
libente  eripies  mihi  hunc  errorem.  Quoquo  modo 
vero  se  res  habebit  a8,  nihil  assignabis  nec  pa- 
truo,  nec  patri. 

2 Quum  haec  scripsissein,  a Curione  mihi  nun- 
tiatum  est,  cura  a9  ad  me  venire.  Venerat  eniin 
is  in  Cumanum  vesperi  pridie,  id  est,  Idibus.  Si 
quid  eius  igiLur  sermo  eiusmodi  attulerit,  quod 
ad  te  scribendum  sit;  id  in  literis  adiungam  3o. 

3 Praeteriit  villani  meam  Curio,  iussitque  mihi 
nuntiari , mox  se  venturum  ; cucurritque  Puteo- 
los,  ut  ibi  concionaretur.  Concionatus  est;  rediil; 
fuit  ad  me  sane  diu.  O rem  foedam!  nosti  ho- 
minem: nihil  occultavit;  in  primis  nihil  esse  cer- 
tius,  quam  ut  omnes,  qui  lege  Pompeia  conde- 
mnati  essent,  restituerentur  3l;  itaque  se  in  Sicilia 
eorum  opera  usurum.  De  Ilispaniis , non  dubita- 
bat,  quin  Caesaris  essent;  inde  ipsum  cum  cxerci- 
tu,  ubicumque  Pompeius  esset;  eius  interitu  fintali 
illi 3-  foie;  propius  factum  esse  nihil,  et  piane  ira- 
cuiulia  elaluui  voluisse  Cacsarem  uccidi  Mctclluiu 
tribunum  plebis  33;  quoti  si  esset  factum , eaedcni 
magnani  futuram  fuissc;  permullos  hortalorcs  esse 
caedis;  ipsum  autem  non  voluntaté,  aut  natura 
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situo  Kepubblica , non  mi  fallirebbe  partito  né  dal  lato 
del  rigore,  nò  della  indulgenza.  Queste  cqse  (sia  sde- 
gno, sia  dolor,  sia  timore)  ho  scritto  un  po' più  du- 
ramente, che  non  voleva  l’araor  tuo  verso  di  lui,  ovvero 
il  mio.  Se  elle  son  vere,  son  degno  del  tuo  perdono;  se 
False,  ti  saprò  grado  che  tu  mi  cavi  di  questo  errore. 
Ma,  come  che  sia  la  cosa,  tu  guardati  di  accagionarne 
il  padre,  qè  il  zio.  . i.  .1  . ■ 


a Queste  cose  aveva  io  scritto,  quando  Curioue  mi 
ficee  assapere  che  egli  ne  veniva  a me.  Io  era  venuto 
nel  Cumano  la  sera  del  di  innanzi,  cioè  a'  1 3 ; onde 
se  in  questo  proposito  io  avrò  da  lui  nulla  che  a te 
importi  sapcré,  farò  una  poscritti  alla  lettera. 

3 Curioue  tirò  innanzi  dalla  mia  casa , c mi  lasciò 
detto  che  di  verrebbe.  Diede  una  corsa  a Pez- 

zuole per  màngani.  Fece  l’aringa;  tornalo,  fu  con  me 
lunga  ora.  Doli,  vitupero!  tu  lo  conosci:  e’  votò  il  sac- 
co. Innanzi  tratto  disse  Cesare  essere  determinatissimo 
di  richiamare  tutti  i banditi  per  la  legge  Pompea  : onde 
egli  pensava  giovarsi  in  Sicilia  dell’opera  loro.  Quanto 
alle  Spagne,  non  avea  uu  dubbio  clic  non  venissero  a 
mano  di  Cesare;  di  là  alla  caccia  di  Pompeo,  dove  che 
egli  fosse;  la  morte  di  .lui  dover  porre  il  (ine  alla  guer- 
ra. Gonfio  di  sdeguo  al  possibile,  avea  ordinato  che 
fosse  morto  il  trihun  della  plebe  3 Metello  ; la  cosa  fu 
a un  pelo.  Il  che  succedendo , ne  dovea  seguire  un 
macello,  essendoci  molli  che  a ciò  lo  riscaldano;  nè 
lui  di  volontà  o natura  esser  lontano  da  crudeltà,  ma 
:l  : . < ' ...  1 . ••  ..  > .. 

1 ••  !•  !.-•.•  . .....  • . . . . 
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non  esse  crudelem  *4,  sed  quod  putaret  popula- 
rem  esse  016016011.101 5 quod  si  populi  studiimi 
amisisset,  crudelem  foi  e ; eumque  p er turba  tu m , 
quod  intelligeret , se  apud  ipsam  plebem  ofien- 
disse  de  aerano  3i:  itaque  ei  quurn  certissiinuoi 
fuisset,  ante  quam  proficisceretur,  concionem  ha- 
bere , ausum  non  esse  *6,  vehementerque  animo 
perturbato  profectum.  Quurn  autetn  ex  co  quae- 
rerem,  quid  videret?  quod  exempluin?  quam  rem 
pubi.?  37  piane  fatebatur  nullam  spem  reliquam. 
Pompeii  classein  timebat  j quae  si  esset 38,  se  de 
Sicilia  abiturum.  Quid  isti , inquam , sex  tui  fa- 
sces?  3»  si  ab  senatu,  cur  laureati?  si  ab  ipso, 
cur  sex?  « Cupivi4°,  inquit,  ex  senatus  consulto 
« surrepto  : nani  aliter  non  poterat.  At  ilio  im- 
« pendio  nunc  magis  odit  senatum:  A me  41,  in- 
« quit,  omnia  proficiscentur.  » — Cur  autem 
sex?  — « Quia  duodecim  nolui:  nam  licebat  » 
Tum  ego:  Quam  vellem,  inquam,  petiisse  4J  ab 
eo,  quod  audio  Philippum  impetrasse  ! sed  veri- 
tus  sum,  quia  ille  a me  nihil  impetrabat  4*.  « Li- 
« benter,  inquit,  tibi  concessisset  Veruna  puta 
« te  impetrasse:  ego  enim  ad  eum  scribam,  ut 
« tu  ipse  voles,  de  ea  re  nos  inter  nos  locutos. 
« Quid  autem  illius  interest,  quoniam  in  senatum 
u non  venis,  ubi  sis?  Quin  nunc  ipsura  44  minime 
« ofiendisses  eius  causam , si  in  Italia  non  fuis- 
• ses.  » Ad  quae  ego,  me  recessum  et  solitudi- 
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perchè  creile  farsi  ben  valere  dal  popolo-,  dove  ne  per- 
desse il  favore,  diverrebbe  una  tigre ; ed  essersi  river- 
sato per  aver  conosciuto  aver  il  popolo  avuto,  per 
male  la  cosa  dell’erario;  il  perchè,  avendo  egli  prima 
della  partenza  fermato  l’animo  ad  aringare,  non  s’era 
arrischiato,  e partitone  coll’animo  arrovellato.  Or  aven- 
dolo io  dimandato , quale  esempio , qual  Repubblica  , 
confessò  difilato,  non  rimaner  più  speranza.  Temeva 
dell’  armata  navale  di  Pompeo  ; sopravvenendo  la  qua- 
le, egli  partirebbe  della  Sicilia.  Or  che  sono,  dissi,  que- 
sti sei  fasci  ? 4 se  gli  hai  dal  Senato , come  laureati  ? 5 
se  da  esso  Cesare  medesimo,  come  sei?6  — Ed  egli:  Io 
li  volli  avere  per  furtivo  scnatoconsulto  7,  non  poten- 
dosi per  altra  via8.  Ala  egli,  come  colui  che  ora  odia 
assai  peggio  il  Senato,  rispose:  Da  me  dipenderà  ogni 
cosa.  — Ora  perchè  sei?  — Perchè  dodici  non  ne  volli; 
oliò  avrei  potuto.  — Allora  io:  Quanto  pagherei  d’ aver- 
gli domandato  quel  medesimo  che  sento  aver  impetrato 
Filippo!  9 — Ala  non  mi  arrischiai,  sapendo  lui  non  ot- 
tener nulla  da  me.  — Tel  concedeva,  rispose,  di  buona 
voglia;  ma  fa  conto  d’  averlo  ottenuto.  Imperocché  io 
gli  scriverò,  come  vorrai  tu  medesimo,  aver  noi  di 
questa  cosa  parlato  insieme.  Or  che  fa  a lui  ( da  che 
tu  non  vieni  in  Senato  ) , che  tu  sii  qui  o qua  ? Anzi 
li  vo’  dire  che  al  preseute  egli  non  avrebbe  punto  per 
male,  se  per  conto  di  lui  tu  fossi  fuori  d’Italia.  — 
Al  che  io:  Sappi,  io  amerei  esser  in  luogo  fuor  di 
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nem  quaerere,  maxime  quod  lictores  haberem  45. 
Lauda vit  consilium.  Quid  ergo,  inquam?  nam  mihi 
cursus  in  Graeciam  per  tuam  provinciam  4®  est  ; 
quoniam  ad  mare  supemm  milites  sunt.  « Quid 
« mihi,  inquit,  optatius?  »>  Hoc  loco  multa  per- 
liberaliter  47.  Ergo  hoc  quidern  est  profectum,  ut 
non  modo  tuto,  veruni  etiam  palimi  navigaremus. 
Reliqua  in  posterum  diem  distulit:  ex  quibus  seri- 
barn  ad  te,  si  quid  erit  epistola  dignum.  Sunt 
autem,  quae  praeterii:  interregnumne  esset  exspe- 
ctaturus;  an,  quo  modo  dixerit  ille  quidem,  ad 
se  deferri  consulatum,  sed  se  nolle  in  proximum 
annuin  4*.  Et  alia  sunt,  quae  exquiram.  Iurabat 
ad  sumtnam,  quod  nullo  negotio  facit,  amicis- 
simum  mihi  Caesarem  esse  debere  49.  Quid  cnim, 
inquam,  scripsit  ad  me  Dolabella?  dico,  quid?  Af- 
finuabat,  quum  scripsisset 5o,  quod  me  cuperet  ad 
urbem  venire , illuni  quidem  gratias  agere  maxi- 
mas , et  non  modo  probare , sed  etiam  gaudere. 
Quid  quaeris?  acquievi.  Levata  est  enim  suspicio 
illa  31  domestici  mali,  et  sermonis  Hirtiani.  Quam 
cupio  illum  dignum  esse  nobis;  et  quam  ipse  me 
invito,  qua  prò  ilio  sii  supplicandum  ! 5*  Sed  opus 
fiat  Hii  tio  convento.  Est  profecto  nescio  quid  : 
sed  velini  quam  minimo  5J.  Et  tamen  eum  non- 
dum  redisse  miramur.  Sed  liaec  videbimus.  Tu 
Oppios  Terentiae  dabis  54.  Iam  enim  urbis  unum 
periculum  est.  Me  lameu  consilio  iuva,  pedibusnc 
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mano  e solitario,  massime  a cagion  di  questi  littori.  — 
Mi  piace , rispose.  — Adunque  ? diss’  io  : volendo  an- 
dare in  Grecia,  ho  io  a passare  per  la  tua  provincia? 
essendo  il  mar  di  sopra  assediato.  — Ed  egli:  Non  puoi 
farmi  maggior  piacere;  — e qui  più  altre  cortesi  prof- 
ferenze.  Per  la  qual  cosa  io  n’ho  guadagnato  ben  que- 
sto, che  non  pure  con  sicurezza,  ma  a viso  scoperto 
posso  mettermi  in  mare.  Altre  cose  differì  al  giorno 
appresso;  delle  quali  se  nulla  sarà  da  scriverti , lo  farò. 
Ma  e’  c’  è altro  che  io  vo’  domandargli  : Se  egli  era 
per  aspettare  l’ interregno  ,0.  Come  sia  stato,  che  il 
Sere  dicea  essergli  bene  profferto  il  consolato,  ma  non 
volerlo  nell’anno  che  viene.  — E c’è  anche  altro,  che 

10  ripescherò.  Per  recartela  a oro,  egli  si  saramentava 
( come  suol  fare  per  ogni  bruscolo  ) che  Cesare  dovea 
essere  tutto  mio.  Conciossiachè  (diceva)  arestu  veduto 
quello  che  mi  scrisse  Dolabella?  — Che  scrisse?  risposi 
io.  — Ed  egli  : Mi  protestò , che  avendo  lui  scritto  a 
Cesare,  come  egli  desiderava  il  mio  ritorno,  Cesare  gli 
avea  reso  un  milion  di  grazie , e che  non  pure  lodava 

11  fatto,  ma  ne  gongolava.  — Vuo’  tu  altro?  non  volli 
più  avanti,  avendomi  sentito  levar  dal  cuore  il  so- 
spetto del  mal  di  famiglia,  e dell’abboccamento  con 
Irzio.  Deh!  quanto  bramo  io  che  colui  sia  degno  di 
noi,  e che  contro  ogni  mia  voglia  non  si  debba  inter- 
ceder per  lui  ,l.  Ma  e’  fu  bisogno  di  abboccarsi  con  Ir- 
zio.  E’  ci  fu  un  non  so  che;  solamente  vorrei  che  e’  fosse 
cosa  da  nulla.  Ma  or  che  sarà,  clic  egli  non  è ancora 
tornato?  Ma  di  ciò  vedrem  meglio.  Tu  raccomanderai 
Terenzia  con  gli  Oppii  11  : da  che  un  sol  timore  resta 
ora  alla  città  *3.  Tuttavia  consigliami,  se  tu  creda  me- 
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Rhegium , an  hinc  statini  iu  navcni.  Ceterum  , 
quoniara  comrnoror,  ego  ad  te  statini  habebo, 
quod  scribam,  simul  ut  videro  Curionem.  De  Ti- 
rone  cura,  quaeso,  quod  facis,  ut  sciam,  quid  is 
agat. 


CCCLXVII.  (Ad  Dit.  Vili,  16) 

Argumentum.  Pulso  ex  Italia  Pnmpeio,  hortatur  Ciccronem 
Caelius,  ut  saluti  suac  consulat , neve  adflictam  fortu- 
nali) sequa  tur  ; suadetque  ut  se  iu  aliquam  urbcm  a 
bello  vacuani  recipiat. 

Ser.  A.  V.  C.  DCC1V,  m.  Aprili. 

M.  CAEL1VS  M.  CICERONI  S.  D.  ‘ 

Exanimatus  sum  tuis  literis  *j  quibus  te  nibil, 
nisi  triste , cogitare  ostendisti , neque  id , quid 
esset,  perscripsisti  : neque  non  tamen,  quale  es- 
set,  quod  cogitares,  aperuisti.  Has  ilbco  ad  te 
literas  scripsi  *.  Per  fortunas  tuas,  Cicero,  per 
bberos  oro,  obsecro  J,  ne  quid  gravius  de  salute 
et  incolumitate  tua  consulas.  Nani  deos  homines- 
que , amicitiamque  nostrarn  testificor , me  tibi 
praedixisse  4,  neque  temere  monuisse  • sed,  post- 
quam  Caesarem  convenerim,  sententiamque  eius, 
qualis  futura  esset,  parta  victoria,  cognoverim , 
te  certiorem  fecisse.  Si  existimas  camdem  ratio- 
nem  fore  Caesari  in  dimittendis  5 adversariis , et 
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glio  che  io  a piede  mi  conduca  a Reggio,  Oidi  pre- 
sente m’  imbarchi  di  qua.  Tuttavia,  da  che  debbo  ba- 
dare , io  avrò , veduto  Curione , qualcosa  da  scriverti. 
Di  Tirone,  fa  opera  (te  ne  prego),  come  tu  fai,  che 
io  sappia  che  sia  di  lui. 


CCCLXVII.  (A  dì»,  viu,  16) 

Aigomcnto.  Essendo  Pompeo  cacciato  d’Italia,  Celio  conforta 
Cicerone  che  provvegga  al  suo  bene,  e che  non  si  getti  alla 
fortuna  disfatta;  e gli  persuade  di  raccogliersi  in  qualche 
cittì  fuor  della  guerra. 


Scritta  l’ anno  DCCIV,  nel  mese  di  Aprile. 

M.  CELIO  A M.  CICERONE  S. 

Le  tue  lettere  mi  fecero  cader  il  cuore  1 ; nelle  quali 
tu  mi  ti  mostri  pure  in  funesti  pensieri,  senza  specificar- 
meli^ quantunque  il  tuo  animo  m’  è assai  ben  traspa- 
rito. Quindi  non  tardo  punto  a scriverti  la  presente. 
Per  quanto  hai  più  caro,  pe’  figliuoli  tuoi,  o Cice- 
rone, ti,  prego  e scongiuro,  non  pigliar  partito  alla 
tua  salute  e salvezza,  del  quale  tu  ti  abbia  a dolere: 
imperocché  io  appello  testimonii  gli  Dei , gli  uomini  e 
la  nostra  amicizia,  che  non  senza  ragione  io  t’ho  già 
detto  a tempo  e ammonito;  ma  dopo  aver  parlato  con 
Cesare,  e chiaritomi  quale  fosse  per  essere  l’animo  suo 
dopo  la  vittoria,  te  l’ho  dimostro.  Tu  falli,  se  credi 
Cesare  dover  tenere  gli  stessi  modi  nel  licenziare  i suoi 
avversari!,  che  tenne  nel  proporre  le  condizioni.  Egli 
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coiulitionibus  ferendis , erras.  Nihil  nisi  atrox  et 
saevum  cogilat6,  atque  etiarn  loquitur.  Iratus  se- 
llatili ^ exiit;  his  intercessionibus  8 piane  incitatus 
est:  non,  mehercule,  erit  deprecationi  locus.  Qua- 
re,  si  tibi  tu,  si  filius  unicus,  si  domus,  si  spes 
tuae  reliquac  tibi  carae  » sunt  ; si  aliquid  apud 
te  nos,  si  vir  optimus,  gener  tuus  *°,  vaici:  quo- 
rum fortunas  non  debes  velie  conturbare,  ut  cani 
causar»,  in  cuius  victorìa  salus  nostra  est,  odis- 
se  ",  aut  relinquere  cogamur,  aut  impiam  “ cupi- 
ditatem  contra  salutem  tuam  babeatnus.  Denique 
illud  cogita:  quod  offensae  fuerit,  in  ista  cuncta- 
tione,  te  subisse  l>.  Nunc  te  contra  victorem  fa- 
cere  , quem  dubiis  rebus  laedere  noluisti , et  ad 
eos  fugatos  accedere,  quos  resistentes  sequi  no- 
lucris,  sunnnae  stultitiae  est.  Vide,  ne,  dum  pu- 
det  te  parum  optimatem  *4  esse,  parum  diligen- 
ter,  quod  optimum  sit,  cligas.  Quod  si  totum 
tibi  persuadere  non  possum,  saltem,  dum,  quid 
de  Hispaniis  againus,  scitur,  exspectaj  quas  tibi 
nuntio  advontu  Caesaris  fore  nostras.  Quam  isti 
spem  liabeant,  amissis  Hispaniis,  nescio.  Quod 
porro  tuum  consilium  sit  ad  desperatos  accedere, 
non  medius  fidius  reperio.  Hoc,  quod  tu  non  di- 
cendo milii  significasti,  Caesar  audierat;  ac  simul 
atque,  ave  ,s,  milii  dixit,  statina,  quid  de  te  au- 
disset,  exposuit.  Negavi  me  scine  : ,sed  tamen  ab 
co  pelivi,  ut  ad  te  literas  mitterel  *6,  quibus  ma- 
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è partito  pien  di  cruccio  contro  il  Senato  5 queste  op- 
posizioni * l’hanno  fieramente  fatto  sdegnare.  Tel  giu- 
ro, non  darà  più  luogo  a preghiere.  Per  la  qual  cosa, 
se  tu  ami  punto  te  stesso,  1’  unico  figliuol  tuo  e la  fa- 
miglia^ se  nulla  possiamo  appo  di  te,  io,  c l’ottimo 
tuo  genero  (il  cui  stato  tu  non  dei  volere  sconciare), 
géttati  a quella  parte  nella  cui  vittoria  dimora  la  no- 
stra salute  : sicché  noi  non  siamo  forzati  a volerti  male 
ed  abbandonarli , o dar  luogo  ad  empii  desideri!  con- 
tea la  vita  tua.  Finalmente  pensa  bene , che  quanto  al- 
I’  aversene  colui  per  male,  tu  gliene  hai  già  dato  ca- 
gione con  questo  tuo  tanto  badare.  Or  sarebbe  cosa 
da  pazzo  che  tu  tenessi  contra  quello  che  ora  è vin- 
citore, il  quale  tu,  essendo  le  cose  in  ponte,  non  vo- 
lesti già  disgustare;  e gittarti  con  quelli  che  or  sono 
in  fuga,  co’  quali  non  volesti  accompagnarti  quando 
tenevano  fronte.  Guarda  bene,  non  forse  temendo  di 
non  portarti  da  ottimato,  tu  nel  pigliar  il  migliore 
pallilo  operi  con  poca  prudenza.  Che  se  io  non  posso 
recarti  ad  un  partito  riciso , almeno  sostieni  fino  a tanto 
che  si  sappia  l’ esito  delle  Spagne  3;  le  quali  ti  vo- 
glio dire  che  con  la  venuta  di  Cesare  saranno  nostre. 
Ora  di  che  si  confidino  cotestoro , perdute  le  Spa- 
gne, non  so  vedere;  ed  anche  qual  divisamente  sia 
il  tuo,  di  accostarti  co’  rovinati,  sopra  l’anima  mia 
non  mi  cape  nell’animo.  Questa  cosa,  che  tu  senza 
scriverla  m’ hai  scoperta , Cesare  l’ avea  sentita.  Ora 
come  egli  m’ebbe  parlato  di  ciò,  di  tratto  mi  entrò 
nelle  cose  di  te  sapute.  Io  risposi  di  nulla  sapermi;  e 
tuttavia  lo  pregai  che  ti  volesse  scrivere  4 per  forma 
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xime  ad  rcmanendum  commoveri  posses.  Me  se- 
cum  in  Hispaniam  ducit.  Nam,  nisi  ita  faceret, 
ego  prius,  quatti  ad  urbem  accederem,  ubicum- 
que  esses,  ad  te  percurrisseni,  et  hoc  a le  prae- 
sens  contendissem,  atque  orniti  vi  te  retinuissera. 
Etiam  atque  edam,  Cicero,  cogita,  ne  te  tuosque 
oranes  fundilus  evertas;  ne  te  sciens  prtidensque 
co  deraittas,  unde  exitum  vides  nullum  esse.  Quod 
si  te  aut  voces  optiinatiura  commovent;  aut  non- 
nulloruni  hominura  insolentiam  et  iactationem  ferre 
non  potes:  eligas  censeo  aliquod  oppidum  vacuutn 
a bello,  dutu  haec  dcccrnuntur  *7.  Quae  quutn  tu 
feceris  et  ego  te  sapienter  fecisse  iudicabo , et 
Caesarent  non  offendes. 


CCCLXVin. 


(Ad  Att.  X,  5) 


Argomentimi,  i De  die  itineris  nondum  se  constituisse  ; 
1 de  altero  cum  Curione  colloquio;  3 de  Q.  F.  rcgen- 
do  ; de  epistola  ad  Vestorium  ni  issa;  de  negolio  euipti 
diversorii  a Veclcno  curalo;  de  Attici  ilinere. 


Scr.  in  Cumano  A.  V-  C.  DCCIV,  XV  Kal.  Mai. 

CICERO  ATTICO  S. 


t De  tota  mea  cogitatone  scripsi  ad  te  antea 
satis,  ut  mihi  visus  suru,  diligente!-.  De  die  1 ui- 
hil  sane  potest  scribi  certe,  praeter  hoc:  non  ante 
lunaiu  novam. 
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che  nulla  mancasse  a doverti  condurre  a restarti.  Egli 
mi  mena  seco  in  Ispagna.  Ora  se  ciò  non  fosse  stato, 
io,  prima  di  muovermi  verso  Roma,  sarei  trascorso  (ino 
a te,  dove  che  tu  ti  fossi;  ed  in  persona  t’avrei  tirato 
nel  mio  sentimento , e con  ogni  sforzo  ritenuto.  Deh  ! 
te  ne  prego  con  tutta  l’anima,  pensa,  o mio  Cicerone, 
vedi  di  non  rovinare  allo  sterminio  te  ed  i tuoi  5 e 
che  ad  occhi  aperti  non  ti  getti  in  tal  baratro , donde 
ben  vedi  non  rimanerti  nessuna  uscita.  E se  o ti  com- 
movono le  parole  degli  ottimali,  o non  puoi  tollerare 
la  petulanza  e le  millanterie  di  taluni , pigliati , te  ne 
consiglio,  qualche  luogo  lontan  dalla  guerra,  fino  al 
termine  perentorio  di  questi  fatti,  i quali  sono  già  alla 
conclusione.  Governandoti  per  questo  modo,  io  ti  re- 
puterò uomo  savio,  ed  a Cesare  non  farai  dispiacele. 


CCCLXVHI. 


(Ad  Alt.  X,  5) 


Argomento.  1 Dice  di  non  aver  anche  fermato  il  giorno  del  suo 
partire;  1 del  secondo  abboccamento  con  Curione;  3 circa 
il  reggere  Quinto  il  figliuolo;  della  lettera  mandata  a Ve- 
stono; dell’affare  della  compera  dell’albergo,  procurata  da 
Vetteno;  circa  il  viaggio  di  Attico. 


Scritta  nel  Cumino  l’anno  DCC1V,  il  17  di  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 


1 T’ho  scritto  già  intorno  ad  ogni  mio  divisamento 
con  molta  diligenza,  come  mi  pare.  Quanto  al  giorno, 
nulla  posso  dirti  per  fermo;  ma  certo  non  prima  dcl- 
l’ entrar  della  luna. 


EPISTOLA  CCCLXVIU. 


33 2 EPISTOLA  CCCLXVIII.  A.  V.  C.  704 

3 Curionis  sermo  * postridie  eamdem  habuit 
fere  summam,  nisi  quod  apertius  significa vit , se 
liarutn  rerum  exitum  non  videre. 

3 Quod  milii  mandas  de  Quinto  regendo,  ’Ap- 
y.o.ìiTj  *.  Tamen  nihil  praetermittam.  Atque  uti- 
nam  tu!  4 sed  modestior  non  ero.  Epistolam  ad 
Vestorium  statim  de  Tullia  5.  Ac  valde  requirere 
solebat.  Commodius  tecum  Vectenus  est  locutus, 
quam  ad  me  scripserat.  Sed  mirari  satis  hominis 
negligentiam  non  queo.  Quum  enim  mihi  Philo- 
timus  dixisset,  se  6 H-S.  l emere  de  Canuleio  di- 
versorium  illud  posse,  minoris  etiam  emturum, 
si  Vectcnum  rogassem;  rogavi,  ut,  si  quid  pos- 
set,  ex  ea  summa  detraheret;  promisit:  ad  me 
nuper  7,  se  H-S.  xxx  emissej  ut  scriberem,  cui 
vellem  addici8;  diem  pecuniae  Id.  Novemb.  esse. 
Rescripsi  ei  stomachosius  9,  cum  ioco  tamen  fa- 
miliari. Nunc , quoniam  agit  liberaliter  I0,  nihil 
accuso  hominem , scripsique  ad  eum , me  a te 
certiorem  esse  factum.  Tu,  de  tuo  itinere  quid, 
et  quando  cogites,  velina  11  me  certiorem  facias. 
A.  d.  XV  Kal.  Maias. 


CCCLXIX.  (Ad  Att.  X,  6) 

Argiimrnlum.  i De  itinere  suo  ; 2 de  Q.  F.  regendo  ; de 
iiuntio , queni  pio  certo  liabcut  Ponipciuui  iu  Galliara 
proficisci. 
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2 II  ragionamento  che  il  dì  appresso  mi  fece  Cu- 
rione,  riuscì  sottosopra  il  medesimo;  salvo  che  aper- 
tamente mi  dimostrò,  come  egli  da  questo  labirinto 
non  vedea  uscita. 


3 Quanto  al  raccomandarmi  che  fai , di  tener  Quinto 
in  freno,  m’imponi  un’arcadia  Tuttavia  non  mi Na- 
scerò tratto  a fare.  Così  vi  ti  fossi  messo  tu!  ma  non 


sarò  troppo  riguardato.  Scrissi  di  presente  a Vestono 
dell’affar  di  Tullia;  ben  egli  era  a ciò  molto  sollicito. 
Vctteuo  parlò  teco  più  acconciamente,  chAion  avea 
scritto  a me  *.  Ma  la  costui  trascuratezza  mi  fece  uscire 


di  me:  conciossiachè,  avendomi  detto  Filotimo  che  po- 
tea  da  Canuleio  comperar  quell’albergo  3 per  cinquanta- 
mila sesterzi!,  ed  anche  sperava  per  meno,  qualora  io 
n’avessi  pregato  Vetteuo;  io  il  pregai  che,  potendo,  re- 
casse a meno  quel  prezzo;  ed  egli  mel  promise.  Or  mi 
scrisse  testé  d’ averlo  comperato  per  trentamila  sesterzi! , 
e che  gli  scrivessi  a chi  io  volea  che  fosse  posto  in  ma- 
no; il  termiue  del  pagamento  essere  a’  1 3 di  novembre. 
Gli  risposi  adiraticelo,  tuttavia  berteggiando  alla  do- 
mestica. Ora,  posciachè  egli  tratta  gentilmente,  non 
gli  do  carico;  e gli  scrissi  come  tu  me  1’  avevi  fatto 
assapere.  Vorrei  che  tu  mi  scrivessi  del  tuo  partire,  il 
che  ed  il  quando.  A’  1 7 d’aprile. 


CCCLXIX.  (Ad  Alt.  X , 6 ) 

Argomento.  1 Della  sua  partenza;  2 del  reggere  Quinto  il  fi- 
gliuolo; 3 della  novella  che  gli  dava  sicura  la  gita  di  Pom- 
peo nella  Galiia. 
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Scr.  io  Cumano  A.  V.  C.  DCCIV,  circa  X Kal.  Mai. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Me  adhuc  uihil , praeter  tempestatem,  mo- 
ratur.  Astute  * nihil  sura  acturus;  fiat  in  Ilispania 
quidlibet;  et  tamen  retice a.  Meas  cogitationes 
onines  explicavi  tibi  superioribus  literis.  Quocirca 
hae  suntWeves:  et  tamen,  quia  festinabam,  eram- 
que  occupatior. 

1 De  Quinto  filio,  fit  a me  quidem  sedulo  *; 
sed  nosti  reliqua.  Quod  dein  me  mones,  et  ami- 
ce,  et  prudeuter  mones j sed  erunt  omnia  facilia, 
si  ab  uno  ilio  4 caverò.  Magnum  opus  est;  mira- 
bilia  multa;  nihil  simplex,  nihil  sincerum.  Vellem 
suscepisses  iuvenem  regendum.  Pater  enim  nimis 
indulgens,  quicquid  ego  adstrinxi,  relaxat  Si  sine 
ilio  possem , regerem  ; quod  tu  potes.  Sed  igno- 
sco 5 : magnum,  inqu am,  opus  est.  Pompeium  prò 
certo  habemus  per  Illyricum  proficisci  in  Galliam®. 
Ego  nunc,  qua  et  quo,  videbo. 

CCCLXX.  (Ad  au.  x,  7) 

Argunientum.  1 Attici  consdium  probat,  suum  dcfeudit, 
suasque  ratiunes  cuiu  illius  causa  comparai.  3 Sci-.  Sul- 
picimn  se  convenire  velie,  3 et  Curioneui  seenni  vixisse 
nuntiat.  4 Quintini]  fìlium  a se  obiurgatum  esse  scribit. 
5 De  Oppiis  ut  videat,  rogai;  6 praediisque  Attici  usu- 
rum  ut  suis,  si  in  Epirutn  venerit,  ostendit 
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Scritta  dai  Cuoiano  I'  anno  DCCIV,  circa  il  aa  di  Aprite. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i Io  non  aspetto  altro  che  tempo  da  ciò.  Niente 
farò  artatamente}  della  Spagna  avvenga  che  vuole}  ma 
tu  tieni  in  te.  Io  t’ho  nelle  mie  ultime  lettere  sciori- 
nato ogni  mio  divisamente:  e per  ciò  scrivo  corto}  an- 
che perchè  ho  fretta  ed  ho  mille  brighe. 


a Quanto  a Quinto  il  figliuolo,  Io  ci  fo  ben  ogni 
opera  ben  sai  il  resto.  I tuoi  ammonimenti  sono  da 
savio  ed  amico}  ma  ogni  cosa  verrà  da  sè,  se  sola  una 
io  ne  possa  cansare.  11  punto  è grande}  e ci  ha  assai 
delle  cose  da  non  le  credere}  nulla  di  schietto , nulla 
sincero.  Il  punto  è grande,  ti  dico.  Deh  ! avessi  tu 
preso  a governare  il  giovane!  perchè  il  padre,  troppo 
indulgente,  allenta  dove  io  aveva  aggroppato.  Se  io  ci 
potessi  essere  io  solo  ( si  tu  lo  puoi  ) , il  terrei  in  fre- 
no} ma  gliela  perdono.  La  cosa  è grande,  torno  a dirti. 
Nou  è più  dubbio,  Pompeo  essere  per  rllfirìo  mosso 
verso  le  Gallie  *.  Quanto  a me,  dove  e per  donde, 
starò  a vedere. 

CCCLXX.  (Ad  Alt.  X,  7) 

Argomento,  i Approva  il  consiglio  di  Attico;  difende  il  suo, 
e mette  lo  stato  suo  a ragguaglio  con  la  causa  di  lui.  a Clic 
vulva  abboccarsi  con  Ser.  bulpizio;  3 e gli  fa  sapere  Curiuue 
essersi  spassalo  eoo  lui.  4 Scrive  d'aver  fatto  il  dovere  al 
figliuol  Quinto.  5 Lo  prega  di  vedere  nel  fatto  degli  Oppii; 
(i  e gli  dice  che  venendo  egli  nell’ Epiro,  farebbe  de’ po- 
deri di  lui  come  di  cosa  sua. 
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Sor.  m Cuciano  A.  V.  C.  DCCIV,  circa  V K.al.  Mai. 

CICERO  ATTICO  S.  ' 

1 Ego  vero  Apali am,  et  Sipontum,  et  tergi- 
versationem  istam  probo  1 ; nec  tuam  rationem 
eamdera  esse  duco,  (piani  tneam:  non  quin  in  re 
publica  ree  tu  in  idem  sit  utrique  nostrum  j sed  ca  * 
non  agitur.  Regndfcdi  contentio  est  5 in  qua  pul- 
sus  est  modestior  rex  3,  et  probior,  et  integrior, 
et  is,  qui  nisi  vincit,  nomen  populi  Romani  de- 
leatur  necesse  est;  sin  autem  vincit,  Stillano  more 
cxemploque  vincet  Ergo  hac  in  contentione  neu- 
trum  tibi  5 palam  sentiendum,  et  tempori  ser- 
viendum  est.  Mea  causa  autem  alia  est,  quod  be- 
neficio vinctus,  ingratus  esse  non  possum  • nec 
tamen  in  acie , sed  Melitae , aut  alio  in  loco  si- 
mili oppidulo  6,  futurum  puto.  Niliil,  inquies,  iu- 
vas  eum,  in  quem  ingratus  esse  non  vis?  Inuno 
minus  fortasse  voluisset.  Sed  de  hoc  videbimus. 
Exeamus  modo:  quod  ut  meliorc  tempore  possi- 
inus,  facit  Adriano  mari  Dolabella,  Fretensi  Cu- 
rio 7. 

2 Iniecta  autem  mihi  spes  quaedam  est,  velie 
mccum  Ser.  Sulpicium  colloqui.  Ad  eum  misi  Phi- 
lotimum  libertum  cum  literis.  Si  vir  esse  volet, 
praeclara  Tuveàia:  sin  autem,  eriraus  nos,  qui  so- 
lemus. 
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Scritta  nel  Giuliano  r.uiuu  OCCIV,  circa  i|  27  ili  A|>iilr. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

. 1 AI  tutto  per  l’Apulia  e Siponto;  e mi  piace  que- 
sta giravolta.  Ora  tu  non  su’  ( mi  pare  ) nc’  passi 
ulte  sono  io  1 : non  già  che  in  fatto  di  Repubblica  al- 
tro sia  il  tuo  onesto  dal  mio ; ma  die?  la  Repubblica 
qui  non  ha  luogo  ; e’  fanno  ogni  prova  di  regnare; 
nella  quale  il  Re  più  moderato,  dabbene  ed  intero, 
è stato  cacciato;  c (nota)  tal  Re,  che  se  non  vince, 
è forza  che  fino  il  nome  del  popol  romano  sia  can- 
cellato; e se  vince,  nella  vittoria  farà  ritratto  da'  modi 
di  Siila.  11  perchè  in  questo  dibattimento  tu  non  dei 
porre  in  vista  da  qual  delle  due  parti  tu  tenga , ma 
accomodarti  al  tempo;  dove  io  sono  ad  altro  termine: 
chè,  legato  da’  beuefizii,  non  posso  esser  ingrato;  nè 
già  |>cuso  di  essere  all’oste,  ma  o in  Malta,  o in  altra 
città  o terricciuola.  — Che?  (dirai  tu)  or  non  vuoi  dar 
punto  mano  a colui  al  quale  non  vuoi  essere  ingrato? — • 
Anzi  egli  era  forse  coutento  di  molto  meno;  ma  di  ciò 
vedremo  meglio.  Bastami  uscire  di  qua;  al  che  ci  dà 
via  più  sicura  Dolabclla  nel  mare  Adriatico,  in  quel 
di  Cicilia  Curiouc. 

1 E’  mi  fu  messa  in  cuore  una  certa  speranza  che 
Servio  Sulpizio  voglia  meco  parlare.  Gli  mandai  con 
mia  lettera  Filotiino  liberto.  Se  egli  vorrà  essere  da 
qualcosa,  avremo  ottima  compagnia;  se  no,  io  sarò 
quello  che  fui.  • ’ 

’ ili*  11  » i 


C/C£fi.  VII.  — Ut'.  T.  VI. 


22 


338  EPISTOLA  CCCLXX.  A.  V.  C.  j»4 

3 Curio  luecum  vixit 8,  iacerc  Caesaretn  putans 
offensione  populari,  Siciliaeque  diffidens,  si  Pora- 
peius  navigare  coepisset. 

4 Quintana  pueruin  accepi  veheraenter  9.  Ava- 
ritiatn  video  fuisse,  et  spero  magni  congiarii. 
Magnuin  hoc  raaluin  est:  sed  scelus  illud,  quod 
tiruuerannis  spero  nullum  fuisse.  Hoc  autem 
vitium,  puto  te  existimare  non  nostra  indulgen- 
za , sed  a natura  profectum:  queiu  11  tamen  nos 
disciplina  regiiuus. 

5 De  Oppiis  Veliensibus  •*  quid  placeat,  cum 
Philolimo  videbis. 

6 Epiruiu  nostrani  putabiinus  ,3j  sed  alios  cur- 
sus videbamur  liabituri. 

CCCLX.XI.  Di»,  iv,  *) 

Argumentum.  Quaereuti  Sulpicio,  quid  faciendum  sit,  re- 
spondet  cum  laude  eius,  si  recta  sequeuda,  certam  ra- 
tìunem  esse;  non  ilein  si  utilia,  quia  Caesaris  causa 
firuiior;  hone^ior  Poutpeii.  Longius  ergo  discedendum 
ab  urbe,  in  qua  qilac  fìant,  turpe  sit  probare;  non 
probare,  periculosutn.  Sed  quo  eundum,  difficilem  esse 
deliberationem.  Qua  de  re  si  colloqui  velit,  quam  pri- 
mum,  rogai,  adveniut. 

Srr.  in  Gemano  A.  V.  C.  LICCI V,  m.  Apr.  rxrunto. 

M.  T.  CICERO  SER.  SVLPICIO  S.  D. 

A.  d.  HI  Kal.  1 Maias,  quum  essem  in  Cuoia- 
no , accepi  tuas  litcras  : quibus  lectis , cognovi , 
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3 Curione  passò  meco  alcune  ore}  egli  crede,  Ce- 
sare esser  forte  scaduto , per  quell'  indegnazion  po- 
polare} e se  Pompeo  si  metta  iu  mare,  non  s’ arri- 
schia d' ire  in  Sicilia. 

4 Al  giovane  Quinto  ho  dato  una  forte  risciacquata. 
Veggo  clic  e’  fu  avarizia  e speranza  di  un  grasso  donati- 
vo: certo  fu  questo  un  grave  traso  rdiue}  ma  non  posso 
credere  quella  ribalderia  di  che  noi  temevamo  3.  Or 
credo  bene  che  tu  sii  persuaso,  questo  vizio  non  es- 
sere proceduto  dal  nostro  chiudere  gli  occhi,  sì  da  na- 
turale} tuttavia  noi  il  governiamo  con  un  [io'  di  di- 
sciplina. 

5 Vedrai  con  Filotimo  quello  che  ti  sia  in  grado 
circa  gli  Oppii  di  Velia. 

6 Farem  ragione  che  l’ Epiro  3 sia  nostro}  ma  credo 
che  noi  terremo  altra  via. 


CCCLXXX  (A  Di».  IV,  a) 

Argomento.  Avendogli  Sulpizio  dimandalo  che  fosse  da  fare, 
gli  risponde  con  lode  di  lui  ; volendo  seguire  la  rettitudine,  il 
partito  esser  chiaro;  volendo  poi  l’utile,  iloti  cosi;  perché  la 
causa  di  Cesare  era  più  solida,  quella  di  Pompeo  più  one- 
sta. Il  perchè  essere  da  dilungarsi  da  Roma,  nella  quale 
quel  che  si  fa  è cosa  turpe  approvarlo,  ed  il  non  farlo  pe- 
ricoloso. Ma  dove  andare?  questo  era  il  nodo.  Intorno  a ciò 
volendo  lui  parlar  seco,  lo  prega  di  venire  quanto  prima  a 
trovarlo. 

Scritta  nel  Cumino  1'  anno  DCCIV,  sul  finir  di  Aprile. 

Al.  T.  CICERONE  A SERVIO  SULPIZIO  S. 

Essendo  io  nel  Cumano  *,  ebbi  a"  ay  d’aprile  la  tua 
lettera}  lettala,  ho  conosciuto,  Filotimo1  male  aver 
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non  satis  prudenter  fecisse  Philotimum  qui, 
qùum  abs  te  mandata  * haberet , ut  scribis  , de 
omnibus  rebus,  ipse  ad  me  non  venisset,  literas 
tuas  misissetj  quas  intellexi  breviores  fuisse,  quod 
cum  perlalurum  putassesl  Sed  tamen,  postquam 
literas  tuas5  legi,  Postumia  tua  me  convenit,  et 
Servius  noster6.  His  placuit,  ut  tu  in  Cumauum 
venircsj  qui  " etiam  meciun,  ut  ad  te  scriberem, 
egerunt.  Quod  meuin  consiliura  exquiris  : id  est 
tale,  ut  capere  facilius  ipsc  possilo,  quam  alteri 
dare.  Quid  enim  est,  quod  audcam  suadcre  libi, 
bomini  summa  auclorita  te>  suiumaque  prudenlia  ? 
Si,  quid  rcclissimuni  sit,  quaerimus ; perspicuum 
est:  si,  quid  maxime  expediat;  obscuruin:  sin  ii 
suitius,  qui  profecto  esse  debemus,  ut  niliil  arbi- 
treinur  expedire,  nisi  quod  rectum  honestumque 
sii;  non  potest  esse  dubium,  quid  faciendum  no- 
bis  sit.  Quod  cxistimas,  meam  causam  coniunctam 
esse  cum  tua  : certe  similis  in  utroque  nostrum  8, 
quum  optime  sentiremus,  error  fuit.  Nam  om- 
nia utriusque  consilia  ad  concordiam  spectave- 
runt:  qua  quum  9 ipsi  Caesari  nibil  esset  utilius, 
grada  ili  quoque  nos  inire  ab  co,  defendenda  pa- 
ce , arbitrabaiuur.  Quantum  nos  fefellcril  et 
quem  in  locum  res  dcducla  sit,  vidcs.  Neque  so- 
limi ca  perspicis  ",  quae  geruntur,  quaeque  iam 
gesta  sunt;  sed  etiam,  qui  cursus  rcrum,  qui  exi- 
lus  futurus  sit.  Ergo  aut  probare  oportet  ea,  quao 
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provvedute:  chè  avendo  egli, da  te  ricevuto,  come  mi 
scrivi,  cote  da  dirmi  in  ogni  materia,  non  venne  egli 
iPcde^ipiOf,  si,  mi  mandò  la  tua  lettera,  la  quale  lio 
compreso  esser  breve  per  questo,  che  tu  credevi  lui 
medesimo  dovermela  consegnare.  Tuttavia,  dopo  letto 
la  tua  lettera , fu  a me  Postòmia  3 còl  nostro  Servio; 


e conciliti  se  ho,  esser  bene  ohe  tu  ne  venissi  nel  Cama- 
llo :e  si’ mi  confortarono  ebe  cosi  ti  dovessi  scrivere. 
Quanto  al  domandarmi  chi;  fai  i)  mio  con^igjioj,  egli 


è siffatto,,  che  meglio  potrei  riceverlo  io  stesso,  clic 
darlo  altrui.  Conciossiachè  clic  cosa  potrei  io  presu- 
mete di  persuadere  ad  uii  tuo  pari?  uòmo  di  sòinina 
prudenza  ed  autorità  ! Ora , se  per  noi  si  dimanda 
quella  cosa  che  di  tutte  a far  sia  santissima., i ella'  è 
apertissima:  se  poi  quello  che  meglio  ci  tomi  conto, 
è oscura.  Ma  se  noi  abbiatn  tale , luiimo  ( e dobljiam 


bene  averlo  ) ,da  persuaderci  niente,  tornar  cónto  se 
non  il  retto  e l’onesto,  noi  non  possiam  essere  infra 
due  di  quello  che  far  ci  convenga.  Tu  'credi  la  mia 
causa  essere  una  medesima  con  la  tua;  e credi  vero, 
quanto  allo  sbaglio  clic'  àmbedòd  noi , in  un  ottimo 
giudizio,  abbiam  preso:  imperocché  il  consigliare  d’ am- 
bedue noi  mirava  pure  alla  pace;  la  quale  essendo  a 
Cesare  Ja  più  util  cosa  del  mondo,  mantenendo  noi 
essa  pace,  giudicammo  Cesare  dovercene  eziandio  sa- 
per grado.  Ora  quanto  sformatamente  abbiamo  sgar- 
rato, ed  a qual  termine,  le  cose  sien  divenute,  tu  te 
lo  vedi;  e non  solamente  conosci  le  cose  che  si  fanno 
e che  furon  già  fatte,  ma  eziandio  l’avviamento  che 
han  preso,  ed  a che  vogliano  riuscire.  Adunque  o ci 
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filini , aut  interesse,  etiatnsi  non  probes:  quorum 
altera  mihi  turpis  ,s,  altera  etiam  perieulosa  ratio 
videtur.  Restat,  ut  discedenduru  putem:  in  quo 
reliqua  videtur  esse  deliberatio,  quod  consiiiuin 
in  discessu,  quae  loca  sequamur.  Omnino  quum 
miserior  res  numquam  accidit,  tum  ne  delibera- 
tio quidem  difficilior.  Nihil  enim  constitui  potest, 
quod  non  incurrat  in  magnam  aliquam  difficul- 
latem.  Tu,  si  videbitur,  ita  censeo  facias  ,J,  ut, 
si  habes  iam  statutum  ‘4,  quid  tibi  agendum  pu- 
les,  in  quo  non  sit  coniunctum  consilium  tuum 
cum  meo , supersedeas  hoc  labore  itineris  : sin 
autem  est,  quod  mecum  communicare  velis,  ego 
te  exspectabo.  Tu,  quod  tuo  commodo  fiat,  quam 
primum  veliin  venias,  sicut  intellexi  et  Servio  et 
Postumiae  piacere.  Vale. 

CCCLXXII.'*  ( AJ  Di*.  Il,  |6) 

Argumenliun.  i Pulso  ex  Italia  Poinpeio,  admonitu^  a Cae- 
lio  (ep.  CCCLXV11)  ne  affliclam  foiiunaui  sequeretur, 
rcspondet  Cicero  sic,  ut  neget  se  castra  Pompeii  a<l 
bellum  conira  Cacsarem  srciititrum  ; se  potius  nihil  ait 
magi»  fiigcre,  quam  arma  civilia,  nec  quicquam  lur- 
bulenter  aut  temere  facturum.  *-4  Addit  alia  quaedam. 
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bisogna  lodare  quel  che  si  fa , o essere  a vederlo  fare , 
disapprovandolo;  de’ quali  due  l’uno  è turpe,  l’altro 
mi  sembra  pericoloso  partito.  Adunque  rimane  che  io 
creda  meglio  il  partire;  ed  in  questo  medesimo  resta 
anche  a deliberare  circa  il  modo  di  essa  partenza,  e 
del  luogo  dove  condurci.  Al  tutto  non  è mai  stata 
cosa  di  questa  più  misera,  e così  nè  eziandio  deli- 
berazione di  maggiore  difficoltà  4:  imperocché  non  è 
partito  il  quale  a prenderlo  non  trovi  qualche  scoglio 
assai  duro.  Se  io  fossi  te  (e  ti  paresse),  crederei  da 
fare  cosi.  Se  tu  hai  nulla  deliberato  che  non  s’accordi 
col  mio  parere,  vorrei  che  tu  soprassedessi  di  pigliarti 
la  fatica  di  questo  viaggio  ; set  poi  vuoi  nulla  comuni- 
carmi, ti  aspetto  qui:  e tu,  secondo  che  ho  veduto 
esser  piacere  di  Servio  e di  Postumi» , ben  farai  a ve- 
nire al  più  presto.  A Dio. 


CCCLXXII.  (a  m».  11,  i»1) 

Argomento.  1 Cacciato  d’Italia  Pompeo,  Cicerone,  ammonito 
da  Celio  ( nella  lettera  CCCLXVII  ) che  non  si  gettasse  in 
una  causa  disperala,  risponde,  sè  non  voler  essere  con  Pom- 
peo alla  guerra  contro  di  Cesare;  piuttosto,  sé  nulla  odiar 
più  che  l’armi  civili,  e non  essere  per  far  nulla  sediziosa- 
mente nè  all'impazzata.  a»4  Ci  iggiugne  qualche  altra  «s». 
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Srr,  in  Cuoiano  A-  V.  C.  DCCIV,  m.  Apr.  «xPiinlr. 

ni  ' i'4i  • 1 • * ■1*  » * 1 . * 

Al.  T.  CICERO  IMF.  xM.  CAELIO  AEDILI  CVRYLL 

■1  • • S.  I).  ' .1 

•".•'.ivx. 

‘ 1 Magno  dolore  me  aftecissent  tuae  literae  *, 
nisi  iam  et  ratio  ipsa  depulisset  onmes  moleslias, 
et  diuturna  desperatione  rerum  obduraisset  ani- 
mus ad  dolorcni  novum.  Sed  tamen  quare  acci- 
derit,  ut  ex  meis  superioribus  lileris  id  suspiea- 
rere,  quod  sqribis,  nescio.  Quid  enim  fuit  in  illis  *, 
praeter  querclam  tetnporum,  quae  non  animum 
meum  magis  solicitum  haberet,  quaui  tuum?  Nam 
non  eain  cognovi  aciem  ingénii  tui,  quod  ipse 
videam,  te  id  ut  non  putem  videre  5.  Illud  mi- 
ror , adduci  potuisse  te , qui  me  pcnitus  nosse 
debercs,  ut  me  existimares  4 aut  tam  irnprovidum, 
qui  ab  excitata  fortuna  ad  inclinatam  5 et  prope 
iacentem  desciscerem;  aut  tam  inconstantem,  ut 
collectam  gratiam  fiorentissimi  hominis  6 effunde- 
rem,  a meque  ipse  deficerem,  et,  quod  initio 
semperque  fugi,  civili  bello  interessem.  Quod  est 
igitur  meum  triste  consilium.ii  ut  (liscederan  for- 
tasse  in  aliquas  solitudines:  nosti  enim  non  modo 
stomachi  mei , cuius  tu  similem  quondam  habe- 
bas,  sed  eliam  oculorum,  in  bominum  insolentium 
indignitate,  fastidium.  Accedit  eliam  molesta  haec 
pompa  lictorum  t meorum , nomenque  imperii , 
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!!  HIÌ-.  ' - 

1 iscritta  |Bpl  Cumaiio  ; }’  anno  DCCIV,  sul  finir  rii  Aprile.^, 

M.  T.  CICERÓNE  IMP.  A M.  CELIO  EDILE  CTJHULE 

I iiO  . ' 'III  1.;  . i.iw  ■ 1 ! . >:  1;;..  . ■ - n , 

-(•il  ’ -,.i  • -i  ili  * '(  .!  • .•*•  ** .* t 

1 Grate  dolore  morrebbe  apportato  la  tua  lettera  *, 
se  ogginiai  lai  .sola  ragione  uon.ayes.se  rintuzzato  tutti 
gli  alTauui,’C  pey  lunga  disperazione  ne’  casi  presenti 
l'animo  non  fosse  incallito  al  dolore.  Tuttavia,  come 
sia  stato  elle  le  mie  ultime  lèttere  ti  abbiano  messo  M 
quel  sospetto  che  scrivi ì non  so.  Imperocché  ór  Clic  avi*-  , 
vano  elle  altro,  che  un  dolermi  dello  stato  presente  delle 
cose,  il  quale  non  pili  il  mio  animo  che  il  tuo  debbono 
tenere  in  pena , <la  che  io  uoir  ti  sento  sìj  grosso,  che 
tu  non  debba  «vedere  quello  che  io.  Di  questo  mi  ma- 
raviglio, che  conoscendomi  tu  a fondo,  ti  sii  lasciato 
credere  me  ‘o  tanto  insénsato  che  da  una  fortuna  sórta 
in  alto  volessi  ‘ volgermi  ad  unA  piegata  e quasi  affatto 
ófib’àttnta;  còsi  volubile’ da  gittar  via  il  favore  da 
me  acquistato  di  un  uomo  salito  al  colmo  della  for- 
' Urna.,  e venir  meno  a me  stesso,  mettendomi  (dove 
da  prima  l'ho  sempre  fuggita)  in  uua  guerra  civile. 
Qual  è dunque  il  .funesto  pensiero?  E1  sarà  forse 
di  condurmi  di  qua  in  qualche,  luogo  solitario:  cou- 
ciossiachc  tu  sai  bene  lo  sdegno  che  non  pure  il  mio 
Stornato'  '(  e tale  1’  avevi  già  tu  1 medesimo  ),  ma  e gli 
occhi  mici  patiscono  della  ribalderia  degli  uomini  pe- 
tulanti. S’arroge  a questo  il  fracidume  di  questa  pompa 
de’  miei  littori  »,  e ’1  nome  d’impero  che  mi  yjeu  dato. 

. ...il'.  . r . ’ . ■ « -i.  » 

I 

1...  • : *:*:i  In  . ir  • > : .:  . ’ 
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quo  appellor.  Eo  si  onere  8 carerem , quamvis 
parvis  Italiae  latebris  contentus  essem.  Sed  in- 
currit  haec  nostra  laurus  non  solum  in  oculos, 
sed  iam  etiam  9 in  voculas  malivoloruin.  Quod 
quum  ita  esset,  nil  tamen  umquarn  de  profectio- 
ne  nisi  vobis  approbantibus,  cogitavi.  Sed  mea 
praediola  tibi  nota  sunt:  in  his  raihi  necesse  est 
esse,  ne  amicis  moleslus  sim.  Quod  autem  in 
maritirois  sum , moveo  facillime  11  nonnullis  su- 
spicionem , velie  me  navigare  ; quod  tamen  for- 
tasse  non  nollem,  si  possem  ad  otium:  nam  ad 
bellum  quidem  qui  convenit?  praesertim  contra 
eum  **,  cui  spero  me  satisfecisse  ; ab  eo  ,J,  cui 
tamen  salisfieri  nullo  modo  potest?  Deinde  sen- 
tcntiam  mcam  tu  facillime  perspicere  potuisti  iam 
ab  ilio  tempore,  quum  in  Cumanum  mihi  obviam 
venisti.  Non  enim  te  celavi  sermonem  T.  Aropii  *4- 
Vidisti , quam  abborrerem  ab  urbe  relinquenda. 
Quod  ,s  quum  audissem , nonne  tibi  affirmavi , 
qnidvis  me  potius  perpessurum , quam  ex  Italia 
ad  bellum  civile  exiturum?  Quid  ergo  accidit,  cur 
consilium  mutarem?  nonne  omnia  potius,  ut*6 
in  sententi»  permanerem?  Credas  hoc  mihi  velim, 
quod  puto  te  existimare , me  '7  ex  his  miseri is 
nihii  aliud  qu aererò , nisi  ut  homines  aliquando 
intelligant , me  nihii  maluisse  , quam  pacera  ; ea 
desperala,  nihii  tam  fugisse , quam  arma  civilia. 
Iluius  me  ,8  constantiae,  polo  fore,  ut  nuniquam 
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Senza  di  questo  peso,  io  starà  contento  di  quantun- 
que piccolo  nascondiglio  d’Italia.  Ma  questo  nostro  al- 
loro stuzzica  non  pure  gli  ocelli,  ma  c le  chiacchiere 
de1  malevoli}  e tuttavia , stando  le  cose  così , io  non 
ho  mai  pensato  d’ andarmene  senza  la  vostra  appro- 
vazione. Tu  conosci  i miei  poderelti:  quivi  mi  con- 
viene essere,  per  non  gravare  gli  amici.  Ma  questo 
mio  star  lunghesso  il  mare,  di  leggeri  move  in  alcuni 
il  sospetto  che  io  stia  sull'  ali  3}  e forse  non  ne  sarà 
troppo  lontano,  se  potessi  navigare  alla  pace.  Impe- 
rocché quanto  alla  guerra,  come  si  conviene  a me? 
massimamente  movendomi  contro  di  uno  al  quale  io 
spero  aver  dato  soddisfazione,  e da  uno  al  quale  non 
è più  possibil  di  darla.  Finalmente  quello  clic  io  sen- 
tissi, tu  l’hai  potato  assai  di  leggeri  conoscere  fin  da 
quel  tempo  che  tu  mi  venisti  incontro  nel  C umano} 
da  che  non  t’ho  tenuto  celato  il  discorso  di  T.  Am- 
pio 4.  Ben  tu  hai  veduto  quanto  io  fossi  contrario  al 
lasciar  la  città.  E quando  ho  saputo  che  ciò  s’ era 
fatto,  non  t’ho  io  protestato  che  io  mi  sarei  prima 
lasciato  squartare,  che  ad  una  guerra  civile  uscire  d’I- 
talia? Or  che  é dunque  avvenuto,  perchè  io  dovessi 
mutar  consiglio?  e non  anzi  tutte  le  cose  mi  vi  ten- 
gono fitto?  Credimi,  te  ne  prego  (e  credo  bene  che 
tu  ne  sii  persuaso),  che  da  queste  miserie  io  non  ne 
vo’  cavar  altro,  se  non  che  la  gente  conosca  una  volta 
che  niente  io  meglio  amava  che  la  pace}  disperato  di 
questa,  che  niente  ho  più  fuggito  che  la  guerra  ci- 
vile} e voglio  a me  stesso  promettere  tanta  costanza, 
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poeniteat.  Etenim  raemini,  in  hoc  genere  gloriari 
solitmn  esse  familiarem  nostrum,  Q.  Hortensium  *9, 
quoti  numquam  bello  civili  interfuisset.  Hoc  20  no- 
stra laus  erit  illustrior,  quoti  illi  tribuebatur  igna- 
viae;  de  nobis  id  existimari  posse  non  arbitrar. 
Jìec  me  ista  terrent,  quae  rnihi  a te  ad  timorem 
fìdclissime  atque  amantissime  proponuntur11.  Nulla 
est  enim  acerbitas,  quae  non  omnibus,  hac  orbis 
teiTarum  perturbatione,  impendere  videatur:  quam 
quidem  ego  a re  publica,  ineis  privatis  et  dorne- 
sticis  incommodis  libentissime,  vel  istis  ipsis,  quae 
tu  me  mones,  ut  caveam,  redemissem.  Filio  dipo, 
quem  tibi  carum  esse  gaudeo,  si  erit  ulla  res  pu-, 
blica,  satis  amplum  palrimonium  rclinquam,  me- 
moriam  22  nominis  mei:  sin  autem  nulla  erit,  ni- 
hil  accidet  ei  separatim  a reliquis  civibus.  Nam 
quoti  rogas,  ut  respiciam  generum  ' meum  a5,:  ado- 
lescentcm  optimum,  mihique  carissimum:  ari  du- 
bitas,  quum  scias,  quanti  quum  illuni,  tum  vero 
Tulliani  meam  faciam , quia  ea  me  cura  vehe- 
mentissime  solicitet?  et  eo  magis,  quod  in  com- 
munibus  miscriis,  hac  lamen  *4  oblectabar  specu- 
la: Dolabellam  mcum,  vel  potius  nostrum  , forc 
ab  iis  molestiis,  quas  liberalitate  25  sua  conlraxè- 
rat,  liberum.  Velim  quacras,  quos  ille  dies  susti- 
nuerit , in  urbe  dum  fuit  ; quam  acerbos  sibi , 
quam  mihi  ipsi  socero , non  honestos  26 . Itaque 
ncque  ego  lume  Hispaniensem  casum  *7  exspecto, 
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che  non  me  ne  pentirò.  Io  mi  ricordo  come  Q.  Or- 
tensio mio  amico  solca  vantarsi  in  questo  proposito, 
sè  non  aver  mai  preso  parte  a guerra  civile.  Ora  ciò 
tornerà  a me  in  gloria  più  sfolgorata,  da  che  a lui 
era  reputalo  a dappocag 
debba  essere  creduto  di  me. 
quelle  cose  che  tu,  per  farmi  temere,  lealmente  e af- 
fettuosamente mi  metti  innanzi.  Imperocché  non  è acer- 
bità che  in  questo  riversamento  del  mondo  tutti  non 
si  veggano  ragionevolmente  star  sopra } il  quale  io  avrei 
voluto,  eziandio  co’  propri  miei  danni  e della  famiglia, 
e con  quelli  eziandio  da'1  quali  tu  mi  ammonisci  di  pren- 
dermi guardia,  di  tutta  voglia  stornare  dalla  Repubbli- 
ca. Al  mio  figliuolo  5 ( il  qual  mi  consolo  che  ti  sia 
caro  ) io  avrò  lasciato  ( restando  in  piedi  qualche  Re- 
pubblica), per  patrimonio  assai  vantaggiato,  la  memo- 
ria del  nome  mio  ^ se  poi  quella  sarà  schiantata , nulla 
gli  incoglierà,  che  egli  non  l’abbia  comune  con  gli  al- 
tri cittadini.  Quanto  a quel  che  mi  scrivi,  che  io  ab- 
bia riguardo  al  mio  genero,  ottimo  ed  a me  carissimo 
giovane,  dubiti  forse  (sapeudo  tu  quanto  io  abbia  cari 
si  lui,  c sì  la  mia  Tullia)  che  io  non  sia  per  conto 
loro  assai  fieramente  angustiato?  e ciò  tanto  più,  per- 
chè nelle  comuni  miserie  questo  po’  di  speranza  mi 
confortava,  che  il  mio,  anzi  nostro  Dolabella  sarebbe 
liberato  da  quelle  molestie  che  per  la  sua  troppa  li- 
beralità s’ era  acquistate®.  Dimanda,  ti  prego,  lui  me- 
desimo, che  giorni  passò  egli  essendo  in  Roma,  e quanto 
amari  a lui  stesso,  ed  a me  suo  suocero  di  poco  ono- 
re. 11  perchè  io  non  istnrò  aspettando  questo  fine  delle 
cose  di  Spagna  7,  del  quale  io  sono  ben  certo  che  c’ 
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de  «juo  mihi  cxploratum  est,  ita  esse,  ut  tu  seri- 
bis;  nec  quicquain  astute  cogito.  Si  quando  erit 
civitas,  erit  profecto  nobis  locus:  sin  autem  non 
erit,  in  easdem  solitudincs  tu  ipse  (ut  arbitrar) 
venies,  in  quibus  nos  consedisse  audies.  Sed  ego 
follasse  vaticinor  ; et  haec  omnia  raeliores  habe- 
bnnt  exitus  *9.  Recordor  eniui  despcralioncs  eo- 
ruin , qui  senes  erant , adolescente  me.  Eos  ego 
forlasse  nunc  iinitor,  et  utor  aetatis  vitio.  Velila 
ita  sit  Sed  tamen  . . . . 3o 

a Togam  praetextam  31  texi  Oppio , poto  te 
audisse.  Nani  Curtius  noster  dibaphuin  3>  cogitai; 
sed  eum  infector  33  moratur.  IIoc  adspersi , ut 
scires,  me  tamen  in  stoinacho  solere  ridere. 

3 Dolabellae , quod  scripsi , suadco  videas  3i, 
tamquam  si  tua  rcs  agatur. 

4 Extremum  illud  erit  : nos  nihil  turbulenter , 
uibil  temere  faciemus.  Te  tamen  oramus,  qtiibus- 
cumque  erimus  in  terris,  ut  nos  liberosquc  no- 
stros  ita  tueare,  ut  amicitia  nostra,  et  tua  (ìdes 
postulabit.  Vale. 


CCCLXXIH.  (aj  div.  v,  19) 

Argumentum.  Pompcio  Italia  pulso,  Mescimi»  Kntiis,  Ci- 
cerouig  unica  (piaestor  iir  provincia,  in  illins , Uin- 
ipiuin  rei  publicue,  castra  tran. si  re,  non  piane  certus 
cogitabili;  ipicin  Cicero  confmnat,  et,  ut  muueat  in  sdi- 
teli tia,  silurici. 
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sarà  quel  medesimo  che  tu  mi  scrivi;  nè  punto  ado- 
pero astutamente.  Se  Roma,  quando  che  sia,  sarà  al 
mondo,  e1  ci  sarà  certo  un  luogo  anche  per  me;  se 
no,  e tu  medesimo  verrai,  come  credo,  a trovarmi  in 
que’  medesimi  luoghi  solitarii,  dove  tu  sentirai  me  aver 
preso  stanza.  Ma  forse  io  profetizzo;  e tutte  queste  cose 
riusciranno  a fine  migliore.  Imperocché  mi  ricorda  delle 
disperazioni  di  quelli  che  erano  vecchi , quando  io  gio- 
vanetto; e forse  io  fo  adesso  ritratto  da  loro,  e continuo 
la  pecca  di  quella  età:  sia  pur  così;  ma  tuttavia.... 

a Penso  che  tu  abbi  sentito  come  ora  è sul  telaio  la 
toga  pretesta  ® per  Oppio  ; ed  altresì  il  nostro  Curzio  9 
pensa  alla  porpora  a due  tinte  IO;  ma  il  tintore  lo  mena 
in  lungo.  Io  ho  gittati  qui  questi  motti  per  farti  vedere 
coinè  io,  eziandio  in  collera,  so  berteggiare. 

3 Circa  quello  che  ti  ho  scritto  di  Dolabella  vorrei 
che  tu  ti  dessi  attorno,  come  se  tu  fossi  ne’  suoi  piedi. 

4 La  conclusione  sia  questa,  che  nulla  io  farò  al- 
P impazzata,  niente  cou  foga.  Nondimeno  ti  prego  che, 
in  qualunque  luogo  del  mondo  io  debba  essere,  tu  vo- 
glia me  e’  miei  figliuoli  favorire  in  quel  modo  che  la 
nostra  amicizia  e la  tua  fede  richiederà.  A Dio. 


CCCLXXIII.  (a  dì*,  v,  19) 

■Argomento.  Essendo  Pompeo  cacciato  d’itali* , Mescioio  Rufo, 
stato  questore  di  Cicerone  nella  provincia,  stava  fra  il  sì 
e :l  ito  di  passare  al  campo  di  colui,  come  a quello  della 
Repubblica:  Cicerone  vel  tien  fermo,  e confortalo  di  te- 
ner sodo. 
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Srr.  in  Cumnno  A.  V.  C*  OCC1V,  m.  Apr.  acuuU*. 

" ’ * *’*  «*»•..  • . • ; , 

CICERO  RVFO/1.  . ; 

Etsi  unhi  numquam  dubiuiu  fuit,  quia  libi  es- 
scm  carissimus  • laiuea  quotidie  magis  id  perspi- 
cio:  exstalqne  id,  quod  inibì  ostendcràs  quibus- 
dam  litcris,  hoc  te  sludiosiorem  in  me  colendo 
foie,  quam  in  provincia  fuisses  ( elsi,  meò  iudi- 
cio , uihii  ad  tuum  provinciale  oflìeiuin  addi  pe- 
losi ),  quo  Ubcrius  2 iudicium  esse  possot  tuuni. 
Ilaquc  me  et  superiores  lilcrae  tuae  adinoduin 
delectaverunt  *,  quibus  et  exspeclutum  meum  ad- 
venlum  4 abs  te  amanter  videbam,  et,  quuui  ali- 
ter  res  cecidissel  5 ac  putasses , te  meo  consilio 
magnopere  esse  laetatum  : et  bis  proximis  literis 
niagnum  cepi  fruetum  et  iudicii , et  olficii  lui  ; 
iudicii,  quod  intelligo,  te,  id  quod  omnes  fortes 
ac  boni  viri  Tacere  debent,  nibil  putare  utile  es- 
se, nisi  quod  rectum  honcstumquc  sii*,  otlicii, 
quod  te  mecum,  quodeuinque  cepissein  consilii , 
polliceris  fore  : quo  ueque  milii  gratius  , ncque  , 
ut  ego  arbitror,  tibi  honestius  esse  quiequam  po- 
test.  Mibi  consiliuin  eaptum  iamdiu  est  : de  quo 
ad  tc,  non  quo  celandus  esses,  nibil  scripsi  an- 
tea,  sed  quia  commuuicalio  consilii  tali  tempore 
quasi  quaedain  adiuonilio  videtur  esse  oflicii  vel 
polius  elllagitatio  ad  coeundam  socie  La  lem  vel 
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Scritta  uri  Cumano  1’  anno  DCC1V,  aul  liuti  di  Aprile. 

CICERONE  A RUFO' 

Quantunque  di  esserti  carissimo  io  non  alibia  avuto 
mai  un  dubbio  al  mondo,  nondimeno  io  me  ne  chia- 
risco ogui  di  meglio;  ed  ora  tu  m’osservi  quello  che 
in  certe  lettere  tu  mi  avevi  dimostro,  che  nell’ onorarmi 
tu  avresti  messo  tanto  più  studio,  che  non  avevi  fatto 
nella  provincia  (quantunque,  a mio  giudizio,  nel  tuo 
nfizio  di  provincia  non  ti  lasciasti  tratto  a fare),  quanto 
nel  tuo  giudicio  fossi  potuto  esser  più  libero.  Adunque 
le  tue  lettere  d’ innanzi  m’ apportarono  un  iucredibil 
piacere,  che  mi  mostravano  come  tu  teneramente  aspet- 
tavi il  mio  ritorno;  e qualora  la  cosa  altramcnti  fosse  av- 
venuta dal  tuo  pensiero,  tu  eri  nondimeno  lietissimo  del 
mio  giudicio:  in  queste  ultime  poi  assai  del  tuo  giudicio 
e dell’ nfizio  mi  Son' consolato;  del  giudicio,  conoscendo 
io  che  tu  (come  si  convien  di  fare  a tutti  i prodi  uomini 
e dabbene)  sei  persuaso,  niente  esser  utile  che  non  sia 
diritto  ed  onesto;  dell’uffizio  poi,  perchè  tu  mi  prometti 
di  meco  accompagnarti  in  ogui  cosa  che  io  avessi  de- 
liberato; di  che  niente  nè  a me  puote  esser  più  caro , 
nè  (come  penso)  a te  più  onorevole.  Io  ho  già  fermo 
l'animo  ad  una  cosa  *,  è un  pezzo;  di  che  nulla  fino 
ad  ora  ti  scrissi,  non  già  perchè  credessi  dovertelo  te- 
ner celato,  ma  perchè  in  siffatto  termine  di  cose  il 
comunicarli  il  proponimento  potea  parere  uu  quasi 
ammonirti  del  dover  tuo,  o piuttosto  un  richiederli 
che  tu  volessi  correr  meco  la  medesima  sorte,  sia  ne 

. I 

: ‘ * \ * » - 

Cicer.  VII.  — Uu.  T.  VI.  a 3 
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periculi , vel  laboris.  Quum  vero  ea  tua  sit  vo- 
luntas,  humanitas,  benivolentia  erga  me,  libenter 
amplector  talern  animum;  sed  ita  (non  enint  di- 
mittam  pudorem  in  rogando  rneum):  si  feceris 
id,  quod  ostendis,  magnani  babebo  gratiam;  si 
non  feceris , ignoscam  ; et  alternili  timori  6,  alte- 
rnili titilli  le  negare  non  potuisse  arbitrabor.  Est 
enim  res  profecto  maxima.  Quid  rectum  sit  7, 
apparet;  quid  expediat,  obscurum  est:  ita  tamen, 
ut,  si  nos  ii  sumus,  qui  esse  debemus,  id  est, 
studio  digni  et  literis  nostris,  dubitare  non  pos- 
simus,  quin  ea  maxime  conducant,  quae  sunt  re- 
ctissima.  Quare  tu,  si  simul  placebit8,  statini  ad 
ine  venies;  sin  idem  placebit,  atque  eodem,  nec 
continuo  poteris  9,  omnia  libi  ut  nota  sint,  fa- 
ciam.  Quicquid  statueris,  te  mihi  amicum;  sin  id 
quod  opto,  etiam  amicissimum  iudicabo. 

CCCLXXIV.  (Ad  ah.  x,  s; 

shfiuiiictiturn.  Causai  expouit,  cur  sibi  non  videatur  exspe- 
ctauduui,  quei»  cxilum  res  in  liispaniis  ageudae  habi- 
turae  sint.  Addit  alia  quaedam,  subiungitque  literaruin 
ali  Antonio  et  a Caesure  acceptarum  riempia. 

Srr.  ni  Cuiiianu  A.  V.  C.  DCC1V,*  VI  Non.  Mai. 

CICKItO  ATTICO  S. 

Et  res  ipsa  monebat,  et  tu  ostenderas,  et  ego 
videbani,  de  iis  rebus,  quas  intercidi  periculosum 
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pericolo,  sia  nel  travaglio.  Ora  conciossiachù  sia  tale 
la  tua  volontà,  la  cortesia  e la  benevolenza  verso  rii 
me,  accetto  volentieri  tanta  amorevolezza:  si  veramente 
che  (nel  pregarti  non  intendo  deporre  il  rispetto  che 
ti  debbo)  se  tu  farai  quello  che  mostri  volere,  te  ne 
saprò  molta  grazia  ; se  no,  t’ avrò  per  iscusato , facendo 
ragione  che  la  seconda  cosa  al  timore,  la  prima  tu  non 
abbi  potuto  negare  a me.  Imperocché  l’ opera  è delle 
più  gravi:  chè  dall’ una  parte  quello  che  sia  ragio- 
nevole è ben  chiaro  , quello  che  utile  non  cosi}  e ri- 
man  però  fermo  che  ( a voler  noi  essere  quelli  che 
dobbiamo  volere,  cioè  degni  degli  studi  e lettere  no- 
stre) non  possiain  dubitare  che  di  tutte  utilissima  è 
quella  cosa  che  di  tutte  è la  più  ragionevole.  La  somma 
è questa,  che  laddove  ti  piaccia  esser  meco,  tu  dei  ve- 
nir di  presente}  se  poi  ti  piaccia  cosi  il  mio  proposto, 
come  il  luogo  da  me  elètto,  ma  di  presente  non  possa 
venire,  io  li  farò  sapere  ogni  cosa.  Ma  checché  tu  de- 
liberi, ti  terrò  per  amico}  se  poi  tu  venga  dalla  mia, 
per  amicissimo. 

CCCLXXIV.  ( sa  au.  x,  s > 

slrguinento.  Espone  le  ragioni  che  avrà  di  non  aspettare  il 
successo  che  volevano  avere  i fatti  di  Spagna.  Aggiugne  al- 
cune altre  cose,  e vi  unisce  la  copia  delle  lettere  ricevute 
da  Autouio  e da  Cesare. 

Scritta  dal  Cantano  l'anno  DCCIV,  il  i di  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Lo  stalo  delle  cose  parta , c tu  me  l’hai  già  dimo- 
stro ed  io  lo  veggio,  che  noi  dobbiamo  tiuir  di  seri- 
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esset,  filiera  inter  nos  scribendi  fieri  tempus  esse. 
Sed,  quum  ad  me  saepe  rnea  Tullia  scribat,  orans, 
ut,  quid  in  Hispania  geratur  *,  exspectem;  et  sera- 
per  adscribat,  idem  vidcri  tibi;  idque  ipse  etiam 
ex  tuis  literis  intellexerira:  non  puto  esse  alienum, 
me  ad  te,  quid  de  ea  re  sentiam,  scribere.  Con- 
silium  istud  tunc  esset  prudens,  ut  mihi  videtur, 
si  nostras  rationes  ad  Hispaniensem  casum  ac- 
commodaturi  cssemus;  quod  fieri  dicitis  oportere. 
Necesse  est  enim , aut , id  quod  maxime  velim , 
pelli  istum  * ab  Hispania;  aut  traili  id  bellum; 
aut  istum , ut  confidere  videtur , apprehendere 
Hispanias.  Si  pellelur  ; quatn  gratus , aut  quarn 
boneslus  3 tum  erit  ad  Pompeium  noster  adven- 
tus;  quum  ipsum  Gurionem  ad  eum  transiturum 
putem?  Si  trahitur  bellum;  quid  exspecteni,  aut 
quam  din?  Relinquilur,  ut,  si  vincimur  in  Hispa- 
nia,  quiescamus.  Id  ego  contra  puto:  istum 4 enim 
victorem  magis  rebnquendum  puto,  quam  victum, 
et  dubilantem  magis,  quam  fidentem  suis  rebus. 
Nata  caedem  video,  si  vicerit,  et  impetum  in 
privatorura  pecunias,  et  exsulum  reditum  *,  et 
tabulas  novas,  et  turpissimorum  honores,  et  re- 
gnum  non  modo  Romano  homini,  sed  ne  Persae 
quidem  cuiquam  tolerabile.  Tacita  esse  poterit 
indignitas  nostra?  6 pati  poterunt  oculi,  me  cum 
Gabinio  sentenliam  dicere?  et  quidem  illuni  ro- 
gali prius?  praesto  esse  clientela  tuum  Clodium?  7 
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verci  insieme  di  quelle  cose  che  con  troppo  pericolo 
potrebbono  esser  intercette.  Ma  conciossiachè  la  mia 
Tullia  continui  pregandomi  che  io  aspetti  l’esito  delle 
cose  di  Spagna,  e sempre  v’aggiunga,  questo  mede- 
simo essere  il  tuo  parere,  e ciò  abbia  io  stesso  cono- 
sciuto dalle  tue  lettere } non  credo  irragionevole  1’  a- 
prirti  in  questo  proposito  ogni  mio  sentimento.  Cotesto 
consiglio  ben  sarebbe  prudente  (pare  a me)  se  io  in- 
tendessi di  accomodare  le  mie  ragioni  al  successo  di 
Spagna,  come  tu  di’  me  dover  fare.  Imperocché  al  tutto 
l’una  delle  molte  è forza  che  avvenga:  o che  cotesto 
( ed  è il  mio  maggior  desiderio  ) sia  respinto  di  Spa- 
gna: o che  questa  guerra  vada  in  lungo } o che  questi 
(come  mostra  esserne  mezzo  certo)  pigli  le  Spagne.  Se 
sia  respinto,  quanto  grato  (dimmi)  e quanto  orrevole 
sarebbe  il  mio  andarne  a Pompeo?  massime  che  io  cre- 
do, Curion  medesimo  dover  a tui  navigare?  Se  la  guerra 
va  in  lungo:  che  cosa  ho  io  aspettare?  e quanto?  Re- 
sta, che  essendo  noi  vinti  nelle  Spagne,  ci  stiamo  quatti. 
Or  io  penso  in  contrario:  imperocché  io  credo  anzi 
convenire  abbandonar  costui  se  vincesse,  che  essendo 
lui  vinto;  e più  finché  egli  traballa,  che  quando  siasi 
posto  a sedere:  chè  certo,  vincendo  egli,  veggo  san- 
gue, dirubameuto  de’  privati,  ritorno  de’  banditi}  nuovi 
registri.,  onori  giltati  alla  feccia,  ed  un  regno  intolle- 
rabile 1 non  pure  ad  uomo  Romano,  ma  nè  ad  uno 
di  Persia*.  Veggendomi  io  trascurato,  potrò  io  tace- 
re? potrò  io  patir  di  vedere  Gabiuio  meco  a dir  sua 
sentenza,  anzi  esserne  richiesto  prima  di  me?3  Clodio 
tuo  cliente  star  come  avvocato?  e così  Plaguleio  3i 
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C.  Ateii  Plaguleium?  ceteros?  SeJ  cur  inirnicos 
colligo?  qui  meos  necessarios,  a me  defensos,  nec 
videre  in  curia  sine  dolore8,  nec  versari  inter  eos 
sine  dedecore  poterò.  Quid?  si  ne  id  quidem  est 
exploratum,  fore,  ut  milii  liceat  ( scribunt  enim 
ad  me  amici  eius , me  illi  nullo  modo  satisfecis- 
se,  quod  in  senatum  non  venerims);  tamenne 
dubitemus,  an  ei  nos  etiam  cum  periculo  vendi- 
teinus,  quicum  coniuncti  ne  cum  praemio  quidem 
voluiraus  esse?  Deinde  hoc  vide,  non  esse  iudi- 
cium  de  tota  contentione  in  Ilispaniis;  nisi  forte, 
iis  amissis,  arma  Pompeium  abiecturum  putas; 
cuius  ornile  consilium  Themistocleum  est  *°.  Exi- 
stimat  enim,  qui  mare  teneat,  eum  necesse  " 
rerum  potiri.  Itaque,  qui  numquam  id  egit,  ut 
Hispaniae  per  se  **  tenerentur,  navalis  apparatus 
ei  semper  antiquissima  cura  fuit.  Navigabit  igitur, 
quum  erit  tempus,  maximis  classibus,  et  ad  Ita- 
liani accedet:  in  qua  nos  sedentes  quid  erimus? 
.Nani  medios  esse  iam  non  licebit.  Classibus  *3 
adversabimur  igitur?  Quod  malum  scilicet  tan- 
tum? denique  quid  turpius?  An  qui  invalidi  *4  et 
absentis  solus  tuli  scelus,  eiusdem,  cum  Poinpeio 
et  cum  reliquis  principibus  non  feraui?  Quod  si 
iam,  misso  officio,  periculi  ratio  liabenda  est;  ab 
illis  ,5  est  periculum,  si  peccaro;  ab  hoc,  si  re- 
cte  fecero;  nec  ullum  in  bis  malis  consilium  pe- 
riculo vacuum  inveniri  potesl:  ut  non  sit  dubium, 
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C.  Atteio?  4 e gli  altri?  Ma  che  aimovero  io  i nemi- 
ci? che  nè  senza  dolore  potrò  veder  nella  curia  i miei 
amici,  da  me  difesi,  nè  con  loro  essere  senza  vergo- 
gna? E mi  fosse  anche  conceduto  di  potere  far  que- 
sto, chi  m’  assicura  eziandio  di  questo?  imperocché  mi 
scrivono  gli  amici  di  lui , come  egli  non  è punto  con- 
tento di  me,  che  non  volli  venire  in  Senato.  0 forse 
ci  arrischieremo  di  venderci  a lui,  eziandio  con  peri- 
colo, che  non  volemmo  aver  con  lui  società,  nè  an- 
che invitati  da  premii  ? Oltre  a ciò , pensa  bene  che  il 
perno  di  tutto  questo  dibattimento  non  dimora  già 
nelle  Spagne;  se  già  tu  non  credessi  che,  perdute  que- 
ste , Pompeo  fosse  per  gittar  P armi  ; quando  egli  si 
governa  affatto  secondo  Temistocle  5,  come  colui  che 
è persuaso , chi  è padrone  del  mare  dover  necessaria- 
mente vincer  la  prova.  Per  la  qual  cosa  egli , che  mai 
non  curò  di  tener  le  Spagne  a sua  mano,  accampò 
tutte  le  maggiori  sue  cure  a tenersi  ben  provveduto 
di  buon  uavilio.  Egli  adunque,  cólto  il  tempo,  sarà  in 
mare  con  fortissima  armata,  e verrà  sopra  l’Italia;  nella 
quale  standoci  noi  in  panciolle,  che  sarem  noi?6  impe- 
rocché lo  star  fra’  due  non  sarà  più  possibile.  Adunque 
gli  terreni  fronte  con  altra  armata?  Or  che  cosa  vedi 
tu  peggior  di  questa?  e da  ultimo  più  vituperosa?  0 
forse,  se  io  solo  tollerai  la  costui  ribalderia,  essendo  egli 
lontano  c impotente  , non  la  tollererò  dal  medesimo , 
insieme  con  Pompeo  e con  gli  altri  primarii  uomini? 
Che  se , lasciato  da  parte  il  dovere , si  vuol  guardare  al 
pericolo,  io  lo  avrò  da  colui,  male  operando;  da  co- 
stui, operando  bene;  nè  certo  nelle  preseuti  miserie  ha 
luogo  consiglio  che  non  porti  qualche  pericolo;  il  per- 
chè non  dobbiam  dubitar  di  fuggire  con  pericolo  quella 
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qniu  turpiter  facere  ,6  cura  periculo  fugiauius  ; 
quoti  fugeremus  etiam  cum  salute.  Non  simul 
cum  Porapeio  mare  transierimus?  Omnino  non 
potuimus.  Exstat  ratio  dierum  *7.  Seti  tamen  ( fa- 
teamur  enim,  quoti  est;  nec  condamus  ,B  quidem, 
ut  possumus  ) fefcllit  ea  me  res,  quac  furiasse 
non  debuit,  sed  fefellit;  pacem  putavi  fore;  quae 
si  csset,  iratum  milii  Caesarem  esse,  quum  idem 
amicus  esset  Pompeio,  nolui.  Senseram  enim, 
quam  iidem  '9  essent.  Hoc  verens  in  hanc  tardi- 
tatem  incidi.  Sed  assequor  *°  omnia , si  propero; 
si  cunctor,  amitto.  Et  tamen,  mi  Attice,  auguria 
quoque  me  incitant  quadam  spe  non  dubia,  non 
haec  collegii  nostri  ab  Appio  ai,  sed  illa  Platonis 
de  tyrannis.  Nullo  enim  modo  posse  video  stare 
istum  diutius,  quin  ipse  per  se,  etiam  langucn- 
tibus  nobis,  concidat;  quippe  qui 'florentissimus, 
ac  novus,  VI,  VII  tliebus  ipsi  illi  egenti  ac  per- 
ditae  multitudini  in  odium  accrbissimum  venerit; 
qui  duarum  rerum  simulationem  tam  cito  amise- 
rit , mansuetudinis  in  Metello , divitiarum  in  ae- 
rario  aa.  Iam,  quibus  utatur  vel  sociis,  vel  mini- 
stri*, si  ii  provincias,  si  rem  publicam  regent, 
quorum  nerno  duo a3  menses  potuit  patriinoniuin 
smini  gubernare?  Non  sunt  omnia  colligenda,  tjuae 
tu  acutissime  perspicis.  Sed  tamen  ea  pone  ante 
oculos  ; iam  intelliges , id  regnuin  vix  semestre 
esse  posse.  Quod  si  me  fefelleiit,  feram,  sicut 
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cosa  che  noi  dovremmo  fuggire  eziandio  che  ci  ap- 
portasse salute.  Doh!  a non  aver  noi  con  Pompeo  pas- 
sato il  mare!  al  tutto  non  fu  possibile;  e la  ragion  de’ 
giorni  non  falla.  Tuttavia  (confessiamo  il  vero,  e noi 
celiamo,  potendo  anche  farlo)  in  una  cosa  ho  fallito, 
che  forse  non  dovea • ma  il  fatto  è qui.  Io  aspettava 
la  pace,  facendosi  la  quale,  io  non  volea  farmi  nemico 
Cesare,  essendo  egli  amico  a Pompeo:  da  che  io  ben 
vedea  come  egli  erano  corpo  ed  anima ; questo  timore 
mi  tirò  in  questa  lungaggine.  Ma  io  racconcio  ogni 
cosa,  partendo  subito ; badando , guasto.  Ma  e’  c’è  al- 
tro, il  mio  Attico:  che  io  sono  anche  punzecchiato 
dagli  augurii  con  una  speranza  non  dubbia;  e non 
dico  già  questi  del  nostro  collegio,  secondo  Appio  7, 
ma  que’  di  Platone  intorno  a’  tiranni.  Conciossiachè  io 
non  veggo  modo  del  mondo  che  costui  possa  tenersi 
in  piè  troppo  tempo , sì  che  egli  per  se  medesimo  , 
standoci  eziandio  noi  colle  mani  in  mano , non  cada  : 
perchè , vedi , essendo  egli  nel  colmo  della  gloria  e nuo- 
vo , dopo  sei  o sette  giomi , venne  in  odio  il  più  fe- 
roce del  mondo  a quella  medesima  fallita  e rovinata 
plebaglia , e così  presto  gli  cadde  la  maschera  di  quel  lo 
due  qualità , cioè  della  mansuetudine  in  Metello  c del 
disinteresse  nell’  erario.  Dimmi  anche  : che  sozi  vorrà 
egli  mettere  in  opera?  quali  ministri?  se  ponga  a go- 
vernar le  provincie  o la  Repubblica  coloro  de’  quali 
nessuno  potè  per  due  mesi  guidar  bene  le  cose  pro- 
prie? Ma  che  annovero  io  per  singula  a te  quelle  cose 
che  tu  acutissimamente  conosci?  Nondimeno  recatelo 
dinanzi  agli  occhi,  e vedrai  che  questo  regno  può  a 
mala  pena  arrivare  a’  sei  mesi.  Ma  sia  pure  clic  e di 
questo  io  m’ inganni:  me  ne  passerò,  come  molli  chia- 
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multi  clarissimi  homines  in  re  publica  exceilentes 
tulerunt:  nisi  forte  me,  Sardanapali  vicem  in  le- 
ctulo  *4  mori  malie  censueris , quam  exilio  The- 
inistocleo;  qui  quum  fuisset,  ut  ait  Thucydides, 

~ùtv  fj-è'j  itaoóvTttiv  dì  èO.xyirrris  y.pi~ri~o;  yytlt- 

fiu'ji,  rùv  dè  (uO.Ióvtuv  éiri  lùsìjrcv  7:0  ytvrpcpdveo 
ipiiTci  tuarrìii,  tamen  incidit  in  eos  casus,  quos 
vitasset,  si  eum  nihil  fefellisset.  Etsi  is  erat  ( ut 
ait  idem),  qui  rè  Spetvcv,  xai  rò  yypov  èv  r«  à<paxsf 
t7t  r.pctùp*  p.x>.n7<t:  tamen  non  vidit  nec  quo  modo 
Lacedaemoniorum  lS,  nec  quo  modo  suorum  ci- 
vium  invidiam  effugerct,  nec  quid  Artaxerxi  pol- 
liceretur.  Non  fuisset  et  illa  nox  *8  tam  acerba 
Africano,  sapientissimo  viro,  non  tam  dirus  ille 
dies  Sullanus  callidissimo  viro  C.  Mario  a7,  si  ni- 
hil utrumque  eorum  fefellisset.  Nos  tamen  hoc 
confirmamus  ilio  augurio,  quo  *8  diximus;  nec  nos 
fallii,  nec  aliter  accidet.  Corruat  iste  necesse  est, 
aut  per  adversarios,  aut  ipse  per  se,  qui  quidem 
sibi  est  adversarius  unus  acerrimus.  Id  spero  vi- 
vis  nobis  fore  *9.  Quamquam  terapus  est,  nos  de 
illa  perpetua  iam,  non  de  hac  exigua  vita  cogi- 
tare. Sin  quid  acciderit  maturius,  haud  sane  mea 
multum  interfuerit,  utrum  factum  videam,  an  fu- 
turum  esse  multo  ante  viderim.  Quae  quum  ita 
sint , non  est  committendum , ut  iis  pareamus , 
quos  contra  me  senatus  ne  quid  res  publica 
detrimenti  acciperet,  armavit.  Tibi  sunt  omnia 
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rissimi  uomini  eccellenti  in  Repubblica  se  ne  passaro- 
no} salvo  se  tu  non  credessi  che  io  (a  modo  clic  fece 
Sardanapalo 8 ) amassi  meglio  morir  nel  mio  letto , che 
in  esilio  con  Temistocle;  il  quale,  conciossiachè  fosse , 
come  dice  Tucidide,  eccellentissimo  giudice  delle  cose 
presenti,  seco-  consigliandosi  per  un  batter  d’occhio, 
e delle  future , le  pià  delle  volte,  ottimo  prmvisore9, 
nondimeno  cadde  in  tali  sciagure,  le  quali,  non  ingan- 
nandosi mai,  avrebbe  cessate.  Quantunque  egli  fosse 
( come  dice  il  medesimo  ) tal  uomo , che  il  meglio  ed 
il  peggio,  eziandio  al  buio,  accertava  appuntino,  non 
vide  però  modo  da  cansar  l’odio  degli  Spartani lo,  nè 
de’  suoi  cittadini,  nè  quello  che  ad  Artaserse  11  avesse 
promesso.  Non  sarebbe  .anche  stata  all’Africano  •*,  sa- 
pientissimo uomo,  cotanto  acerba  quella  notte,  nè  a 
C.  Mario  uomo  astutissimo  tanto  funesto  quel  gior- 
no ,3  per  conto  di  Siila,  se  di  loro  due  nessuno  si 
fosse  mai  di  nulla  ingannato.  Tuttavia  noi  il  giudicio 
nostro  confermiamo  coll’augurio  che  abbiam  detto;  e 
certo  non  pigliamo  abbaglio,  nè  altro  sarà.  Al  tutto  è 
forza  che  costui  cada  o per  man  de1  nemici , o da  se 
medesimo;  il  quale  in  verità  è il  più  fiero  nemico  di 
se  medesimo.  Ciò  spero  vedette  con  questi  occhi;  quan- 
tunque egli  è ornai  tempo  da  pensare  di  quella  vita 
perpetua,  nou  di  questo  minuzzolo.  Ora  se  altro  di 
me  avvenisse  alquanto  più  presto , che  gran  vantaggio 
avrei  io  dal  vedere  la  cosa  fatta , allo  aver  molto  in- 
nanzi vedutala  dover  così  appuuto  avvenire?  Stando 
dunque  così  le  cose,  non  patirò  io  già  di  servire  a co- 
loro contro  i quali  il  Senato  mi  pose  in  mano  le  armi, 
per  ogni  sinistro  che  alla  Repubblica  potesse  incoglie- 
re ' 4.  Or  ceco  a te  raccomandato  ogni  cosa,  sebbene 
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commendata;  quae  commendationis  meae,  prò 
tuo  in  nos  amore,  non  indigent.  Ne  hercule  ego 
quidem  reperio , quod  3*  scribam.  Sedeo  enim 
Ttlcvdcx'òv.  Etsi  nihil  umquam  tam  fuit  scriben- 
dum,  quam  nihil  mihi  umquam  ex  pluriinis  tuis 
iucunditatibus  gratius  accidisse,  quam  quod  meam 
Tulliani  suavissime  diligentissimeque  coluisti.  Yalde 
eo  ipsa  delectata  est:  ego  autem  non  minus;  cuius 
quidem  virtus  mirifica.  Quo  modo  illa  fert  publi- 
cam  cladem?  quo  modo  domesticas  tricas?  quan- 
tus  autem  animus  in  discessu  nostro?  Sit  Trcpyrly 
sit  summa  Vfonj ja«  3*  ; tamen  nos  recte  facere,  et 
bene  audire  vult.  Sed  hac  super  re  nimis;  ne 
meam  ipse  crupnx&etav  iam  evocem.  Tu , si  quid 
de  Hispaniis  certius,  et  si  quid  aliud,  dum  ad- 
sumus  3S,  scribes  : et  ego  fortasse  discedens  dabo 
ad  te  aliquid  ; eo  etiam  magis , quod  Tullia  te 
non  putabat  hoc  tempore  ex  Italia  34.  Cum  An- 
tonio item  est  agendum,  ut  cum  Curione  Melitae 
me  velit  esse,  buie  bello  nolle  interesse  35.  Eo 
velim  tam  facili  uti  possem,  et  tam  bono  in  me, 
quam  Curione.  Is  ad  Misenum  VI  Nonas  ventu- 
rus  dicebatur,  id  est  hodie  ; sed  praemisit  mihi 
odiosas  lileras,  hoc  exemplo: 
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(tauto  è l’amore  che  tu  mi  porti)  di  raccomandazione 
non  fa  bisogno  ; e , ben  ti  prometto , non  m’  occorre 
che  altro  scriverti,  standomi  io  qui  seduto  ad  aspettar 
tempo  al  partire.  Sebbene  non  fu  mai  cosa  che  a me 
tanto  di  scrivere  convenisse,  quanto  è questa,  che  delle 
taute  dolcezze  che  io  m’ebbi  di  te,  nessuna  mi  6 mai 
tornata  più  dolce,  dell’  aver  tu  con  ogni  amorevolezza 
e diligenza  favorita  la  mia  Tullia.  Ella  ne  ebbe  sommo 
piacere,  ed  io  niente  meno:  certo  la  virtù  di  questa 
donna  è una  maraviglia.  Come  ben  porta  ella  la  co- 
mune sciagura!  come  i fastidi  di  casa!  e che  grandezza 
d’  animo  nella  mia  dipartita  ! ad  onta  dell’  amore , ad 
onta  della  somma  congiunzione  degli  animi,  ella  non 
altro  vuole,  se  non  che  io  mi  governi  rettamente,  e 
mi  conservi  il  buon  nome.  Ma  di  questa  materia  an- 
che troppo:  chè  non  voglio  da  me  provocarmi  ad  in- 
tenerire con  lei.  Tu,  se  nulla  hai  delle  Spagne  più 
certo,  o se  altro,  scrivilmi  mentre  son  qui • io  stesso 
forse  sul  partire  ti  manderò  un  po’  di  lettera;  c ciò 
tanto  meglio,  perchè  Tullia  non  credea  che  in  questa 
stagione  tu  lasciassi  l’Italia.  Ed  altresì  debbo  far  pra- 
tica con  Antonio,  che  con  Curione  mi  lasci  pigliar  po- 
sta in  Malta,  non  volendo  io  entrare  in  questa  guerra. 
Vorrei  trovarlo  così  arrendevole  e cortese,  quanto  ho 
Curione.  Si  diceva,  che  a’  a del  mese,  cioè  oggi,  do- 
vesse essere  a Miseno  ,5;  ma  mi  mandò  prima  questa 
lettera,  che  nou  vorrei  aver  veduta;  leggila. 
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A 

ANTONIVS  TRIB.  PLEB.  PROPRAET. 

CICERONI  IMI».  S. 

Nisi  te  valde  amareni , et  multo  quiilem  plus , 
quam  tu  putas , non  extimuissem  rumo  rem , qui 
de  te  prolatus  est,  quum  praescrtim  falsimi  esse 
cxistimarem.  Sed  quia  te  nimio  plus  diligo,  non 
possimi  dissimulare , mihi  famam  quoque,  q mini- 
vi s sit  falsa,  magni  esse.  Te  ituriun  trans  mare , 
credere  non  possimi,  quum  tanti  facias  Dolabel- 
lam,  et  Tulliam  titani,  feminam  lectissimam , tan- 
tique  ab  omnibus  nobis  fias  ; quibus  mehercule 
dignitas  amplitudoquc  tua  paone  carior  est,  quam 
tibi  ipsi.  Sed  lainen  non  sudi  arbitratus  esse  ami- 
ci, non  commoveri  edam  improborum  sermone  : 
atquc  eo  feci  studiosius , quoti  iudicabam , durio- 
res  partcs  mihi  impositas  esse  ab  offènsione  no- 
stra , qaac  magis  a ^Xerurta  mea  l,  quam  ab  iniu- 
ria  tua  nata  est.  Sic  enim  volo  te  tibi  persuadere , 
mihi  neminem  esse  cariorem  te,  excepto  Caesare 
meo , ineque  illud  una  indicare  2,  Caesarem  ma- 
xime in  suis  M.  Cicero  nem  reponere.  Qua  re,  mi 
Cicero,  te  rogo,  ut  tibi  omnia  integra  serves,  eius  3 
fidem  improbes , qui  tibi , ut  bencficium  darei , 
prius  iniuriam  fecit  ; contra  eum  4 ne  pnfugias , 
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A 

ANTONIO  TRIBUN  DELLA  PLEBE  E PROPRETORE 
A CICERONE  IMP.  S. 

Je  io  non  ti  amassi  assai,  e troppo  piti  ( credilo ) 
che  tu  non  pensi , non  avrei  fatto  caso  della  voce  che 
corre  di  te,  massimamente  che  io  V ho  per  falsa:  ma 
amandoti  io  troppo  più,  non  posso  infingermi  che 
questo  romore,  eziandio  così  falso,  non  mi  commova 
assai.  Che  tu  voglia  passar  il  mare,  noi  posso  cre- 
dere; amando  quanto  tu  fai  Dolaltella  e la  Tullia 
tua,  fior  di  donna ; ed  essendo  tu  tanto  ben  voluto 
da  tutti  noi ; a ’ quali,  in  verità,  F onore  e la  dignità 
tua  è forse  piti  cara,  che  a te  medesimo.  Tuttavia  non 
ho  creduto  convenire  a un  amico  il  passarsela  così  de ’ 
ragionari  eziandio  de’  malvagi.  Il  che  ho  fatto  io  con 
più  ardore  per  ciò,  che  f?  mi  pareva  un  ufizio  più 
odioso  essere  a me  imposto  da’  nostri  disgusti , i quali 
però  procedettero  più  dalla  mia  gelosia,  che  da  ingiu- 
ria che  m’avessi  fatto  tu  ,6.  Or  io  voglio  che  tu  viva 
sicuro,  me  non  avere  (dal  mio  Cesare  in  fuori ) per- 
sona che  mi  sia  più  cara  di  te  ; e che  nel  medesimo 
tempo  io  sono  certo  che  Cesare  ha  nel  numero  de’ 
suoi  più  intimi  Cicerone.  Il  perchè  ti  prego,  Cioeron 
mio,  che  tu  voglia  mantenerti  salvo  ogni  tuo  bene, 
e che  non  ti  fidi  d’ un  uomo  il  quale  prima  ti  fece 
villania,  per  poi  farti  una  grazia  ll ; e che  in  con- 
trario non  volti  le  spalle  da  quello,  il  quale  se  ezian- 
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qui  te , etsi  non  amabit  ( quod  acculare  non  po- 
test  ) , tanien  salvwn  amplissimumque  esse  cupiet. 
Dedita  opera  ad  te  Calpurnium,  familiarissimum 
ìneum,  misi;  ut  mihi  magnae  curae  tuam  vitam 
ac  dignitatem  esse  scires. 

Eodctu  die  a Caesare  Pliilolimus  atlulit,  hoc 
excmplo  : * 

B 

\ * ' • * . 

CAESAR  IMP.  CICERONI  IMI'.  S. 

/ , 

Etsi  te  nifùl  temere  , nihil  imp rudente r Jìiclu- 
rum  iudicaram  ; tamen  pennotus  hominum  fa- 
ma, scrìbendum  ad  te  existimavi,  et  prò  nostra 
benivolentia  petcndum,  ne  quo  progrvdercns , pro- 
di nata  1 iam  re,  quo,  integra  edam,  progredien- 
dum  tibi  non  existinuisses.  Namque  et  amicitiae 
graviorem  iniuriarn  feceris , et  tibi  rninus  com- 
mode consulueris  *,  si  non  fortunae  obsecutus  vi- 
debere  3 (omnia  ertim  secundissima  nobis , adver- 
sissima  illis  4 accidisse  videntur),  nec  causam 
secutus  (eadem  enirn  tum flit,  quum  ab  eoruni 
consiliis  abesse  iudicasli),  sed  meum  aliquod  fa- 
ctum condemnavisse  5 : quo  mi/d  gravius  abs  te 
idi  accidere  potest.  Quod  ne  facias , prò  iure  no- 
strae  amicitiae  a te  peto.  Postremo,  quid  viro 
bono  et  quieto,  et  bona  civi  magis  convenit,  quant 


Digitized  by  Google 


An.  di  11.  ;»4  LETTERA  CCCLXXIV,  A.  369 

dio  non  ti  amasse  ( che  non  può  essere ) , certo  amerà 
la  tua  salute  v lo  splendore.  I"  ho  mandato  in  vero 
studio  Calpurnio,  mio  amicissimo , per  farli  vedere  la 
pena  che  io  porto  gratulo  della  luti  salvezza  e dignità. 

< 

Il  giorno  medesimo  Filotimo  mi  portò  lettera  di  Ce- 
sare, in  questo  tenore: 


fì 

CESARE  I.V1P.  A CICERONE  IMP.  S. 

Quantunque  io  fossi  ben  persuaso  che  tu  nulla  fa- 
resti improvvedutamente  ed  all’impazzata;  tuttavia, 
mosso  dal  parliu'  della  gente , ho  creduto  doverti  scrì- 
vere, e pregarti  per  la  nostra  benevolenza , che  tu  non 
voglià,  essendo  le  cose  sul  dar  la  volta,  lasciarli  ire  fin 
là  dove  (nè  eziandio  essendo  elle  in  ìstatoj  non  ti  parve 
di  dover  procedere.  Imperocché  e tu  faresti  alP  amici- 
zia più  grave  ingiuria , e men  bene  qtrowedcresti  a te 
medesimo , mostrando  tu  non  di  essere  andato  a verso 
dellu  fortuna  (da  che  il  vento  va  per  noi  al  possibile 
in  sua  via,  agli  alui  poggia  in  contrario J,  nè  man- 
tenuta la  tua  causa  (da  che  essa  era  la  medesima, 
quatulo  a te  parve  di  non  seguire  P altra  parte)  ; ma 
d'aver  riprovalo  qualche  mio  fatto,  che  sarebbe  la 
maggior  trafittura  che  tu  potessi  mai  darmi ; il  che, 
per  la  ragione  che  mi  dà  la  nostra  amicizia,  ti  prego 
che  tu  non  faccia.  Da  ultimo,  che  cosa  meglio  si  ad- 
dice a dabben  uomo  c pacifico  ed  a buon  cittadino , 

A 
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abesse  a civilibus  controversiis  ? f/uod  nonnulli 
quum  probarent , periculi  causa  6 sequi  non  po- 
tuerunt.  Tu,  explorato  et  vitae  meae  testimonio , 
et  amicitiae  iudicio , neque  tutius,  ncque  / ione - 
stius  reperies  quicquam,  quam  ab  omni  contcn- 
tione  abesse.  XV  Kal.  Maias  ex  itinere  1. 

GCCLXXV.  ( aj  ah.  x , y ) 

Argumentum.  Narrai,  nuntios  a Philotimo  allato*,  omnes 
qui  secum  si  ut,  esanimasse,  signiiicatque  se  Melitam 
cogitare. 

Sor.  in  Cornano  A.  V.  C.  DCCIV,  V Non.  Mai. 

CICERO  ATTICO  S. 

Adventus  Philotirai  ( at  cuius  hominis,  quam 
insulsi,  et  quam  saepe  prò  Pompeio  mentientis!) 
exanimavit  omnes  *,  qui  mecum  erant.  Nani  ipse 
obdurui.  Dubilabat  nostrum  nenio,  quin  Caesar 
ilinera  reprcssisset : volare  dicitur;  Petreius  cum 
Afranio  coniunxisset  se  1 : nihil  affert  eiusmodi. 
Quid  quaeris?  etiam  illud  erat  persuasimi;  Pom- 
peiani cum  magnis  copiis  iter  in  Germaniam  per 
Illyricum  fecisse:  id  enim  aùBevr txrZf  nuntiabatur. 
Melitam  3 igitur,  opinor,  capessamus,  dum,  quid 
in  Hispania4;  quod  quidem  propeinodum  videor 
ex  Caesaris  literis  ipsius  voluutate  facere  posse; 
ijui  negat  ncque  honestius,  neque  tutius  mila  quic- 


Digitìzed  by  Google 


Aa.  ili  K.  7»»4  LETTBIIA  CCCLXXIV,  B.  3^1 

che  il  tenersi  fuori  (lolle  brighe  cittadinesche?  il  qual 
partito  ad  alcuni  piaceva  ma,  per  ragion  del  pe- 
ricolo, non  hanno  potuto  abbracciare.  Tu,  messo  in 
bilancia  quello  che  ti  prova  la  vita  mia,  e che  V a- 
micizia  ti  farà  giudicare,  non  potrai  trovare  più  si- 
cura cosa  nè  più  onorevole , che  il  tenerti  lontano  da 
tutte  le  gare.  A'  17  d’aprile  di  viaggio. 

CCCLXXV..  < Ad  ail  x , » > 

Alzamento.  Dice  che  le  novelle  portate  da  Filotanio  avean  fallo 
cader  Taiiiino  a tulli  clic  eran  con  lui;  e come  egli  divisava 
passar  a Malta. 

Scritta  nel  Cuoiano  l'anno  DCCIV,  il  3 di  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

« 

L’arrivo  ili  Filotimo  (clic  gocciolone  (l’uomo!  e 
quante  bugie  per  amor  (li  Pompeo!)  fé’  cader  d’a- 
nimo tulli  elle  erano  meco;  dico  questi,  perchè  quanto 
a ntc  io  ho  fatto  già  il  callo.  Non  era  di  noi  alcuno 
che  dubitasse , Cesare  aver  dato  sosta  al  suo  andare; 
ed  egli,  si  couta  che  e’  voli.  Niun  dubitava,  Petreio 
essersi  raggiunto  con  Afranio  * ; egli , zitto.  Che  vuoi 
tu  altro?  Anche  s’ avea  per  lo  fermo,  Pompeo  con 
grande  esercito  essere  per  Pillino  mosso  verso  la  Gei--- 
mania  a;  e si  aveva  da  buon  luogo.  11  perchè  credo 
bene  prendere  stanza  in  Malta,  finché  delle  Spagne  si 
seuta  alcuu  che;  la  qual  cosa  mi  credo  per  poco  di 
poter  fare  con  piacele  di  Cesare:  cosi  mi  scrive,  che 
cosa  più  orrevole  e sicura  uou  posso  fare  di  questa, 
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quatti  esse,  quarti  ab  ornili  contentione  abesse.  Di- 
ces,  ubi  ergo  tuus  ille  animus,  quem  proximis  li- 
teris?  Adest,  et  idem  est.  Sed  utinarn  meo  soluin 
capite  decernercm!  Lacriinae  mcorum  me  inter- 
dum  molliunt,  precantinrn,  ut  de  Hispaniis  ex- 
spectemus.  M.  Caelii  quidem  epislolam  s,  scriptam 
miserabiliter , quutn  hoc  idem  obsecraret,  ut.ex- 
spectarem,  ne  fortunas  meas,  ne  unicam  filiam  6, 
ne  meos  omiies  lam  temere  prodercm,  non  sinc 
magno  fletti  legerunt  pueri  nostri  : etsi  meus  qui- 
dem est  fortior,  coque  ipso  Veliementius  comino- 
vet;  nec  quicquam,  itisi  de  dignatione  7,  iaborat. 
Melitam  igiturj  deinde,  quo  videbitur.  Tu  tamen 
etiam  mine  titilli  aliquid  ]ilerarum  8,  et  maxime  si 
quid  ab  Afranio.  Ego,  si  cum  Antonio  9 locutus 
ero,  scribam  ad  te,  quid  aclum  sit.  Ero  tamen  in 
credendo,  ut  mones,  caulus.  Nani  oceultandi  ratio 
quum  diflicilis,  tum  etiam  periculosa  est.  Servium 
exspeclo  ad  Nonas:  et  adigit  ita  Postumia  1o,  et 
Servius  lilius.  Qiiartanam  >'  leviorem  esse  gaudeo. 
Misi  ad  le  Caelii  etiam  literarum  exemplum  **. 

CCCLXXVI.  ( a<i  Alt,  x , io 

Argttnnnlum.  t Mittit  cpistolain  Automi,  i seque  ex  Ital ia 
esulare  capere  significai;  3 addit  panca  de  Q.  (ilio  le- 
gende). 
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(li  non  pigliai'  parte  in  nessun  de’  partiti.  Dirai  tu: 
or  dov’è  ora  quel  tuo  coraggio,  del  quale  nell’ ultime 
lettere?  — Egli  c qui,  e della  medesima  tempera:  ma 
deh!  fosse  questo  pericolo  mio  senza  più!  le  lagrime 
de1  miei  talora  mi  inteneriscono,  che  mi  pregano  ch’io 
voglia  aspettar  l’esito  delle  Spagne.  La  lettera  (ti  pro- 
metto) di  Celio  (che  è una  vera  pietà),  nella  qual  mi 
prega  di  questo  medesimo  che  io  volessi  soprassedere, 
che  lo  stato  mio , 1’  unica  figliuola  e tutti  i miei  non 
mettessi  in  fondo  così  all’impazzata:  i nostri  fanciulli 
non  poterono  leggerla  senziT  gran  pianto;  quantuuque 
il  mio  veramente  è più  forte  (e  per  questo  medesimo 
mi  muove  più  addentro  ) , e di  nuli’  altro  non  si  dà 
punto  pena,  che  dell’onor  mio.  Adunque  a Malta;  ap- 
presso, dove  ci  verrà  in  taglio.  Tu  per  altro  scrivimi 
tuttavia  qualche  cenno , e massimamente  se  tu  hai  nulla 
da  Afrauio.  Potendo  io  essere  con  Autonio,  ti  scriverò 
quello  che  avrò  conchiuso;  e sarò  tuttavia,  come  tu 
mi  ammonisci,  riservato  a credergli:  imperocché  il  ne- 
gozio del  tenermi  chiuso  è difficile  ed  altrettanto  pe- 
ricoloso. Aspetto  Servio  pei  sette:  che  Postumia  e Ser- 
vio il  figliuolo  gli  sono  a’  fianchi.  Lodato  Dio!  che  la 
quartana  è stata  più  mite.  Leggi  auchc  la  lettera  di 
Celio  3. 


. CCCLXXYI.  (Ad  Au.  X,  .0) 

Argomento.  1 Gli  manda  la  lettera  di  Antonio,  1 mostrando- 
gli come  egli  moriva  di  volarsene  dall’Italia;  3 toccagli  un 
motto  circa  il  reggere  il  figliuol  Quinto. 
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Srr.  in  Cnmano  A.  V.  C OCCIV,  V Non.  Mai. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Me  caccuni , qui  haec  ante  non  ridermi!  Misi 
ad  te  epistolam  Antonii.  Ei  quii  111  ego  saepissime 
scripsissem,  nihil  me  contra  Coesa rìs  rationes  co- 
gitare; meminisse  me  generi  mei,  meminisse  ami- 
citiae;  potuisse,  si  aliter  sontirem,  esse  cura  Pom- 
peio  ; me  aulcm , quia  cum  lictoribus  1 invitus 
cursarem,  abesse  velie,  nec  id  ipsum  certum  ctiam 
nunc  habere;  vide,  qua  tu  ad  haec  ir apenuù;*: 
Tuum  consilium  quatti  veruni  est!  3 Nivn 
qui  se  medium  esse  vult,  in  patria  moneti  qui 
profieiscitur , aìiquid  de  alterutra  4 parte  iudi- 
care  videtur.  Sed  ego  is  non  suiti,  qui  stalliere 
defyeam , iure  quis  proficiscatur , nec  ne.  Partes 
itiihi  C aesar  has  impostai,  ne  quem  omnino  di- 
scederc  ex  Italia  patercr.  Qua  re  parvi  refert,  me 
probare  cogitationem  tuam,  si  nihil  tamen  libi 
remittere  possum.  Ad  Caesarem  mittas , ceiiseo, 
et  ab  eo  hoc  petas.  Non  dubito,  quin  impetra- 
turus  sis , quinti  praesertim  te  amicitiae  nastrile 
rationem  habiturum  esse  poll'icearis 

a Habes  'ncura'Xjjv  \.awa/.r,v.  Omnino  excipiam 
hominem  5.  Erat  auleta  V Nonas  venturus  vespe- 
ri,  id  est,  liodie.  Cras  igitur  ad  me  follasse  ve- 
niet.  Tentabo,  audcain  nil  properare 6;  missurum 
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Scrina  nel  Cimano  l’anno  DCCIV,  il  3 di  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Orbo  eh’  io  fui , a non  veder  prima  eoteste  cose  ! 
Ti  mando  la  lettera  di  Antonio.  Io  gli  avea  scritto 
mille  volte:  che  io  nulla  aveva  nell’animo  contro  il 
governarsi  di  Cesare;  che  ben  mi  ricordava  del  genero 
inio,  che  bene  dell’amicizia;  che  avend’  io  altri  senti- 
menti, avrei  potuto  condurmi  a Pompeo;  ma  che  do- 
vendo a mio  dispetto  andar  su  e giù  co’  littori,  volea 
tenermi  lontano,  e che  di  questo  medesimo  io  non 
avea  uulla  deliberato.  — Or  vedi  a tutto  questo  ub- 
briaca risposta  mandatami  '. 

Come  ti  pare  aver  saviamente  deliberato 1 Quegli 
che  vuol  essere  intra  due,  si  rimane  in  patria;  chi  si 
muove,  mostra  aver  o delC una  o dclP altra  parte  fatto 
giudizio.  Se  non  che  io  non  sono  tal  uomo  a cui  toc- 
chi di  diffinire  se  altri  a ragione  o a torto  si  muova. 
Questo  so,  che  Cesare  mi  impose  di  non  lasciar  par- 
tire persona  d’ Italia;  di  che  poco  monta  che  io  ap- 
provi il  tuo  divisamente),  quando  di  nulla  ti  posso 
essere  indulgente.  Ben  faresti,  mi  pare,  di  scrivere  a 
Cesare,  ed  a lui  domandarne  licenza ; e non  dubito 
che  non  P abbi  avere,  massime  che  tu  prometti  avere 
riguardo  alla  nostra  amicizia. 

2 Vedeslu  cifra  Spartana?  1 Al  tutto  darò  pastura 

al  Sere 2  3.  Egli  dovea  venire  a’  3 , cioè  oggi , a sera  ; il 
perchè  domani  dovrebbe  esser  da  me.  Proverò  questa: 
gli  dirò  che  io  non  ho  una  fretta  al  mondo;  che  man- 
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ad  Cnesarem,  clamaho,  ine-  cum  paucissimis  ali- 
cubi  occullabor  ; certe  bine  7,  istis  invitissimis , 
evolabo,  atque  ntinam  ad  Cnrionem!  -y>  3-ey  rei 
Aejw.  Magnus  dolor  accessit.  Effìcietur  aliquid  di- 
gnum  nobis.  Avvcupt*  tua  raihi  valde  molesta.  Me- 
dere,  amabo,  dum  est  iy/r„  De  Massiliensibus  8 
gratae  tuae  inibì  literae.  Quneso,  ut  sciam,  quio 
quid  audieris.  Siciliani  cuperem,  si  posseni  palam; 
quod  a Curione  efleceram  9.  Hic  ego  Servili  m ex- 
specto.  Rogor  enim  ab  eius  uxore  et  filio:  et  puto 
opus  esse.  Ilic  10  tamen  Cytheridem  secum  lectica 
aperta  portat , altera  uxorem  ; septem  praeterea 
coniunctae  lecticae  amicaruni  sunt,  an  amico- 
rum?  11  Vide,  quam  turpi  letho  pereamus,  et  du- 
bita, si  potes,  quin  ille,  seu  viclus , seu  victor 
redierit,  caedem  facturus  sit.  Ego  vero  vel  lintri- 
culo  ,a,  si  navis  non  erit,  eripiam  me  ex  istorimi 
parricidio.  Sed  plura  scribam,  quum  illum  con- 
venero. 

3 Iuvenem  nostrum  ,3  non  possum  non  ama- 
re; sed  ab  eo  nos  non  amari,  piane  intelligo.  Niliil 
ego  vidi  tam  ivrficrar, m . tam  aversum  a suis , 
tam  nescio  quid  cogitans.  Vim  incredibilem  mo- 
lestiarum!  sed  erit  curae,  et  est,  ut  regatur.  Mi- 
runi  est  enim  ingenium.  "UScy;  òrcuiÀipiey. 
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derù  a Cesare  : mi  ruberò  di  soppiatto , e con  uno  o 
due  mi  appiatterò  dovechessia ; e cautamente  (crcpino 
pure  di  rabbia  costoro),  se  gualche  Santo  ni’ aiuti  4, 
volerò  via  di  qua:  e così  potessi  condurmi  a Curione! 
Sia  fletto  a te.  Mancava  anche  questo  travaglio!  ma 
si  farà  qualcosa  da  nostro  pari.  Mi  duole  assai  della 
tua  dissu  ri  a ; ponvi  rimedio,  di  grazia,  finché  siamo 
al  principio,  bravi  i Massiliesi  s di  cui  mi  scrivi  ! se 
altro  ne  puoi  ritrarre,  faramel  sapere.  Mi  condurrei 
volentieri  in  Sicilia,  se  alla  scoperta  potessi  farlo,  se- 
condo che  da  Curione  fui  licenziato.  Io  sto  aspettando 
qui  Servio:  chè  ne  sono  pregato  dalla  moglie  e dal 
figliuolo;  c credo  che  cosi  sia  da  fare.  E tuttavia  co- 
testui  porta  seco  in  lettiga  aperta  la  sua  Citeride 6,  in 
un’altra  la  moglie;  ed  ha  sette  altre  lettighe  alla  fila 
di  amiche,  o dico  io  d’ amici?»  Vedi  morte  vitupe- 
rosa che  ci  convieu  fare.  Or  va,  e dubita,  se  tu  puoi, 
che  l’altro,  o vinto  o vincitore  che  torni,  non  sia  per 
dare  nel  sangue.  Ma  io,  non  potessi  anche  avere  che 
pur  un  rimorchio,  tn’ involerò,  sì,  dalle  «igne  di  que- 
sti parricidi.  Ma  più  saprai,  abboccato  che  io  mi  sia 
seco. 

3 Non  posso  non  voler  bene  al  nostro  giovane , 
quantunque  tocchi  con  mano  che  egli  non  ne  vuole 
a me.  Non  vidi  mai  cosa  tanto  scostumata , tanto  alie- 
nata da’  suoi , e tanto  non  so  che  digiunante.  Deh  ! 
foga  di  affanni  incredibile  ! Ma  avrò  a cuore , anzi  ho , 
di  tenerlo  a freno.  Egli  è un  mostro  d’ ingegno;  ma 
attorno  a’  costumi  sarà  il  travaglio. 
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CCCLXXVII.  (Ad  ah.  x,  11) 

Arginile  ninni.  1 Fratrein  siami  Attico  cxcusat;  1 cius  filii 
vitia  quacdam  nuu  a patris  indulgentia  repetenda  esse. 
3 Antonimi]  venisse,  seque  de  navigatone  solicitum  es- 
se. 4 Vectemun  a se  diligi  scribi!. 

Scr.  in  Cuoiano  A.  V.  C.  DCCIV,  IV  Non.  Mai. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Obsignata  iam  epistola  superiore,  non  pla- 
cuit  ei  dari,  cui  constitueram,  quod  erat  alie- 
nus  ».  Itaque  eo  die  data  non  est.  Interim  venit 
Philotimus,  et  mihi  a te  literas  reddidit:  quibus 
quae  de  fratre  meo  scribis,  sunt  ea  quidem  pa- 
rum  firma,  sed  habent  nibil  vir mlcv}  nihil  fallax, 
nihil  non  flexibile  ad  bonitatem,  nihil,  quod  non, 
quo  velis,  uno  sermone  possis  perducere.  Ne  mul- 
ta; omnes  suos,  etiara  quibus  irascitur  crebrius, 
tamen  caros  habet,  me  quidem  se  ipso  cariorem. 
Quod  de  puero  aliter  ad  te  scripsit,  et  ad  ma- 
Itera  de  filio a,  non  reprehendo.  De  itinere  et  de 
sorore  3,  (juac  scribis,  molesta  sunt,  eoque  magis, 
quod  ea  tempora  nostra  sunt,  ut  ego  bis  mederi 
non  possim.  Nani  certe  mederer.  Sed  quibus  in 
malis,  et  qua  in  desperatione  rerum  simus,  vi- 
dcs.  Ula  de  ratione  nummaria  non  sunt  eiusraodi 
(saepe  enim  audio  ex  ipso),  ut  non  cupiat  tibi 
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cccLXXvn.  {Ad  ah.  x,  ■■  ) 

Argomento,  i Scusa  ad  Attiro  il  suo  fratello;  1 certi  vizi  di 
esto  figliuolo  non  essere  da  reputare  alla  mollezza  del  pa- 
dre. 5 Antonio  esser  venuto,  e sé  non  veder  Poni  di  navi- 
gare. 4 Scrive  di  voler  bene  a Vetteuo. 


Scritta  nel  Cornano  Panno  DCCIV,  il  4 di  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i Io  avea  già  suggellata  la  lettera  precedente;  ma 
non  volli  consegnarla  a cui  aveva  proposto,  che  era 
uno  strano  : e però  non  ha  la  data  di  iptel  dì.  In 
questo  mezzo  venne  Filotiino  con  tue  lettere:  quello 
che  in  esse  mi  scrivi  del  fratei  mio,  non  ha  in  vero 
gran  fondamento;  tuttavia  niente  v’  è d’ ingannevole  , 
nulla  di  fallace , nulla  da  non  poter  volgere  a bene  , 
niente  che  tu  non  possa  con  un  ragionamento  tirar 
dove  meglio  tu  voglia.  Per  recarti  a poco  le  molte  pa- 
role, egli  ha  cari  tutti  i suoi,  auche  quelli  co1  quali 
più  spesso  suoi  bisticciarsi;  me  poi  ha  più  caro  di  se 
medesimo.  Quanto  a ciò  che  a te  scrisse  del  fanciullo 
una  cosa,  un'  altra  del  figliuolo  alla  madre,  nou  posso 
riprenderlo.  Mi  cuoce  quel  che  mi  scrivi  del  viaggio  e 
della  sorella;  c tanto  più,  per  essere  il  tempo  sì  fatto, 
che  io  non  ci  posso  metter  riparo:  che  certo  il  farei. 
Ma  in  quali  miserie  siam  noi  convolti,  cd  in  quali  di- 
sperazioni, tu  ben  tei  vedi.  Quella  bisogna  circa  il  da- 
naro ( secondo  clic  spesso  ho  da  lui  ) noli  vuol  dire 
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praestare,  et  in  eo  laboret  4.  Sed  si  mila  Q.  Axius, 
in  hac  mea  fuga,  H-S  xm  non  reddit,  <juae  dedi 
eius  filio  mutua,  et  utitur  excusalione  temporis; 
si  Lepta;  si  ceteri:  soleo  mirari,  de  neseio  quis  5 
H-S  xx  quum  audio  ex  ilio,  se  urgeri.  Vides  enim 
profecto  angustias.  Curari  tamen  ea  tibi  utique  iu- 
bet.  Ali  existimas  illum  in  isto  genere  lentulutn  6, 
aut  restrictum?  Nemo  est  minus. 

2 De  fratre  satis.  De  eius  filio , indulsit  illi  qui- 
dem  suus  pater  semper;  sed  non  facit  indulgentia 
mendacem,  aut  avarum,  aut  non  amantem  suo- 
rum  ; ferocem  fortasse,  atquc  arrogantem,  et  in- 
festum  facit.  Itaque  babet  Iiaec  quoque,  quae  na- 
scuntur  ex  indulgentia  ; sed  ea  sunt  tolerabilia. 
Quid  enim  dicaui,  bac  iuventute?  7 Ea  vero,  quae 
mihi  quidem,  qui  illuni  amo,  sunt  bis  ipsis  ina- 
lili, in  quis  sumus,  miseriora,  non  sunt  ab  obse- 
quio  nostro  8;  non:  suas  radices  habent;  quas  ta- 
men evellerem  profecto,  si  liceret.  Sed  ea  tempora 
sunt,  ut  omnia  mihi  sint  patienda  9.  Ego  menrn 
facile  teneo.  Nibil  est  enim  eo  tractabilius;  cuius 
quidem  misericordia  languidiora  adbuc  consilia 
cepi;  et,  quo  ille  me  certiorem  10  vult  esse,  eo 
magis  timeo,  ne  in  euin  existam  crudelior. 

3 Sed  Antonius  venit  beri  vesperi.  Iam  fortasse 
ad  me  venict,  aut  ne  id  quidem  ; quoniam  seri- 
psit,  quid  fieri  vellet.  Sed  scies  continuo,  <juid 
actuin  sit.  Nos  iam  nibil,  nisi  occulte  De  pue- 
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clit;  egli  non  desideri  di  pagartelo , anzi  se  ne  dà  pena. 
Ma  se  Q.  Assio  in  questa  mia  fuga  non  mi  rende  i 
tredicimila  sesterzi  da  me  prestati  al  Ggliuol  suo  ( e 
se  ne  scusa  sópra  la  condizione  de’  tempi  ),  se  noi  fa 
Lepla , se  nè  gli  altri,  io  ini  maraviglio  assai  spesso, 
quando  egli  mi  dice  essergli  fatto  calca  di  non  so  quali 
ventimila  sesterzi.  E certo  tu  vedi  strette' in  che  siamo. 
Tuttavia  egli  te  li  fa  certamente  pagare.  Or  lo  tieni 
tu  forse  per  un  tardo  od  un  misero  ? nulla  meno. 

a Ma  del  fratei  basti.  Quanto  al  Ggliuol  suo,  ben 
gli  fu  sempre  suo  padre  indulgente;  ma  P indulgenza 
non  fa  bugiardi , o avari , o disamorati  de1  suoi  ; si  forse 
feroci  e arroganti  e spiacevoli.  Egli  ha  dunque  ezian- 
dio queste  tocche  clic  nascono,  dall1  indulgenza  ; ma  elle 
sono  da  chiudervi  un  occhio:  e or  che  vuo1  tu  clic  di- 
ca, avendo  noi  giovani  così  fatti?  ma  quelle  le  quali, 
amandolo  io,  mi  danno  più  dolore  de1  medesimi  mali 
presenti , non  provengono , no , dal  nostro  andargli  a’ 
versi;  elle  hanno  le  loro  radici,  le  quali  io  schianterei 
si , se  far  si  potesse.  Ma  il  tempo  è tale  che  a me  bi- 
sogna passarmi  di  tutto.  Io  reggo  il  mio  senza  gran 
f;ttica:  chè  egli  è il  più  buon  pastaccio  del  mondo; 
anzi  veggendolo  io  tanto  compassionevole,  ho  tenuto 
Gno  ad  ora  con  lui  una  mano  anzi  dolce  che  no;  e 
quanto  egli  più  mi  conforta  che  io  sia  risoluto,  ho 
pili  paura  di  non  essere  con  lui  troppo  duro. 

.1  Or  Antonio  arrivò  qua  iersera.  Dovrebbe  certo 
venir  a me;  ma  forse  nè  eziandio  questo,  avendo  lui 
scritto  ogni  sua  volontà.  Ma  se  nulla  avvenga,  il  sa- 
prai. lo  certamente  niente  farò,  altro  che  di  furty. 
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rìs  quid  agalli?  Parvone  navigio  commi  tiara ? Quid 
mihi  animi  in  navigando  censcs  fore?  Reeoidor 
enim , aestate  cura  ilio  Rhodiorum  iffixr.?' j>  navi- 
gans  11  quam  fuerim  solicilus.  Quid,  duro  tem- 
pore anni,  actuariolo  fore  censes?  O rem  undi- 
que  niiseram!  *3  Trebatius  erat  inecuiu,  vir  piane 
et  civis  bonus.  Quae  die  uionslra,  dii  immorta- 
les!  Etianme  Balbus  in  senaturn  venire  cogitet? 
Sed  ei  ipsi  cras  ad  te  literas  dabo. 

4 Vectenuin  mihi  amicum,  ut  scribis,  ita  puto 
esse:  cura  eo  (quod  à-srouoo;  ad  me  scripscrat  *4 
de  numinis  curandis)  .&upix'irifcv  erarn  iocatus.  ld 
tu,  si  ille  aliter  acceperit  *5,  ac  debuit,  leuies. 
Monetali  i6  antera  adscripsi,  quod  ille  ad  me, 
Proconsvli.  Sed  quouiam  est  homo  *?,  et  nos  di- 
ligit,  ipse  quoque  a nobis  diligatur.  Vale. 

CCCLXXVIII.  (Ad  AìlX,  >a) 

Argumentum.  Dolet,  sibi  nihil  eorum , quae  cogita  veri  t 
«le  itinere,  procedere;  tainen  aut  vi,  aut  «lam  ageminili, 
ut  exire  Italia  [tossi t.  l’rueterea  de  periculis  Caesan  ini- 
peiulentibus , et  de  Q.  iilii  regcndi  cura  a se  suscepta 
scribit. 

Scr.  in  Cumauo  A.  V.  C.  DCC1V,  111  Non.  Mali. 

CICERO  ATTICO  S. 

ì Quidnani  raihi  futurum  est?  aut  quis  me  non 
solimi  iufclicior,  sed  iam  ctiam  turpior?  Noxnina- 
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Ma  de’  fanciulli  che  mi  farò  io?  commelterogli  ad  un 
piccolo  legno?  or  con  qual  cuore  pensi  tu  che  io  na- 
vigassi? che  ben  mi  ricorda  ambascia  che  ho  avuta 
navigando  di  state  in  un  galeone  di  Rodiani  : or  che 
sarà  dunque  nella  rigida  stagione  *,  in  un  brigantino? 
Ahi  ! d' ogni  lato  dolore.  Io  son  qui  con  Trcbazio , 
prod’  uomo  e buon  cittadino.  Quali  brutalità  conta 
egli!  Dei  immortali!  e che  anche  Balbo  pensi  di  ve- 
nire in  Senato?3  ma  domani  a lui  medesimo  darò  let- 
tera per  te. 

4 Tu  mi  scrivi,  Vetteno  essere  per  me  :>  e tei  credo: 
lui  (perchè  m’avea  scritto  un  po’  risentito,  per  conto 
di  accattargli  certi  danari  ) ho  io  punzecchiato  sollaz- 
zando. Se  egli  ha  preso  la  cosa  in  sinistro,  farai  di 
addolcirlo.  Qli  ho  poi  dato  1’  aggiunto  di  Monetale  4, 
perchè  egli  avea  a me  quel  di  Proconsole  5.  Ma  pe- 
rocché egli  ha  sale  in  zucca  e ci  ama,  e noi  ameremo 
altresì  lui.  A Dio. 


cccLXXvm.  (AJA«.x, 

Argomento.  Si  duole  che  delle  cose  da  lui  pensate  circa  il 
suo  andarne,  nessuna  pigli  avviamento:  tuttavia,  o asso  o 
sci,  egli  vuol  uscire  d'Italia.  In  oltre  tocca  i pericoli  clic  a 
Cesare  sovrastavano , e della  cura  presa  del  governare  il 
ligliuol  Quinto. 


Scrìtta  nel  Cuoiano  l'anno  DCCIV,  il  5 di  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i Or  che  vorrà  mai  esser  di  me  ? ovvero  chi  è non 
pure  di  me  più  misero,  ma  più  svillaneggiato?  Auto- 
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tini  de  me  sibi  imperatimi  1 dicit  Anlonius;  nec 
me  tamen  ipse  adirne  viderat,  sed  hoc  Trebatio 
narra vit  Quid  agam  mine,  cui  nihil  procedit, 
caduntque  ea,  quae  diligentissime  sunt  cogitata, 
teterrime?  Ego  enim  Curionem  nactus,  omnia 
ine  consecutum  1 putavi.  Is  de  me  ad  Ilorlen- 
sium3  scripserat.  Reginus  erat  tolus  noster.  Huic4 
nihil  suspicabamur  cuin  hoc  mari  negotii  idre. 
Quo  me  nunc  vertam?  Vndique  custodior.  Seil 
satis  lacrimis.  Uacw&a  tùeuzsov  5 igitur , et  occulte 
in  aliquam  onerariam  corrependum.  Non  coinmil- 
tcndum,  ut  etiani  compacto6  proliibiti  videamur. 
Sicilia  petcnda  ; quam  si  erimus  nacti,  uiaiora 
quaedam  consequemur.  Sii  modo  recte  in  Ilispa- 
niis:  quamquam  de  ipsa  Sicilia  utinam  sit  veruni! 
sed  adhuc  nihil  secundi.  Concursus  Siculoruui  ad 
Catonem  7 dicitur  factus;  orasse,  ut  resisterete 
omnia  pollicitos;  commutimi  illuni,  dclectum  ha- 
bere  cocpisse.  Non  credo , ut  est  luculentus  au- 
ctor8:  potuisse  certe  tenere  illam  provinciam  scio. 
Ab  Ilispaniis  autem  iam  audietur.  Hic  nos  C.  Mar- 
cellum  9 habemus  eadem  de  re  cogitanlem , ani 
bene  simulanlem:  quamquam  ipsum  non  videraiu, 
sed  ex  familiarissimo  eius  audiebam.  Tu,  quaeso, 
si  quid  habebis  novi.  Ego,  si  quid  moliti  erimus, 
ad  te  statini  scribam.  Quinlum  lilium  severins  ad- 
hibebo  Vtinani  prolicere  possila!  Tu  tamen  eas 
epistolas  ",  quibus  asperius  de  eo  scripsi  aliquau- 
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nio  dice  <1  aver  avuti  ordini  nominatamente  intorno 
alla  persona  mia;,  non  che  egli  in’  abbia  per  anche 
veduto,  ma  il  contò  a Trebazio.  Che  mi  resta  a far 
dunque  ora?  che  ogni  cosa  mi  dice  male,  c le  divi- 
sate da  me  pili  accuratamente  mi  vanno  pessimamente 
a traverso?  Imperocché  dopo  abboccatomi  con  Cano- 
ne, io  mi  tcnca  in  cielo.  Egli  ni’  avea  raccomandato 
ad  Ortensio  l:  Regino  3 era  tutto  mio;  nè  io  m’ avea 
un  sospetto  che  costui  avesse  in  questo  mare  a far 
nulla.  Dove  . dunque  rivolgermi  adesso?  sono  appostato 
.da  tulle  parti.  Ma  basti  di  lagrime.  Tempo  o non  tem- 
po , egli  è da  mettersi  in  mare , c di  celato  strascicarmi 
in  qualche  barcaccia.  Non  debbo  dar  cagione  di  so- 
spettare che  io  mi  sia  convenuto  clic  il  passaggio  mi 
fosse  tolto.  Io  miro  alla  Sicilia;  potendo  averla,  ten- 
terò altro  e meglio:  si  veramente  clic  le  cose  dulia 
Spagua  rispondano  bene;  ma  e (pianto  alla  Sicilia,  io 
lo  desidero  bene,  ma  lino  ad  ora  non  ne  ho  fonda- 
mento. Si  conta  che  i Siciliani  si  sicuo  messi  in  inatto 
a Catone,  pregandolo  di  far  testa;  ed  essi  gli  si  'pro- 
mettevano a piò  e a cavallo;  e che  egli  per  questo  si 
sia  condotto  a far  leva  di  gente:  ma  io  non  lo  credo: 
da  si  buon  luogo  vico  la  novella.  Ben  so  che  egli 
avrebbe  potuto  mantenersi  quella  provincia;  ma  dalla 
Spagua  se  ne  saprà  il  tèrmo.  Qui  abbiamo  C.  Mar- 
cello elle  è del  medesimo  sentimento,  o certo  uè  dà 
gran  vista:  io,  veramente  noi  vidi,  ma  ebbi  la  cosa  da 
un  suo  amicissimo.  Tu,  se  nulla  hai  di  nuovo,  scri- 
vilo)!; io  farò  il  medesimo,  mettendomi  per» qui , o 
per  quivi.  Col  (igliuol  Quinto  terrò  maniere  più^dure; 
e Dio  le  benedica!  Ma  tu  lacera -quelle  mie  lettere, 

I , » t 

*5 


Chlk.  y II.  — Li  ti.  T.  VI. 
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do,  concerpito,  ne  quando  quid  emanet:  ego  ileiu 
tuas.  Servium  exspecto,  nec  ab  eo  quicquam  vyd;. 
Scies,  quicquid  erit.  Sine  dubio  errasse  nos,  con- 
filendum  est.  At  semel?  at  una  in  re?  Immo  om- 
nia , quo  diiigentius  cogitata , eo  facta  sunt  im- 
prudenlius. 

’AÀ/à  rà  urv  Ticcuró/pyt  C7.icu.in.  6c-/yùuzHci  irtp . 

in  reliquis  modo  ne  ruamus.  lubes  enim  de  pro- 
fectione  mea  providere  ,2.  Quid  provideam?  ita 
patent  omnia  *3,  <juae  accidere  possimi,  ut , ea 
si  vitelli,  sedendum  sit  cum  dedecore  et  dolore} 
si  negligali! , pericolimi  sit  *4,  ne  in  mauus  inci- 
da ili  perditorum.  Sed  vide , quantis  in  miseriis 
siinus.  Optandum  interdum  videtur , ut  aiiquain 
accipiamus  ab  istis  15  quamvis  acerbam  iniuriam, 
ut  tiranno  in  odio  fuisse  videamur.  Quod  si  no- 
bis  is  cursus,  quem  speraram,  palerei}  efTecissein 
aliquid  profccto,  ut  tu  optas  et  liortaris,  digiuna 
nostra  mora.  Sed  mirilicae  sunt  custodiae}  et  «jui- 
dem  ille  ipse  Curio  suspectus.  Quare  vi,  aut  ciani 
agenduui  est:  et,  si  vi,  forte  et  cum  tempestate'6; 
ciani  aulcin  istis.  In  quo  si  quod  . vides 

quam  turpe  sit '7.  Traliimur;  nec  fugiendum,  si 
quid  violentius.  De  Caelio  saepe  mecum  agito; 
nec,  si  quid  liabuero  tale,  dimittum. 

2 Hispanias  spero  iirmas  esse.  Massiliensiuin 
factum  ’3  quum  ipsum  per  se  luculeutuin  est , 
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nelle  quali  scrissi  un  po’  aspro  quaudochessia,  che  qual- 
cosa uon  nc  trapelasse;  io  farò  il  medesimo  delle  tue. 
Aspetto  Servio,  nè  però  punto  di  buono;  checchessia, 
lo  saprai.  E’^non  ha  dubbio,  dobbiam  confessare  d’aver 
fallalo.  E pure  una  volta?  in  solo  un  caso?  anzi  tutte 
le  cose,  con  quanto  maggiore  studio  le  abbiani  pen- 
sate, tanto  ci  venner  fatte  più  a sproposito.  Ma  que- 
ste che  già  son  passate  lasciamo  dall ’ un  ile ’ lati , tut- 
tavia con  dolore;  ci  basti  di  non  Sbalestrare  in  quello 
che  resta.  Or  tu  mi  ammonisci  di  prendermi  guardia 
nel  mio  andarne.  Che  guardia?  ogni  cosa  che  può  av- 
venire mi  stan  sugli  occhi  per  forma , che  volendo  ces- 
sarle , io  mi  dovrei  soprastar  qui  con  vergogna  e do- 
lore; volendo  non  darmene  pena,  vo’  a risico  di  cader 
nelle  mani  di  questi  mariuoli  3.  Ma  vedi  misero  ter- 
mine al  quale  siam  divenuti  ! mi  par  talora  di  dover 
desiderare  che  qualche  ingiuria , eziandio  delle  più 
ace  rive,  mi  sia  fatta  da  cotestoro,  per  farmi  credere 
odiato  da  questo  tiranno.  Se  il  passo  che  io  mi  spe- 
rava l’avessi  aperto,  io  avrei  fatto,  secondo  i tuoi  de- 
sideri! e conforti,  qualcosa  che  valesse  la  spesa  di  questo 
indugio.  Ma  la  guardia  fattami  attorno  è un  prodigio; 
c sopra  quel  medesimo  Curione,  per  dirtela,  non  dormo 
sicuro.  Il  perchè , o con  la  forza  è bisogno  operare , o 
di  soppiatto;  e se  la  forza,  forse  anche  contro  le  tem- 
peste; se  di  nascosto,  contro  costoro;  nel  che  se  mi  ve- 
nisse posto  piè  in  fallo,  tu  vedi  vergogna!  Siamo  stra- 
scinati; nè,  per  male  che  mi  soprastes.se,  mi  sottrarrei. 
Vo’  ruminando  meco  assai  volte  il  tratto  di  Celio  t; 


e,  dato  che  mi  sia  il  destro,  noi  mi  lascerò  fuggire. 

a La  Spagna  la  spero  ferma;  e ’l  fallo  de’  Massi- 
gliesi  ed  è nobilissimo  per  se  medesimo , e ni’  è uua 
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tum  mihi  argumento  est,  recte  esse  in  Hispaniis. 
Minus  onim  auderent,  si  aliter  esset,  et  seirent  : 
nani  et  iuncti  20  et  diligentes  sunt.  Odium  autera 
recto  animadvertis  signiflcatum  tlieatfo  21.  Legio- 
nes  eliam  has,  quas  in  Italia  assumsit,  alienissi- 
mas  esse  video.  Sed  (amen  niliil  iniinicius,  quam 
sibi  ipse.  lllud  recte  tinies,  ne  ruat.2*.  Si  despe- 
ravit,  certe  ruet.  Quo  magis  enìciendum  aliquid 
est,  fortuna  velirn  irtcliore  a3,  animo  Caeliano.  Sed 
primuni  quicque  ; qnod , qualecumque  erit , con- 
tinuo scies. 

3 Nos  i u veni , ut  rogas , suppeditabiinus , et 
Peloponneso  ni  ipsanr  suslinebinius  *4.  Est  cniin 
indoles:  modo  aliquod  hoc  sit  r.Bc;  àtìxyf,  Sìm róv*5. 
Quod  si  adhuc  nullum  est,  esse  tamen  potest; 
aut  àce-'n  non  est  'ìàourw:  quod  niilii  persuaderi 
non  potest. 

CCCLX.X1X.  ( aj  ah.  x,  ii> 

Àrgiimenluin.  Narrai  quid  Antonini  egerit;  Servimi)  Sul— 
picium  cras  nd  se  veutiinnh  ostcndit,  peljppie,  ut. sibi, 
si  quid  de  Hispaniis  audiverit;  nuntiet;  alia  brevitex 
timgit. 

‘ • * * I - I 

Scr.  in  Cumino  A.  V.  C.  DCCIV,  Noni!  Mai. 

CICERO  ATTICO  S.  -i 

i , 

Epistola  tua  gratissima  fuit  meae  Tulliae,  et 
melicrcule  mihi.  Seinper  speum  aliquid  * all’erunt 
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prova  ilei  buono  stato  di  Spagna.  Se  ne  fosse,  o nc 
sapessero  altro,  non  avrehbono  tanto  tli  ardire,  essendo 
essi  vicini  5 e ben  diligenti.  Ben  noli  elle  l'odio  si  ma- 
nifestò nel  teatro.  Anche  queste  legioni  che  egli  prese 
in  Italia,  le  veggo  d’animo  sommamente  avverso:1  e 
tuttavia  egli  non  ha  più  mortai  nemico  di  se  mede» 
simo.  Ben  temi  tu  saviamente  che  egli  non  la  . dia  per 
merda  : e certo  il  farà , caso  che  si  dia  al  disperato. 
Il  perchè  è da  far  qualche  colpo  col  coraggio  di  Celio} 
con  fortuna  vorrei  migliore.  .Ma  quello  che  primo  ci 
darà  innanzi,  il  quale,  qualunque  sia,  lo  saprai  di 
presente. 


3 Al  giovane  somministreremo,  come  mi  preghi;  e 
sosterremo,  se  poco  è Sparta,  anche  il  Peloponneso*’: 
da  che  egli  è di  buona  indole:  solamente  sia  tale  da 
poter  colla  dottrina  formarla.  E se  egli  non  è stata 
fin  qui,  e’ può  tuttavia  essere}  se  già  non  fosse  che 
la  virtù  non  sia  cosa  da  insegnarla}  il  che  nessuno  a 
me  farà  credere. 


CCCLXXIX.  (Atl  Alt.  x> 

Argomenta.  Gli  conta  quello  che  Antonio  avea  fatto;  che  Ser- 
vio Sulpicio  domani  verrebbe  a lui;  e lo  prega  di  scriver- 
gli, se  nulla  avesse  circa  la  Spaglia.  Assaggia  qualche  al- 
tra cosa. 

Scritta  nel  Cumano  T anno  DCCIV,  il  j di  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Gratissima  alla  mia  Tullia  fu  la  tua  lettera,  c,  ti 
prometto,  anche  a ine.  Le  tue  lettere  portano  sempre 
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tuae  literae.  Scribes  igilur:  ac , si  quid  ad  spcm 
poteris,  ne  dimiseris.  Tu  Antonii  leones  1 perli- 
mescas  cave.  Nae,  niliil  est  ilio  liomine  iucun- 
dius  3.  Attende  itpà£iv  nàuTatej.  Evocavit  litcris  e 
municipiis  denos:  et  LUI  viri  venerunt  4 ad  vil- 
lani eius  mane.  Primuin  dormiit  ad  LI.  Ili  5.  Dein- 
de, quum  esset  nuntialum,  venisse  Neapolilanos 
et  Cumanos  ( bis  cnim  est  Caesar  iratus6  ),  po- 
stridie  rediie  iussitj  lavari  se  velie,  et  nspi  v.ci- 
hc\cv7i'av  ytvev~at.  Hoc  bere  7 eflecit.  Hodie  autcìn 
in  Aenariam  transire  constituit.  Exsulibus  redi- 
tum  8 pollicelur.  Sed  liaec  omittamus,  de  nobis 
abquid  agamus.  Ab  Axio  accepi  lileras.  De  Tiro- 
ne  9 gratini).  Vectenum  diligo.  Vestono  reddidi. 
Servius  IO  pridie  Nonas  Maias  Mintumis  mansisse 
dicitur,  hodie  in  Liternino  uiansurus  apud  C. 
Marcellum.  Cras  igitur  nos  mature  videbit,  niihi- 
que  dabit  argumentuin  ad  te  epistolac.  Iam  enim 
non  reperio,  quod  11  libi  scribatn.  Illud  admiror, 
quod  Antonius  ad  me  ne  nuntiurn  quidem  **,  quum 
praesertiui  me  valdc  observarit.  Videlicet  aliquid 
atrocius  de  me  imperalum  est:  coram  negare  tnilii 
non  vult ,3.  Quod  ego  nec  rogaturus  eram;  nec, 
si  impetrassem,  crediturus.  Nos  tamen  aliquid  ex- 
cogitabimus.  Tu,  quaeso,  si  quid  in  Hispaniis‘4; 
iam  enim  polerit  audiri;  et  omnes  ita  exspectant, 
ut,  si  recle  l’uerit,  uihil  negolii  futurum  pulent. 
Ego  auteni  nec,  retenlis  bis,  conicela  in  rem  putoj 
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seco  qualcosa.  Scrivi  adunque;  e se  hai  nulla  da'  spe- 
rarne, noi  lasciare  addietro.  Quanto  a1  leoni  di  Anto- 
nio ',  non  te  nc  far  paura,  vedi:  chè  egli  è il  fior 
della  piacevolezza.  Odi  fatto  d’  uom  di  Repubblica. 
Egli  mandò  chiamare  da’  municipii  a sè  i Dieci;  e la 
mattina  furono  alla  casa  sua  di  campagna  i Quattro  >. 
La  prima  cosa , egli  dormì  fino  alle  tre  3;  indi , essen- 
dogli rapportato  come  que’  di  Napoli  e di  Cuma  erano 
capitati  ( Cesare  era  crucciato  con  loro  ) , mandò  loro 
dire  che  tornasser  domani;  sè  aver  faccenda  in  lavarsi 
e nell’andare  del  corpo.  Questa  fu  l’opera  del  dì  d’ieri. 
Oggi  è deliberato  di  passar  nella  Enaria  4.  Promette  di 
ribandire  i banditi.  Ma  lasciam  questo,  e tocchiamo 
qualcosa  de’  fatti  nostri.  Ebbi  lettere  da  Assio.  Quanto 
a Tirone,  buono!  Vetteno,  ottimamente  5.  Consegnai  a 
Vestorio.  Servio  mi  fu  detto  aver  passato  a Minturno 
il  dì  6 del  mese,  ed  oggi  voler  essere  a Linterno  6 in 
casa  C.  Marcello:  così  domani  per  tempo  sarà  da  me, 
c mi  darà  materia  da  scriverti,  da  che  non  ho  nulla 
al  presente.  Una  cosa  mi  dà  maraviglia,  come  Antonio 
non  m’abbia  mandato  eziandio  dir  nulla,  massime  aven- 
domi fatto  gran  gentilezze.  Intendo:  egli  ha  circa  la 
persona  mia  degli  ordini  alquanto  duri,  e non  vuole 
gittarmi  sul  viso  un  no;  e non  sa  che  io  di  niente 
volea  pregarlo;  nè,  avendo  anche  impetrato,  non  gli 
avrei  aggiustata  fede.  Ma  noi  penseremo  bene  qualco- 
sa. Tu  intanto,  ti  prego,  alcun  che  della  Spagna,  se 
ne  hai:  da  che  oggimai  puoi  averne  sentito;  e tutti 
stanno  in  orecchi , facendo  ogni  cosa  bella  e Unita , se 
colà  vada  bene.  Quanto  a me,  nè  eziandio  conservata 
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ncque,  amissis,  desporalam.  Siliuin  et  Ocellaiu , 
et  ceteros  credo  rrtardatos  ,5.  Te  quoque  a Cur- 
tio  *6  impcdiri  video.  Etsi,  ut  opinor,  habei  ?.{- 

Ix'O.  àcY.'JSV. 

CCCLXXX.  (Ad  ah.  x,  14) 

.4  rgumcntum.  Inopinm  consilii  ipierilur,  petittpic  ut  sibi, 
qiiicqiiid  Italici  ad  cousolantltini , pcrscribat;  colloquimi! 
cuti)  Servio  Stilpicio  exponit. 

Scr.  in  Ciimruio  A.  V.  C.  DCCIV,  posi r.  Noti.  Alati. 

CICEHO  ATTICO  S. 

O vitam  miseram!  maiusque  mainili,  tam  din 
timore,  quam  est  illud  ipsum,  quod  timdtur!  1 
Servius,  ut  antea  scripsi , qmim  venisset  Nonis 
Maii,  postridie  ad  me  vcnit.  Ne  diutius  te  tc- 
neam,  nullius  consilii  exitum  invenimus.  Nmn- 
quam  vidi  hominem  pcrturbatiorem  metuj  ncque 
hereule  quicquam  tirnehat,  quod  non  esset  timen- 
dum:  illuni 1 sibi  iratum,  lume  non  amicura-,  bor- 
ribilem  uliiusque  victoriam,  quuin  propter  alto- 
rius  3 crudelitatem , alterins  audaciam,  tum  propter 
utriusque  diflicultatem  pecuniarum  4,  qua  erui  nus- 
quam,  nisi  ex  privatonim  bonis  posset.  Atque  liaec 
ita  multis  cum  lacrimis  loquebatur,  ut  ego  mirn- 
rer  eas  tam  diuturna  miseria  non  exaruisse.  Milii 
quidem  etiani  lippitudo  liaec,  propter  quam  nou 
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lk  Spagna,  non  creilo  finito  l’affare;  nè  disperato , es- 
sendo perduta.  A Silio  ed  Ocella  e agli  altri  credo  es- 
sere chiuso  il  passo;  e lo  veggo  altresì  a te  ila  Cur- 
zio; quantunque  tu  abbi,  siccome  penso,  un  libero 
passaporto  ". 

CCCLXXX.  ( Aa  Au.  x,  m> 

Argomento.  Si  duoli'  del  non  saper  trovare  partito;  e lo  prega 
se!lia  nulla  che  debba  consolarlo,  che  glielo  seri  vii.  Gli  re- 
cita T abboccamento  avuto  con  Servio  Sulpizio. 


Scritta  nel  Cumano  I1  anno  DCCIV,  1 8 di  Maggio. 

CICERONE  AI)  ATTICO  S. 

Oh  misera  vita!  ed  oh  male  troppo  maggiore  il  te- 
mere sì  luugameute.  che  esso  mal  medesimo  che  si  te- 
me! Servio,  essendo,  come  già  ti  scrissi,  venuto  qua 
a ’ 7,  il  dì  appresso  lu  a me.  Ter  non  tenerti  sospeso, 
non  si  potè  venire  a capo  di  nulla.  Non  vidi  mai  uomo 
più  fuor  ili  sé  della  paura;  e (dico  vero)  non  avea  ti- 
mor di  cosa  che  noi  valesse  : quello  essere  'crucciato 
seco,  costui  non  amico:  la  vittoria,  sia  dell’un  sia 
dell'  altro , essere  da  spaventatile , sì  per  la  crudeltà 
delimito  e per  l’ardire  dell’altro,  c sì  per  la  diffalta 
che  ha  ciascun  di  danaro:  e non  ne  possono  uscire, 
se  non  addosso  a’  beni  de’  privati.  Le  quali  cose  egli 
dicea  con  tal  soperchio  di  lagrime,  che  io  non  sapea 
intendere  come  per  così  lungo  piagnere  non  si  fosser 
seccate.  Quanto  a me,  nè  eziandio  questo  mài  d’oc- 
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ipse  ad  te  scribo,  sine  ulla  lacrima  est,  sed  sae- 
pius  odiosa  est  propter  vigilias  5.  Quamobrem 
qui  equi  d liabes  ad  consolandum  8,  collige,  et  illa 
scribe,  non  ex  doctrina,  neque  ex  libris:  nam 
id  quidem  domi  estj  sed  nescio  quo  modo  imbe- 
cillior  est  medicina , quam  morbus  : haec  potius 
conquire,  de  Hispaniis,  de  MassiliaJ:  quae  qui- 
dem satis  bella  Servius  alTert;  qui  ctiam  de  dua- 
bus  legionibus  8 luculentos  audtores  esse  dicebat. 
Haec  igitur  si  habebis,  et  talia.  Et  quidem  pau- 
cis  diebus  aliquid  audiri  necesse  est.  Sed  redeo 
ad  Servium.  Distulimus  omnino  sermonem  in  po- 
sterum,  sed  tardus  ad  exeundum;  multo  se  in  suo 
lectulo  malie  9,  quicquid  foret  Odiosus  scrupulus 
de  filii  militia  Brundisina  ,0.  Vnum  illuti  firmis- 
sime  asseverabat,  si  damnati  restituerentur,  in  ex- 
silium  se  iturum.  Nos  autem  ad  haec:  et  id  ipsum 11 
certo  fore,  et,  quae  iam  fiant,  non  esse  leviora; 
multaque  colligebamus.  Verum  ea  non  animum 
eius  augebant,  sed  timorem,  ut  iam  celandus  ma- 
gis  de  nostro  consilid,  quam  ad  idem  11  videre- 
tur.  Quare  in  hoc  non  multum  est.  Nos  a te  ad- 
moniti  de  Caelio  cogitabimus. 

CCCLXXXI.  (Ad  Ai,.  X,  i5) 

Argumrnlim.  De  Funituloni  negolio,  ile  i\ntonii  nuntio, 
ac  ile  plurihus  rebus  aliis. 
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chi,  per  lo  qual  non  ti  scrivo  io  medesimo,  non  mi 
spreme  una  lagrima:  salvo  che  m’è  fastidioso,  per  non 
poter  io  dormire.  Per  la  qual  cosa  ripesca  quanto  puoi 
avere  di  consolazioni,  e scrivilomi;  ma  noi  cavare  da 
srienza,  o da’  libri  (che  di  queste  n’ho  io  bene  in 
casa ; ma,  non  so  il  come,  la  medicina  nou  può  vin- 
cere il  male)-,  ma  fruga  piuttosto  qui,  circa  la  Spagna 
e Marsilia , intorno  a che  Servio  mi  conta  cose  clic 
ben  ci  quadrano:  ed  anche  intorno  alle  due  legioni  >, 
diceva  d’ averlo  di  buon  luogo.  Di  questa  fatta  mi 
manda  adunque,  se  n’bai,  o di  somiglianti:  c certo 
tra  pochi  di  se  ne  dee  sentire  qualcosa.  Ma  ricondu- 
comi  a Servio.  Per  conclusione,  ci  riserbammo  a do- 
mani-, ma  quanto  al  partire,  egli  è male  in  gambe: 
che  dice,  sè  amar  meglio  di  morire  nel  letto  suo,  av- 
venga che  vuole.  Gli  dolea  folte  del  figliuolo  suo  , che 
fu  nell’oste  a Brindisi.  In  solo  un  punto  egli  aveva 
fermato  il  chiodo,  che  qualora  gli  sbanditi  fossero  ri- 
chiamati , egli  uscirebbe  di  patria.  A ciò  gli  risposi  io  : 
questo  dover  di  certo  avvenire;  ma  e i mali  presenti 
non  essere  punto  men  dolorosi;  e più  altre  cose  io 
vcuiva  mettendogli  innanzi;  ma  queste  non  piu  animo, 
si  gli  spiravano  più  timore:  cotalchè  mi  parve  meglio 
da  tenergli  celato  il  mio  proponimento,  che  punzec- 
chiarlo ad  accompagnarsi  meco  *.  Laonde  che  sopra 
quest’  uomo  non  è da  fare  assegnamento.  Quanto  al 
fatto  di  Celio,  poi  che  tu  ce  l’hai  tocco,  ci  pen- 
seremo. 


CCCLXXXI.  ( Ad  ah.  x,  >s) 

Argomento.  Dell’affare  di  Funisolano,  del  corriere  di  Anto- 
nio, e di  più  altre  cose. 
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Seri  in  Cumino  A.  V.  C.  DCCIV,  VI  id.  Miii. 


CICERO  ATTICO  $, 


Scrvius  quum  esset  apuli  me,  Ceplialiò  euin 
tuis  litcris  VI  Idus  venit:  quac  nobis-  magnani 
spem  attnlerunt  meliorum  munì  ile  peto  colior- 
tibus  1 (etenim  hae  quoque,  quac  in  liis  locis  su  ut, 
labaro  dicuntur):  codenr  die  Funisulanus  a te  al- 
tulit  literas , in  quibus  ertìt  confinnatius  idem  il- 
lud.  Ei  de  suo  negbtio  respomli  cumulale,  cum 
omni  tua  gratia.  Adirne  non  salisfaciebat  : debet 
autem  mihi  multo.s  nummos;  nec  habetur  locu- 
ples.  Nunc  ail  se  daturum;  cui  expensuin  lulerit, 
morari ; tabellariis,  si  apud  le  esset,  quùm  satis- 
fecisset,  dares  *:  Quantum  sii.  Eros  Philolimi  libi 
(licei.  Sed  ad  malora  redeamtis.  Quod  optns,  Cae- 
lianum  3 illud  maturcscit.  Jtaque  torqneor,  utriun 
ventimi  exspectem.  Vexillo  opus  est;  convolabunt. 
Quod  suades,  ut  palam  4;  prorsus  assentior:  ita- 
cene me  profecturum  pnto.  Tuas  taiiicu  interim 
literas  exspcclo.  Servii  consilio  nihil  expeditur. 
Omnes  captiones  5 in  omni  sententia  occurninL 
Vnum  C.  Marcello  6 cognovi  timidiorem;  quem 
consulem  fuisse  poenitet.  "lì  zs'/lr,;  àyeweix;!  qui 
edam  Antoniuin  confìruiasstì  dlcitur,  ut  me  im- 
pedirei; quo  ipse,  credo,  boncstius  7.  Antonius 
autem  VI  ld.  Capuani  profectus  est:  ad  me  mi- 
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Scritta  nel  Cumino  l'anno  DCCJV,  il  io  di  Maggio. 

■ sY 


CÌCERÒRE  AD  ATTICO  S. 

1 > 1-. ■' !« . , . Jm  —j.  rt  ,i; 

Era  meco  SerVio:  ed  ecco  Cehdiooe  a’  io  del  mese 
coti  tue  lettere,  le  quali  mi  fecero  sperar  troppo  più 
delle  'otto  coorti  (docile  eziandio  quelle  die  sono  qui, 
si  dice  che  balenino  ).  Il  di  medesimo  Funisolauo  mi 
diede  tpc  lettere,  clic  più  mi  ribadivano  questo'  chio- 
do. Gli  risposi  'intorno  la  suà  bisogna  'compiutamente, 
per  far' grado 'al  possibile1  e piacere  a te.  Fino  al  pre- 
sente'egli  non  pqgò:  e si  m’ò  debitore  di  grossa  som- 
ma , c iuxi  ha  voce  di  uomo  agiato.  Ora  dire  di  voler 
pagarmi,  quuudo  abbia  riscosso  da  un  suo  debitore,} 
caso  che  egli;  pagasse  in  tua  mano,  vedi  di  farmelo 
avere  per  la  posta.  Il  montare,  del  siio  debito  T'avrai 
da  Erote  di  fi  Io  timo.  Ma  è da  rifarci  sopra  cose1  mag- 
giori. Il  cólpo  Celiatiti  Che  tu  desideri , si1  va  maturan- 
do: di  che  sono  in 'angustia,  se  io  ini  debba  aspettare 
il  vento.  Egli  è Insogno  levar  bandiera;  vedrai  volare 
in  folla.  .Sono  affatto  coti  te,  secondo  che  mi  conforti, 

dell’ andar  all' aperto':  laonde  sto  sulle  mosse:  tut- 

. . r ”,  • ' • . • q;  ■ K. 

la  via  ni  questo  mezzo  aspetto  tue  lettere.  Senni  non 

si  risolve  di  u ulla } in  ogni  suo  divisamento  trova  ca- 
v illazioni.  Costui  è il  solo  clic  io  conobbi  più  pauroso 
ili  C.  .Marcello  *,  al  qual  sa  male  d’essere  stato  con- 
sole. Dob  ! animo  misero  ! Ed  anche  si  dice  lui  aver  te- 
nuto fermo  Antonio,  che  non  mi  lasciasse  partire:  credo 
per  iscemar  sua  vergogna.  Or  Antonio  agli  8 partì  per 
Caputi:  mi  mandò  dicendo,  vergogna  averlo  ritenuto 
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sit,  se,  pudore  deterrituin,  ad  me  non  venisse, 
quod  me  sibi  succensere  putaret  Ibilur  igitur,  el 
ita  quidem,  ut  censes  8 j nisi  cuius  gravioris  per- 
sonac  snscipiendae  spes  erit  ante  oblata  9.  Sed 
vix  erit  tam  cito.  Allienus  10  autetn  praetor  pu- 
tabat  aliquem,  si  ego  non,  ex  collegis  suis.  Qui- 
vis  licei,  dummodo  aliquis.  De  sorore  ",  laudo. 
De  Quinto  pucro,  datur  opera.  Spero  esse  nie- 
liora.  De  Quinto  fratre,  scito  eurn  non  mediocrità- 
laborare  de  usura  sed  adhuc  nihil  a L.  Egnatio 
expressit.  Axius  de  XII  millibus  pudens  ,3.  Saepe 
enim  adscripsit,  ut  Gallio,  quantuin  is  vellet,  da- 
rem.  Quod  si  non  scripsisset,  possemne  aliter? 
et  quidem  saepe  sudi  pollieitus;  sed  tantum  vo- 
luit  cito.  Me  vero  adiuvarent  bis  in  angustiis.  Sed 
dii  istos!  >4  veruni  alias.  Te  a quartana  ,5  libera - 
tum  gaudeo,  itemque  Piliam.  Ego,  dum  panes  el 
celerà  in  navem  parantur,  excurro  in  Pompeia- 
nuru.  Vecteno  velini  gratina,  quod  studiosus  sit ,tt. 
Si  qyemquam  nactus  fueris,  qui  perferat,  litcr.is 
des  ante  *7,  quam  disccdimus. 

CCCLXXXII.  ( Ad  Au.  x , 16  > 

Argiuncntum.  i Narrai  Dionysiuiii  ad  se  venisse,  nec  se- 
cuui  in  Graeciani  ire  voluisse.  i Se  sperare  ait  consi- 
liuin  profcctiouis  vacuimi  pericolo  Ture.  3 Catone-m  Sici- 
liani, ipiaiu  Leuerc  poUiis.se t,  ieiicpiis.se;  4 Se  ccnturioucs 
triuin  coliortiuui,  ipii  se  couscnire  volueriut,  ut  se  et 
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di  non  venire  a me,  credendomi  seco  crucciato.  Adun- 
que ce  n’  andremo , e ( che  è più  ) secoudo  tuo  avviso } 
se  già  prima  non  mi  si  desse  speranza  di  qualche  più 
grave  servigio  3:  il  che  non  mi  si  lascia  credere  in 
questo  scorcio  di  tempo.  Pure  Allieno  il  pretore  avea 
posto  l’occhio  (non  volendo  io)  sopra  chicchessia  de’ 
suoi  colleghi.  Sia  che  vuole,  purché  sia  qualcheduno. 
Quanto  alla  sorella , ben  facesti.  Circa  il  fanciullo  Quin- 
to, si  fa  opera  di  migliorarlo.  Quanto  al  fratei  Quinto, 
so  io  che  egli  si  dà  attorno  non  poco,  per  avere  a in- 
teresse^ ma  fino  a qui  da  L.  Egnazio  non  potè  cavarne 
gocciolo.  Ve’!  discreto  uomo  che  è Assio  per  conto  de’ 
dodicimila,  avendomi  fatto  calca  che  io  dessi  a Gal- 
lio 4 quanto  egli  voleva.  Ora,  se  egli  non  me  l’avesse 
però  scritto,  potre’  io  fame  altro?  E veramente  io  gliel 
promisi;  solamente  voleva  che  il  facessi  tosto.  Affò!  che 
e’  mi  saria  buon  rincalzo  in  queste  mie  angustie!  Male 
abbiati  costoro!  ma  un’altra  volta.  Lodato  Dio,  che 
tu  e cosi  Pilia  siete  usciti  della  quartana!  Io,  mentre 
si  mette  a ordine  il  pane  e le  altre  cose  per  la  navi- 
gazione, farò  una  scorsa  nel  Pompeiano.  Rendi  grazie 
a Vetteno  che  si  dà  tanto  travaglio.  Tu,  se  trovi  per- 
sona a cui  dar  lettera,  dagliene  prima  della  mia  par- 
tenza. 


CCCLXXXII.  (Ad  au.  x,  .6) 

Ai  ^omento.  1 Gli  scrive,  Dionisio  essere  sialo  da  lui,  nè  seco 
voluto  venire  in  Grecia.  1 Spera  < Jie  il  pensiero  della  sua 
andata  debba  avere  sicuro  effetto.  3 Catone  aver  lasciata 
la  Sicilia;  e si  potea  mautcnerlasi.  4 Sé  avere,  uscendo  del 
Pompeiano,  cessata  la  visita  de’  centurioni  di  Ire  coorti  che 
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- oppiilum  tnulcrcut,  disctssu  c Pompeiana  villa  evitasse. 

5 Deinde  Morteusium  venisse  refcrl,  G Auicoipie,  ul  se 
i>.  vegetimi  in  Oraecia  sistat,  optai. 


Seri  in  Tonijiciano  A.  V.  C.  DCCIV,  |>ric! . Iti,  Mail. 

1 >'  1..  ) ili:1  ■ ‘ 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Coniinodum  ai!  tc  deileram  lilerus  de  pluri- 
hus  rbbiis,  (finlin  ad  me  bene  mane  Dionysius 
fuit:  cui  (jindcin  ego  non  modo  placàbilein  me 
praebuissem  sed  totum  remisissem',  si  adveni^sel 
qua  mente  tu  ad  me  scripseras.  Erat  cnim  sic 
in  tuis  lilqris,  quas  Alpini  acccperaui,  euui  ven- 
t u rum , facturunique,  quod  ego  vellem.  Ego  vo- 
lebam  nutem,  vel  cupiobam  potius,  esse  chiù  no* 
Inscio n 2.  Quoil  quia  piane,  rjuum  in  Formiannm 
\enisset,  prueciderat,  asperius  ad  le  de  co  seri- 
bere  solebam.  Al  ilio  perpauca  loculus,  liane  sum- 
mam  babuil  orationis:  ut  sibi  ignoscerem,  se  re- 
bus suis  impeditimi  nobiseum  ire  non  posse.  Fauea 
respondi;  magnimi  accepi  dolorem:  inlellexi  for- 
tunam  ab  eo  nostrani  dcspeclam  esse.  Quid  (piac- 
ris?  follasse  mirai  >ryis:  in  »jat\imis  borimi  tern- 
porum  doloribus  lume  mihi  scito  esse.  Velini,  ul 
libi  amicus  sii.  Tloe  ijuiim  libi  opto  3,  opto  ut 
beatus  sis.  Erit  onim  tiundiu. 

i Eonsilium  frustrimi  4 spero  vacuimi  periculo 
loie.  Nani  et  dissimulabimus  (et,  ut  opinor,  acer- 
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voleano  mettergli  in  inano  se  stessi  c la  (erra.  5 Conta  della 
venula  di  Ortensio;  6 c desidera  ad  Attico  nella  Grecia  un 
prospero  stato. 


Scritta  nel  Pompeiano  l’anno  DCCIV,  il  >4  rii  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i Di  poco  t1  avea  scrilto  Leu  molte  cose,  che  ecco 
la  mattina  fu  a me  Dionisio;  verso  del  quale  non  solo 
io  mi  sarei  renduto  benigno,  ma  tutto  a lui  concedu- 
tomi, se  egli  fosse  venuto  con  quell’animo  che  tu  m’a- 
vevi già  scritto.  Imperocché  nelle  tue  lettere  che  io  ri- 
cevetti in  Alpino,  tu  mi  dicevi,  lui  dover  venire,  e 
fere  ogni  cosa  che  io  avessi  voluto.  Or  io  voleva,  o 
meglio  desiderava  che  egli  nc  venisse  con  me.  Al  che 
avendo  lui  ( quando  venne  nel  Formiano  ) risposto  ri- 
ciso  di  no,  io  ti  scrissi  più  volte  di  lui  con  qualche 
amarezza.  Ora  egli , dopo  poche  parole  , conchiusc  , 
avcssilo  per  iscusato  ; sè  essere  impedito  da  tante  bri- 
ghe, che  non  poteva  esser  con  noi.  Risposigli  bre- 
ve; ne  ricevetti  una  ferita  nel  cuore.  Compresi,  lui 
aver  a vile  la  mia  presente  fortuna.  Che  ne  vuoi  tu? 
forse  noi  crederai:  vivi  sicuro , questo  colpo  essere  de’ 
più  amari  che  io  provi  nella  presente  sciagura.  Io  de- 
sidero che  egli  ti  sia  amico;  ora  desiderandoti  questa 
cosa,  ti  desidero  prosperato:  imperocché  non  più  che 
fino  a questo  termine  ti  sarà  egli  amico. 


a Spero  aver  provveduto  per  forma  che  andremo 
sicuri;  perocché  mostreremo  altro,  e ( se  non  m’ in- 

Cicxr.  VII.  — Leu.  T.  VI.  a6 
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rime  adservabimus5).  Navigatio  modo  sit,  qualem 
opto.  Cetera,  quae  quidem  consilio  provideri  po- 
terunt,  cavebuntur.  Tu,  dum  adsumus,  non  modo 
quae  scieris  audierisve,  sed  etiam  quae  futura 
providebis,  scribas  velini. 

3 Cato,  qui  Siciliani  tenere  nullo  negotio  po- 
tùit,  et,  si  tenuisset,  omnes  boni  ad  eum  se  con- 
lulissent,  Syracusis  profectus  est 6 ante  diem  Vili 
Kalcndas  Maias,  ut  ad  me  Curio  scripsit.  Vtinam, 
quod  aiunt,  Cotta  Sardiniam  teneat!  7 est  enirn 
rumor.  O,  si  id  fuerit,  turpem  Catonem! 

4 Ego,  ut  minuerem  suspicionem  profectionis 
aut  cogita tionis  meae,  profectus  sum  in  Pompe- 
ianum  a.  d.  IIII  Idus,  ut  ibi  essem*  dum,  quae 
ad  navigandum  opus  essent,  pararentur.  Quum 
ad  villam  venissem,  ventum  est  ad  me8;  centu- 
riones  trium  cohortiura,  quae  Pompeiis  sunt,  me 
velie  postridie  ( hdec  mecum  Ninnius  noster  9 ) ; 
velie  eos  mihi  se  et  oppidum  tradere.  At  ego  tibi 
postridie  a villa  ante  lucem  10,  ut  me  omnino  illi 
ne  viderent.  Quid  enirn  erat  in  tribus  cohortibus? 
quid,  si  plures?  quo  apparàtu?  Cogitavi  eadem 
illa  Caeliana  ",  quae  legi  in  epistola  tua;  quam 
accepi,  simul  et  u in  Cumanum  veni,  eodem  die; 
et  simul  fieri  poterat,  ut  tentaremur  *3.  Omnem 
igitur  suspicionem  sustuli. 

5 Sed  quum  redeo,  Horteiisius  venerat,  et  ad 
Terentiam  salutatimi  deverterat  *4,  sermone  erat 
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gauno  ) àVremO  l’ occhio  ad'  ogni  cosa.  Solamente  II 
navigar  sia  a diio  modo!  in  tutte  altre  cose  (dico  Quelle 
cl»e  per  avviso  possono  provvedersi  ) ci  prenderemo  boti 
guardia,  (Mentre  siam  qui,  tu  scrivimi,  non  pur  quello 
che  saprai  o avrai  sentito,  ma  e quello  che  tu  avvi- 
serai dover  avvenire. 

3 Catone,  il  quale  senza  una  difficoltà  al  mondo 
polca  mantener  la  Sicilia,  è mantenendola , tutti  i buoni 
Sarebbonó  convenuti  a lui,  parti  da  Siracusa  a*  1 4 d’a- 
prile, secondo  che  Curione  mi  scrisse.  Voglia  Dio  che 
(come  è voce)  Cotta  mantenga  la  Sardegna!  1 e’  se  ne 
bucina.  Se  questo  sia,  doli!  Catone  disonorato! 

4 Io,  per  menomar  sospetto  della  mia  andata  o del 
divisamente , mi  condussi  nel  Pompeiano  a’  ì o , per 
quivi  soprastare  finché  tutto  l’apparecchio  del  navi- 
gare fosse  finito.  Venuto  a casa  mia,  ceco  persone  a 
dirmi  che  i centurioni  di  tre  coorti  volcauo  il  domani 
|iarlarmi}  e il  nostro  Ninnio  mi  disse  all’orecchio,  come 
egli  vulcano  mettcrmisi  in  mano  sé  e la  terra.  Ma  io, 
via  «li  casa  il  di  appresso  prima  del  giorno}  cotal  elle 
non  mi  videro,  nè  punto  nè  poco.  Imperocché  di  tre 
coorti  cho  farne?  e,  fossero  state  anche  più,  dov’era 
il  fornimento?  Mi  rifeci  col  pensiero  sopra  quel  fatto 

di  Celio  2,  clic  era  nella  tua  lettera , ricevuta  il  di 

, \*  , \ ' 

medesimo,  appena  arrivato  nel  Cornano}  ina  e potè 
anche  essere  stato  Utt  tratto  per  tastarci.  A quel  mòdo 
levai  ogni  sospetto. 

.1  .t-,  , » : 1 . : • • 

, ..j.  •,  ••  1 !•;  ; . . 

5 Ma  essend’  io  tornato,  Ortensio  era  quivi  venuto, 
toltosi  fuor  di  via  per  salutar  la  Terensia.  Le  avea  par- 
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usus  honorifico  erga  me.  Tamen  eum,  ut  puto, 
vidcbo.  Misit  enim  puerum,  se  ad  me  venire. 
Hoc  quidem  melius , quam  collega  nostcr  15  An- 
tonius  ; cuius  inter  lictores  lectica  mima  »6  por- 
ta tur. 

6 Tu , quoniara  quartana  cares , et  nedutn  mor- 
bum  removisti , sed  etiam  gravedinem , te  vege- 
lum  nobis  in  Graecia  siste;  et  literarutn  aliquid 
interea. 


CCCLXXXHI.  ( Ali  ail  x,  i}) 

A rgitiru1  ninni,  i llortensium , 3 et  Serapionetn  venisse  si- 
gnificai ; 3 lippitudinem  crebro  refricare  ; 4 aequino- 
ctium  se  morari  ; 5 denique  se  purgai  ob  id  quod  de 
Attici  diplomate  scripserat. 

Scr.  in  Pompeiano  A.  V.  C.  DCCIV,  XVII  Kal.  lun. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Prid.  Idus  Hortensius  ad  me  venit , scripta 
epistola.  Veliera  cetera  eius  >.  Quam  in  me  in- 
credibilem  éx zéveiavl  qua  quidem  cogito  uti. 

a Deinde  Serapion  cum  epistola  tua  : quam 
prius  quam  aperuissem , dixi  ei,  te  ad  me  de  eo 
scripsisse  antea , ut  feceras.  Deinde,  epistola  le- 
da , cumulatissime  cetera  * : et  hercule  hominem 
boniim,  et  doctum,  et  probum  existimo 3.  Quin 
etiam  navi  eius  me,  et  ipso  couvectore  usurutn 
puto. 
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Iato  di  me  cose  di  altissimo  onore.  Tuttavia  lo  vedrò, 
come  spero,  avendo  lui  mandato  il  fante  a dirmi  di 
voler  venire.  Or  questo  è ben  meglio  che  l’atto  di 
Antonio  nostro  collega  3,  nella  cui  lettiga  è,  in  mezzo 
a’  littori,  portata  la  commediante  ;i. 

6 Ma  posciachè  tu  se’  uscito  della  quartana,  e non 
pure  la  malsam'a , ma  e l’ infreddatura  cacciato  di  ca- 
sa, a bel  rivederti  prosperoso  in  Grecia^  e in  questo 
mezzo  qualcosa  di  lettera. 

} . • « “ ; ■ . 

CCCLXXXHI.  Alt.  x,  ij) 

Argomento,  i Conta  clic  Ortensio,  a e Serapione  cran  venu- 
- ti;  3 e come  il  mal  d’occhi  ad  ogni  poco  rimetteva;  4 che 
l’equinozio  lo  riteneva;  5 da  ultimo  si  scusa  di  ciò  che  avea 
scritto  del  diploma  di  Attico. 

Scritta  nel  Pompeiano  l'anno  DCC1V,  il  16  di  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

» 

i Scritta  la  lettera,  a’  i4  fu  da  me  Ortensio.  Così 
foss’  egli  in  ogn’  altra  cosa  ! che  affezion  da  non  cre- 
derla, alla  persona  mia!  bene  sta:  io  ne  prenderò  ser- 
vigio. 

a Appresso  a lui,  venne  Serapione  1 con  tue  lette- 
re^ prima  d’ aprirle,  gli  dissi:  Attico  m’ha  già  scritto 
di  te$  — e così  era  il  vero.  Letta  la  lettera,  ho  colmato 
con  lui  lo  staio \ e in  buona  verità,  egli  è una  coppa 
d’oro:  così  il  giudico  dotto  e dabbene.  Anzi  io  fo  ra- 
gione di  andare  nella  sua  nave,  e con  lui  di  brigata. 
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3 Crebro  refrical  lippitudo,  non  illa  quidem 
perodiosa,  sod  tamen  quae  impediat  scriplionem 
meam.  Valitudmem  tuam  iam  qon  firma  tara  esse 
et  a vetere  morbo , et  a novis  tentationibus , 

4 Ocellam  4 veliera  haberemus.  Videntur  enim 
esse  haec  paullo  faciliora.  Nane  quidem  aequino- 
ctium  5 nos  moratur , quod  valde  perturbatum 
crat.  Id  si  x/.tyh  erit,  utinam  idem  maneat  Hor- 
tensius!  siquidem,  ut  adhuc  crat6,  libcralius  esse 
nihil  potest. 

5 De  diplomale  i admiraris , quasi  nescio  euius 
te  flagitii  insimularem.  Negas  enim  te  reperire, 
qui  mibi  id  in  mentem  venerit.  Ego  autera,  quia 
scripseras , te  proficisci  cogitare  ( etenim  audie- 
ram,  nerumi  ali  ter  licere8  );  eo  te  habere  cense- 
bam , et  quia  pueris  diploma  sumseras.  Habcs 
causam  opinionis  meae:  et  tamen  vclim  scirc, 
quid  cogitcs , in  primisque , si  quid  edam  nunc 
novi  est.  XVII  Kal.  Iunias. 

CCCLXXXIV.  ( a,i  ah.  x,  i8> 

Àrgumrntiuìu  De  Tulliae  partu,  de  ilinere  suo,  «le  Balbi 

sermone  rum  Attiro  ballilo. 

' • ' : " i ' ,■■{■■ 

• ' ' ’ 1 • 1 ' ' ..  . il.  .• 
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3  Spesso  il  mio  mal  d’occhi  mi  vien  ritentando  $ 
non  già  troppo  fastidioso,  tale  però  che  non  mi  la- 
scia scrivere  di  mia  mano.  Quanto  godo  io  che  tu  sii 
riavuto  del  vecchio  tuo  male,  c de’  nuovi  assalimcnti. 


4 Io  vorrei  aver  pieco  Ocella:  lo  stato  delle  cose 
mi  sembra  agevolato  un  po’  più.  Veramente  l’equino- 
zio 2 al  presente  ci  tiene  a bada,  per  li  riversi  che 
porta;  ma  se  si  rimetta  al  buono,  non  Inanca  se  non 
che  Ortensio  perseveri  quel  medesimo;  il  quale  (parlo 
del  presente)  è la  medesima  cortesia. 

5 Quanto  al  passaporto,  tu  fai  le  maraviglie,  come 
se  io  t’  avessi  dato  carico  di  qon  so  che  ribalderia  3, 
dicendo  di  non  saper  intendere  come  questa  cosa  sia 
potuta  cadérmi  nell’  animo.  Ora,  avendomi  tu  scritto 
come  pensavi  d’  andartene  ( e sapea/  che  nessun  potea 
senza  passaporto),  e sapendo  eziandio  elio  tu  l’avevi 
preso  pe’  fanciulli , per  questo  ho  fatto  ragione  che  tu 
Jo  avessi.  Ecco  il  perchè  di  quel  mio  credere.  Tutta- 
via scrivimi  come  tu  voglia  governarti,  e soprattutto 
se  nulla  di  nuovo  ci  sia,  mentre1  io  scrivo.  A’  16  di 
maggio. 

...  . ) 

CCCLXXX.IV.  ( aa  Att.  x , 18  ) 

Argomento.  Del  parto  Hi  Tullia;  del  suo  viaggio;  del  ragio- 
namento di  Balbo  tenuto  con  Attico.  • 


i 
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Scr.  in  Pompeiano  A.  V.  C.  DCCIV,  XIII  Kal.  I un. 

CICERO  ATTICO  S. 

Tullia  mea  peperit  XIIII  Kal.  Iun.  puerum  ènra- 
lÀYjVtcncv.  Quoti  ìvrÓY-Yi'n'j , gautleo  r:  quod  quidem 
est  natum , perimbecilltmi  est.  Me  mirifico  tran- 
quillitates  * adhuc  tenuerunt,  atque  maiore  impe- 
dimento fuerunt,  quam  custodiae,  quibus  asser- 
vor.  Nam  illa  Hortensiana  omnia  fuerc  infantia. 
Ita  fiet  homo  neqnissimus.  A Salvio  liberto  de- 
pravata est 3.  Itaque  postime  non  scribam  ad  te, 
quid  facturus  sim,  sed  quid  fecerim.  Omnes  eniin 
Kwf.uxa.tct  videntur  subauscultare,  quae  loquor.  Tu 
tamen , si  quid  de  Hispaniis , sive  quid  aliud  4,  per- 
ge,  quaeso,  scribcre  ; nec  meas  literas  exspcctaris, 
nisi  quum,  quo  opto,  pervenerimus,  aut  si  quid 
ex  cursu.  Sed  hoc  quoque  timide  scribo  : ita  omnia 
adhuc  tarda  et  spissa  5.  Vt  male  posuimus  initia, 
sic  cetera  sequentur  6.  Formias  nunc  sequirnur  ■ 
eadem  7 nos  fortasse  furiae  persequentur.  Ex  Balbi 
autem  sermone,  quem  tecum  habuit,  non  proba- 
inus  de  Melila  8.  Dubilas  igitur,  quin  nos  in  ho- 
stiurn  numero  habeat  ? Scripsi  equidem  Balbo , 
te  ad  me  de  benivolentia  9 scripsisse , et  de  su- 
spicione. Egi  gratias.  De  altero  ei  me  purga  io. 
Ecquem  tu  hominem  infeliciorem?  11  Non  loquor 
plura,  ne  te  quoque  excruciem.  Ipse  conficior,  ve- 
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ScritU  nel  Pompeiano  l’anno  DCCIV,  il  ao  Hi  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

La  Tullia  mia  partorì  a’  19  di  maggio  un  Tabac- 
chino di  sette  mesi;  salva,  la  Dio  grazia,  la  madre. 
Ma  quello  che  nacque  è un  fuscclluzzo  sottile  sottile. 
La  eterna  calma  mi  tien  qui  con  maggior  fastidio,  che 
non  fanno  le  guardie  onde  sono  osservato.  Il  fatto  di 
Ortensio  furono  bambolaggini  : cotalchò  riuscirà  uomo 
fior  di  mariuolo;  Salvio  liberto  lo  ha  guasto.  Il  per- 
chè quinc’  innanzi  non  ti  scriverò  quello  che  io  voglia 
fare,  ma  che  avrò  fatto:  da  che  tutti  questi  Corìcei 
par  che  stieno  origliando  ogni  cosa  ch’io  dico  *.  Tut- 
tavia se  tu  hai  nulla  della  Spagna,  o checché  altro , 
segui  pure  di  scriverlomi;  c non  aspettar  più  mie  let- 
tere , se  non  quando  io  sia  là  dove  desidero  di  con- 
durmi , ovvero  se  nulla  dietro  via  m’ incontrasse.  Ma 
e questo  medesimo  scrivo  paùrosamente  : così  ogni  cosa 
cammina  col  piombo  a’  piedi  e tra  le  spine.  Avendo  po- 
sto mal  fondamento , così  male  vien  su  la  fabbrica.  Ora 
siam  vólti  a Formio;  e forse  colà  medesimo  ci  terranno 
dietro  le  furie  ».  Secondo  il  ragionato  teco  da  Balbo, 
Malta  non  mi  pare  il  caso.  Or  dubiti  forse  tu  che 
egli  non  ci  tenga  per  nemici?  Ben  ho  io  scritto  a Bal- 
bo, come  m’avevi  scritto  tu,  sì  circa  la  benevolenza 
c sì  circa  il  sospetto  3.  Gli  resi  grazie;  del  sospetto  tu 
purgami  a lui.  Conosci  tu  uomo  più  sventurato  di  me? 
non  dico  più,  per  non  tribolare  anche  te.  Io  mi  con- 
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nisse  tempuà,  quum  iam  nec  fortiter,  nec  pruden- 
ler  quicqiiam  Tacere  possim. 

CCCLXXXV.  (aj  dìv.  xiv,  7) 

Argwnentum.  Molestiam  et  solicitudinem  ex  adversa  va- 
litudinc  ciccia  bile  dcpulsnm  esse  nuntiat,  et  ad  forti- 
tudinera  animi  curamque  valitudinis  suae  liortatur. 

Scr.  in  porta  Caietano  nave  consonila  A.  V.  C.  DCCIV, 

111  Id.  Ina. 

M.  T.  CICERO  TERENTIAE  SVAE 
ET  TVLLIAE  * S.  P.  D. 

Omnes  molcstias  et  solicitudines,  quihus  et  te 
miserrimam  1 habui,  id  quod  titilli  molestissimum 
est,  Tulliolamque,  quae  nobis  nostra  vita  dulcior 
est,  deposui  et  eieci.  Quid  causae  autera  fuerit, 
postrìdie  inteiiexi,  quatti  a vobis  discessi.  \c\r,v 
ixparev  3 noctu  eieci.  Statini  ita  sum  levatus,  ut 
raihi  deus  aliquis  medicinam  fecisse  videatur.  Cui 
quidem  tu  deo,  quemadmodum  soles,  pie  et  ca- 
ste satisfacias  4.  Navem  spero  nos  valde  bonam 
habere:  in  eant  simili  atque  conscendi,  liaec  scri- 
psi.  Deinde  conscribam  ad  nostros  familiares  mul- 
tas  cpistolas,  quibus  te  et  Tulliolam  nostram  di- 
ligentissime commendabo.  Coliortarcr  vos,  quo 
animo  fortiore  esselis,  nisi  vos  fortiores  cognos- 
sem  5,  quatti  quemquam  virnra.  Et  tamen  eiusmodi 
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suino  pbe  sja  venuto  tempo  che  oggiraai  npn  lio  luogo 
«la  operare  nulla  uè  con . fortezza,  nè  con  sapienza. 

• ».  ; * * * i . « . .*..  * »*  M 

. i i,  : x,  CGCLXXXV.  c AD«-X1Y,  7) 

• * • » s ....  f.  I 

Argomento.  Le  dice  come,  vomitando  In  bile,  ne  uvea  man- 
dato il  dolora  e l’ angustia  per  la  sua  malsqma;  e la  con- 
forta a far  cuqre , 9 «4  pverqi  pura. 

\ ‘ ..... 

1.  ni  1:  : “l  ; >„  ;;  i j • ,. [ 

Scritta  nel  porto  «li  Gaeta,,  palila  )a  nqyir , l’anno  DCCIV, 
l’it  di  Giugno. 


M.  T.  CICERONE  A TERENZIA  SUA 
E A TULLIA  S. 

Tutte  le  noie  ed  amaritudini,  le  quali  eziandio  te 
con  mio  infinito  dolor  tribolarono,  e la  Tullietta  a me 
più  cara  della  mia  vita,  ho  mandate  via  c cacciate  del- 
P animo , e la  cagione  nc  ho  conosciuta  il  dì  appresso 
che  mi  son  partito  da  voi;  perchè  la  notte  ho  vomi- 
tato schietta  bile  *.  Di  presente  me  ne  sentii  sollevato 
per  modo,  che  mi  pare  essere  da  qualche  Dio  medi- 
cato ; al  qual  Dio  sarà  bene  che  tu , casta  e piamente , 
sì  come  suoli,  sciolga  i tuoi  voti  *.  Spero  dover  essere 
in  assai  buona  nave;  nella  quale  appena  montato,  t'ho 
scritto  la  lettera.  Appresso  ne  scriverò  di  molte  agli 
amici  comuni,  a’  quali  assai  caldamente  raccomanderò 
te  c la  Tullietta.  Io  vorrei  confortarvi  ad  essere  di  più 
forte  animo,  se  non  vi  conoscessi  più  forti  di  tutti  gli  uo- 
mini del  mondo.  E tuttavia  spero  le  cose  dover  pigliare 
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spero  negotia  esse,  ut  et  vos  istic  coramodissime 
sperem  esse,  et  me  aliquando  eum  simllibus  no- 
stri rem  publicam  defensurum  6.  Tu  primum  va- 
litudinem  tuam  velim  cures;  deinde,  tibi  si  vi- 
debitur,  villis  iis  utere  7,  quae  longissime  aberunt 
a militibus.  Fundo  Àrpinati  bene  poteris  uti  cum 
familia  urbana,  si  annona  carior  fuerit.  Cicero  8 
bellissimus  tibi  salutem  plurimam  dicit.  Edam  at- 
que  etiam  vale.  D.  Ili  9 Idus.  Iun. 
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tal  piega,  che  mi  si  fa  sperare  voi  dover  costì  passarvela 
assai  bene,  e che  io  abbia  a mantenere  co’  simili  a me 
la  Repubblica.  Tu,  prima  di  tutto,  fa  di  averti  cura;  \ 

l’ altra , se  ti  parrà , ti  riduci  nelle  case  di  campagna 
che  da’  soldati  sien  più  lontane.  Il  luogo  di  Arpino 
mi  pare  il  meglio  del  mondo  da  starvi  colla  famiglia 
di  città,  caso  che  rincarasse  il  vivere.  Cicerone  tutto 
grazioso  ti  saluta  mille  volte  3 , ed  io  altrettante.  A Dio. 

Agli  1 1 di  giugno. 


t 

l 
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CCCI. 

i Sic  moki  libri  et  scripti  et  cusi  vett  cum  Clerico;  vulgo 
qwum. 

i Vide  ep.  CCLXXXVllI.  Fihniorem  fare,  putabat  et  Plato 
apud  Gcllium,  XVII,  la:  Qui  quartanam  passus  con- 
valuerit  — Jìdelius  constantiusque  postea  valilurum. 

3 Mei  Manta. 

4 Quae  navigando,  praesertim  insolentibus  et  stomacho  in- 
firmis,  excitatur.  Idem. 

5 Sic  edd.  Med.  Iens.  Min.  et  Lamb.  cum  reccntioribus. 
Olim  pos.cit.  Tum  Zel.  B et  Ree.  cum  edd.  Med.  Min. 
et  Lnmbini  hohoratius. 

6 Caesaris  et  Pompe».  Verba  parcnthesi  inclusa  absunt  a 
cod.  Ree. 

7 Hoc  nomen,  qiio  Caesarem  compellaveràt  ep.  CXLVIII, 
ei  adhuc  tribuit,  dolens  tainen  illuni  a recto  cursu  de- 
viasse. 

8 Vt  omnes  ab  exercitibus  discederent  : quod  nisi  fieret 
se  dignitatem  suam  arinis  dcfeiisurum  minabatur.  Cor- 
rai. Earum  mertlìnit  àuctor  B.  Gali;  1.  Vili,  cap.  ulL 
et  Cacsar  B.  Civ.  I,  1.  In  set),  sententi»  vox  adhuc.  abest 
al»  ed.  Minut.  Gronovius  malcbat  ad  hoc  , Schiitrius  nitro. 

c)  Qui  superiore  anno  tHbtmùs  pi.  fuit;  ep.  GGLXJV,  2. 
Suum  appellai,  quod  illtutl  maguoperc  dlligebat,  epi- 
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stola  CLXV1,  a.  Deferisse  autem  a re  pub!.  Curionem, 
ut  Caesari  studerct,  vidimus  cp.  CCXLII,  3. 

10  Viin  interpretabantur  senatus  consultum,  quo  removc- 
bantur  a re  pubi.  Caes.  B.  Civ.  I,  c.  5.  I.  F.  Groaov, 

1 1 Sic  bene  post  Lambinum  interpungit  Schiitzius.  Vulgo 
male  crani.  Posteaquam  — caperci:  numquam  maio- 
re  etc.  • male  item  supra  Juerunt  omnino.  Et  ipsc  Cae- 
sar  etc.  Estremi  huius,  atque  ultimi  SCti,  quo  nisi  paene 
in  ipso  urbis  incendio,  atipie  in  desperationc  omnium  sa- 
luti* descendebatur:  DENT  OPERAM  COSS.  PRAETT. 
TRIBB.  PL.  NE  QV1D  RES  PVB.  DETRIMENTI  CA- 
PIAT,  meminit  et  Caes.  B.  Civ.  I,  5. 

12  Lambinus  bellum  comparatale.  Absolute  tamen  dictum 
comparatur  defendit  Cortius  ex  Com.  Nepote , Livio  et 
aliis. 

13  A Coss.  ut  referrent.  Mania. 

14  Epp.  CCCIV,  3 et  CCCX,  ì extr.  De  distribuitone  rc- 
gionum  videndus  Cacsar  B.  Civ.  I,  6. 

CCCII. 

1 Amb.  i5  a manu  post  cuoi  Schiitzio  quoque  modo.  Scd 
<7 no  modo  est  prò  quocumque  modo,  etsi  raro,  ut  ani- 
madvertit  Ernestius.  Obitcr  notandiun  in  inscrittone  legi 
T.  Rufo  in  Amb.  Sept. 

2 Ernestius  c coniectura  tui  commodi. 

3 Absolute  dictum  prò  misisses  , qui  mihi  id  nunci areni , 
co  te  venisse , quo  constitueras.  Sic  ad  D.  Brutum  episto- 
la DCCLXXXVI  extr.:  mille  ad  Lupum  aosinim,  ut  is 
ras  centuria.1:  confidai.  Vidit  Victorius;  sed  praetulerini 
Icctionem  trium  Ambb.  et  Ree.  si  admonuisses. 

4 Mescinius  Rufus,  alter  e Ciccronis  quacstorihus  in  Cili- 
cia  ( cp.  CCLXV111,  i ),  questus  erat  per  litcras  quod 
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Cicero  rationes  administratac  provincia»'  ad  aerarìum , se 
non  exspectato , deferre  properasset  ; quum  ipsc  rei  ad- 
dila, rei  immutala  quaedam  in  iis  cuperet.  Haec  Ma- 
nnlius  in  arguiti,  epistolae.  • '■  n.: 

5 Ciceroni»  libertini,  follasse  Laurea  cognomento,  cuius 
egregios  versus  in  Ciceronis  Academiam  scriptos  recital 
Plinius  lib.  XXXI,  c.  a,  quiquc  rationes  in  provincia 
Ciceronis  tractavit.  Marna.  Vide  laudato*  versus  inter 
Poctaruni  veter.  Latinor.  Fragmcntaa  Stephauis  collecta. 
Paris,  i564-  Infra  de  quo  — exploratum  est  castigavit  ex 
ingenio  Enicstius,  et  receperunt  posterr.  Olini  a quo  — 

• expl.  est  > • ■ '■  * •: > « , : •»  ..»•  I ri 

6 Contro  rem , nimiruin  si  aliquid  in  ratiooibus  scriptum 
fuisset,  quod  Mesciniuin  quaestorem  lucro  sperato  pri- 
vasse!, aut  dainnum  ci  imputasset.  Existimalionem  tuoni , 
si  Cicero  in  referendis  rationibus  quaestorem  suum  non 
adhibuisset,  quasi  malae  (idei  suspectum.  SchoenbergerUs. 
Mox  libri  nostri  omnes  dei  tuie , si  eie.  u.  n 


7 Mos  velus  erat , ut  ad  urbem  is,  qui  proconsul  erat, 

cuin  quaestore  suo  rationes  conferret  ( ponesse  i conti  a 
libro)  prius,  quam  ad  aerarìum  referrcl.  lus  autem  ve- 
tus  est,  quod  fuit  ante  legem  luliain.  Graev.  Lex  lidia 
lata  fuit  a tulio  Caesarc  Cos.  A.  V.  C.  DCXCIV.  Vide 
Ind.  Legum.  '•  ‘ 

8 De  qua  vid.  epp.  CCLXII,  inil.,  CDXXXV1I  et  CDXCIV; 
in  Divin.  19,  et  prò  Piane.  16.  filanut. 

9 Tunc  enint  satis  tempori»  habuisset , exspectassetque  quae- 
storem suum  ad  urbem.  Me  relaturum  pcndet  a verbi»  il- 
lis  intiu  r. ijiloratum  est , eo  modo,  quo  de  Nat.  Deor.  I,  19 

’dixit;  Habel  exploratum  Deus,  foto  se  semper  quum 
in  maxùnis,  lum  in  aetemis  voluptaiibus.  Itaque  minus 
recte  Martyni-Laguna  et  Schiitz  edideruut  me  scilo  re- 
ta turuiu . In  Iribus  Ambii,  et  Ree.  absolute  legitur  me  re- 
Clami.  VII.  — Leu.  T.  VI.  17 
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laturum  — non  fidate,  quod  placet  prae  vulgato  me  rela- 
'turkm  rottone* -r- non  / 1 : ; vi  . i.  ! 

io -Sic  régg.  codil.  Paris,  aputi  Cleri  cura  , «t  edd.  vctt.  Rc- 
cepit  iam  laudatus  Clcricus.  Vulgo  quum.  Rea  quoniam. 
latra  totidem  verbi s reférre  est  rationuin  esemplar  ad 
i aerar  iuin  afferre.  ■■■'  il  i.  ,,i  ■■ 

ni  Yulgatae  edili  me  tribune  nutnquam  riio  poettittbit.  Po- 
4 tenuv  sxer  daievit  ErneStius  auctoritate  vett  edd.,  et  ab- 
esfc  ali  omnibus  Ambi).  Deleveraé  iatn  Lambiuus.  Mox 
j niinus  apte  aliqui,  ut  Andreas  de  Eranciscis,  corrigimt 
- Titillimi  editti  jscribam  menni. 

13  Hoc  est,  confectas  a scriba  ineo,  et  fratre.  tuo  legi. 
t-Gnfrviux.  Scil.  nulla  ré  immutata.  >■  • 

i3  Ambi»,  tres,  Ree.  et  ed.  MeiL  aucepexam. 

■ 4:  Ed,  Meli.  Mila  ip.ri.  • . in  . : , , 

1 5'  Sic  optimi'  Atttbb.  a,:  7 et  |3,.  Ree.  et  ed.  Meli  cura 
Sohiitz.  Vulgo  addi  tur  quatti  mi  tlarcm . scilicet  ex  glos- 
sa, ut  iara  iddi  t Ernestiua,  Et  quidem  cui  addidit  Gro- 
novtuji  « ooqicotpra.  Nani  Grafemi  nistus  legit  dumtasnt 
'/juam  deili.  Arabrosianeruui  duo  quoti*  din;  duo  olii 
inopie  damiti  quam  dammi  Lectionein  nostruiuiam  Clc- 
tlfeUS  UOCUpuviG  .Ili. .li':1  •••  ;;  .1  i<  -..  tl.li  | . 

1 6 Consolidatile  . ratioiiÉi  suut  Jiijuidae,  tjuum  espensis  re- 
spondent  accepta.  Docet  hoc  insignis  locus  Asconii  Pe- 
diatri ad  illa  nerba  . ClraL  Cic.  liu1  Veir.  de.  Praut.  ,Vrb.  :• 
Quomodo  de  rodem'  </ nati  ranni.  « Solida  facto,  sinl,  ut 
ncque  piu*  qukqntun . ncque  Burnite  inveruatur  in  sum- 
ina,  ibi  mini  ratto  cine  franile  est,  diffìcile  est  teaxen- 

l tu ,•  detratti*  tfuadringendt , quadroni,  et  solidari,  vel  so- 
lida fòri,  quia  aut  mina*,  aut  plus  aliqui  d reptriatur.  » 
Grae  viua.  Inepte  ed,  pr,  c I solata*.  Sopra,  ed.  Ro.  quan- 
do—necesse  eratì  in1, ili.  i ’ 

17  Ed.  Ro.  primo'.  ••  • ■/  . . • .r  . 

A t 1 ....  - .w  ' 
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18  Coltatis  Videthr  seiihcB rlum.  Supi»  itisi  traini  contu- 
lissrm.  I.  F.  Gronov.  Vulgo  Usti*;  quoti,  quia  ferve  ra- 

' tinnì";  non  dici  tur  «spiani,  nrlatis  reposucrunt  Laintiimis, 
Krnestins  et  posteri-.  'Aeì.  A prò  rotiti. 

19  Volusius  multile  nomine  magnani  pecuniae  viro  publice 
debehat:  eam  jiectiniain  Valerius  pcrirnln  suo  exigen* 
dam  a Volusio  susccperat,  et  populo  Rom.  snlvendam  , 
praedesque  detterai;  quos  pirto  Ciceroni*  legatori!  et  prae- 
feetnm  fuisse,  id  enim  sequeiitibus  Verhis  indicatili-.  Vide- 

' tur  aittein  Cicero,  quum  rationes  conficeret , Volitatimi 
liberare  volutene,  et  n praedibus  mulctam  alnovere , ut 
eorum  fiirtimis  eOnsulcret  : quftd  eius  consìlium  et  fii- 

’ cium  infra  demtìristratur.  Ctmtra  Ruftes  Valerritni  quidein 
et  praedt-s  ' liberare , sed  nouien  ilhid  a Valerio  ad  Vn- 
lusinm  transferre  enpiissct-  quoti  Cicero  ex  amicomm  , 
praeci(iucqnc  Cainilli,  horninis  peritissimi,  scntentia,  fieri 
non  j Mitili ssc  detnoristrat.  Aut  enim  Valerti  mancipi  s 
praedes  teneri , qui  se  pcCunianl  iiium  a Volusio  iletii- 
farh  curaturos  iam  protniserant  ; aut  si  praedes  liberandi 
C.Wnl,  Volusiiim  quoque  simuf  oporterc  libetiart:  quod 
utrumque  ut  fieret,  rationem  a-  se  initam  esse  infra  Ci- 
cero' dlcit.  Monut.  Vulgatum  qnnntobrem  aliunde  illatuni 
siistulenmt  post  Lambinnin  Martym-Laguna  et  Schillz. 

10  In  rationihns  id  fieri  non  potè  rat"  litiic  rei , quam  te 
voluisse  video,  locus  in  ratinnibus  non  fiiit.  SehiiTz. 

a 1 A nndtis  libris  scriptis  et  edd.  pr.  abest  eoniunctio  Sed. 
Mox  neque  id  eroi,  se.  netpie  id  nomen  erat;  et  statini- 
sestetiium  trirics  (hoc  est  trlfcifes  ccntoua  mìllia,  li.  e. 
3,ooo,ooo),  ut  et  novics  decii's  ( noVies  dccies  ceiHena 
inillia,  li.  c.  1,900,000)  1.  F.  Gronovio  Icgcndiim  vi- 
debatur. 

22  Vsdcrius  mance ps,  hfic  est,  rcdcmtor,  solvcndtim  iatn 
ruraverat  Ciceroni  H-S'XJ.  Itaquc,  rcliquiun  quod  erat , 
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nempe  H-S  XIX,  in  rationibus  retulerat,  si  ve,  nostro  lo- 
quendi  modo , scripserat  in  libro  rationum.  Quod  autem 
Valcrius  solverat,  id  in  rationes  relaturum  non  esse,  inita 
de  Volusio  praedibusque  liberandis  ratione,  inira  Cicero 
significai. 

33  Libri  abquot  privasse s;  quod  tamen  non  convenit  se- 
quentibus  nuivis , cxistimas. 

a4  Ernestius  et  Clericus  addunt  Q.  Leptam , et  Leptam 
quidem  habent  Ambb.  omnes,  aliorumque  libri  quam- 
plurirai.  Vtrumque  abest  ab  ed.  Ro. , et  utrumque  au- 
ctoritate  pariter  inslorum  delevit  Manutius;  quod  primo 
male  factum  putavi , ea  adductus  ratione , quod  quum 
fuerint  quinque  Ciceronis  praefecti  (ep  CLXXXVII,  3), 
de  quo  hic  loquatur  sine  nominis  adiectione  intelligi  ne- 
quib  Sed  postca  Manutii  rationibus  et  Graevii  auctori- 
tate  adductus  probavi.  Cur  cnim  Cicero  praefecti  nomea 
ponat , legati  praetermittat , quum  et  legatos  quatuor 
habuerit?  Scilicet , quia  ad  hominem  scribebat,  qui  lega- 
timi et  praefectum , de  quibus  hic  agitur , probe  nove- 
rat.  Edd.  Iens.  et  Minut.  praefcctumque  menni  Q.  Le- 
ptam. Mos.  calamitate , scilicet , cautionis. 

35  Postquam  viam  eos  liberanti!  repererat  j de  quo  inira 
gloriatur. 

26  Ed.  Ro.  et  Lambini  cogitasse  — necitasseL. 

27  Ego  unum  ex  praedibus  arbitrar  fuisse  T.  Mariura. 
Manut. 

28  Amb.  14  hoc  unum  scribae  meo. 

29  Popoli  erat , quod  in  aerar i urn  ex  quacumque  re  col- 
lectuin  inferebatur.  Manut. 

30  Amb.  2 tot  amicorutn  vel;  i5  tot  et  amicorum  et  c. 

31  Sic  legitur  in  omnibus  mss.  Ambb.  ; etsi  ex  emeuda- 
tione  unius  quis  suspicari  posset  scriptum  antea  fuisse 
lucro.  Atque  hanc  esse  veram  lectiouem  putaul  Schiitzius 
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et  Schoenb. , et  dicunt  agi  non  de  lucro  qtiodam  pri- 
vatorum  , sed  de  pecunia  publica.  Ergo  Lucceius  qui- 
dam summarn  pecuniae  debebat , quae , quoniam  in  ea 
pars  qtiaedam  erat  controversa,  donec  de  ea  iudicatum 
esset,  in  fimo  deponebatur.  Sic  Salaminii  illi  de  pecunia 
Scaptio  debita  feccrunt  in  epp.  CCLII , 4 et  CCL , 8 , 
not  54-  Non  placet  autem  logeo,  quod  Manutius  farutm 
perperam  inteipretabatur,  ut  neque  iis  viris  placebat;  nec 
lucrilo , quod  Scali ger  ad  Catullum  reponi  volebat  tam- 
quam  diminutive  a lucro,  recte  ideo  refutatus  a Grono- 
vio  de  Pec.  vet.  HI,  17.  Lamb.  de  logeo  ita  est  actum. 

3a  De  pecunia  in  fano  deposita  satis  sit  quod  diximus  in 
not  ad  ep.  CCLII. 

33  Victorius  ex  Medicaeo,  cui  consentit  Graevius,  ut  tua, 
quarti  tu  deposueras,  Sextius.  Amb.  omnes  aliique  male 
ut  tua,  quam  depositerai  Sextius:  vel  ut  sua  tamen , 
quarti  depositerai  Sextius.  Nos  vero  secuti  sunms  Schiitz 
et  Cleri  cuna , quorum  ille  scribendum  etiam  opinatur 
qua  pecunia,  quam  tu  deposueras,  Pompeii  iussu  usus 
est  Sextius.  Mox  edd.  Ro.  et  Lamb.  Sed  hoc. 

34  Hoc  est , rationihus  confcctis  adderem  animadversionem 
hanc:  te  meo  iussu  pecimiam  deposuisse. 

35  Senatus  consulti*  scilicet , literisque  Ciceroni*  et  Rufì , 
quae  statim  suhiungit. 

36  Ambb.,  praeter  unum,  omnes  errare  non  posset;  et  a 
cimi  ed.  Ro.  errare  non  possem. 

37  Sic  multi  Ambb.  cum  Lamb.  ; alii  quoniam  id.  Vulgo 
qitum  id. 

38  Hoc  est,  ego  idem  sentio,  quod  tu,  circa  modum  re- 
ferendi  rationcs.  Hinc  apparet , inquit  Manutius , pro- 
vinciac  rationcs  et  a procons.  et  a quaest.  separatim  re- 
ferre  solitas  esse. 

3g  Lamb.  ego  numquam  addidi. 
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40  Ambi),  qunUior , Ree.  ul  c«L  Ro.  curri  Clerico  refem- 

voltai.  • 

41  Mire  agitatus  locus • quin  tameu  in  aiiqua  leclione  tute 
conquieseere  possintus.  Lticceio  emenda rat  iatn,  opinor, 
Egnatius,  quoti  forbisse  loeus  bic  respomleat  superiori  : 
Natii  dr  Lucceio  est  ita  aduni.  At  libri  scripti  orones 
legunt  olii  logio,  alii  legeo,  alti  lagosa,  alii  etiam  lago: 
itisi  quoti  alter  ex  istis  Label  legato,  ut  Graevius  edidit. 
Ed.  Ilom.  Irge.  Ncque  nerba  illa  parum  gratuiti  visum 
est  a nientlis  varani.  Nani  aliqui  niss.  panun  gratiosum 
est,  alii  etiam  panini  gavùum  est  legunt  : et  volgati  an- 
tiqui etiam  panini  pmvisttm  est  ; ex  quibus  omnibus 
priinus  Corradus  emendabat  grattini  visititi  est , quoti 
rum  Scfatitzio  recepitnus.  Emestius  graliostim , Graevius 
gavi.uun , et  Clericus  post  Latnbinum  grattini  est.  Ree. 
Sed  quid  est  quomodo  de  logeo  parum  gratiosum  est. 
Zel.  A Sed  quid  est,  quod  deleo  parum?  Gratiosum  est. 

Hoc  scnatus  decretimi  plus  t empori s ad  rationes  refe- 
rcndas  Ciceroni  dabat,  quatti  leges;  sed  mulini  festina  re 
iuslis  de  causis , ut  supra  rlix.it . metu  scilicet  exorientis 
belli  civilis.  Vulgo  non  sum  usus;  sed  Clericus  smi. 

43  Ciccronis  haec  fuisse  verba  coiligo  : Te  certe  in  pccu- 
niae  exaclu  ista  referre  ex  meis  rationi  bus  rclatis  non 
oportuit;  hoc  est,  te  non  oportuit  in  rationes  pecunìae 
a te  exactae  referre,  quod  ego  in  nieas  rationes  ad  ae- 
rarium  relatas  iatn  ante  aliter  retulerani.  Videtur  enim 
Cicero  H-S  nongenta  millia  in  rationes  snas  retulis.se, 
quae  postea  in  pecuniam  a se  forte  post  Ciccronis  de- 
cessimi exactam  quoque  retulit  Rufus.  Sed  viderint  acu- 
tiorcs.  Nihil  in  re  tain  obscura  definio  , lice  mihi  ipse 
satisfacio.  Graev.  Lambinus  Te  certe  peeuniae  exactae 
rationem  referre  : Graevius  Te  e.  in  / teetmiae  exactn 
ita  ejferre.  Nos  lectionem  Gru  teli , Ernestii  et  rcccn- 
tiorum  sequimur. 
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44  Procpnsules,  propraetores , atque  otiam,  ut  Iocuk  in- 

dicai, quacstores,  quum  ad  urbem  ex  provineiis  rever- 
tissent , eorum  nomina , post  relatas  rationcs  ad  aera- 
rium , deferebant , quorum  strenua  fidelique  opera  usi 
essent.  Marna.  Velati  mine  tempori»  si  quis  legatus  post 
pugnarli  nomina  ad  imperatorio  deferret  eorum  , qui 
strenue  pugnassent , ut  pronioveantur.  Hoc  m benefici is 
deferri  dioebatur.  •'  ••••  i r ;i."  r ■•■tini  ••  ■*  i >' 

45  Alti  me  ratio  fejellit.  •n  . . "• 

46  Hoc  est  postqiunn  rationcs  retuiissem. 

47  Hoc  est,  de  bis  bencficiis  rcforendi  indiani  ccrtam  diern 

lex  definiebat.  ■ i !.  : 

48  Quorum  , nisi  ea  in  rationes  rctulisset , iactura  Rufo 
erat  subeunde  ; qtiae  tnmen  in  rationes  refurri  mnplius 
non  poterà  et , ob  canyon  , quam  Cicero  statini  innuit. 

4g  Quinque  huius  nomini»  urbes  recenset  Brur.cn  La-Mnr- 
tiniere  in  suo  Dictionario  geographico  ; imam  Acoliae , 
alteram  in  insula  Lemno  , tertiam  Troadis , quartam  in 
insula  Creta , quintana  denique  Thraciac.  Libri  aliquot 
scriptì  vett.  Smyma. 

50  Sic  halient  Amb.  i3,  regi»  codd.  Paris,  apud  Clericum , 
et  Ree.  cum  Lomb.  'Vulgo  decessimi!* , quod  cum  sup. 
possct  male  cohaeret.  Manutius  decessemus , Em.  et 
Clericus  decesseramus  ediderunt  ex  ingenio;  quod  certe 
latmius  est , quam  nostrum.  Tnm  non  displicet  lectio 
codd.  2 et  i3  credo  me  equidem. 

51  Deberi  sibi  a Cicerone  mutuam  pecuniam  ex  literis  ab 
eo  antea  humanissimn  scriptis,  Rufus  qstenderaL  Manut. 
Mart.-Lag.  et  Schiitz  tum  me  h.  L m.  a.  me  putabo. 

5i  Velila  de  H-S  centum  absunt  a quatuor  Ambb. , a 
Ree.  et  ed.  Ro.  At  Lambinus  de  H-S  centum  millibus; 
et  infra  iterimi  de  H-S  centum  millibus  , et  tertio  ista 
H-S  centum  mittia. 
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53  Idest , qui  epistolis  appellantur  de  pecunia , quain  de- 
bent,  nec  solvere  possunt:  in  quo  proprium  est  Latini: 
verbuin  molestia.  Ernest. 

54  Hoc  est  bis  et  vieies.  Sic  est  in  Ambb.  et  Graevianis, 
recepitque  Graevius.  Vulgo  additur  millia ; quae  suinma 
admodum  parva  necte  visa  est  Manutio.  Schiitàus  diserte 
bis  et  vieies. 

55  Possessione»)  aestimatam  accipere  prò  pecunia  , quaot 
mibi  expensam  tulisscs , hoc  est , quarn  inihi  mutualo 
dedisscs.  Hic  locus  videtur  indicare , inquit  Manutius , 
scriptam  hanc  epistola)»  Caesare  li  et  Servilio  Goss. , 
A.  V.  C.  DCCV,  post  latam  a Caesare  legem  de  aesti- 
mandis  possessionibus.  Tamen  ut  in  hac  sede  recte  col- 
locandara  esistimelo,  facit  argumentum  de  rationibus  re- 
ferendis  : id  quod  statini  post  discessum  a provincia 
fieri  solebat. 


CCC1I1. 

1 Ab  urbe?  Minime;  nani  in  urbe  non  erat.  Igitur  ex 
suburbio , ut  etiam  Corradus  exposuit.  Sic  ctiam  Caesar 
de  Pompeio , qui  proconsul  erat,  ait  eum  ex  urbe  pro- 
feetwn,  quum  tamen  in  urbe  esse  non  potuissct  ; Bell. 
Civ.  I,  14.  Vide  Dion.  Cass.  XLI.  Statini  ac  Rornafn 
nuntiatuin  est,  Caesarem  fìnes  provinciac  suae  praetcr- 
gressum  Italiani  invasisse , timor  omnium  mentes  occu- 
pavit 

2 Idest,  ne  oculi  hominum  omnium  in  me  convertantur , 
et  sermones  oriantur.  Sic  conspici  dici  tur,  quod  insol  en- 
fia sua  converlit  oculos  hominum.  Sic  in  ep.  CCCLXXII, 
1 : incurrit  lutee  nostra  laurus  non  solum  in  oculos , sed 
etiam  in  voculas  malivolorum.  Ernest. 

3 Proconsules  provincia  decedentes  lictorcs  suos  rctiiiebant , 
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quoad  urbem  ingressi  imperium  deposuissent.  Laureatili, 
quia  morii  crat , ut  qui  imperator  appellato»  esset,  ut 
Cicero  ( ep.  CCXXVHI,  i ),  lictores  laureato»  Imberci, 
hoc  est  lictores  cum  fascibus  lauro  coronatis.  De  bis 
Martial  X,  io. 

Quum  tu  laurigeri*  annu  m qui  fasciliut  intras. 

4 Sic  vocat  consilium  consultilo , adventu  Cacsaris  cognito, 
urbem  relinquendi  ; ep.  seq.  Schoenb. 

5 Coarctatus  multitudine  omnium  Pompeianorum , qui  ex 
urbe  fugerunt,  et  stupens  , nescieus  quid  consilii  capiat. 
Ente  fi.  Emendayit  Bosius  ex  Dee.  Tura,  et  Crus.,  prae- 
euntibus  consilio  suo  Malaspina  et  Lantbino.  Olim  Seti 
stupent  orami.  Si  etc.  Oinnes  animi,  quum  in  cius 
correctione  cohaereant  cum  erimus , exponit  idem  si- 
gnicari  Pompeiano».  Tum  Hervagius  si  in  Italia  con- 
sistei. 

6 Amb.  16  et  vett.  edd.  consilii  res  est  adiate  incerti; 

— inepte. 

7 Eaedem  edd. , Ro.  excepta , et  incaute  agi  àulico  : et 
hoc  ineptum.  Delevit  Victorius. 

cccrv. 

i Cod.  Land,  cum  Lambino  Quid  est  hoc? 

i Sed  ad  breve  tempus.  Nani  Caesar'paullo  post  occupavi! 
( Caes.  Bell.  Civ.  I,  c.  i5  ).  Inquis  corrcxit  Malaspina, 
uno  fretus  Faerni  libro , ut  sintjverba  Attici  ; sed  vul- 
gatum  inquit  mali  rii,  ut  sint  verba  Pompeii,  ut  illa  quae 
sequuntur  : Non  est , inquit , res  pubi,  in  parietibus. 

3 Quasi  nimirum  Labienus  deficieus' ab^Caesare  defecissct 
ab  Hannibalc , atquc  ideo  ab  hostc  popoli  Rom. , non 
ab  imperatore  ciusdcm  populi  ; ac  proinde  aliquid  esset, 
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quod  gauderet.  Haec  Gnguium , inquis , — loquimur 
continent  dialogum  inter  Atticiun  et  Cicerone!»  ; ut  et 
seqq.  a : Non  est,  inquit,  — rctinuerunt  inter  Ciceronem 
et  Porapeium , quem  dialoguin  Cicero  magna  cmn  si- 
gnificatione  hic  fingi  t. 

4 Sic  edd.  pr.  Rom.  lens.  Recentiores  nisi  honestum.  Sed 
mitiquiorem  lectioncm  revocavit  Graevius.  Recte  ; nisi 
cuin  Ernestio  ( cui  adde  Lambinum  ) malis  num  deieri. 
Schiitz. 

5 Lucreàlem  amocnum  vocat  lioratius  lib.  I,  od.  17,  v.  1; 
et  montem  fuisse  in  Sabini*  auctor  est  Acron  in  com- 
ment.  ad  Horatii  locum  memoratimi. 

6 Libri  quamplurimi  illius  modi. 

7 Hoc  est,  si  id  etiam  velie»,  numquid  facere  poteri»? 
Quasi  dicat  Atticu»:  tu  non  vis,  quia  non  potè». 

8 Scilicct  est  ea  re  miserior  ; nimirum  miserior  quam  velie. 
Ed.  Ro.  est  co  miserior. 

<)  Pompcium. 

I o Sic  coniecit  Eraestius , et  sic  erat  in  ed.  Herv.  et  Ascen- 

sii.  Recepit  et  Schiitz.  Vulgo  tum. 

II  Scilicet  Potnpeius,  qui  nunc  loquens  inducitur  cum  Ci- 
cerone. 

12  Quum  terra  marique  Athenienses  a Xerre  pcterentur, 
Themistocles  persuasit  civibus,  ut,  urbe  relieta,  se  sua- 
que  omnia,  quae  moveri  poterant,  in  nave»  conferrent, 
atque  a navibu»  pugnarcnt.  Nepos  in  Thcmist  c.  a.  The- 
mistocleum  consilium  in  ep.  CCCLXXIV  ante  med.  vocat. 

13  Cod.  17  anno  — quinquagesimo.  Vtrumque  recte,  sed  al- 
tcruin  frequentili».  Nimirum  bello  Peloponnesiaco,  ipium 
scilicet  Archidamus,  Lacedacmoniorum  l’ex , sociali  cen- 
tiun  millibus  cxcrcitu  Atticam  in  vasi  t,  agrumque  om- 
nem  usque  ad  oppidi  portas  vasta vit 5 Thucidid.  lib.  II. 

<4  A Galli»,  duce  Brcnno  A.  V.  C.  CCCLXV.  Liv.  lib.  V, 
c.  aa  et  a3. 
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t5  Scilicet,  hoc  Poiupcii  consilimn  urbem  rclinqi  tendi  te* 
licitcr  cessumin.  lei  iudicabat  Cicero  ex  ipsorum  homi- 
minum  nuniicipaliuni,  qui  antea  Pompeii  fugali)  terre 
non  poterant,  dolore  et  sermoni  bus. 

16  Rumar.  Krnestius  putat  excidtsse  an , et  esse  scribeudum 
nescio  an  istie. 


17  Amore  swi,  et  odio  in  Cncsarena.  Mox  Lambinus  alia 
causa  facta , nihil  iam  ete.  non  «ine  libris. 

18  Quum  prius  coneedercnt , ut  ad  consulatus  petitionem 

! vertit-et;  ep.  CCCI.  CorradL  ■ ; , 

19  Administrationi  scilicet  tranquillae  provinciae  ; ut  in 
ep.  CCLI1,  10  lautum  negotìiun  est  egregia  provincia- 
le administratio.  Vid.  ctiam  ep.  XXIX,  16. 

7.0  Edd.  Ro.  Hcrv.  et  Lanibini  Campania;  et  inox  Atnbb.  16, 
17  et  Land,  habeant  iwla* oirav. 
ai  Quae  populi  voluntas;  ep.  seq.  Corrati. 


CCCV. 


1 Est  in  cod.  Lanci  Kal.  lan.,  in  Ainb.  17  Kal.  cuoi  la- 
cuna sequente.  Scrikendum  nutem  esse  XII  KaL  Fclr. 
evincit  Malaspina  et  edidit  Lambinus.  Nani  ad  urbem 
venerat  Cicero  prid.  Non.  Iau.  ( ep.  CCCI,  a),  ibique 
pauculos  dies  commoratus  est  trhimphura  exspectans. 

a Edd.  lens.  et  Vict  faciundum  utroque  loco.  Tuni  Aldi 
et  Lamb.  quid  nobis  faciundum  putes. 

3 Pompeius. 

4 Sic  edd.  lens.  et  Aldi;  vulgo  agendum  est. 

5 Edd.  lens.  et  Herv.  Nec  enim. 

6 Perfringct  enim,  ut  pecuniam  auferat;  ad  ep.  CCCLXVI,  3, 
not.  35. 

7 Cod.  Landius  et  ed.  Herv.  disrumpor.  Turn  in  seq.  sen- 
tentia  Victorius  tamrie  nullo. 
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8 Vide  plenius  epp.  XXXI,  CCLXXXIV,  2.  Tum  amici 
officio,  se.  erga  Pompeiani.  . 

q Duorum  Ciceronum  ; ep.  CCLVI,  g. 

10  Primus  consulatum  gessit  A.  V.  C.  DCLXXXVII,  al- 
ter DCLXXXVIII.  Consularium  virorum  agcndi  ratio- 
nem  Cicero  obserrabat , ut  ex  ea  cousilium  caperei. 
Ambo  statuerunt  Italiac  fines  minime  excedere. 

11  Laureati  triumphum  exspectantes ; ep.  CCCIII. 

ia  Discessisse  illuni  glossam  sapiunt. 

13  Qui  tantum  domestica  tractes,  rebus  publicis  te  non 
admisce&s.  Marmi. 

14  Cod.  16  aliquo  tuo  loco. 

CCCVI. 

1 Cacsar. 

2 Qui  cum  Caesare  erat;  ep.  CCCX,  i extr.  Mox  nobis 
prodesse  possit  scripsit  prò  vobis,  quoti  utrumque  abest 
ab  Amb.  6,  i4  et  i5;  quorum  quartusdec.  in  margine 
scribit  vobis. 

3 Cod.  Drcsd.  5,  Asc.  I,  ed.  Lips.,  teste  Schiitzio,  tum 
codd.  Amb.  i3  et  Ree.  cum  edd.  vett  intere ludamini  ; 
quod  iam  ediderunt  Manutius  et  Lambinus. 

4 Sic  sensus  postulai,  et  sic  Victor.  Manut.  et  codd.  Dresd.  i , 
2,  4 apud  Schiitz,  et  cod.  Ree.  habent  cum  Clerico.  Vulgo 
vobis.  Tum  haec  loca,  nimiriutt  oram  Campana tn  et  ma- 
ritimam,  cui  praefectus  fuerat  Marcus;  ep.  CCCI,  \ et 
CCCIV,  4. 

5 Post  Atticum  amicissimo  Ciceronis;  ep.  CCCU,  3. 

6 Vid.  ep.  CCCIV,  i. 

7 L.  Piso,  C.  Caesaris  soccr , iiie  ipsc,  qui  cum  Gabinio 
Consul  A.  V.  C.  DCXCV  foedus  cum  Clodio  fccit  contra 
Ciceronem.  Nunc  temporis  censor,  ad  ventante  Caesare  , 
Pompeiani  partibus  haerens  urbem  reliquerat  ; eaque 
re  osteuderat,  sibi  generi  sui  causam  improbari. 
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8  Omnia  Vili  Kal.  Qui/a.  nncis  inclusit  primus  Clcncus, 
ratione,  puto,  duce.  Rescribendum  est  Vili  Kal.  Febr. 
Nam  haec  initio  belli  civilis , itaque  ineunte  anno , eve- 
nerunt.  Librarius,  qui  QuirU.  scripsit,  deceptus  fuit  a 
duabus  epp.  ( quae  antecedit  et  sequitur  ) in  edd.  vul- 
gati, quae  datae  sunt  mense  quidem  Quintili,  sed  olio 
anno. 


CCCYI1. 

i C.  Vcnnonii  negotiatoris  Tullio  fainiliaris,  de  quo  epp. 
CCLII , aa  et  CCLXIV,  3 et  DX11I.  Agitar  hic  de  re 
privata , de  qua  nihil  cum  aliis  huius  epistolae  rebus. 
Mongalt. 

a Ep.  CCC1V,  i et  hac  eadem  infra. 

3 Caesari. 

4 Labienuin  scilicet  proferisse  aliquid  ad  summam  rerum  ; 
quod  antea  Cicero  negaverat  ; ep.  CCCV  circa  fin. 

5 Ep.  sup. 

6 Lnmbinus  ex  vestigiis  codicis  Tum.  legendum  putabat 
genus  totiiu  belli  quod  sit.  ' . 

7 Edd.  vett  cum  Vict.  Exarci tum  lenct  /rutila  spe  etc. 

8 Hervagius  sommare. 

9 Quum  esset  Picenum  satis  vicimun  urbi:  ut  intelligeret 
id  in  primis  idoneum  esse  ad  Caesarein  ab  urbe  arcen- 
dum.  Pertinet  hoc  ad  Polybii  praeceptum,  qui  in  bono 
duce  in  primis  esse  debere  vult  geographiae  scientiam. 
Sic  Ernestius  explanat  iisdem  fere  verbis.  Mox  res  testis 
correxit  ex  Turo.  Lambinus,  et  confìrmarunt  scidae  Bo- 
sianue  : olim  res  stet. 

10  Tot  enini  a Caesaris  consulatu  A.  V.  C.  DCXCIV,  quo 
tempore  Poinpeius  se  cum  eo  ailinitatc  coniunxit  Tullia 
uxorc  ducta,  numerantur. 
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il  Scnsils  est:  qune  conditio  n Cuesarc  oblat.i  non  melme 
fuit,  quam  baec  l’ompen  fuga/  CoiMiitioneni  miteni  in- 
tellige  pacis  crmscrvnndnc . causa  ; ìnd  i ep.  CCC\.  Dc- 
1 ce  in  annorum  peccati»,  undeciinum  adite,  lugani  nimi- 
' rttm' nb  nrbc.  - Ji  ■■>  ■■  ■ ■„  ■ ) 

il  Edd.  Ro.  et  Herv.  tardili*. 

1 3 Qnuni  in  provinciatn  suam  ire  posscl  llispaniain  i qiiuin 
per  legatos  administrnbat.  Ernest. 

14  Qiias  Pompeius  sub  specie  ■ Partitici  belli  a Caesnre  , 
cui  erant  decretar,  ahduxit  et  in  Apatia  retinuit  : linde 
Portipeio  magnai  invidia,  risse,  ut  Cnesar  ( lìcll.  Gali,  I,  4 )■ 
dicit,  infamia1  exorta  est.  A livnis, I expli ai t Mamitius,  quod 
BuVéiWiS  imperatorem  smini  invitai!  ducerentnr.  Scnsus  : 
Sf>es  est  omnis  Ponipcii  in  duabus  etc. 

15  Gallorum  scilicet,  quorum  i inultos  in'  cxcrcilu  lmbebal 

Caesar  ( Dio  lib.  X.L  ).  Vulgo  additur  ad  uibrm.  quod 
Grnevitis  iam  et  Erncstius  auctóritatc  mss.  ilelcbanl.  Do- 
labellav,  vide  ep.  sup.  • i.  ! 

16  Lamb.  <*pò(  va;  J 

17  Quarti  scilicet  omncs  boni  fugiunt 

18  Nimimm  Peduceus.  At  multi  libri  seripsisti. 

1 9 Attico*  in  epistola . cui  Cicero  hic  respondct,  ipiunt 
Oppii  de  Velia  nominandi  cssenl,  eos  latino  nomine 

' sueronh  appellaverat , quasi  ’Oiriov;  àuò  rov  Ò7rov,  «desi  a 
-‘Htwi‘0,  dictos.  ’Oiu'oi  et  sncronrs  idem  erat,  et  ab  eaileni 
origine.  In  nonline  vero  tota  nenigmatis  ohscnrita*  orai. 
Ilio  epistolne  principium  videtur  esse  Mainiti.  1 ; panilo 
infra  illis  verbi»  Inni  inhdle.ri , Corrado.  Mox  verbo  O/t- 
piorum  ejc  Vidìa  insititia  pittavi!  Sciiti!?..  / • 

20  Mss.  quidam  Tinuiro  Platonis,  de  ctiius  obscnritatc  vide 
ile  Finii»,  fi,  5.;  Scd  numeivis  Pytliagorils  et  Plato  vo- 

1 cabant  ipsa  rertim  principia:  Hinc  numeri  eorum  ob- 
scuri. 
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ai  Rescripsit  ìntcllexi  tuum  Schiitz. 

aa  Lectionera  constituit  Bosius  ex  Dee.  Ceteri  libri  san- 
ctoires,  saccone*  et  santones  ; ex  quibus  Manutius  et 
Vrsinus  salacones  corrigebant  ex  ep.  Fani.  VII,  14. 
a3  Cura*  pater  Caesaris  erat  Legatus  ( Caes.  Bell.  Civ.  1, 8 ). 
Corrad. 

Postulabat  Caesar,  ut  Coss.  exercitum  dimitterent,  et 
Pompeius  suam  provinciam  peteret  His  pnetis  et  ipse 
traditurum  provinciam  Galliam  Domitio,  qui  eam  nactus 
erat,  et  praesentem  petiturum  consolatimi  dicebat  ( cjrp. 
seq.  1 et  CCCX,  1).  At  Pompeio  ab  Italia  absente,  et 
excrcitu  dimisso,  nihil  iam  erat  quod  Caesari  obstaret 
a5  Caesar.  ■ . - ■ . 

a6  Dedit  tameng  ep.  seq.  1.  Sermone  aliqua,  se.  Caesaris. 
vj'  Schtitzius  illim , Graevium,  puto,  secutus.  IlUm  prò 
Ulinc  legi  volunt  Giphanius  in  Collcctancis  et  Pareus  in 
• Lexico  de. 

28  Quo  animo  defcctionem  Labieni  ferat  Caesar. 

29  Quurn  Cicero  hanc  epistolam  dalia t,  iam  P.  Attius 
Varus  Auximum  profugerat. 

,r  ....  . . ...  ..... 

• CCCVIII. 

1 In  Apulia  ( ep.  CCCV  mit  ),  X M.  P.  ab  ostio  Frcn- 
tonis  amnis , vulgo  Fortore;  ad  distinctioncm  alterius 
. Theani  coguomine  Sidicini. 

1 Ed.  Ro.  occupar  set. 

3 Hoc  est  effecturos,  ut  conditionem  eam  senatus  proba- 
ret,  quam  nos  probavimus  in  Apulia. 

4 Sic  Schiitzius  ex  ingenio.  Aldus,  quem  Victorius  aliique 

secuti  sunt,  spero  ctiam  in  praesentia.  Libri  vett  spero 
esse  in  praesentia.  > . . ■ 

5 Hoc  est,  paucitatis  oopiarum.  Illum,  nimirum  Caesarcm, 
liunc  nostrum,  se.  Pompeium. 
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6 l'aruni  large.  Cf.  cum  ep.  sup.  i.  Coloniam  Caesar  Cos. 
A.  V.  C.  DCXCIV  Capuani  deduierat 

7 Caesar  (Bell.  Civ.  1,  i5  ) narrat,  Cons.  Lentidum  eos 
libertati  confirmasse,  ii9ijne  equos  attribuissi;,  et  se  se- 
qui iussisse.  Hoc  fortasse  est,  quod  falsuin  ex  Torquati 
literis  scripserat  ante  Cicero.  Nam  postca  monitus  Coiv- 
su!  a suis,  quoil  ea  res  omnium  iudicio  reprehendeba- 
tur,  gladiatore*  circuiti  familias  convento.*  Campaniae , 
custodiae  causa,  distribuit. 

8 Hoc  est,  in  disciplina  lanistarum,  sivc  in  loco  exercita- 
tioni  gladiatorum  concesso,  tot  scuta  reperto  sunt,  quot 
ad  quinque  mille  homines  armandos  suilìdunt.  Victorius 
prò  loo  scripsit  M , et  prò  scutorum,  cum  Lamb.  secu- 
torum,  «pii  specie*  erant  gladiatorum.  Minila  recte.  Ve- 
risimile enim  non  est  et  Cacsarem  quinque  secutorum 
inillia  practer  retiarìos,  hoc  est  rctibus  in  pugna  uten- 
te*, habuissc , et  Ciceronem , quum  gladiatore*  nominas- 
set,  dixisse  etiam  secutorcs.  In  libri*  oliquot  legitur  bis 
eruptionem , prò  quo  in  libro  Longolii  scriptum  est,  te- 
ste Vrsino , cum  ìis , nimirum  scutis. 

9 Schiitz  ex  ingenio  illa  dignitatc  , esemplo  petito  ab  ep. 
CCCXII  : Vos  viclete,  quid  alias  faciant  isto  loco  femi- 
nae.  Edd.  pr.  eden  lilla  d. 

10  Se  in  praediis  suis  esse  ait  ctinin  epist.  CCCXIV,  i. 

11  Ofiendimus  in  Doluhelln,  Caesariano.  Ea  ofiensio  au- 
gebatur,  quod  crcdebant  homines,  Ciceronem  cium  cum 
Caesare  Tacere,  quia  uxor  citis  et  (ìlia  Romae  mauebant, 
quum  omnes  aliae  honcsliores  discessissent  Ernest  Con- 
iunctio  sed  abest  ab  Aldo,  Herv.  Lamb.  ita,  ut  scribant: 
Nam  si  quid  offendimus  — iti  fit  liuti us  etc.  Puto  ta- 
men  Ciceronem  scripsisse:  Nam  si  quid  offendimus,  of- 
ft  ndinms  in  genero  nostro  etc.  conira  Bosium  et  luniuni, 
qui  Cicerouem  per  cllipsim  loculum  existimant. 
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12  Peduceo;  cp.  sup.  3.  Corrati. 

13  Sic  locum  constitiiebat  Gracvius  ex  libris  melionbus  ; 
cdidit  tamen  ad  pacem  hortari.  Sic  ep.  CCLXV,  1:  tjuod 
i/uidem.  illum  solco  hortari,  et  CCCXXX11,  1:  quota  si 
id,  quod  cimi  liortarer,  convenire  eius  sapientiae  ilice  rem. 

«4  Ballioi.  et  Helm.  bellum  in  civilibus ; ed.  Ro.  bellum  ia 
civibus;  alii , teste  Corrado , bellum  cum  civibus , <piae 
omnia  glossema  esse  alicuius  mogistri,  iaiu  vidit  Grae- 
vius.  Atticus  enim  hic  probe  inlelligebat  de  bello  civili. 

CCC1X. 

1 Aliqui  delent  id. 

2 Senatorie 

3 Hervagius  seti  is  auditus  non  est ; Lambirne; , Malaspinae 
coniecturam  sccutus,  sed  vix  aiulitus.  Particulam  negan- 
tem  hauii,  quac  a libris  omnibus  aberat,  adiecit  ope 
Dccurt.  Bosius. 

4 Sic  malui  cum  Schiitzio.  Vulgo  Postumus. 

5 Hic  Titus  Furfanius  Siciliani  prò  praetore  obtinuit  A.  V.C. 
DCCI1I  vid.  ep.  CDXXVII.  Aliqui  scribunt  Furfano  ; alii 
etiam  Fujfano,  et  Fusano.  In  antiquis  inonumeulis  Fur- 
faniorum  mcntio,  non  aliorum  reperitur. 

6 Lombinus  aliique  auctoritatemque  magni  aestirnat. 

7 C.  Fannium  Strabonem  , (pieni  ex  hoc  Ciceronis  loco 
praetorem  fuisse  A.  V.  C.  DCXCVIII,  opinatur  Pigliius. 

8 Ita  pendei  hoc  a verbo  negati t , ut  affirmetur  potìus  , 
quain  negetur.  Vcrbum  enim  nego  saepc  negat  in  primo 
membro,  aftìrmat  in  secundo  ; ut  in  OraL  prò  Roscio 
Com.  2:  advtrsaria  in  iudieium  protulit  nemo,  codicem 
protulit;  prò,  codicem  aiiquis  protulit.  Marna. 

9 Amb.  17  pan  tur. 

10  Eleganterj  prò  puto  pracsidia  deducturum. 

11  Idest,  quam  quo  scelere  coepit  agcrc  contrq  rem  pubi. 

Cicer.  VII.  — Leti.  T.  VI.  28 
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per  vini,  quum  non  esset  consul.  In  quo  ipso  magnimi 
scelus  fuit.  Ernest. 

12  Intellige  in  foro,  et  apud  foeneratores.  Nani  et  publica 
in  urbe  est  Videtur  addicesse  ad  aequanda  membra , 
quia  in  altero  est:  quae  in  aerano  est.  Ernest 

13  Quas  P.  Attius  Varus  habebat  (ep.  CCCXVII).  De  At- 
tio  supra  ( ep.  CCCVII , 7 ).  Ernest . Legcndum  est  A/j- 
pianas,  ut  intclligantur  duae  iliae  legiones,  quae  a Cae- 
sare  per  speciem  belli  Partitici  abductae  ( ep.  CCCVII , 
3),  et  Pompcio  tradirne,  circa  Luceriam  hacrebant,  sic 
dictac  ab  Appio  legato,  qui  cas  ex  Gallia  abduxerat, 
teste  Plutarcho.  Lipsius  Cent.  II  ad  Belg.  ep.  16.  Gracv. 
Ad  id  nihil  nos  cogìt;  et  Pompeium  ne  ad  legiones 
ipiidem  Attianas  ivisse  constai. 


cccx. 


1 Libri  multi  quis  Deus. 

a Tres  Ambb.  Zel.  B et  Ree.  improbos — hos.  Vtruinque 
reperitur  apud  latinos  scriptorcs;  sed  hoc  frequentius  ; 
side  Gesner.  Thes. 

3 Libri  aliquot  Aretium  occupasset. 

4 I’oropeii  provinci  am.  Proficiscatur  Pompcius  in  provin- 
cia’.s  suas , inquit  Caesar  ; ìpsi  ( consules  ) exercitus  di- 
mitlanl  : di sccdo/U  in  Italia  omrtes  ab  annis  ; melos  e 
civitate  lollatur:  libera  comitia  , atqiie  omni.t  res  pubi, 
sennini  populoque  rom.  pemUttalur  ; Bell.  Civ.  1,9- 

5 Sub  initium  huius  anni  habito  extra  urbeni  senatu  , et 
facto  contra  Caesarem  celebri  ilio  SCto:  Danni  operaia 
consules,  praetorcs , tribuni  pi.  ne  quid  re  '/>.  detrimenti 
caperei ; — statini  provinciae,  inquit  Caesar,  privali s de- 
cernuntur;  duae  consulares , reliquae  prueloriae:  Seipioni 
obvemt  Syria,  L.  Domilio  ( Ahenobarbo  ) Gallia  eie.; 
Bell.  Civ.  1,  6. 
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Ct  Ex  Noma  gente  m Considiuui  adoptato.  Ilio  iiondiun 
consul  luerat.  Ituipte  Gnllia  citerior  praetoria  facta  pro- 
vincia. Marmi. 

7 Libri  nonnuili  absentis  raiionetn  haberi  Mirini. 

K Lei  ad  populuui  forenda  proinulgabatur  prius,  ut  per 
trìum  nundinaruni  spatium  populo  palerei,  quo  posse! , 
lege  satis  considerata , quid  sentirei,  suffrago*  estendere, 
Codoni,  upinor,  in  magislratibus  creaudis  ratio  fait , 
pmmulgatis  per  tres  nundiuas  curimi  nominibus , qui 
petebant:  ut  pnpulus,  de  quibus  sulTragiuin  lattirus  os- 
sei, tanto  ante  nosset.  Marmi.  Ed.  Ro.  Min.  I.aiuh.  Man. 
irinundinum;  Anibr.  11  cimi  ed.  Icns.  in urn  mtndinum; 
eod.  Ree.  intuii  muidiripnuu.  Rcctum  trinimi  niutdinum, 
b.  e.  per  tiinuin,  si  ve  per  triuas  nundiuas. 

<)  Praecipuc  Relgns,  quorum  maxima  erat  virlus.  Sed  eos 
exereitibus  continebat.  IlirL  Dell.  Gali.  Vili,  54- 

10  Quibus  Caesnr  et  uedilis  et  consul  civitaleni  dare  co- 
gitaverut,  quod  postea  dietntor  offerii}  Dio  lib.  X.LI,  36. 
Transpadanns  autem  Caesnri  studuisse  auctor  est  Cicero 
in  cpp.  CLXVXV,  3 et  CCXCVIII,  4 med.  Marmi. 

1 1 Legatis  Poinpeii  ; Caes.  Bell.  Civ.  1 , 38  et  39. 

12  Modo  ut  oppriinutur  ante,  quam  Romani  diripuerit. 
Sic.  Ver.  IV,  10:  modo  ili  bona  raiionr  nutrii,  et  Ter. 
Phor.  1,2.9:  modo  ut  locar  possis.  Edd.  tuincu  veti. 
modo  urbe  saU'a.  Vtruinque  rcctum. 

1 3 Edd.  pr.  eius  sceleris. 

■ 4 lmino  non  praefuit. 

15  Lamb.  cave  te  perturbali. 

16  Portasse  M.  Tercntii  V arrouis  ( ep.  DLIll  ) fratri , et 
Cacsaris  partibus  studenti;  Caes.  Beli.  Civ.  HI,  19.  Cod. 
Ree.  et  ed.  Med.  explanate  Aulo. 

17  Sic  libri  vetL  cuoi  Clerico;  vulgo  quwn. 

18  Zel.  B vidi  .esc.  " , 
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* CCCXI. 

I 

i Castigavit  Bosius  ex  Dee. ; libri  ad  Pompeiani.  Mox 
quas  — Capua  dedi,  riempe  ep.'  CCCIX;  multi  libri 
quas  -■ — Capitile  dedi. 

a Vide  ad  cp.  CCCV11 , 6. 

3 Caesar  revera  illitio  belli  civilis  imam  tantum  habebat 
legionem  ; Caes.  Bell.  Civ.  1 , 8. 

4 Lamb.  a.  (L  II  Non.  F. 

II  : ; • ■ 

CCCXII. 

« 

■ Ed.  Ro.  explanate  dicunt. 

a Epp.  CCCVI  et  CCCX,  i extr. 

3 Graevius  si  quae  \>is  contea  libros  vett  excusos  et  mss. 

4 Campania;  epp.  CCCX,  i et  CCCIV,  3. 

5 Continct  oppida,  quibus  praesum  , et  praedia  nostra  ; 
adeo  ut  in  oppidis,  quibus  sum  praepositus,  aut  in  prae- 
diis  nostris,  si  modo  abieritis  ex  eo  loco,  ubi  mine  sum, 
commode  esse  possitis.  Quarter.  Mox  Lamb.  commode 
edam  in  nostris  etc. 

6 Ista  dignitate,  ut  ep.  CCCVI1I,  3. 

7 Liberto;  epp.  CXV1II,  3 et  CCI11,  a.  Praesidium  ha- 
beat  contro  rapinas. 

8 Corrigendum  III  KaL  ut  dedit  iam  Schiitz  in  edit 
epistolarura.  Cf.  ep.  CCCVI. 

CCCXIII. 

i Amb.  i5  veniwit  i stiline. 

a Libri  plures  scripti  et  vett  edd.  a.  est  is,  ea  figura , 
qua  infra  ep.  DCCCXLI11,  4 atque  hacc  is  feci,  ut  Cor- 
lius  iam  monuit. 
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3 Aiwtó%/m*ti  scrihit  Schiitx  suadente  Graevio,  aliisque  au- 
ctoritate  cod.  Pai.  pr. , id  quod  Hesjxhio  est 

qui  delicata  est  cute. 

4 Schiitzins  post  Manutium  et  Lamb.  singulti  testimonia. 

5 Libri  aliquot  Q.  fratcr.  Inuno  Q.  filius  Icgendum  esse 
monet  Corradus,  et  accipiunt  vulgo  interpretes.  Vterque 
tamen  Quintus,  rive  frater  rive  filius,  cum  Marco  Cice- 
rone crai  ; epp.  CCXXXV1I1,  1 et  CCLII,  9. 


ccexiv. 


».  * 1 

1 A pud  edd.  pr.,  Victorii,  Herv.  et  Lamb.  haec  epistola 
coniungitur  cum  ep.  CCCXI. 

a Ad  ep.  CCCV1I,  3. 

3 Hispaniam  petiissemus  si  Italia  decedendum  fuisseb  Hi- 
spaniani  petendi  consilium  crat,  quia  ibi  erat  imperlimi 
et  exercitus  Pompcii. 

4 Peduceo;  ep.  CCCVIU,  3,  et  planius  CCCVII,  3.  1 

5 Adeo  urbctn,  et  vos  bene  numniatos  sino  praesidio  rc- 

liquiL  • . ..  ii  : : ' I 

6 Edd.  lens.  et  Herv. . quasquc. 

7 Magis  Sextii  more:  hoc  est,  ineptius,  infacetius.  Schoenb. 
Videtur  esse  idem  Sestius  voi  Sextius,  cuius  iocos  in 
se  conferri  Cicero  aegre  fcrebat;  ep.  CCXXIX.  Schiitz. 

8 Sip  ornnes  et  scripti  et  editi,  praeter  Boriimi  et  Gru- 
terum,  qui  induxenint  lectionein  tamen  non  conceditur, 
male  ab  Emestio  servatam.  Schiitz. 


9 Nimirum  Cacsaris  absentis  in  petitione  consulatus:  ut 

ep.  ccxcvm,  4.  ...  ' • 

10  'Aarpari-pirav  se  Cicero  hic  prodit.  Nam  per  celeberri- 
mum  nostrae  netatis  ducein,  cuius  celeritas  et  constan- 
tia in  persequendo  in  cxemplum  transiere,  manifestura 
est,  nullarn  umquam  quietem  esse  hosti  dandam  si  vi- 
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ctoria  potili  vobuùid.  Ouid  si  haec  protwIìt  CaCsar,  ut 
Poinpriniii  retardoWt  ? ' • 

1 1 Hoc  est,  supputntione. 

12  Vt  Romani  curri  Piscine  censore  rediret  Porro  Serviti* 

Sulpitius  consti!  cimi  M.  Marcello  iberat  A.  V.  C.  DCC1I; 
qip.  CCXTV,  * et  OCX  VII  ' ’ > 

13  Càcsaris  familiarem',  d^  quO' ep!  CCCLXXX Vili , ut  et 
Trebatium , ile'  quo  infra,  et  cnius  multar  sunt  ad  Ci- 
ccronem  literae. 

14  De  his  praediis  iam  ilixit  in  vp.  CCCVIll,  3. 

15  Scilicet  sccurilalis  causa.  Ern. 

16  Portasse  Icgenrhtin  sin  par.  atti  rti/tm  indurine.  Schiitz.j 

' ’ '■  ' : . I • ,'-c-  •.  -j 

cccxv.  * 1 r 

•tìi  ..  . | . I ......  . . • ! 

1 lnt.  , pax  hifpis  consequetiir,  aut  simile  quid  mali , «punì 
mali  ominis  causa  noluit  esprimere.  Ernest: 1:1  ■ J> 

2 Falsimi.  De  Cassio  vidi  ep.  ' 0001 , ?..  Mok  Amlir.  iti 

et  Land,  expillsum  Ancona.  • ' • • ì 

3 Equi  iirbcm,  quac  porhim  habet,  a nobis  teneri.  Corrai!. 

4 Sic  primus  Ernestius  ex  cdd.  pr.,  olii  vihriri.  Vittóre  , 

id  est  firmare.  1 • • •> 

5'  Sic  Grutmis  cominode  ante  Schfitaion  emembmt.  Vulgo 
liner  opto. 

6 Hoè  est,  qnoninm  subito  ei  alterun»  cnnsulatum  petenti 
non  reslitinnis,  ipium  l’esiste  luti  (acuitaci  «Ubatile. 

7 Ep.  CCLII,  g. 

8 T.nmb.  Otnilfo  quid  illf  facere  debucrit  — quitta  rogatus 
esse!.  Itevcra,  quod  ad  scio  attinct , illud  libri  plurimi 
non  agnoscunt. 

g Portasse  Sidicino:  ep.  CCLII,  20.  Solcete  ab  aliqtto-  vide 
in  ep.  CCL,  8,  et  in  Ind. 

io  Conccssit  eis,  ut  idem,  quod  antea,  lénus  solverent . 
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quum  videret  exactionem  universae  pccuniac  ( idest  sor- 
tis)  hoc  tempore  difficillimam  esse.  Manut. 

, '•  "■  ' ' 11  I ...  • OH  ! | / ,i 

CCCXV1. 

1 Multi  libri  quin  etiarn  eam;  Land,  quin  et  eani. 

a Spes  exspettatiùnerti  futuri  generatila  videlur  significare, 
ut  spein  acque  ac  metum  includat.  Hinc  spes  desperu- 
tissima  ( ep.  CCXLVIH , 3 ).  Sic  et  Virgil.  1.  IV  Aeri. 

1 sperare  tisurpat  improprie  prò  exspectare , timerc  : 

V.\,.  . . 1 • . 

Hunc  rgo  si  potui  lanlum  sperare  dolorcm. 

3  Gruterus  et  Gronovius  usimi,  sed  -vitio  operarum  factum 
putat  bene  Ernestiu*.  illuni  nempe  Caesarem.  I'  j 

cccxvii.  ■ •:  . r • 

■ • * ■ * c M- . • t ■" . . ,j  , ..in,, 

I Quorum1  iaudiendorum  spe,  et  quorum  prò  quos.  Hinc 
male  libri  omnes,  praeter  unum  Maffeii  et  ed.  Ro.  qua- 
rtièri ego  spe  audiendi  alìquidi  r-<  i-m  •■■■» 

a' A consulibus;  ep.  GCCXV,  t. 

3 Ep.  CCCIX  extr.  Libri  è tram  Atinanun  et  Actianarum; 

ed.  Ro.  i icinamm.  ’ ’ '<• 

4 Caesarem.  ' ' ; ' ' ' " 

5 Etitim  commori  curri  Pompdio  'paratus  sum , -nel'  possimi. 

Sin  extra,  h.  c.  sin  exeundum  Italia1  est  . 1 ' i • 

6 Quos  scilicet  spe  trhimphi  ( ep.  C.CCI , 3 ) uondum  di-  ■ 
iniseràt^  epp.  CCCIll  et  CCCV.  Schiiti. 

7 Qui  administrandae  rei  publicac  formam  quidem  imrnu- 

tavit,  sed  mitis  et  studio*  us  maxime  literarum  fuit  Pha- 
laris  autem  id  ipsum  egit  Agrigenti  in  Sicilia , at  crnde- 
liter  regnavit.  1 I ■ • 
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8 Calefieri,  et  in  concilio  »le  rebus  tuis  capiendo  quasi 
sudare.  Corrad.  Edd.  Ro.  et  Alili  cantre. 

g Vt  adsint  Nonis,  quibus  scnatum  indixerant.  Mala  spina. 

CCCXVIII. 

i Hoc  est,  ut  adessem  Nonis.  Capuani  enim  venit  pridie 
Non.  5 ep.  sup.  Malasp.  ■ 

1 Supplc , ecmsilii , vel  virtutis. 

3 Caesar , scil.  adsit , Pompeius  vero  noster  dux  nullo 
certo  loco  consistat.  Edidit  Scliiitz  ille  adsit;  conira  no- 
ster dux  n.  s.;  libri  scripli  multi  et  edd.  vett  ille  ad- 
sù  ( vere  ad  se  ) contea  quem  etc. 

4 Aldus,  aliique  antiquiores  mitto  Ulani. 

5 Scilicet,  a Cn.  Pompeio.  Ernest. 

6 Coniecit  Clericus  redirent  ; bene. 

7 Tria  crant  Romae  in  tempio  Saturni  acraria  • < plorimi 
unum  ideo  diccbatur  sanctius,  quod  numquam  nisi  sutn- 
mis  rei  pubi,  diflicultatibus  aperiebalur  ; in  quo  aurum 
Gallici  belli  depositum  collectumquc  ex  praeda  bellica , 
et  vicesima  ex  servis  manumissis  servabatur.  Narrat  Cae- 
.sar  rcdiis.se  Lentulum  consulem  Romam  , ut  pecuniam 
ex  SC.  Pompeio  profeixet  ; sed  aerarlo  sanetiore  aperto, 
quum  Caesar  adventarc,  iam  iamque  eius  ctpiites  adesse 
nuntiarcutur , relieta  pecunia,  profugisse.  Bell.  Civ.  I,  <4- 

8 Iret,  ut  «stende  rat;  ep.  CCCIX.  De  Piceno  amisso  Cac- 
sar  ibid.  I,  n,  i5. 

g Caesar.  In  dpulia  ad  persequendum  Pompcium.  In  navi 
fugicns  ex  Italia  in  Graeciam.  Ernest.  Ed.  Iens.  Cn.  no- 
ster ergo. 

io  Vlluui  <r»iiipa  esset,  nulla  magna  considerati»  esse!, 
sed  Pompciuin  statini  sequerer. 

■ i Nisi  ego  nullius  cousilii  particeps  fuisscm. 


Digitized  by  Google 


IN  EPI8TOI.AS 


\\  I 

ia  Subaudi  rtgani. 

i3  Scnsus  est:  literae  eius  atl  me  de  pace  antiquiorcs 

* erant,  scil.  ante  datae,  quam  ruere  coepit. 

4  Subaudi  scribunt.  >•' 

l5  Addidi  in  ex  ed.  Ro.  Vulgo  nbest 

r| !»,*•*  i » • 1 C**  . 

cccxrx. 

i Caesaris.  Ipse  Caesar  Bell.  Civ.  I,  i4 : Nìhil  citra  Ca- 
puani tutum  esse  ( contra  Caesarem  ) omnibus  vùletur. 

i Scil.  Caesaris.  Huius,  Pompeii. 

3 Non  quod  quicquam  Caesari  minus  expediat , quam 
caedes. 

4 Scilicet,  sed  haec  mala  frustra  timuerimus , ut  sit  vo- 
timi quoddam,  ut  explanat  Victorius.  Schiitr  ex  conie- 
ctura  emendai  Recte  censes  codeiulum  ctc. , ac  fortasse 
ante  haec  verba  putat  omisjum  mulieribus,  se.  cedendum 
esse  mulieribus  (epp.  CCCV1,  CCCX.I1  et  CCCXV , i ), 
quod  de  iis  Romam  remittendis  statini  sit  sermo. 

5 Campaniae  et  Apuliae,  quae  ep.  CCCV  init.  norainavit, 
ubi  ipse,  Pompeius  et  Consulcs  erant  Mox  SekiiUius 
rescripsit  sed  egeo  consiUi.  Ed.  Iens.  egeo  cùnsilio. 

6 In  ep.  CCCXU.  . • - , ; I . • ' ' 

7 Videtur  melius  ad  rerum  naturam  ita  disponi  posse  : 
Tradam  igitur  isti  ( Caesari  ) me?  Multi  enim  hortantur: 
fac  posse  luto:  imm  etiam  honeste? 

.i  ..  i 

' cccxx. 

i Ahcnobarbum , qui  Corfinium  in  Pclignk  ( Abruzzo  ul- 
teriore ) tenebat}  Caes.  Bell.  Civ.  1,  i5. 

a Lambinus  et  Ern.  malebant  improborum. 

3 Edd.  Iens.  et  Herv.  revocarunt.  Philotimus;  Terentiae 


r 
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scrvus  Roma  inane*  literas  mittcbat  ad  consolandam 
Terentiam.  V<riorn  metuebat  Cicero. 

4 Ed.  Ro.  fisi  triste  sii  visere:  Iene,  et  Hert.  elfi  vivere 

non  liccal.  luniits  e mss.  addcbat  non  libtl.  Recto  casti- 
gavit  Victorius  et  fi  vivere  nani  et  varietas  glos- 

sari! prodi  t,  et  àooTiwrvi^tc  Ciceronem  nimis  aperte  male 
oininantem  non  inducit.  y - . 

5 Abest  hic  ab  Ilcrvagio. 

G Quibus  iw  ad  pace»  hortatur;  ep.  CGGXVIU. 

7 Vt  Ddabella  et  Cadine  ; ep.  eadem.  Conati . 

• i i . .}.... 

:i  'cccxxr.  1,1  ■ ; *•••  ;•  * - : 

i Qui  Fórtnii»  erat  cum  Cicerone;  ep.  sup.:  Canti gavit  Vi- 
■ ctòrrus  ad  Cassami.  e .m  i ! • i 

a P.  Nigidium  Figulum,  de  quo  ap.  CDI.X1I1  et  XXII. 

31  Hic  L.  ’V rbullius  liufus  ( ep.  CXX,  a ) missus  a Potn- 
jveio  in  tiginun  Piccarne  fu end  > confìrmaudoruui  homi- 
num  causa.  At  a Lentuio  ripudierò  fngiente  factus  cer- 
• tior  oppida  forc  (minia  Piceni  a Caeinrc  teneri,  ad  Do-' 
mitium  Corfmium  Xlli  cohortibtts  eoactis  pervenit.  Caos. 

Bell.  'Cè»>l;  i5.  > ! .!•'!  .v.  ■.  ».  • ...  . 

4 Libri  aliquot  scripti  cum  edd.  vett  inseqià.  ‘ ( ni  .) 

• • ••  e ; .i  i :.-i  i.ii’i  : !.  ■:  • . . - 

' 1 * " *•  vcecYJcir:  * i 

‘ >V  . *.»  \A\  » t».  ..  \ . 

1 Quia  semper  daoptU  vcl  ciriole;;  cp.  CCCIV,  a.  Corrati. 
a In  ms.  Ralliol.  crat  cjcercitttm  fimuim,  quod  placebat 
Graevio  ; nain  certe  esercitimi  habebat  Pompeius , sed 
non  firmimi  ; nisi  vero  propterca'  dixit-  Cicero  non  lia- 
bere  exercitum  , quia  firma*  non  erftt.  Ernest. 

3 Pompeium  no  visse  inala*  arte* , quibus  inala*  causa  s 
oblinere  poterai  : illas  bonns  artes  ; quibus  res  pubi,  et 
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liberta"!  servetur , non  nossc , ideoque  in  bona  causa 
concidisse.  Gracw  • 

4 Ms.  Balliol.  npud  Emestiuin  gcrvrr. 

CCCXXIII. 

1 E<ld.  Ro.  et  Aldi  Nunc  venit  idem  usti  — quoties  ex o- 
rior,  sine  exclamationis  nota.  Reotius , opinor.  Kvorior, 
a metu  adversae  fortunac  respiro,  recreor. 

2 Ed.  Ro.  Picenhtm. 

3 Et  invidiose,  et  salse  dietimi:  quasi  Caesar  iam  putarct 
.sibi,  tamquam  praetorì,  arrogandum  esse  ras  in  cives , 
ac  iam  proponcrct  interdicta,  animadversunun  se  in  cos, 
qnos  sccundo  lumino , paullo  post , Romac  oflendisset  : 
quum  nunc  de  fuga  nerno  cogitet.  Mamit. 

4 Versus  Ennii,  ut  putamus.  Is  gnim  Euripidis  Medeam  la- 
tinain  fecit  ; credimusque  hunc  Euripidis  loeutn  intcr- 
pretari , qui  est  in  ea  tragedia  ( v.  35a  ),  ubi  Creon 
Medcae  minatur , i interdici tque  illi , ne  longiore  spatio 
tetnporis  Corintio , ubi  imperabat,  maneat.  Hunc  versiti n 
iterum  vide  prò  Rabirin  Posthumo,  c.  11.  Victor. 

5"  He  Domkio,  cp.  CCCXX;  de  Afranio,  ep.  CCCX,  1. 

6 Victorius  cum  interrogationis  nota  videri  possum?  Edd. 
Ro.  et  Herv.  videri  non  possum  : Manutius  ironice  ac- 
cipiendum  esse  esponit.  Immo  vere  videri  poterat  jiro- 
pcnsior  in  turpiorem  causam  , li.  e.  Caesaris , quia  nec 
cum  Pompeio  et  consulibus  erat,  nec  delectuin  Campa- 
num  adiuvabaL 

7 ldest , quod  oliin  rectc  factum  fuit , id  tnihi  pemicieni 
altulit.  Innuit  cxsilium  suum  ex  coniuratione  Catilinac 
oppressa. 

8 Cacsarem.  Gl.  noster  Pompeius.  De  hac  re  vide  ad  cp. 
CCCVII,  2 et  fusius  ep.  CCCXXVI,  2. 
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9 Pompeiani.  Erat  cnim  periculum , ne  Pompeius  in  gra- 
tiam  cum  Cpesare  rediens  Ciceronem  ornili  praesidio 
expertem  Caesari  traderet,  quod  iam  Pompeius  fecerat, 
quurn  Cicero  in  exsilium  pulsus  fuiL 

to  Millibus  puto  esse  e glossa;  sufficit  enim  numerus  XX, 
ut  legatur  viginti  millibus.  Cod.  Amb.  et  ed.  Ro.  expla- 
natc  viginti  millibus. 

1 1 Praeceptore  , ep.  CCCXV,  3. 

1 1 Legcndum,  opinor,  nisi  qui,  cui  tu  scis , hoc  est,  nisi 
qui  Pompeio  casus  exstiterit,  cuiusmodi  Bibulo,  e cuius 
provincia  Parthi  repente  discesserunt ; cp  CCLXXXIV,  a. 
Schiitz.  Et  cp.  CCXCIII , 8 : De  periculis  reip.  quid 
rescriberem?  valde  crani  perturbatus  ; sed  ut  nihil  ma- 
gnopcre  metuam , Parthi  facilini , qui  repente  Sibulum 
semiviviun  reliquerunt. 

CCCXXIV. 

i Est  brcvis  illa  epistola,  quae  infra  iegitur  CCCXXXIV,  A, 
Luccriac  scripta.  Schiitz. 

a fila,  quae  ad  me  scripsit  Pompeius,  non  tam  laeta  erant 
( etsi  sunt  maxima;  vid.  ep.  seq.  ),  quam  illa,  quae  Più— 
lotimus.  Vulgo  : Ncc  tamen  tam  laeta  erant  in  his  lite- 
ris,  quam.  Sed  verba  in  his  litcris  glossam  esse  dixerat 
Emestius.  Sic  emendavi  vestigiis  insistens  Schiitzii,  qui 
dedit  crani  quae. 

3 Graevius  Phi lotimus  scripscrat ; hanc  voccm  delet  Schiitzius 
auctoritate  Ernestii , quod  absit  ab  ed.  Icnsoni , et  libri 
quidam,  ut  Helmst. , habeant  dederat. 

4 Pro  in  exlrcma  parte.  Vid.  ad  cp.  DCCCXXXV. 

5 Vrbem  Roniam. 

6 Victor,  et  Lambinus  e Charisio  1.  II,  p.  173  ed.  Putsch 
Ultissimo;  et  esse  aiunt  ut  luto,  commodo,  et  proximo. 
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Minus  rectej  buissimo,  forma  superlativa,  iusolens  est. 
Pompeius  m ep.  seq.  buissime.  Sequixnur  Ernestiuni  et 
Schiitz. 

7 Alii  quaesita  est  imiquam. 

8 Graevius  locupletum.  Ex  iis  qui  Pompeio  studebant,  qui- 
que  optimates  sive  boni  dicebantur,  multi  erant  divites 
et  rerum  copia  affluebant  ; contra  qui  Caesari  stude- 
bant , pauperes  et  obaerati , ut  Mongaltius  observat 

9 Ora  maritima  ( Campaniae  ),  cui  ego  praesum , relieta: 
quod  quum  acciderit,  omnes  prorsus,  qui  exierant,  de- 
speratis  Pompeii  rebus , in  urbem  redibunt.  Manxu. 

10  Mallem , inquit , habere  comites  reditus  hi  urbem  Le- 
pidum  , Volcatium  , Sulpitium  , quam  comites  fugae  ex 
Italia  cum  Pompeio  L.  Domitium  Ahenobarbum , et 
Appium  Claudium.  Popma. 

1 1 Restitutionis  ab  exsilio. 

12  Non  minus  longis  epistolis.  Marna. 

cccxxv. 

1 Ep.  CCCV11I,  2. 

2 Ad  Caesarem. 

3 Familiarissimus  Caesari , et  cum  Caesare  degens  ; cp. 
CXXXV.  Earttm  exemplum,  intellige  literarum  mearum 
ad  Caesarem  ; quarum  tamen  exemplum  non  exstat 

4 Edd.  vett  cum  Vict.  quomodo  enim , et  infra  possum; 

Amb.  16  quomodo  ego;  Grut.  quomodo  eapse.  Vulgatum 
conqtituit  Malaspina.  c 

5 Aliquot  libri  tum  scripti,  tuoi  excusi  vett  cum  Victorio 
quo  ; sed  tunc  legendum  sine  interrogatione , vcl  quo 
prò  quomodo  scripserunt  olirn  librarii.  Quomodo , non 
scribendo  Caesari,  eflugiain  magis  sermone»  eorum,  qui 
ex  iqgnte  sua  fìngent  me  locutum  ; sive  : pumquid  non 
scribendo  efTugiam  magis  sermones  eorum , qui  ine  lo- 
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quentcm  ex  scutcntia  sua  incutere  parati  sunt?  Vide  an 
alia  rationc  cfl'ugcre  possilo  reprehensioneiu  nmlivolu- 
rum  • nani  haec  non  rescribendi  ultima  est.  \ ide  fusius 
apud  Malaspinam. 

ti  Praesertim  de  re  pubi.  epp.  CCLVI,  5 et  CCCLXV,  |. 
Corrati. 

7 Significa*,  debere  me  Pompeii  causato  lucri  ^ idi  pie  et 
lionestum , et  me  dignutn  vidcris  indicare  : quod  ego 
secus  iudico.  Ducis  enim  culpa  vagamur  egentes  cuin 
coniugibus  et  liberis.  Hoc  non  modo  non  konestum,  sed 
etiam  turpissimum.  Mamitius. 

$ Pompeio.  Corrad. 

g Stati*  anni  temporibus  gravissima,  ut  scribit  Veli.  Pa- 
tere. 11,  48,  tentabatur  valitudine  Pompei  us  } feltri  au- 
tem  laborasse  auctor  est  luvenalis,  sat  X,  t.83 

Proviti»  Pompeio  (lederai  Campania  febros 
Optandas;  seti  multac  urbes,  et  ptiblica  vota 
Viccrunt. 

i o Puta  a Caesarc  ; sed  evocati , a Pompeio  j quac  rcs 
cum  Caesaris  narratione  ( Bell.  Civ.  I,  3 ) coiigruit. 
Misto  tul  verperun  sentita,  omnes,  qui  sunt  cius  onli- 
nis  ( scnatorii  ) a Pompeio  evociuilur. 

i i Scilicet  circa  has  partes  remotas  ab  urbe  , ut  Caesar 
Romae  làcere  possit  quodeumque  vultj  non  in  subiir- 
banis,  prope  Itomam  commorantes , ut  illi  sueeurrerc 
statini  possint;  non  in  hortis  adirne  vicinioribus,  et  iun- 
ctis  Romae  j non  in  ipsa  urbe.  Sic  cum  lacobo  Grono- 
vio  hunc  locuin  explanat  Sckiitzius.  Haec  verba , quac 
multis  inlcrpp.  vitiosa  viso  sunt , Scliiitzio , cui  et  nos 
nsseutimur,  sana  videntur,  modo  si  accipias:  Adeo  multi 
bic  Formiis  nobiscum  sunt  eorum,  qui  Roma  exccdcn- 
tes  non  in  suburbanis,  non  in  hortis  < unde  ob  viciuila- 
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tilm  urbi  siieourrera  pasctot  ) rcnumscrunt , ncc  in  ipsa 
urbe  Roma  ; et  si  qui  mine  in  ipsa  urbe  retnauseruiit , 
di  alias  non  erunt,  sed  potius  nos  fugientes  sequentur. 
Sic  panilo  ante  : Es  edam  mine  domi  lune , sed  — esse 
diutius  non  potes. 

il  Potè*  subaudire  crimus  mox  eum  Pompeio,  et  tunc 
pertinct  ad  Ciceronem;  potes  edam,  et  fortasse  melili*, 
subaudire  sumus , et  timo  de  Pompeio,  omnique  re  pubi, 
est  intelligendum. 

13  De  quo  Lucan.  V: 

Fortis  in  armii 

Carsarcis  Labii m»s  orat , mine  transfuga  vili*. 

Corradus.  De  Labieiio  vid.  ep.  CCClVr  i. 

14  Nempe  dignità  leni.  Malaspina  deesse  suspicabatur  ngi- 
op»,  aut  xaXóv  (decorimi),  quoti  lacunam  in  inss.  post 
desidems  drprehenderat.  £dd.  Vict.  et  Lambini  in  me  . . . 
itliu!  desidera».  Hoc  ipsum  habent  Amb.  16  et  edd.  pr. , 
sed  nulla  lacuna  interposita.  Vulgo  in  me  illudi  des,id 
feras i quod  Clericus  nuper  sic  interpunxit  in  me:  Illud 
des,  id  feras. 

15  Scilicet,  dignitas  Luceriae  versantibus.  Schoenb.  Ed.  Iens. 
Aid.  quid  est?  Lamh.  quo  est? 

16  Gruterus  istim  — non  os tenditi  Timstallus  coniecit  istilli 
— nunc  os tendit;  recto  ; h.  e.  otiosi  estis,  et  esse  vultis 
domi  v estrae , ncc  ullus  nunc  adest  rem  pubi,  defensu- 
rus  nobisetnn  cantra  Caesarein. 

17  Ironicc  dietimi  accipit  Mongaltius:  vid.  ep.  CCCXXI. 
Infra  Lambiiuis  ex  eius  ad  Ponipeiunt  literis  cognosces. 

18  Hoc  est,  quem  ego  nota,  quae  StnXn  appellatur,  in 
margine  adscripta  indicavi.  AtnXù  nntem  notabatur  du- 
plici figura,  aut  liac  > in  estremo  verni,  aut  hoc  <5 
ante  primara  dictionein  collocata.  AiaXq  quod  duplici  li- 
nea formaretur.  Schoenb.  Vide  Menaginm  ad  Diog.  Laiir- 
tium  111,  6t> , Escheubachium  de  noti*  criticis,  aliostjue. 
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i <)  linee  vitio  lai  (orare  videntur.  Ernestius  ìulerpretatur  : 
non  eodem  modo,  quo  illuin  amo,  ita  iudico.  Adii 
spem  subaudiunt  posticini.  In  cod.  Ambr.  est  sed  noti 
ita  non  meo  iudicio.  Varr.  mss.  Aldinae  prò  spem  le- 
gtint  spcrem.  Ex  quibus  sic  lectio  componi  posse  vide- 
tur:  sed  non  ita,  ut  meo  iudicio  spcrem;  sensu  perspi- 
cuo  ; ncque  Lambinus  inepte  sed  non  tornea  positam  in 
co  iudico  spem  salutis  rei  pubi. 

io  Alias  euim  Atticus  suadebat  Ciceroni,  non  cedenduin 
ex  Italia,  etiamsi  Pompeius  excederet. 

ai  Haec  sana  non  videntur.  Fortasse  legendum  sed  heus 
tu.  Schoenb. 

33  Quiun  Lysandcr  Lacedaemonius  Athenis  potitus  esset, 
XXX  viros  constituit,  qui,  forma  rei  pubi,  immutata, 
tyranni  facti  sunt,  et  in  cives  saevierunt  Qua  propter 
quum  multi  Athenienses  patria  excederent,  Socrates  man- 
sit  Plutarch.  in  Lysand.  Lambinus  .YXY  lyratuii  Athenis 
essent. 

33  Timebat,  scilicet,  ne,  si  abirct  ab  Italia,  rem  familiarem 
male  curaret  Terentia.  Vide  epp.  CDXXI,  3 et  DXVI,  3. 
Mongoli. 

24  Nescio  quo  poeto  Tullius  epistola»»  Attici  combusserat. 
An  ne  legi.posset?  Ita  exponit  Corradus.  Sed  quaero  adirne 
causato.  Nam  acerbiora  etiam , quam  quae  hic  suut  con- 
tra  Pompcium,  aliis  cpistolis  locutus  est  Cicero,  quin  ta- 
men  de  iis  inflammandis  ullum  feccrit  verbum.  Exponc- 
rein  de  lumine  quod  legendae  epistolac  adhibuit,  si  vis 
verbi  latini  sineret 

i5  Haec  est  lectio  Aldi  libris  scriptis  proxima.  Habciit  euim 
praefectus,  vel  pro/ectus ; si  de  bello  quid  ero;  quam 
scripturam  Lambinus  sic  explanabat  : Formiis  ad  Pom- 
peium  ibam,  si  de  pace  ageretur , praefectus  futurus, 
sui  de  bello,  quid  ero? 
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CCCXXVl. 

i Etici,  pr.  excedat. 

i Verba  cum  fortumi  addidit  ex  ingenio  Malaspina;  rece- 
perant  Laminiti*» , Bosins  et  rccentiores , Graevio  ex- 
cepto. 

3 Se.  honorum,  seu  optimatium. 

4 Ed.  adhibenda;  commutavit  cum  heibenda  ex  li- 
bri.» Victorius.  Ei,  nimirum  Caesari.  Infra  addidi  ih, 
fecicjue  esploratimi  sit  auctoritate  duontm  Ajnbb.  et 
vett.  omuiiun  editionum  usque  ad  Gruterum,  hoc  ul- 
timo  cxcepto;  etiamsi  fateor  liane  vocem  usque  ad  sa- 
tietatein  esse  in  hac  sententia  inculcatam. 

5 Honorìbus , ut  praetura,  consulatus;  imperiisque , in  Ci- 
licia,  ut  iain  exposuit  Corradus;  sacerdotio , auguratus. 

6 Sic  unus  fere  Iensonus,  qitem  oinnes  cdd.  sequuntur  ; 
at  mss.  non  Jiiturus , subcundumque , unde  coniicicbat 
F.  Gronovius  nomea  jutunis , subeundumque. 

7 Sic  Ambb.  16,  17,  et  cdd.  pr.  cum  Victorio  ; vulgo 
quando. 

8 F.dd.  Iens.  Vict.  et  Herv.  addo. 

9 Ilaec,  et  quae  sequuntur  vid.  in  epp.  XXXVI  ad  L;  et 
CXVI  et  CCCVII,  3. 

10  Suasor;  qui  nimirum  Caesarcrn  A.  V.  C.  DCXCIV  le- 
ges  in  consulatu  per  vim  fercntcm  consilio  iuvit  Mox 
illc  — adiunetor f de  quo  sic  Svetonius  in  lui.  32 : 1S0- 
ceno  igitur  generoque  ( Pompeio  ) suffragantibas,  initio  qui- 
dem  Galli  ani  Cisalpinam , Illyrico  adiecto,  lego  Vatinia 
acccpit;  mox  per  senatum  Coniatemi  quoque  (h.  e.  ul- 
teriorem  );  veritis  patribus , ne,  si  ipsi  negasscnt , popo- 
la s et  beine  darei. 

1 1 Fcrendac  legis  Curiatae  de  adoptione  Clodii. 

Ciati t.  VII.  — Leu.  T.  VI. 
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13  Vt  Caesari  provincia  (Gallia)  in  alterum  quinquenniiun 
propagaretur;  ep.  CCXC1V,  3.  Marna.  Aliqui  mss.,  teste 
Malaspina,  halient  prorogator,  quod  utique  placet. 

«3  Quum  eniin  Pompeius  III  cos.  legem  tulisset  de  iure 
magistratuum , acdderat,  ut  co  capite,  quo  absentes  a 
petitione  honorum  submovebat,  ne  Caesarem  quidem  ex* 
ciperet  per  ohlivionein.  Deinde  lege  iam  in  aes  incisa  et 
in  acrarium  condita,  correxit  errorera , ununiquc  Caesa- 
rem excepit  S ve  toni  us  in  lui.  c.  38.  Marna.  Lambinus 
addit  ne  licere t. 

14  Hoc  est,  finem  ponenti  seutentia  sua  imperio  Caesaris 
in  Gallia  KaL  Martiis  se  opposuiL  Rem  narrat  Caclius 
ep.  CCXX1II,  3*4:  llla  praeterca  surU  animadversa . . . 
tjuiun  diccrct  se  ante  Kal.  Mari,  non  posse  sine  iniuria 
de  provinciis  Caesaris  stalliere  , post  Kal.  Maiiias  se 
non  dubitaturum.  Vide  ep.  CCLXXI1  extr.,  et  Appionum 
de  Bell.  Civ.  II,  36.  Ernestius  et  Clericus  pariter  ex  mss. 
fìnienii  provinciis  Galliis.  Kal.  Mart.  ( subaudito  diem , 
quod  ipsum  aliqui  mss.  addunt)  restiti!. 

15  Fortasse  legcndum  nulla  consilia,  nullaevires,  ut  hacc 
respondeaut  verbis  supra  positis  : niiiil  acliun  est  a Pom- 
peio  sapienter,  nihil Jbrdter.  Schtttz.  Nam  alibi  (episto- 
la CCXC1V,  2)  dixit  Cicero,  omnia  Caesarem  habere 
praeter  causam,  et  Pompeium  causam  habere,  sed  ni- 
hil aliud. 

16  Vel  vacua  praesidio,  vel  rectius  ineptissima  ad  resi- 
stendum. 

17  Scilicct,  desererera.  Sed  omnia  ista  dura  sunt,  ncc  opta 
seriei  orationis  non  quo  — sed,  quae  postulat  sed  ia  cau- 
sam. Ernestius.  Ohm  legebotur  sed  sine  causa  ; Lambi- 
nus  sed  in  e a causa;  1.  F.  Gronovius  sed  timcns  causa*:  ; 
quod  sane  placerct,  si  hic  ageretur  de  tota  causa  Pom- 
peiij  sed  agitur  de  Capua,  et  causae  uflcruutur  cur  eam 
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Cicero  invite  tucndain  receperit.  Infra  cp.  CCCXXXIV, 
D , 3 : A me  Capuani  rciicicbani  ; quod  feci  non  vitandi 
oneris  causa , sed  t/uod  videbam , teneri  Ulani  urbetn  sine 
rxercitu  non  /tosse.  Ergo  vcrba  in  t/ua  nullus  etc.  non 
ad  cnusam  Pompeii  universam,  sed  ad  urbero  Capuani 
referenda  esse  ccnseo,  et  vcl  legendum  sed  quod  sinc. 
exercitu,  vel  sed  fide  cassoni.  Non  puto  muitos  huic 
Schutzianae  correctioni  aceessuros.  Aliqua  deessc  puto, 
et  verba  illa  causa  in  qua  nullus  etc.  ad  causalo  Poni- 
peii  universam  refero. 

18  De  re  p.  amissa. 

19  Lamb.  et  ut  ipsc  sensi;  Ascens.  et — sensi  rem;  inaimi 
et  — sensi,  esset,  nimirum  esset  multi  ludo.  Sensi,  scilicet, 
quuin  in  exsiiium  mitterer,  ut  exponit  Eruestius. 

io  Sic  edd.  priores;  aliae  edd.  vett.  profeelurus;  quod  est 
facilius  ; sed  illud  quoque  intelligi  commodc  potest  : quuni 
iani  discessissem  et  essem  in  itinere.  Idem. 

31  Quod  populo  placeaL  At  quarc?  Quia  et  Marcus  et 
Quintus  Cicerones,  homincs  novi,  propriis  se  illustra- 
ruut  virtutibusj  quo  fieri  poterai,  ut  in  invidialo  plebis 
vocarentur;  ve]  quod  Marcus  optimatiuin  partibus  im- 
pense  studeret 

33  Ep.  CCCIII.  Mox  Vict.  et  Lamb.  ecfcnv , more  antiquo. 
Pro  ut  ut,  quamvis. 

34  Viri  omnes  consiliare.*,  quos  ad  exemplum  utique  sibi 
proponerc  poterat  Cicero. 

3 5 Scilicet  trucidatus  est  Cons.  Marii  iunioris  iu&su  a L.  Da- 
masippo  praetore  A.  V.  C.  DCLXXI  ( Nat  Deor.  Ili , 3 3 ) 
ante  simulacmm  Vestae  in  Curia  Hastilia  velut  favens 
Sullae  partibus;  Velleius  II,  36.  Est  autem  Quintus  hic 
ex  duobus  Scaevolis  pontificibus  iunior.  Lambinus  ceci- 
derit. 

36  Sic  Ambb.  16,  17  cum  Vict  et  Graevio;  vulgo  sed 
malie. 
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37  Atheniensis , qui  armatus  accessit  ad  patriac  moenia,  ut 
eam  a XXX  tyrannis  ( ep.  sup.  extr.  ) liberaret  Marna. 

38  Servire  tempori  necesse  fuit  Muoio,  aliisque  duobus  col- 
legi togati'.:  non  amittere  tempus,  Trasybulo,  qui  oc- 
casioncm  arripuit  excutiendi  iugi. 

39  Cac.sar. 

30  Scilicct , videoin  us  an  periculosum  sit  non  accipero , 
vel  ctc.  Ernestio  vitiosa  haec  visa  sunt,  et  putabat  le- 
gendum  Non  accipere , ne.  periculosum  sit;  acci  pere,  in- 
vidiosam  ad  bonos  ; et  ne  aut  aflìrmantis  accipicbat , aut 
subaudicbat  metuo.  Ad  bonos,  h.  e.  bonis,  vel  apud 
bonos. 

31  Legenduin,  opinor,  qui  enim  fieri  potesl  aliterà  Scbiitz. 
Sunt,  qui  corrigunt  qui  enim  ferri  p. 

3a  Caieta  hic  nomen  est  viliac  Ciceronis  in  agro  Caietano 
sitae.  Idcirco  dixit  in  Caieta;  non  Caie  toc.  Sic  episto- 
la DCLXXXVI1I.  Bosius. 

33  In  agro,  qui  circa  Cales  est.  Pendei  auteni  a scriben- 
te:  Me  scribente  — Calibus. 

34  Infra  tamen  Pompeius  suis  literis  cohortes  XIV  legio- 
narias  Bruudisium  inisisse  significai.  Vt  non_  absurdum , 
aut  alieuum  videatur  legionibus  emendare.  Malasp.  Sci- 
pionem  autem  hunc  qui  Bruudisium  praeinittitur,  idem 
est  ac  socer  Pompe»,  qui  et  Provinciam  Syriam  prò  con- 
sule  nactus  est  hoc  anno.  Fausto,  Sullae  dictatoris  filio, 
qui  et  Pompei  gener,  et  propraetor  hoc  amio  erat.  Fau- 
sto, 1».  e.  per  Faustum. 

35  Melius  codd.  Domitium  crii  descrere.  Domitium  Corfi- 
nii  obsessum  deseruit  Pompeius;  cp.  CCCXXXV1,  B,  et 
Caesar  Bell.  Civ.  I,  19. 

36  Afrauiuin  Pompeii  legatimi  in  llispania,  cimi  Trebonio 
Caesaris  legato. 

37  C.  Faliium,  Caesaris  icgatuin,  de  quo  pluru  Caos.  Bell. 
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Civ.  I,  4°-  Tnmsisse  in  castra  Afranii,  ut  Manutius  iam 
exposuit  Ilaec  tamen  culli  superioribus  falsa  crant. 

CCCXXVII. 

t Hoc  dicit , quia  Atticus  Dionysiiun  in  oculis  ferebat  ; 
ep.  CCXGVni  :init.  , . , , 

I Aldus  et  Hcrv.  ne  tuurn  quitlem  testinionium ....  veritus. 
Vtrumque  recte. 

3 In  hac  calamilate,  cui  me  obnoxium  iri  ipsc  putabat. 

4 Inclusi  uncis  cuiusdam,  quia  contcmtus  homo  est  Dio- 
nysiusj  bine  de  sententia  Ernestii  delevit  Schiitzius.  Ad 
ceUvros  autem  refero  cum  Malaspina  ad  illud  contanti, 
ut  sit  contanti  apud  ceteros. 

5 Qui  Dionysium  sui  filii  inagistrum  non  amabat.  Sen« 
sus:  Tanta  commendalo  fuit,  ut  meum  iudicium  repre- 
hendi  etc. 

6 Apposite  postquatn  docti  fuerunt  a Dionysio  ; ep.  CX.II , 1 
et  4.  Mox  aliumvis,  nimirum,  me  quaerere  aliuni  quem- 
vis  magistrum.  Ed.  Bo.  cum  Lamb.  alium  iti  m.;  Iens, 
alium  magistrum. 

7 Edit.  Ro.  quantam  honoris  significationeni , quanUmi 
amoris ? Has  honoris  signiiìcationes  vid.  ep.  CCXCV,  1. 

8 Cum  stomacho  philosophuin  quaeri  diceres , non  grani* 
maticum. 

9 In  literis.  Me.  dicci,  esse  nuliore,  sentici  me  memorem 
huius  iniuriae.  Vide  Manutium.  Edd.  Iens.  et  Herv.  me 
decet  etc. 

10  Vt  ego  nemini  reo,  cuius  causam  defendendam  non  su- 
scipcrcm,  respondissem. 

I I Numquam  ego  reo  cuiquatn  — tam  abrupte  negavi 
meum  patrocinium,  quam  hic  mihi  negavit  suam  ope- 
rarti in  doccndis  pucris.  ..  j 
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ia  Aliter  tamcn  Caciai-  ( Bell.  Cìv.  I,  18):  « Interim  Cac- 
ai sari  nuntiatur , Sulmonciiscs  ( quod  oppidum  a Codi- 
li nio  VII  millium  intervallo  nbest)  cupere  ea  Tacere ? 
« quac  vellet  ; sei!  a Q.  Lucretio  senatore , et  Attio  Pe- 
li ligno  proliiberi,  qui  id  oppidum  — tenebant.  Mittil  eo 
u M.  Antoniuni.  — Sulnionenscs  simili  atquc  nostra  si- 
li gna  viderunt,  portas  apcraerunt,  imiversique  et  op- 
ti pidani  et  milites  obviam  gratulantcs  Antonio  exierunt. 
« Lucretius  et  Attius  de  muro  se  deiecerunt.  » 
i3  Lipsius  coniiciebat  Cn.  ire  Brwuiisium;  descrtum  Do- 
mitìum.  At  eod.  Hclmst.  habet  Cnaeum  Brundisium  de- 
seruit.  Dalliol.  cum  editione  Ho.  Cnaeus  noster  Brundi- 
siurn  deseruit.  Mss.  duo  Pali,  cum  ed.  Ieus.  Quo  Cnaeus 
noster  Brundisium.  Inde  lectioncm  sic  Schiitzius  consti- 
tuit,  ut  verba  et  inter  se,  et  seqq.  cpistolis  convenircnL 
Quo  Cnaeus  noster?  Brundisium  aitati.  Si  Domitium  de- 
sentii , eonferta  res  est.  Nam'quum  Cicero  ista  scribcbat, 
nondum  erat  certuni,  Pompeium  Brundisium  se  contu- 
lisse.  Ingeniose  quidem,  sed  libere  nimis,  quum  vox  Do- 
mitium a libris  omnibus  filisi t ; quin  edam  mirar,  rcli- 
giosissinium  Olivctum  voccm  illam  adinisisse.  Scis , ait 
Cicero,  Cnaeum  ab  omnibus  suis  desertuin  ire  Brundi- 
sium; sed  falsimi  Ciceroni  nuntiatum  fuit,  ut  et  paullo 
supra  de  Attio  Peligno,  qui  portas  Antonio  aperuerit 

CCCXXVIII. 

i Voces  de  Dionysio  supplevit  post  Malaspinam  Bosius  ex 
libris.  Rccte;  sequitur  cnirn  ipse. 
i Edidit  telrior.de  Emcstii  sentenza  Schiitz.  Edd.  Ascens. 
et  Hervagii  eertior  fui. 

3 Quum,  scilicet,  tantum  III  millia  passuuin  a me  abessct. 
Mux  edd.  omucs  usque  ad  Lainb.  ttim  eum  iste. 


t 
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4 lodasse,  'seu  verberasse  multimi  frustra  comibus  aera 
furentem.  Versus  poetae  non  constai  cuius.  Vide  tur  au- 
tetn  boreni  describere  voluisse  furentem,  qui  cornibUs 
aerem  verbo ret,  vel  arenam  spargat.  Catul.  canti.  LXIII, 
v.  ut.  Ei  Cicero  Dionysium  assimilat  Sic  Bosius  expo- 
suit  Placet  sed  suo  capiti,  ut  haec  Ciceroni*  imprecalo 
magis  a superioribus  seiungatur. 

5 Hanc  vocctn  in  ed.  Emestii  prìmum  inveni,  sine  ulla 
nota,  quuin  omnes  edd.  haberent  cuna  Graevio  venien- 
tem.  Eam  et  ego  admisi,  quod  et  aptum  sensutn  habet, 
et  facili  negotio  commutantur  in  mss.  venientem  et  ve- 
rnerete/»». 

6 Aid.  cum  Graevio.  Pollucem.  Mot.  servus  a pedibus  «13- 
cebatur  illc,  opinor,  qui  literas  deferret  ( pedone  ) , ut 
servus  a manibus , vel  amanuensis,  ille,  «pii  domino  suo 
manibus,  scilicet  scribendo,  operam  navabat  Meis  tamen 
non  placet;  rectius  Varr.  Aid.  meum  servimi  a pedibus. 
Totum  prò  glossemate  habet  Vrsinus. 

7 Hoc  est,  an  Corfmium  captimi  iam  a Caesare  sit,  nec  ne. 

8 Ambr.  16  et  cd.  Ro.  decemetur. 

9 Ed.  Iens.  qui  est  M.  inscriptus  ; aliae  ante  Bosium  vitìote 
qui  est  M.  Decurioni  i.  De  Curio  vid.  ep.  CCLXXXVIII. 

CCCXXIX. 

1 L.  Lentubim;  ep.  CCCXXXIV,  D.  Marna.  Libri  quam 
plurimi  ad  Coss.  Sed  verba  dabis  operam , et  venias  in 
literarum  esemplo , ut  alia  omittam , ipme  parum  in  mss. 
(ìrmR  sunt,  vulgatum  defendunt. 

a Qui  Corfìnium  prò  Pompeio  tcncbat  Caes.  Bell.  Civ.  I,  i5. 
Literas,  cas  puto,  quibus  Domi  li  us  enixe  Pompcium  ora- 
bat,  ut  sibi  subveniret  Vid.  ibid.  c.  17.  Infra  statini  om- 
nes libri  habent  a.  d.  Vili  Hai.  Mari.,  sed  ex  ep.  lau- 
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data  CCCXXX1V,  D Malaspina,  et  ex  ms,  Decur.  Bosius, 
esse  rescribendum  XIII  iato  omnibus  probar  unt \ 

3 Pro  ut  ut. 

4 Non  eonstat,  utruni  de  Pompeio  haec  dicat,  an  de  Do- 
mitio.  Fortassc  putat  Cicero , Pompeium  Corfinium  I)o- 

.i  mitio  subsidio  iturum,  adventuque  suo,  et  terrore  no- 
minis  sui  Cacsarianos  a Corfinii  expugoatinne  rppulsurum. 
Aliter  tamen  se  res  habuit^  Caes.  ibid.  c.  19  et  seqq. 

5 Locus  a viris  doctis  desperatus.  Stellulam  ante  verba 
spero  ctiam  Graevius,  post  baec  verba  Scliii trias,  qui 
et  infra  etiam  post  meherculr  posuit,  quae  mendum  coar- 
guat. 

6 Epp.  CCLXXXJI,  1 et  CCXCIII,  a.  „ 

rj  Hoc  est,  non  esse  aequum,  Piliain,  uxorem  tuain,  quar- 
tana diutius  laborare.  Nain  quum  omnia  tibi  cum  Pilia 
communio  sinf,  et  discessio  febris  communis  esse  debet 
Iocalur.  Duo  quidem  genera  tertianaruin  recenset  Cel- 
sus  (de  re  mcd.  IH,  3),  non  autetn  quarlanarum ; et 
quando  duas  quartanas  nomiuat  (III,  16)  intelligendus 
est  de  quartana  renascente.  • y 

8 Quartana,  qua  Tironem  laborassc  indicat  ep.  ad  euu- 
dem  CCCI,  1.  Popma.  Duas  quartanas  apud  veteres  ob- 
tinuisse  indicat  hic  locus,  et  alter  cpistolac  CCCXXIX,  3, 
et  Corn.  Celsus,  quum  lib.  Ili,  16  ed.  Targae , Pa- 
tav.  1769,  ait:  Si  dune  quartanae  suiti;  et  statini  infra, 
si  duae  febres  panie  iunguntur.  Alteraci  dicebant  erraro, 
alteram  notturni,  vel  intcmiittcntcm , aut  continuum.  Vide 
Ioa.  Corraci  Defin.  medie,  in  Trra/wusc. 

cccxxx. 

1 Vid.  cp.  seq. 

2 Mss.  Ballici.  Ilclmst.  Ambb.  16,  17,  et  alii  cimi  edd.  pr. 
et  cum  Victorio  cohortes  XXX  Domitius  ; ut  bic  de  Do- 
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mitio  sit  sonno,  non  de  Pompeio.  Quod  cunfirmatur  ex 
Cucsare , qui  seribit  ( lib.  I,  c.  17)  Domitium.  eohortes 
amplio*  XXX  Imbuisse  j Pompeium  auloin  dumtaxat  XX 
-1  ii(L*  ai5).  CC  •ep.itGCCXXXVI,  A,  ad  Coss.  Graevius  cor- 
rigebat  culiortes  XXX.  Domiti um,  nisi  o.  m.  f.t  desarrt , 
' voce,  Domitium  efficacia!'  ergo  repetitu.  Aliameli  \ox.ipff 
de  Doinitio  intelligi  non  sinit.  Diccnduin  igilor  iiut  vere 
Pompeium  etiam  Imbuisse  XXX  eohortes,  aut  Cieeronein 
deeeptum  falsis  mmciis  fiòsso. 

5  Duo  Ambb.  et  edd.  pr.  cum  Aldo  de  se  incredibili  ter. 
Lue  uni  constituit  Vietorius.  Doinitio  per  literns  auxiliupi 
petenti  Pompeius  resctipscrut , ut  si  qua  ei  facoltà*  f’uis- 
sct,  ad  se  Luceriam  cuin  omnibus  copiis  venivet  Caes. 
IfelL  Cir.  I,  19.  • . r.  ••  ’< 

4 Edd.  vett  addunt  consili.um;  delevit  ex;. filai*,  A iqfiimi^s. 
' Litellige  dietim  ex  inferiori  bus.  Alov  prilliti*,  qu<id  110- 

i tini,  lìosius  memorandum  ducis;  et  statini  uno*  Imm- 
binus  quod  malie  dixerim.  ■ . 

5 Scilicct,  si  vero  dixi,  me  malie  eiun  hoc- stupente  Pom- 

peio  vinci,  contigit,  hòc  est,  factum  est,  quod  volili,  et 
luanus  do.  Face  tu*  locus,  inquit  Eri  icstiuS  > ubi  verbnm 
contigit,  quod  felice*  eventus  significai,’ cuiu  verfiq.  tri- 
sti l’ictus  su/n  coniungitur.  rii 

6 Caesarem.  Ernest.  Mongaltius  intelligit  Pompciu.ii.i,  pro- 
pter  quem,  ut  alias  ait  Cicero,  carebut  inulicribus  sa iìs. 
Pro  Emestio  faciunt  superiora  rum  islis  eiuceiy , quac 
necessario  de  Cucsarianis  intelligendu  suuL 

7 Hoc  est,  foro,  senati!,  aliisque  id  genus,  a ipiibus  Tulli! 
nostri  vita  quodammodo  pendebat. 

8 Manderai  Cicero  Philotimo , ut  a Moneta,  ubi  numi 
pcrcutiebantur,  pecuniam  sibi  ad  viaticum  ( ad  profèctio- 
nem)  pararet,  auro  argentove  iufeclo  ( non  siguato)  cum 
ea  permutato.  Bosius.  De  officina  nummoruin  aulendo- 
nun  Mediolani  Ausonius,  Ordo  nobilium  urbiuni  N.°  IV: 


ANNOTATIONES 


458 

Et  Mciliolani  mira  omnia  : copia  rcrum  , 

Innumerae  rultacquc  ilomua 

Tempi»  Palatinacqac  aree* , opalensque  Moneta. 

Infra  sivr  ab  Oppiis,  argentariis,  stimerei  pecuniali!  mu- 
tuani. 

q Mamitius  intelligebat  apta  ad  profectionem.  Schifo  post 
Hcrvagium  apposite. 

CCGXXXI. 

i Et  propterea ; sic  ep.  CCXCIII,  4 quum  ea  re  bonum 
virum  oportere  esse  dìcant.  Vid.  Ind.  Latin. 

a Nimirtim  Pompeius. 

3 Schiitz  ex  coniectura  Ernestii  sua  amiserat  culpa.' 

4 Edd.  Iens.  et  Herv.  ac  tam. 

5 Malunt  viri  docti  ad  consulem,  scilicet  Lentulum,  ad 
queni  scripsisse  Cicero  diserte  narrat  ( ep.  CCCXXIX , i ). 
Fortasse  plurali  usus  est  de  more.  Ad  consules  scribit  in 
re  p.,  qui  ad  unum  scribit.  Ernest. 

G Pronomen  libi  abest  ab  edd.  Iens.  Herv.  et  Lamb.  Apte; 
etsi  scio  alias  eleganter  scribi,  ut  ep.  XIX,  6. 

7 Erant  cum  L.  Domitio  Ahenobarbo  Corfmii  scnatores 
aliqui , senatommque  liberi  , tribuni  militum , equites 
rom. , et  senatorii  quidem  ordinis  L.  Domitius  ipsé , 
P.  Lcntulus  Spinther,  L.  Yibullius  Rufus,  Sex.  Quinti- 
lius  Varus  quaestor,  et  L.  Rubrius,  practerea  filius  Do- 
miti!, et  Decuriones,  quos  ex  municipiis  Domitius  evo- 
cavcrat.  Hos  omnes  incolumes  diinisit  Caesar.  Vide  Bell. 
Civ.  I,  ì3. 

8 Sic  Bosius  ex  suis  libris.  In  aliis  deest  minus , ex  quo 
ed.  Iens.  quo  ad  te  pi.  scribam  non  habeo;  Lamb.  quo 
ad  te  p.  non  scribam. 
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CCCXXXII. 

i All  Cnesarem  de  pace  scriptnm.  Schiitz.  De  «jua  supra 

- ep.  CCCXXV. 

a Alii  hortahar;  fortassc  rcctius.  Clericus. 

3 Sic  codd.  Ambr.  cum  aliorum  plerisquc,  et  vctt.  e<l il. 
Alii  male  ad  quod  cum  hartarer.  Q.  Cicero  de  Petit, 
consulat.:  Et  qui  hoc  quod  ego  te  hortor.  Vide  ad  ep. 
CCCVIII,  not  >3.  Lnllemandus,  teste  Clerico,  mi  quod 
eum  hortarer. 

4 Scilicct  sapientiam  Caesaris;  ep.  CCCLII,  A. 

5 Qua  parte  epistolac  mcae  scriptum  est:  aliqiùd  etc. , ut 
exponit  Corradus. 

6 Anib.  17  id  vere. 

7 Pompcius  ad  Cacsai'em. 

•8  Quando  nihii  aliud  additur , intelligo  maiorcm  Africa* 
num,  de  <pio  de  Orat.  I,  48- 

<)  Etsi  tempestati  appellatione  nominar!  aliquando  rcs  ipsas, 
et  causas,  et  rerum  status  ( vulgo  la  congiuntura,  Rocca - 

- sione),  non  sum  nescius  ■ tamen  malim  , quod  habent 
Ambbr.  16,  17  et  edd.  veti  cum  Victorio,  tempus , quod 
est  bis  rebus  solemne  verbum. 

10  Tu,  et  Sex.  Peducaeus  (ep.  CCCVII,  3 );  qui  Caesari 
Uomam  venienti  obviam  prodire  ad  quintum  milliarium 
cogitatis.  Manut.  Atticum  et  Saufeium  intelligit  Mongal- 
tius.  Tales,  tam  graves  viros,  ut  Corradus  exponit  Ntinc 
ipsum,  scilicct,  hoc  ipso  tempore,  ut  ep.  CCXCIV,  a. 
Recipienti,  nimirum  Caesari.  Viride  se  recipienti ? ait, 
quasi  dicere  veiit:  Vos,  qui  me  assentatali]  Caesari  dì- 
citis,  vos  obviam  illi  a caede  civium  et  vastitate  popu- 
lorum  revertenti  prodire  cogitatis. 

1 1 Sabaudi  inquies. 
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ia  Sensus  est:  Vos,  qui  me  accusatis,  quod  scribens  ad 
Caesarem  eumque  ad  concordiam  adhortans , praeter 
animi  mci  sententi  ani,  constantisque  ci  vis  oflìcium,  quem 
scitis,  ea,  quae  ab  ilio  flunt,  non  probare,  assentari  vi- 
sus sim:  vos,  inquam,  tales  viri  gravi us  peccare  videa- 
mini , quum  illi  obviam  ire  oogitetis.  At  tempori  inservi- 
mus  (dicitis).  esemplo  sunnnorum.  Scio,  nec  reprchendo. 

' 1 Scd  si  quis  ini  qui  or,  vestrum  hoc  factum  in  deteriorem 
partcni  intcrpretàri  volet,  quomodo  homioum  scrmones 
ell'ugere  potéri tis?  barn  certe  sigila  conturbantur,  quibus 
vnluntas  a simulatione  dignosci  possct.  Maiospino. 

t3  Supple,  srjibù.  Corrad. 

14  Confer  ep.  CCCXX1X,  i. 

15  L.  Volcatio  Tulio  ( cp.  CCCXXIV  ),  Lepidi  huius  io 
consulatu  collega.  Coniunguntur  in  ep.  CCCXXIV  med., 
cuius  cpistolae  locuin  hic  laudat  Manutiu». 

16  Es  quibus  res  pubi,  cognoscere  possct  qualeni  me  prae- 

stiti  civein.  . • • r<  .1 

1 7 Scribis  enim  sic  : Posterius  me  profiiturum  rei  pubi. 

• si  manscro.  Praeserìtit  tucmli,  vis  enim  me  in  Italia  ma- 
nere , quod  tuta  mansìo  sit,  diseessus  mihi  periculosus, 
nec  rei  p.  utilis;  cp.  CCCLVI.  Mtumt.- 

18  Caesarem.  ConscrvtUoirm  inimkarum,  cornili  sdì.,  qui 
Corfinii  in  manus  suas  venerunt.;  ep.  sup.  not  7. 

19  Hoc,  et  quod  statini  sequitur,  illorum  cavile,  intelligo 
cum  Mongultio  de  iis,  qui  cum  Domitio  Ahcnobarbo 
Corfinii  tenebantur,  quos  omnes  Caesar  inooluincs  di- 
ali sii;  ih ìil. 

20  Edd.  Icns.  et  Ilerv.  iussu. 

ai  Caesar  magno  opere  optobat  olii  pieni  ex  coss.  Rottine 
adesse  ( ep.  CCCXXXIX,  A),.-  ut  forma  rei  pubi,  scr- 
varetur.  Aderant  iam  praetorct  aliquot  et  tribuni  pi 
Mongoli.  Vt  aulein  Leutulus  Romani  rediret,  prouiitte- 


Digitized  by  Google 


IN  EPISTOLA!  4^1 

bat  Caesar , se  illi  dnturum  pPovinciam  , quamcumque 
post  consulatum  gestum  optare!  regendani.  Cf.  cpist. 
DCCCXLVITI. 

aa  Nisi  lìalbus  éum  convenerit,  nt  coram  res  agatur,  nec 
unis  literis  a se  ollatis  innitalur.  liane  suani  explica- 
tionem  noihi  probat  prue  ceteris  Poprna. 
a3  Edd.  Iens.  Iicrv.  Victorii  ut  redini. 
a4  Vt  Pompeius  intcrfìciatur.  Ernest.  Clementi  a , intelligo , 
Corfiniensi.  ' .'il.!/ 

a5  Scilicet  Caesar. 
a6  Edd.  pr.  est  plenum. 

cccxxxm. 

i Recole  omnino  epp.  CCCXXVII,  i et  CCCXXVUI , i. 
a Propria  Ciceronls  phrasis  est  habere  in  nummis , caquc 
dicitur  de  pecunia  et  quae  in  arca  est , et  quae  Tenori 
data  , opponiturque  praediis.  Verr.  Ili , 86  : Habet  in 
numis , in  urbanis  praediis.  Ernest  In  nominibus  habe- 
ret  scriptum  est  in  ed.  Lainbiniana  prima  ; quod  Grae- 
vius,  Vcrburgius  aliique  receperunt;  ex  libris,  si  fides 
est  Lambino. 

3 Intcrpunctio  Lainbiniana  ; vulgo  dijcit  Elioni. 

CCCXXXIV. 

l Idest , consiliuni  certuni  captum  est , exponit  Erncstius. 
Aldus,  Lamb.  consislit  eonsilium.  Nihil  explicatur,  cogi- 
tatione  et  vigiliis  nihil  expeditur , nihil  eflìcitur. 
a Vna  Iensoni  ed.  autem. 

3 Coixupta  certe  Iectio , quam  Brutus  et  Lambinus  qmen- 
dant  I liuti  tanicu  tolos  dies  venor,  ne.  Emestius  vero 
explanat  : illud  (amen  lamcntari  totos  dies  non  placet. 
Alii  alia , quae  miuus  probo. 
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4 Nostri  16,  17  cuio  edd.  lens.  Aldi  et  Herv.  In  stiuliis 
— no.ilris  consumo. 

5 De  re  pubi. 

6 Tcuesne  memoria  quo  moderator  die  rei  pubi,  velame, 
omnia  referat , scil.  quem  lincili  spoetare  debeat? 

7 Edd.  Aldi  et  Herv.  effectorvm  volo,  llaec  lib.  V,  c.  6 
de  re  pubi,  inseruit  Maius. 

8 Caesare  et  Pompcio. 

9 Vide  ep.  CCCXL  VII , 4. 

10  Scilicet  extcros;  vid.  ep.  CCCXCVIII,  1 

1 1 Hoc  est  proscriptionem  et  caedcm , ut  Sulla  fccit  A.  V.  C. 
DCLXXI.  Vid.  ep.  CCCXCVIII,  1.  Mox  qui  ima  suni , 
nimirum  cum  Pompeio  ; sic  et  infra  qui  wui  transic- 
nuiL 

13  Graeviana  habet  repugnare,  quod  unde  sumserit , ue- 
sdo. 

i3  Scilicet  Cassandra,  Priami  regis  Troiani  dia,  de  qua 
Phaed.  Ili,  io,  4: 

Cassandrac  quia  non  creditum , ruit  llium. 

Vide  Virg.  Aen.  II,  a46,  seqq.  Iamquc  mari  magno  , 
sic  ex  persona  Cassandrac  vetus  poeta  ignotus  vaticinimi! 
suuni  de  malis  Troiae  impendentibus  ordiebatur  : 

Iamquc  mari  magno  navis  cita 
Texitur. 

Vide,  sis,  cetcra  de  Divio.  I,  3i. 

■ 4 Ilias  malorum,  idest  infinita  quaedara  vis  et  multitudo 
malorum;  proverbium  est,  de  quo  Eustathius  in  prooe- 
mio  in  Homcrum  mentionem  fccit  : Kai  mptupix  flit  tk 
xaxùv  ’Ili àJa  yrunv  ( et  licei  quis  proverbii  loco  dicat 
lliadeni  malorum  ).  Victor. 

»5  Scil.  mare.  Sed  ncque  Poinpeius,  ncque  cousulcs  mure 
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tunc  temporis  transisse  videntur.  Vid.  epp.  CCCXXXIX,  3 
et  CCCXLII.  Cicero  in  errorem  a nunciis  vel  litcris  in- 
ductus  fuerat.  Mox  alierum,  uimirum  Caesarem. 

16  Idest , quia  vel  tibi  partiitnus  ; ep.  CCCXXX;  vel  non 
occurrimus , scilicet  Pompeio  ; hoc  est  Pompeium  non 
potuimus  consequi  fugientem  etc.  ; ep.  D. 

1 7 Quia  in  mss.  omnibus  legitur  iptio,  Victorius  et  Lamb. 
proscriptio , Ernestius  irruptio , Graevius  direplio  , et 
Iac.  Gronovius  sectio  ex  ingenio  dederunt  Luceriae , 
quo  Pompeius,  cogniti?  iis  rebus,  quac  crani  ad  Corfi- 
nium  gestae,  se  receperat  : ep.  seq.  A. 

18  Scilicet  Italiae,  ut  iam  Ernestius  subaudivit  ex  superio- 
ribus  conculcali  miseram  Italiani.  Sic  habet  ed.  Ro.  et 
Victorii.  Male  aliqui  universus.  Bosius  universim  ex  ve- 
stigio librorum  habentium  wiiversam  vel  universum. 

19  Edd.  lens.  Aldi  et  Herv.  eadem  mandata  dal ; Victor. 
eadem  mandai. 

ao  Vide  ad  ep.  CCCXXXII,  3.  Quum  habeo  rationem  die- 
rum,  si  recte  dierum  calculos  subduco,  Lentulum  puto 
in  Graeciam  transmissuram.  Consules  revera  Dyrrachium 
profecti  sunt,  Pompeio  adirne  Brundisium  tenente.  Caes. 
Bell  Civ.  I,  a5. 

ai  Ex  libris  Baliiol.  et  Helmst  Graevius  in  sentendo  dedit. 

aa  Sequuntur  bis  literis  adiunctae  A.  B.  C.  D.  Schiitz. 

a3  Caesar  Bell.  Civ.  I,  a4:  « Atque  eo  die  castra  inovet 
« (Caesar),  iustumque  iter  conlicit.  VII  omnino  dies 
u ad  CorHnium  commoratus,  et  per  fines  Marrucinorum, 
« Frentanorum,  Lanini  ti  imi  in  Apuliam  pervenir  » 

a4  Quarum  exitus  inanes.  Naro,  etsi  Parthi,  subito  cursu 
in  provincias  irrumpcnlcs  , inagnum  inferunt  terrorem 
(ep.  CCXCI11  extr.);  tameu  hauti  magna  calamitas  con- 
sequitur,  iisdem  coutiuuo  discedentibus  ( ep.  CCCXX11I 
extr.  ) Marna.  Mox  edd.  veti.  Simul  atipie  alit/uid;  utrum- 
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quc  recliim,  et  utrunujue  apud  Cic. , Phaedruni,  aliosquc 
probatos  scriptores  reperitili-. 

Sic  Anib.  17  cum  Lamb.  et  Sehiitz.  Vulgo  ad  le  mis- 
sum  sviò. 

A 

i 

1 Sii-  Malasp.  Vrsin.  et  Bosius  ex  niss.  Ai  ed.  Ro.  Co. 
Pontpeius  Magmi*. 

2 Libri  vett.  editi  usque  ad  Larnb.  JllI  Idus.  Hacc  ep. 
et  scq.  pei-tineut  ad  tempora  superiora  : sed  huc  trans- 
latue  suut  ab  antiquo  collectore , ut  ad  Atticum  postea 
missile  ; ut  observat  Corradus. 

3 Kpp.  CCCXX  et  CCCXXV1,  3.  FibuUius,  epp.  CCCXXi 
et  CCCXXV. 

Edd.  Iens.  Aldi,  Herv.  et  Lami),  et  a.  d. 

Himfln  \ lcillem  cxplonant  Yict.  et  Corradus , qui  Ca- 
merino fugicns  cum  VI  cohortibus  exccptus  fuit  a Vi- 
bullio  Rufo  , et  una  Corlìniuin  ad  Doiuiliuin  conlendit. 
Caes.  Bell.  Civ.  I , i5. 


B 

1 Epp.  CCCXXI  et  CCCXXI V.  Caes.  Bell.  Civ.  I,  1 5 et  34 
ait  Yihiillium  Rufiun  missino  a Pompcio  in  agnini  Pi- 
ceuuni  confiriiiandorum  hoininum  causa  ; factum  a Lcn- 
tulo  Spinthcrc  ccrtiorem , quae  res  in  Piceno  gereren- 
tur.  et  in  itinere  XIII  cohortibus  coactis , cum  iis  ad 
Domitium  Ahenobarbuin  subsidio  Corfinium  venisse  ; ibi— 
que  captum  a Caesarc  et  dimissum  , postremo  inissum 
fiiis.se  a Pompcio  in  Hispaniam.  Hinc  ca,  quae  hic  Pom- 
peius  didt  conunodiora  esse,  intclligcnda  sunt  de  rebus 
ante  captum  Corfinium  actis , ac  prolude  ante  medium 
l'ebr. 
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2 Scniitzhts  ex  Ernestii  eoniccitint  uui  v praeter  nec^ssi ta- 
ttili. Nani  advcrbiuiii  quo  pii)  relativo  qui,  quae , quoti 
non  infrequente!'  aiUiibet  Cicero,  ut  epp.  CCV,  CCXX1V 
et  CCCXXX1V.  limno  epist  CDLI1  : niliil  lolerabilius 
exsilio , pracseilim  innocenti,  ubi  rutila  adiwiclti  est  tur - 
p ititelo. 

3 Durum  Eniestio  visum  est  eonsiliiun  praecipere;  Schiitz 
iceirco  consiliutti  delcvit.  F ortasse  est  praecipere  prò  ante 
‘capere , vel  etiairi  prò  simplici  capere. 

4 liane  I*.  Rutilili*  Liqnis  pructor  cupi  III  cohortibus  te- 
nebal:  quae  procul  equi  tatuili  Cacsaris  eonspicatae,  cui 
praeerat  liivius  Curius , relieto  Praetorc , sigila  ad  Cu- 
riuin  transferànt , ntquc  ad  cura  trnnseuut  ; Caes.  Bell. 
Civ.  I , a4- 

5 lnsolens  uoinen , pio  quo  Oppiurn  liabcnl  mss.  Ambe, 

et  aliortiin  pierique.  Eppius  lainen  est  apud  llirtium 
Bell.  Afr.  c.  8<) , non  sinc  varietale  tainen.  Quodsi  Op- 
phwi  scriptum  est , inquit  Munutius , ex  utraque  parte 
Oppios  fuissc  direnili)» , Caesaris  et  Poinpcii  } sicuti  et 
Domitii  fuere,  Calvinus  a Causare,  Ahenobarbus  a Pom- 
peio.  \ 

(i  Caesaris  in  Gallia  Cisalpina  successori  designato. 

7 l’album  , Caesaris  inimicum.  Accìpcrc  Liboncm  , scilicet 
vitti  Liboncm  a Tito  Ampio  delectos  milites  accipere. 

8 Lnmb.  ut  erta  cilictum. 

9 Lanib.  a.  tl.  II  Nonas  Febr. , ubi  quum  fuissein, 

10  Opportunitalrm  ad  rei  frumctitariac  iinportutionem ; fii- 
gnitatem,  ex  urbe  Capua,  quae  crai  quasi  altera  Roma, 
Phil.  XII,  3.  linee  Corradus. 

11  Amb.  16  esse t. 

12  Laurearli , Ciceronis  scriham  ^ cp.  CCC1I  , 2.  Neces- 
sariwn  . h.  e.  Ciceroni  amicitia  , non  sanguine  nec  af- 
fìnitatc  coniunctum.  Oiiinis  enim  coniunctio  coilegii , 

Cren n.  FU.  - Leu.  T.  VI.  3o 
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meritorum , et  offìcii  et  ordinis  ctc.  necessititelo  vel  ne- 
cessitar a Latinis  dicebatur. 


C 

i Lamb.  magno  opere. 

D 

i Cicero  simulut , ut  ad  Pompcium  scribens  ; scd  inulto 
ante  suspicatus  est  ep.  CCCXVI1I,  et  alibi  saépe.  Atipie 
hic  quidem  est  quaedain  tìptaviz  latens  : id  fieri  non 
debere , quod  prudente»  viri  ne  suspicantur  quidem. 
Corrasi. 

a Hunc  postea  asiatici»  navibus  praefecit  Pompeius,  quum 
omni  ora  maritiina  classe  disposi ta  Cacsareni  a mare 
transcundo  prohibere  conslituerat  Caes.  Bell.  Civ.  Ili,  5 
et  ioo.  Hoc  quidem  ex  sentendo  Corradi.  Sed  quum  in 
libris  et  mss.  legatili-  Dellio , Dialio , Duilio  , vel  ctiam 
Duello,  Victorius  D.  Aelio,  Lamb.  Dellio  ex  Plutareh.  in 
Antonio  coniiciebant. 

3 C.  Messius,  Pompcianus  ; epp.  LXXXVU  et  CXLII,  7. 
Paullo  aliter  edd.  Ilo.  et  Aldi  liunc  locum  leguut  : C. 
Messius  familiaris  luus  , aliique  complures  attulerunt. 

4 Abest  vox  tuarum  ab  edd.  Iens.  et  Herv. 

5 Eas  ipsas  , quac  sunt  in  ep.  CCCXXIX,  1. 

6 Amb.  17  et  ed.  Ro.  audivinuts. 

7 Ita  recte  Ernestius  ante  Schiitzium  ex  edd.  vett.  Vulgo 
intenderai. 

8 Lamb.  ctiam  si. 

9 Aut  remoratus  erat  qui  literas  ierebat,  aut  in  uliqueiu 
obicem  incidevate  nani  a Cauusio  Formiae  multo  ininus 
absuut,  quatn  ut  septem  dies  insumendi  cssenL 

10  Legitur  in  libris  Corfinii  venir  seni  ; hiuc  uliqui,  ut  Iens. 
Herv.  Yict.  Gruterus  Corfinium  venissent,  olii;  ut  Laiu- 
hiiius,  Corfinii  fuissenl , 


. \ 
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1 1 Alii , tetti'  Clerico , Juissem 

il  Invite  capicbam  ; ep.  CCCXXV1,  2.  Corrrid. 

i3  Vid.  cp.  CCCXX.VI  , 1 circa  fin.  Mox  Graevius  ex  coti. 
Dolliol.  Quando  autem. 

■ 4 Non  quoti  non. 

15  Statui  quid  esset  mihi  facicudum;  cp.  CCX,  1}  ninn- 
rum  mihi  non  esse  oflendenduin  Caesnris  aniuium. 

16  Catilinae  coniuratione  oppressa,  lego  agraria  dissuasa, 
discordia  inter  equitcs  et  plebcra  sublata,  atquc  alia  a 
Manutio  recensita.  Infra  Beneficio , se.  restitutiouis  ab 
cxsilio. 

17  Nempc  Caesari  ; ep.  CCCXXVI,  2. 

18  Coutentionibus,  quibus  olim  subicctus  fui,  Clodio  qui- 
dem  auctore,  sed  Cacsarc  impellente.  Corrati.  Variat  le- 
cito : alii  proceUis,  quod  sane  placet;  alii  pcriculis.  Schiitz. 
In  antiquo  Vrsini  obiicervr  e.  periculis. 

19  Vt  cp.  CCCXXVI,  2,  noL  21.  Nimirum  improbos  per- 
suadcri  sibi,  se  pnpulo  gratos  fore  si  me  oppugnarent. 

20  Scilicet,  vides,  quam  agendi  rationem  brevi  ilio  tem- 
pore, duin  in  spc  pax  fuit,  sediti  sumus,  qui  arma  in 
Cucsarem  non  ccpcriinus.  Lamb.  quam  brevissima™.  — 
vides. 

21  Illorum  scilicet  ratio,  qui  annis  disceptari  maluerunt, 
vicit 


CCCXXXV. 

1 Arni).  12  a 1 manti.  Ecquem  tu,  et  contra  i3  cum  ed. 

Med.  infra  et  quaiulo,  pio  rrquatido  autem. 
a Contemnens  enim  Caesarem  eiusque  legioues,  dixerat  id, 
ipiod  Plutarchus  lilcris  mandavit:  Quum  tciram  Italiac 
pedo  pulsabo , scalchimi  pediluvi  , equitumque  copine  ; 
quod  quum  non  praestitissct , allato  nuncio  de  Caesaris 
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adi  ra  tu , omnibus  in  urbe  trepidantibus , Favonius  ad 
Pompcium  conversus  : Pfune,  inquii , terroni  pede  pulsa , 
• ■et,  quas  pronti. '■isti  r.opias , cogr.  Manulius. 

3 Hoc  dicit,  ipiiu  C.aesar,  Corfinio  capto,  omnibus  poperce- 

rat  (ep.  CCCXXXI,  not.  7),  in  iis  Domite)  Abenobarbo 
inimicissimo  suo,  Moniti.  Mox  Amb.  3-:  aut  bgisti,  aut 
vidisti,  aut  nudisti.  ' ■ • a "ò  •< 

4 Hoc  nobis  -i>robavit  Arni».  i5  et  Lambinus.  Vulgo  nane. 
Mox  Militi". . scil.  Caesarianos . qjiia  Caelius  cuin  Coe- 
sore erat:  ep.  CCCLXVU. 

5 Pro  delicate  nutriti,  laute  alti  et  educati.  Mala  orbicu- 
lala  erant  genus  pomi  delicati  apud  anliquos,  quod  a 
forma  et  rotunditate  dicebant  orbiculattun.  Colutnella 
de  R.  II.  lib.  V,  c.  10:  Praeterea  ntaionun  genera  ex- 
quirenda  maxime  Scandiano . Mariana , orbiculata.  Et 
Pallad.  de  H.  11.  in™.  Febr.  tit.  a5  : Mala  rotonda,  quae 
od> iridata  dicuntur,  sine  cura  loto  anno  servati  possunL 

6 Rescripsit  Scliutzius  quid  liuti?  ut  volcbat  I.  F.  Grono- 
vius.  Acque  multo  absunt  ab  bac  couiectura  Amb.  i5 
et  ed.  Ilo.,  qui  legunt  quid  lata. 

7 Ambb.  omnes  .«uni . cuni  lice,  et  edd.  vett. 

8 Legendum  videtur  : Nam  me , quuni  Caesar  expulis- 
set  e te.  Lambiti.  Ambb.  omnes,  Ree.  et  edd.  pr.  vitiose 
Pontpeius, 

9 Noslrorum  plures  idque.  Locutionem  illustrai  Hcinsius  ad 
Ovid.  Heroid.  IV,  111. 

10  Cfer  epp.  DCCXXI  et  CCCL1X.  Ambb.  fere  omnes 
circumsedere  ; male.  Circumsederi , olisi  deri  j Vide  Indie. 
Latin. 

11  Sic  Amb.  i5.  Alii  et  vulgo  isto  in  ibi.  Sed  iiiilti  subau- 
diri  potcst  ex  prrvam , et  itisi  ante  quod  necessurium 
esse  e forma  orationis  vidit  ipse  Ernestius.  Si  quis  veli! 
isto  ntihi  nisi,  non  improbabo.  Isto.  scilieet  Roinam. 
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/.ito  vero  prò  velcri  isthoe,  sicut  hoc  prò  Lituc.  : Ita  etiam 

1.  ep.  CDL.  x i . 11.. 

Miti  jaKquot  sed  tum.  Porro  Ami).  4 quoti  oh  scelti. 1 ; 
utrunique  mole.  Mox  insti  Alpis , cnsu  paritor  accusativo. 

l3  Populi  uv.  oppido  I Ialine  inaritimo  ultra  Alpcs  in  Ligu- 
ria; Plin.  Ili,  Si  Quod  Caelio  est  Intìmelium , Plinio,  est 
Alhium  tntemelhun,  et  Antonina  ( in  Itmer.  et.  ;I’cu tin- 
gerò) Albintimilium.  Nunc  fattili  miglia.  Mts.  fere  omnes 
vitiose  culto  tfuidem  timidi  vel  intimidì  exhibent. 

4 Tré*  Ambii.  Demetriusquc.  1 ' 1 

15  Ex  ed.  Ito.  reccpit  Ernestius.  Graevius  illi,  antique  prò 

m illic.  A osili  plures  ibi.  :i  ; 

16  Cod.  Ree.  cnm  edd.  Med.  et  Minut.  ad  arma,  e(  eo 
mute  q.;  Lamb.  ad  arma  iù.  Eo  nunc  nini  q.  , 

17  Sed  unde  dependet  mali?  .legendum  mala  doni,  Grae- 

vius  inquit;  sed  quia  in  libi).  antiquis  legitur  sed  Do- 
mita mali  darti , scribendum  ecnset  Ai'  Domitii  male  doni , 
h.  e.  se  turpiter  dant.  Id  quidem  quinqtie  Ambi).  ■ ba- 
bent  At  Ernestius  censet  Domitii  malum  timi,  idest  in- 
felices  sunt:  id  quod.  iliiyverbis  Lambinus  rcscripsit,  ni- 
mirum  se  Domitii  male  Imbcrrl.  Ed.  Minut.  sed  Domitii 
mali , nimirum  sunt  ; sed  observat  Ernestius  non  de  pec- 
cata Domitiorum  hic  esse  sernumeu), . . , . 

18  Sic  nos  emenda viinus , ut  Caesarew  intelligat,  quelli 
suac  stirpis  origincno.  a Venere  duxissc  omnibus,  noli  un 
est,  ut  ipse  etiam  in  laudatiouo  aulitile  apud  Svetonium 
( in  lui.  6)  docet:  « Amitae  meac.  luliae  matcrmjip  ge- 
li uus  a regibus  ortum , |>ateruum  cuin  Diis  ipimortali- 
« bus  coniiuictiun  est.  Nata  ab  Anco  Martio  sunt  Martii 
« reges,  quo  nomine:  Cuit  moter  a Venere  ItjJìì,  cuius 
« generis  fainilia  est  nostra.  "Sic  Appianus  F>.  ( iv.  Il,  68 
et  Dio  lib.  XLIll,  22.  IJanc , miteni  seutentiaiu  esse  pu- 
to,  et  vini  horuni  omuium  verborum  : Postquam,  inquit, 
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(ani  ubictinique  molesti  sunt  Domitii,  veileni  Caesar  for- 
tins  se  in  vestrum  Doinilinm  gessisset,  nec  dubitassct  fa- 
cere,  divina  stirpe  oriundus,  quod  Bellienus  verna  ausus 
est  facere  in  suo  Domitio.  Acerbissimas  autem  gerebat 
inimicitias  M.  Caelius  cuna  L.  Domitio,  quem  Corlìnii 
' captimi  Caesar  diuiiserat  ne  mirimi  alicui  videalur  eum 
(Caeliuni  adversus  Domitium  tam  male  animatum  fiiissc); 
quod  ep.  CCLXXIX  docuit:  Cuin  L.  Domitio  ( ut  mim- 
esi ) mi  hi  initnicissimo  homine.  Victorius.  Mss.  V enervai 
propugnati^,  vel  Venere  propugnaturus.  Festro  Domitio, 
ut  eum  signifìcet  Pompeianum  esse. 

19  Scilicet  Bellienus  verna.  Hanc  Pantagatlii  corrcctioncin 
ut  venustissimam  accepertint  otnnes  post  Victorium.  Codil. 
ipse  cadenatus  vel  cadetumdus.  Amb.  ia  condeninalns. 
Facete  autem  Dea  nato  opponit  ancilla  nailon.  Psecades 
enim,  seu  oruatriccs,  erant  ancillac , queinadmodum  iam 
Graevius  aniniadvertit. 
ao  Filio  salutcm  die. 

CCCXXXVI. 


1 Ep.  CCCXXXIV. 

1 Ea  es  enim  prudentia,  ut  ad  exoogitandiiin  perexiguo 
tibi  tempore  opus  sit.  Malasp. 

3 Ab  exeroi  tu:  ep.  CCCXXXA,  1>,  a.  Vulgo  imparatati! 
inni'  Capuani:  delcvi  iam  anctoritate  cod.  Tornaes.  apud 
Lambinum,  post  ipsum  Lambinum,  et  Schiitzlum.  Grnc- 
vio  non  dissentiente.  Idem  cod.  impennasti  Capuani. 

/\  Hoc  est  ignaviae  snspicionem  in  conscribcndis  militibus. 
Vide  ad  ep.  CGCXXVÌ,  a med.  et  CCCIV,  B. 

3 ls  est  L.  Rosei us  Fabntns,  cnius  est  mentio  in  ep.  Pol- 
lionis.  et  in  argenteo  mimo , in  quo  legitur  L.  Roseii 
Fabnd.  Vrsinus.  Hoscium  praetorem  eum  C.  Caesare 
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egisse  de  pace,  et  C.  Caesaris  mandata  ad  Pompeium 
una  cum  adolescente  L.  Caesare  dctulisse,  narrat  Caes. 
Bell.  Civ.  I,  8,  io,  et  Dio  XLI,  5. 

6 Fon;  ut  Pompeius  transmittcrel  : vide  quae  diximus  ad 
ep.  CCCXXXIV,  D,  iiot.  i. 

7 Ad  Corfinium  ; ep.  eadem,  i. 

8 Edd.  Iens.  Herv.  Lamb.  saepius  significata  sunt. 

9 Scilicct , componas , efTornies  j cxquisite  et  sumptum  a 
sensu  proprio,  quo  fingere  dici  tur,  qui  statuam  ex  luto 
aliavo  materia  componit. 

10  Scilicet,  an  aliquis  de  pace  inter  Caesarem  et  Pom- 
peiani mediator  desi  dere  tur  a re  pubi.  ; qui  mediator  ego 
esse  possum  utpote  utrique  amicissiinus.  ftccte  Lambinus 
ccqua  p.  persona;  velini  auctoritate  librorum. 

11  Clodianis  temporibus:  quum  inibì  suadebas,  ne  omnia 
officio  metirer,  sed  salutis  simul  rationcni  fiabe  rem,  con- 
serva nda  Caesaris  amicitia.  Mania. 

13  Sic  edd.  et  libri  omncs.  Paullo  prò  paullum,  ut  et  alibi 
occurrit,  etsi  rarius  cum  adicctivis  positis.  Sahibrioribus , 
quod  quidam  maluerunt,  piane  alienum  est.  Ernest.  Non 
cnim  haec  consilia  esse  po&snnt  salubriora  illis,quuc  Ci- 
ceroni exsnlntiim  ab  Attico  data  sunt,  quae  saluberrima 
fucrunt.  Deinde,  ut  inquit  idem  Ernestius,  Cicero  ait 
Attienili  glorine  et  saluhritatis  fiabere  rationcni,  sed  to- 
rneo plus  linins  <piam  illius.  Sed  nih.il  praescribo  . h.  e. 
aule  scribo.  1 

13  Non  Lcntulus  consul,  sed  Lentulus- Spinthcr,  quera  no- 
strum appellai  (ut  in  ep.  CLXV),  quod  ope  eius  poti*- 
riinuni  ab  cxsilio  revocatus  fuerit.  Hic  et  Domitius  ex 
iis  fucrant,  quos  Cacsar  incolume?  Corfinìo  dimiscrab 

14  Lamb.  ex  ipsius  lite.ris.  ' . . 

15  Ambbr.  ifi,  17  misi,  ut  semper  alibi  Cicero.  Hae  au- 

teni  sunt,  quae  sequuntur  A,  B,  C,  D.  t 

16  Vid.  ep.  CCCXXXIV,  5. 


— v- 
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A \ 

• • • ••  : < '.Il 

i Legcndum  esse  l.  Marcello  , non  AI.  Marcello , viittt 
Vrsinus  ex  denario  argenteo , in  quo  crai  C.  MARC. 
L.  LENT.  COSS.,  et  ita  legil  Clericns;  i ' , - 

a Vt  si  dubitarci  utrum  ipse  posset  venire,  saltelli  cohor- 
tes  mitteret,  quae  ad  Eoinpeiuin  iter  quidem  habcbanl, 
sed  quas  reti  nere  fortasse  volebat  Doniililis.  it 

3 Vt  praeliurn  extra  oppidum  Corfìuiuin  cum  hoste  Coai- 

mitterct.  . : I -o  ....... 

4 Quos  vide  ad  ep.  CCCXAXI,  not.  f. 

5 Lambinus,  quas  Bnirulisium  misi:  quod  ipsum  volebat 
Bosius,  iure  a Gracvio  notatus.  Noe  inelius  lunius  q. 
Bnmdisium  praesiilio  misi.  Construe  i quoti  praesidium 
misi  Bnmdisium. 

6 Lamb.  Ducllio  mandeiveram.  Gli  mi  ep.  CCCXIXXVV*  T), 

not.  a.  in.::  ! r 

7 Ep.  CCCXXVI,  3.  ■ -ir 

8 Cogitabam  commode  lume  locum  vfexatum  |H>aso  restituì 
si  lcgatur  isque  se  per  monics  explirare . Quuèi  i is  Do- 
mitius  non  possi!  per  montosa  illa  loca  evadere,  tàmun- 

i ventus  a Caesare,  qnamvis  illi  subsidio  misisseio  illas 
rohortes.  Graevius-  ; i ..  . i ‘mi  ei 

g De  quarum  fidelitate  dubito.  Agitur  porro  de  duabus  le- 
gionibus,  quae  Cacsari  ablatae  fueraulj  ep.  CCC\Il,a. 

10  Ep.  CCCXXX1V,  li,  uot.  4-  Coponium , queni  l’oni- 
peius  cum  C.  M preti  lo  Rliodiis  navibus  postea  praefe- 
ioit,  quum  Caesarcm  ab  ora  maritiina  Epiri  prohibere 
Volebat  Caes.  Bell.  Civ.  Ili,  5. 

11  Amb.  16  cum  edd.  Aldi  et  Lainb.  ad  nos,  quod  su- 
periori se  nobis  nielius  respondere  videtur;  nisi  et  illic 
rrscribas  cuni  cod.  Amb.  17  se  eobis. 

“ . !i'f  / é ì.)  ) té  : r 
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B 

i Sic  recto  Graevius  malcbnt  ex  mss.  Ball,  et  Hclra.  «t 
Eracstius  ex  ed.  Roin. , quod  Clericus  etiain  recepii. 
- A lligo  coiUrtictis.  : 

-»  Hoc.  est  ex  vetere  libro  Vrsini , atque  ex  perpetua  qpn- 
i suctudinc  Cicecoois.  Inibi  i scripti  et  cijd.  pr.  rfmunobp-m 
- ebani  te.  rogo;  vulgo  17.  elioni  et  etiam  te.  .r.  uuetpre 
Decurt.  " -,  ve.  \ '•••  -mV-e  , 

3  Recepi  advetnas  ex  Ernestio,  Schiitz  et  Clerico,  rqpu- 
gimntibus  libris,  sed  latini  Urte  postulante.  Nani  pendei 
a rogo  et  hortor,  uou  a destili,  ut  iarn  mowiit  Erne- 
stius.  Vulgo  adecnires.  - ■,  „ 

■t\  Hoc  est,  defendant.  linee  est  coriiectura  Graevii,  quam 
Ineitc  receperunt  Ernestius , Scluitzius  el  ipse  Clericus. 
Vulgo  tu  Mas  mas  scrvent,  ■ et  àlias  ad  eohories  re- 
t ferunt.  I„ 

-te  I ; *.  • -.obli  . Q 

• *•  • . .!  . ; . ' ; 

.1  Vna  ed.  Ro.  cuius  rei,  et  infra  ad- me  r f ribit. 

•x  Sic  edilio  Oliveti  et  Verburgianac  cuin  recentioribus.  I.i- 
bri  veti.  omneK  el  vulgo  ab  iUis.  At  quibus? 

3 Sic  codd.  Balliol.  et  Helinst  apud  Gracviuin  et  ed.  (lo. 

1 Receperunt  Eni.  Schiitz.  et  Clcrièus.  V ulgo  is  V mbria. 

4 Quo  Doinitius,  qui  Corfinii  lenebatur,  XX  circitcr  co- 
borles  finitimi*  ab  regionibus  coegerat  ; Gasar  Bell. 
Civ.  I,  i5.  Ea  parvo  intervallo  aberat  a Corilnio. 

5 Vt  a proelio  abstineat,  sed  provocatus  adversariis  resi- 
sta!; ut  ep.  XIV  cir.  fin.  Hacrcbis , hoc  est,  te  movere 
haud  poleris,  ut  infra  implieatus  haeream. 

6 Ita  siestinerc  poteris,  ut  tantum  frumentntiun  eas.  , 

7 Sic  Victorius  ex  anliquiorc  suo;  et  sic  infra  hae  eadein 
ep.  et  alias  l'onipeius.  Libri  veti,  cimi  omnibus  eopiis. 


a 


Digitized  by  Googte 


474 


ANNOTATIOtres 


8 Vici.  sup.  cp.  A , not.  9. 

q Scilicet  animo.  Mox  melius  esse  veniat,  proptcr  si  forte, 
coniccit  Emestius. 


D 


1 Earum  cxemplum  nobis  transmisi  t Caesar  Bell.  Civ.  I,  17: 
u Domitius  ad  Pompeium  in  Apuliam  (Lucerìam)  peri- 
ti tos  regionum  magno  proposito  praemio  cum  literis 
« inittit,  qui  petant,  atipie  orent,  ut  sibi  subveniat:  Cac- 
ti sarem  duobus  exereitibus  et  locorum  angustili  facile 
u intercludi  posse , frunu-nloque  prohiberi.  Quod  nisi  fe- 
ti ccrit,  se,  cohortesque  amplius  ‘XXX,  magnumque  mi- 
ti rnerum  senatorum , atipie  equitum  Ro.  in  periculum 
11  esse  venturum.  » 

1 Sic  Emestius  ex  ed.  Ro.  et  Schiilz.  Vulgo  adversarium; 
nimis  dura  contractio. 

3 Caesaris  milite*,  quia  veterani,  ideo  fainiliares  inter  se 
sunt  et  amicissimi;  quod  plurimuin  prodest  ad  robur 
cxercitus:  nostri  vero  ne  noti  quidem  inter  se  sunt;  tan- 
tum abest , ut  familiare.*  amicique  sint  : quotninus  est 
iliis  contro  veterana*  legione*  committendum.  Masuitius. 
Ipse  Manutius  cum  Malasp.  Maleliat  qui  - — sunt. 

4 Literis  (Pompe»)  perlectis,  Domitius  dissimulans  in  con- 
cilio pronunciai,  Pompeium  eeleriter  subsidio  venturum, 
bortaturque  eos,  ne  animo  defìciant,  quacque  usui  ad 
defendendum  oppidum  sint,  parenti  ipse  arcano  ciun 
paucis  familiaribiis  suis  colloquitur,  cotisiliumque  fugae 
capere  constituit.  Caes.  Bell.  Civ.  1,  19. 

..  4 i 

CCCXXXVII.  ; ’ 

I Ep.  CCCXXXVI,  init. 

a Scilicet  Caesar;  et  paullo  post  ille  . . . transmisisset,  Poin- 


Digitized  by  Google 


IN  KPISTOLA8  47» 

pcius  scilicet  ' In  Graeciam.  Ed.  Rò.  trami  atei  : supplc 
inare.  Caesar,  quum  iain  iter  Brundisium  liaheret,  oc- 
casionem  citm  Pompeio  cólloqucndi  quaerebat,  quia  id 

” interne. te  tri  p.  et  communi s saluti*  dicebat.  Cdes.  Bell. 
Civ.  I,  »4. 

3 Caesarcm.  Corrati. 

4 II.  e.  oppidani. 

5 Scilicet  Poinpeium  .-.  . . hunc , Caesarcm.  Schiitz. 

- > \ ■ ' • ■ < z'c . V .:  ! • 

cccxxxviii.  ' 

I . i 

i Edd.  pr.  cum  Lamb.  prndlulum. 

t Lamb.  formidines  nostra.*. 

3 Hoc  est,  Riditi  ant  tridui  via  minus  absunt,  quam  tu, 
qui  Roinae  es.  Lambititi*  1/idtii  aut  trìdui. 

4 Pcimpeius  maxitnis  operibus  se  Rrundisii  miinierat.  op- 
pidumque  defentjendum  sibi  proposuerat  ; rei  quo  faci- 
liti* omne  Adriatieum  mare  in  pOtestatem  habcret,  atquc 
bellum  extremis  Italiae  partibus,  regionibusquc  Graeciae 
administrarct,  vel  quo  tutius  Caesarem  retardaret,  et  fu- 
gam  in  Graeciam  pararet.  Ex  altera  Caesar  exitus  et  ad- 
ministrationos  Brundisini  portus  impedire  instituit , et 
Poinpeium  in  oppido  claudcre  ; Caes.  Bell.  Civ.  I,  a5  : 
Cic.  ep.  CCCLIII,  i.  Magnopere  autem  cum  Pompeio 
cnngredi  ante,  quam  enavigaret,  atque  eum  Brundisii 
opprimere  cupicbat,  quod  totum  bellum  hoc  modo  brevi 
confecturus  e rat:  Dio  XLI,  ia,  Véli.  Patere.  II. 

5 In  quem  diem  Feralia  inciderint  licet  coniicere  ex  Ovi- 
dio Fast,  li,  v.  565: 

Nunc  aniinae  trinici. , et  corpora  finirla  scpulrri* 
li  ira  ut  ; nunc  posilo  pascitur  umbra  cibo. 

Nec  taluni  luce  ultra , quam  tot  de  mense  superami 
Lnrifrri,  quot  habent  carmina  nostra  pedes. 


( 


ÀWJIOTÀTIONES 

, 1 forte  ^ quia  insta  ferirai.  di*erc  Ferii  U,  Jo$cin  : x :| 

Vltima  phrandis  Manibus  illa  dics. 

» ’ • - ■ ~ ■ f ' ' . .'l  **y.  * .•  * 

A Feralilius  itaque  ad  exitiitn  mentis,  si  ve  ad  Rai.  Mar- 
tias»  tot  sunt  dies,  quot  in  Ovidiaoo  metro,  hoc  est  di" 
studio,  pedes.  AUjui  pedes  sunt  undecim.  Ergo.  XII  Rai. 
Mart.  tignata  Fcralia,  si  ipsum  dicw  JEcqalia  siami  nu- 
mera* more  romano:  h.  e.,  ut  nos  loqoinuir,  die  18 
Febr.  Al  Ciceroni  Feralia  sunt  Vili  RaL  Mari-,  quod 
vide  ad  ep.  CCCXLI.  Ceterum  liaec  vetta  id  est  Fe- 
ra libus  absunt  a Vici,  et  L ambino. 

6 Diarium  proprie  est  id,  quod  in  singulos  dies  datar 

Quum  autem  dicat  iis  diariis , videtur  Cicero  innuere 
diaria  hacc  Caesaris  maiorn,  quain  de  more  fuisse,  ut. 
si , inquit  Manutìus , singiilis  diebus  nienstmuin  stipen- 
dium , idest  XXX  denarios,  pollicitus  sit  rnilitibus,  si 
quam  celerrime  iter  ad  Poinpeiutn  confìccrcnt.  Edd.  Ito. 
et  iis  dictis.  • ■ ••  ; 

7 Se.  exciuidi  ex  Italia;  cpp.  CCCXXX1I,  i et  CCCXXÌV. 
Schifo.  a.  t.  .*i...'i;i..  i ‘i; 

8 M.’  Lepidus  et  Volcatius  Tul|us;  ep.  CCCXXXII,  a. 

9 Alili),  uterque  cxislit.  i., 

10  Tyrrhenuni;  qui  ninùruui  in  Africam  proferii  bellum 

redinteginre  conati  sunt.  Infra  fvrerula  non.  crani,  qnae 
(.cesar  fecit.  • . . ,, 

11  Qui  non.  , 

1.9  Si  ea  sentcntia  stai 

i3  Despcratis  vetat  Ippocratrs  adhibere  inedieinam.  Ma- 
rnili,ut.  Sebutzius  tamen  Borii  omcndntioni  accedens  de- 
dit  Modo  esse  in  Tiburli  Lepidi  luiud  lepide : modo, 
quod  lepidius , accestisse  ad  urbem.  Mss.  porro  et  li- 
bri veti,  excusi  Irgunt  Tiburti  ani  Lepidi , quo  cuoi  (vel 
</ no  eum  ) Lepidus  acce.ssi$sc  ( vei  acrcssissel  ).  ad  urbem. 
Intcr  tot  coniecturas,  nulla  inibi  probabili*  lui t : si  tamen 
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eligendo  necessario  aliqua  esse! , Lamhinianae  acquie- 
icerem:  modo  esse  m Tiburtino  Lepidi  ; modo  rum  Le- 
pido aecessisse  etti  urbem , quam  Olivelli»  expressit. 

■ 4 Lambinùs  idtibrlbus  occulti* , qnod  epitheton,  vel  quid 
simire  videtur  desiderali.  A gì  tur  de  Domitio  Ahcnobarbo, 
qui.  Corfinio  capto,  dimissus  lucrai  incolumis  a Caesare. 

t5  Victor,  prò  adipiscendi , quod  est  in  Ambi.  16  et  edd. 
Iens.  et  Aldi. 

16  Immo  reddito  fuit;  et  Lepidus  rem  ignorabat.  Erat  au- 
tem  sestertium  sexagies,  hoc  est  sexaginta  centena  niillia 
sestertioruro  minorum  (sestertiftm  6,000,000).  Cacs.  Bell. 
Civ.  I,  23.  De  Lenitilo,  Spinthcre;  ad  cp.  CCGXXXVlj 
not.  i3. 


, . .1  . ■> 


1 


CCCVXXIX. 


1 Hic  fortassc  aliqua  inandata  Pompeii , praeter  ea,  quac 
a L.  Caesare  et  Roscio  praetore  ( ad  ep.  CCCXXXV1  ) 
detulit.  Vibullius  (ep.  C.CCXXI ) ex  iis  fuit,  qui,  Corfi- 
nio  expugnato,  incolume»  a Caesare  dimissi  fuerant;  cp. 
CCCXXXI.  • 

1 Redeuntem  Brundisio  post,  quam  Pompeium  transmisisse 
cognovit,  et  Romam  petentem. 

3 Vulgo  et  aut  Haemonis  fugarti  intendis.  Gracvius  emen- 
dandum  ccnsuit  et  an  tu  ad  Chauniam  inlendis.  Ego 
vero  malli!  et  ad  Chaoniam  fugam  inlendis , idest  par- 
tem  Epiri,  in  qua  Attici  possessiones  erant  Schiitz.  Lamb. 
et  ad  Haemonis  f i. 

4 Scilicet,  an  adirne  proconsul  sit.  Galliam  nactus  erat  Do- 
mitius  ( ep.  CCCX,  1),  ac  proinde  extra  urbem  ci,  ut 
et  caeteris  qui  cum  imperio  erant,  praeibant  lictores  cimi 
tascibus.  Si  Doinitius  lictores  suos  dimisisset,  dubiiun  ni- 
bil  erat  quin  Caesaris  morelli  gererc  voluisseL  Mongoli. 
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5 Ad  ep.  super,  noi.  7. 

6 Sciiicet  Pompeium  fòre,  si  vicerit.  Schiitz.  Omnibus,  qui 
parte*  suas  deseruerint,  iratum  ita  et  exaspcratum,  ut 
neque  Iovi  ipsi  parcat.  Sic  dicitur  etiam  Servilius,  qui 
actiouibus  Ciceroni.*;  adversabatur , ep.  DCCCV;  paratus 
Servilius  Iovi  ipsi  iniquus.  Ante  Victorium  legebatur  pqt- 

■fiipoipoi. 

7 Vt  Italia  cedali),  ipsisinet  ccdentibus. 

8 Ep.  sup.  not.  8. 

9 Pompeium  et  Caesarem  Brundisii}  ad  ep.  CGCXXXVIL 

10  Sentendo  est:  Eo  progressa  res  est,  ut  putare  possi- 
mus  transisse,  etiamsi  non  transierunt.  Quod  est,  om- 
nino  transibunL  Malasp. 

1 1 Appius  ius  transcimdi  non  habebat , quoniam  Ccnsor 
crat,  nec  cum  imperio,  ut  proconsul  Pompeius  Hispa- 
niarum,  Scipio  Pompeii  socer  Syriae,  Fannius  Siciliac; 
cpp.  CCCX1X  et  CCCXCV1II,  3.  De  Voconio  et  Se- 
tenate uihil  constat  De  Sestio  ep.  CD  init-  Popnui. 

la  Esse  cum  imperio,  vid.  Ind.  Latin. 

i3  Corruptum  noinen.  Libri  Setonos,  vel  Scteonas.  Legen- 
dum  Sufenas  indicavit  Pighius.  Nempe  M.  Nonius  Sufc- 
nas  hoc  anno  Cretam  et  Cyrenen  obtinuit  ScliiiUius  re- 
cepii. Mox  Lamb.  Fannius,  Copouius. 

4 Sciiicet,  disputo  de  officio  meo;  quia  supra  dixit:  Quid 
me  faccre  oportet.  Sic  bene  Bosius,  Graev.  Ernest,  alii- 
que.  CHim  edebalur  e mss.  descrv.  Victorius  vero  desi- 
dero; Corrado  placebat  ilefero. 

A 

1 Hoc  est , tibi  morem  geret , voluntati  tuac  acquicscet. 
Edd.  sorores  cum  Lamb,  in  tua  fare  potei  late , et  infra 
si  te  huc  r. 
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a Scilicet , in  cadem  fuisti  sententia , ut  co s.  Lcntulus  in 
Italia  maneret.  Quod  tamen  factum  non  est  Constile* 
cniin  ambo  mare  transierunt  Ad  ep.  sup.  Lambinus 
Ijcntulum  cons.  menni. 

3 Pro  ut  ego.  Sed  est  durimi.  Ernest.  Lambinus  ut.  Moe 
qui  si  passus  esset,  qui  cos.  Lcntulus  si  rneis  consiiiis 
paruisset  5 et  statini  Aiub.  l5  et  edd.  Ro.  Aldi,  Vict. 
consueveramus. 

4 Sic  Vrsinus  e veL  cod.  et  Graevius , quod  Clericus  quo- 
que recepit.  Optime.  Vulgo  me  probaturum  scilo.  Sed 
non  de  suo  iudicio  scribit  Balbus , ut  patet  e subiecta 
rationc , sed  de  iudicio  Ciceronis. 

5 Idem  quod  confìccretur,  quod  vocabulum  invenitur  apud 
lens.  Aldum , aliosquc  veteres.  Vulgata  lectio  debetur 
Victorio.  Mox  Balbi  mei,  qui  alias  minor  appcllatur,  et 
maioris  Balbi  nepos  ex  fratte  erat.  lllum  ad  Lcntulum 
vidimus  currentem  epp.  CCCXXXII,  3 et  CCCXXXIV,  a. 

6 Dé  Caesaris  animo  in  rem  p. , deque  eius  ad  paccm  pro- 
pensione. Graev.  Vocem  Caesar  hic  delebant  ante  Schiitz 
Graevius.  Mox  edd.  Iens.  Ilerv.  et  Lambini  scio  libi  pro- 
babit. 

7 Ex  vestigiis  mss.  legentium  velis  tum  me  aut  velissum 
me,  et  coniectura  Manutii  ; olim  bellissime. 

CCCXL. 

i Per  quod  transiti»  est  Brundisio  in  Graeciam.  Procter 
Intuiti  iter  ait , quum  regiones  omnes , quae  inter  For- 
mias , et  mare  Hadriaticuin  iacent,  a Caesarianis  militi- 
bus  tenerentur. 

a Hoc  mari,  inquit , quod  Formiis  spectainus , uiinirutn 
Mediterraneo,  liti  non  possumus,  quia  incerto  cursu  hieme 
maxima  navigandum  esset , ut  ait  ep.  CCCXXY 1 , a. 
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Mox  illue  attieni,  li.  e. -ad  mare  superimi,  ut  montt 
Mauutius. 

3 II.  e.  qua  via,  ut  et  in  epistola  «.trema  qua  se  nfer- 
ret,  et  si  Me  sippia  venirvi. 

Pompeius.  Schiitz. 

Brundisio  regredienti;  ad  ep.  CCCXXX1X,  1.  Mimici  piu 
vi to  rietini,  sabaudi  facilini.  Sic  Victorius  edidit  prò  eor- 
rupto  <|Uod  est  in  inss.  ad  cimi,  vel  atleuiU.  Assentatio- 
nes  valgi  erga  victorem  graphicc  edam  piugit  l’Iiaed.' 
Fab.  V,  1,  3: 

Demetrio  Plialereo,  postquam  Allieti, itimi  putitili  est, 

Vt  ino»  est  vulgi,  passini  et  certatim  ruutit , 

Feliciter  siicclamant.  Ipsi  principe» 
jllam  osctilantur,  qua  sunt  oppressi , inanimi. 

6 Tanta  crai,  inquit  Dio  (lib.  XLI,  c.  6),  universi*  pro 
pemodum  I Ialine  urbihus  benevolenda  in  Pom|M;ium,  ut 
hauti  imdto  ante , quum  midivìssent , eiun  (icriculosn 
morbo  conflictari , prò  incolumitatc  cius  publica  sacra 
voverint  Quoti  sane  magnimi  fuisse  ac  splendidum  niu- 
nus , ncino  hominum  negaverit  ; nulli  quippc  uinquam 
alii , practer  cos , qui  postea  sommato  potestateiu  obli- 
nuere,  decretum.  Vid.  ad  ep.  CCCXXV.  Nec  simulata, 
ut  rpatm,  h.  e.  nec  nunc  prò  Cacsare  simulant,  queinad- 
motlum  ncque  tane  simulqbant , quutn  de  Pompeio  ac- 
groto  vota  faciebant.  Cf.  cimi  ep.  CCCXLVI. 

7 Caesar  ; ep.  CCCXVII. 

8 Scjlicet  Pompcium. 

<)  luiiiccs  omnes , qui  DCCCL  fuisse  videntur , coliceli  ex 
tribus  ordinibus  Senatoribus,  Equitibus,  et  Tribunis  ao- 
rariis  ; epp.  CIV,  4 et  CCXXI1I  , 1.  Popola  111alch.it 
CC.CLX , tpiot  scilicet  in  eollegiuin  iudicum  allegisso 
Pompeiani , quum  solus  consul  csset , uarrmit  Velleitis 
et  Plutarchus.  Quum  vero  Plutarch.  in  Gracchis  scri- 


Digitized  by  Google 


IN  KPISTOLAS  48i 

bat,  iudices  ex  senatorio  ordine  CCC  fuisse,  totidemque 
C.  Graccluis  ex  equestri  ordine  iis  addidcrit , legen- 
dmii  non  inepte  Corradus  sospiratili'  DCCCC  ; prae- 
serlim  (pumi  Plin.  XXXIII,  2 scriba  t,  iudiees  nongentos 
etiain  vocatos.  Ainb.  i6,  17  et  ed.  lens.  de  CCCL  ; ed. 
Ro.  ilecccL 

10  Rcfertur  ad  ininas  eius  Luccriae  prouunciatas.  (f.  ep. 
CCCXXXIV,  1.  SchiUz. 

1 1 Me  ex  Italia  exire , et  Poinpcium  sequi  velini.  Ernest. 

1 a Graevius  et  Ernestius  ad  vastanduin  Italiani;  quod 

non  improbo  ; sunt  enim  alia  huius  locutionis  esempla 
apud  Ciceronem. 

13  Pendei  a superiori  video.  Alii  aposiopesin  esse  inalunt. 

14  Quasi  dicat  : Nihil  aliud  uovi  exspcclare  possum  , itisi 
(piemadmodiun  Pompeius  turpiter  fugiat , et  vietor  hic 
Cacsar  qua  via  Rrundisio  re  verta  tur  et  quo  tcndat. 

CCCXLI. 

i At  epist.  CCCXXXV1II  diserat  Poiiipciuin  Canusio  pro- 
icrtuni  Ferali  bus.  lit  si  Ovidius  Fcralia  reiicit  in  XII 
Kal.  Mail.  ( vid.  ittici,  uot.  5 ),  quoiuodo  Cicero  nunc 
dicit  Ponipciuni  profecluin  EHI  Kal.  ? Practerea  si 
supputes  a XII  Kal.  ad  prid.  Non.  Mari,  quoiuodo  con- 
stabit  ratio  dieruiu  XIV,  quae  hic  a Cicerone  ponitur  l 
Sed  omnia  plana  fiuut  a Iid.  Pontedera  ( cp.  XXXV, 
pag.  3ig).  Cicero  ioquilur  sccundum  velus  Kalendarium , 
mininoli  antcquani  corrigeretur  a I.  Cacsare,  et  Ovidius 
de  novo , hoc  est  Iuliano.  Velcri  autcui  Kalcndario  an- 
nus  terminabatur  die  XXIII  Februarii,  et  adiecto  Re- 
gifugio  die  XXIV'.  Qualuor  hinc  cxeinptis  diebus  a sup- 
plitatene Ovidii . et  die  bissexto  adieeto  supputationi 
Tullianae  (nani  rccte  opinatur  Mongaltiu.s,  intcrcalarem, 
Cicer.  Eli.  — Leu.  T.  EI.  3i 
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h.  c.  bissextilem , fuisse  hunc  annura),  erit  a Feralibus 
ad  prid.  Non.  Mart.  ,dies  decina usquartus,  ut  hic  scribit 
Tullius.  Quod  ut  clarius  fiat , en  tibi  ante  oculos  utra- 
que  ratio 


Ovimi 

ClCEROlUS 

More 

More 

no*  Irò 

Rom. 

Dtes 

Mentis 

18 

XII  Kal.  Mart.  . . . 

Vili  Kal.  Martias.  Feralia. 

*9 

XI 

VII 

20 

X 

VI 

21 

IX 

VI 

22 

Vili 

V 

23 

Vii 

IV 

24 

VI 

III  Temiinalia. 

25 

V 

II  vel  Prid.  Kal.  Regifugium. 

26 

IV 

Addilis  sex  diebus,quotsunt 

27 

III 

a Kalendis  ad  prid.  Non. 

28 

II  vel  Prid.  Kal. 

Martias,  habebis  ipsos  XII 1 1 
dies. 

Hinc  nihil  opus  comgere  cuna  eodein  Pontedera  IX  Kal. 
ut  feccrunt  Emestius  et  Schiitzius , siinulquc  Feralia 
Ovidiana  retrahere  ad  XIII  Kal. , vel  cnm  Manutio 
emendare  XIII  die. 

2 Ep.  CCCXXXVI  extr. 

3 Graevius  post  lensonuin  suiU  ; mìnus  recte  ; nani  pen- 
det  a q luterò , ut  et  acluri  sint. 

4 Erant  cnitn  Praetores  C.  Sosius  et  P.  Rutilius  Lupus 
( ep.  CCCXXIX,  i et  CCCXXXIV,  A extr.  ).  Popnui. 
Mira  tur  Cicero , hos  duos  inagistratuin  suuin  exercerc 
Romae , quum  Pompcius  magistralus  omnes  se  sequi 
iussisset  Ce  ter  uni  lioc  falsimi  erat;  saltem  quod  ad  Lii- 
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punì  allinei.  Nana  cimi  Pompeius  postca  Achniae  prae- 
fccit ; Cues.  Iteli.  Civ.  HI,  55;  ipiod  etiam  Mongaltius 
praenotavit 

5 Ex  his  scilicel  locis , ubi  mine  ago , gregntim  prolici- 
scuntur  in  urbcin.  Graevius. 

6 Epp.  CCCXXXII,  2 et  CCCXXIX. 

7 A«l  epp.  CCCII1,  noi.  3 et  CCCXXVI,  2. 

8 li-onice  eliciuti!  cimi  Manutio  intelligo.  Vide  noi.  scq. 

<)  Hoc  est,  «pine  de  die,  aule  slalom  cenae  horain  , iui- 
boiilur;  quae  vitio  vcrtebantur.  X iile  S, -limosinili  all  FI. 
Vopiseum  Taeitum.  Grat  i1.  Hoc  additiu-  irridendi  causa. 
Ab  hominibiis  ebriis  repreliendebatur  inler  pocuJa.  Er- 
nest. 

10  Slomacliose  in  Pompeiani , qui , suadentibus  L.  Luc- 
ceio  et  Theophane  Mitylenaeo,  perniciosiun  reip.  hcllum 
suscepisset.  Manutius.  Theophani  prò  Tlwophanis , ut 
ep.  XXVI,  not  4- 

1 1 Reccnsct  viros  consiliare* , qui  aliquam  installi  exce- 
ptionem  Irnnseundi  cuni  Pompeio  in  Maccdotiiain  habere 
potcrant.  Narti  Q.  Caecilius  Metcllus  Pius  Scipio  vel  in 
Syriain  proficLscitur,  (piatn  sorte  obtinuit(ad  ep.  CCCX, 

1 ),  vel  Pompeium  generuni  sequi  tur,  vel  Caesarem  fii- 
git  iratum , propterca  qu  id  in  cum  sentcntiain  dixit 
( Cacs.  Bell.  Civ.  1 , 1 et  2 ) ; et  Caii  Marcelli  Cacsaris 
gladiuni  timcnt , quod  eius  dignitatem  acerrime  oppu- 
gnaverunt  ( ep.  CCLX.XII,  2 );  Ap.  Claudius  Pulcher 
est  Ccnsor , et  tiinct  Caesarem  et  Caesarianos  inimicos 
suos  P.  Dolabcllain  (epp.  CCLXXV,  1,  2 et  CCLXXVI, 

1 ) et  M.  Caelium  ( Plutarcb.  in  Pomp.  );  C.  C&ssius  est 
tribunus  pi.  ; reliqui  sunt  legati  Pompeii , ut  Afranius , 
Petreius  et  V arro  in  Ilispaniis. 

1 2 Mancrc , scilicel , et  abire , imperio  abieetn. 

13  Fuerat  enim  Cacsaris  legatili  in  Gallia  (Cacs.  B.  Gali.  V, 
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24  ),  et  liberalissime  tractatus.  Frater  accedei  est  c cor- 
rectione  Manutii  ; libri  arcasene  ; Vict.  accederei  ; et 
irascrtur  est  in  libris  in  ni  ti  s • Graevius  tamen  irasceretur. 

4 Alias  tamen  officio  suo  ( cp.  CCCXXXIX , 2 ) se  hoc 
dare  potili* , qnam  Pompeio,  dixerat  ; cp.  CCCXXX.  Scd 
quia  sequitur  nec  sitata  causimi  — agenti,  scd  publieam , 
sibi  ipsi  constare  Cicero  videtur. 

CCCXLI1. 

1 Quo  febris  aceedit,  qua  tum  laborabat  Atticus.  Vid.  ep. 
CCXCIX , 2.  Sic  et  infra  ep.  CCCXLV  extr.  Ernest. 

2 Tacite  Schiitzius  IV  Nonas,  quia,  opinor,  in  ep.  CCCLI 

ante  (in.  Cicero  liane  ipsam  cpistolam  memorans  dicit 
IIII  Nonas.  Mox  Vici,  et  Graev.  h.  e.  inter- 

missionem  febris  5 ininus  recto.  Cicero  in  ep.  CCXCVIIF , 
3,  et  infra  ep.  CCCLI  liabct  ’Xajnv.  Praelusit  corrcctioni 
Lainbinus  ; recepit  Era.  Schiitz  et  ’ Clericus. 

3 Satis  constat  Italia  subaudiri.  Moniti.  Mox  ronsrendis- 
srt,  navein  5 ep.  CCLXXXI , 3 : transisscnt , mare  in 
Macedoniam';  ep.  CCCXXXIX , 3. 

4 Edd.  lens.  Aldi,  Lamb.  meministi;  male:  illusi  est  et  de 
Ornt.  I,  53,  Tusc.  I,  6 extr.,  et  apud  Plaut.  Poen.  V, 
2 , 25. 


CCCXL11I. 

1 Priimis , quod  scialli , Schiitzius  ad  haec  verba  novani 
exorditur  cpistolam  5 quod  tamen  I.  V.  Clericus  impro- 
bat.  In  superiori  consilium  cxspectat,  in  hac  vero  consi- 
lium  petitum  appare!  datum.  Vulgo  cum  super,  coniun- 
gitur. 

2 Ipsi  ornisi!  tacite  Graevius  et  Clericus.  Sed  id  est  ue- 
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ccssarium , inqiiit  Emestius , ad  sentcntiam.  Nani  quid 
sibi  placeret,  scripscrat  in  consilio  Ciceroni  dando;  quid 
ipse  faeturus  esset , non  scripscrat. 

3 Amb.  1 7 al  proponi s , ut  malebat  Emestius.  Kecenset 
Cicero  consilia  Attici  inter  se  pugnantia.  Me  tuifs.se , in 
senatu  ; ep.  CCCXLVI.  De  ilio , de  Pompeio. 

4 Se.  dicam  in  senato. 

5 Scilicct,  in  approbando  quum  Pompeio  detrahitur.  Sup- 
plicium,  disputando  contra  detrahentes  Pompeio , atque 
hoc  modo  Caesarem  offendendo. 

G Edd.  Iens.  Aldi,  llcrv.  otiosum. 

7 Epp.  CCCI , 3 et  CCLXXXV. 

8 Ed.  Iens.  hoc  tempore  : immo'  hac  re  ; quod  se.  mihi 
Caesar  triumphum  deoernCt , itaque  me  ita  urgebit , ut 
nesciam , quid  faciam. 

9 Quum  in  locum  Cosconii  agro  Campano  dividendo  fue- 
rat  invitatus;  epp.  XLV  et  XXXII.  Edd.  Aldi  et  Herv. 
in  quinque  viratu. 

10  Scilicet  quum  in  exsilium  cogcbnr  ire  Clodii  sedere. 
Schiitz. 

1 1 Ed.  Ro.  gratum;  Aldi  et  posteri-,  usque  ad  Vict.  àeus- 
vicntpov  ; Victorius  ùtjttivtetov. 

12  Caesar , scilicet.  Schiitz. 

13  Ironice  dictum  vires  honorum  , tua  edam  constantia  , 
quum  hoc  innuat , multum  Cacsari  profu turam  corum , 
qui  se  bonos  dicunt,  imbecillitateli!  aut  ebani  inconstan- 
ti uni.  Schiitz. 

■ 4 Ad  Caesarem.  De  Curtio  ep.  CCCXLVII , 3. 

15  Salse,  prò  dicebat,  Caesarem  erepturum  Pompeio  Hi- 
spanias , occupaturum  Asiani  etc. 

16  Ed.  Iens.  ex  te. 
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CCCXLIV. 

1 De  «pio , ut  et  «le  Lenitilo  Spintlierc , saepe  «piacili  in 
liis  litcris  Cicero  epp.  CCCXU,  noi.  2 et  CCCXXXVI 
extr. 

2 Anibbr.  16  , 17  cuin  antiipiis  e«ld.  ex  co  ; inepte. 

3 De  transenodo  in  Graei  iaui.  Marmi.  Mox  Ctuicum,  Pom- 
pei um. 

4 Sic  Ambi).  16,  17  cuin  etili  Ro.  et  Victor,  et  reeen- 
liorilnis.  Clcricus  mutavil  in  Iraitsrnilli , «pio«l  sic  «liu  edi- 
timi fueriL  Falsum. 

5 Hoc  est,  pcrnoctaverat.  Manere  saepe  est  pernoctare; 
epp.  CLXXAIV,  3,  CLXXW,  1,  et  Svet  in  Aug.  78. 
Ilinc  marcio  , locus  ubi  penioetamus.  Graevius.  Lami). 
Nani  Kaìcntlis  A.  m. 

6 Scilicet , Pompeium.  Corrati. 

Cacsarcm.  File , Postumus.  Hominis , Caesaris. 

Abest  ioni  a duobus  nostris  et  ciL  Ro. 

cc.cxlv. 

■ Amb.  17  et  t.  h.  excliuientur  ; ed.  lens.  e 1.  li.  exrlu- 

duntur ; ed.  Herv.  ea  etc. 

2 Lamb.  malebat  tù  xaTaìÙMrt.  Schiilz. 

3 Idem  Lamb.  edidit  xatpita  >»V/w. 

4 Edd.  VicL  et  Lamb.  Ji. 

5 Eacdem  edd.  aùnìv. 

G Respicit  Pompeium , a quo  niliil  sapiente!'  actuin  esse 

in  lioc  bello  suscipiendo  saepius  queritur.  Srluilz.  In 

seq.  seutentia  vero  respicit  seipsmn. 

7 Eaedem  edd.  J. 

8 Sic  Amb.  16  et  edd.  lens.  Aldi , Ascens.  et  Lamb. 
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Vulgo  uunc  amlnihiverìt  ; quoti  bene  cohaercre  cura  in- 
dicativo incidit  milu  non  videtur. 

g Quartanae  febris  ; ep.  CCCXL1I. 

CCCXLVI. 

1 Quem  Corradus  coniicit  fui* se  VII  Id.  Mart.,  idquc  est 
verisimile , quod  hac  die  V Id.  Mart  scribit  Cicero , 
aitque,  se  postridic  literas  Attici  accepisse,  quam  cssent 
scriptae.  Itaque  Decesse  est,  eas  VI  Id.  Mart.  acccpcrit, 
postquam  superiorein  epistolam  seripsisset  Et  illarum 
Àttici  li teraru m VII  Id.  Mari,  scriptarum  mentìonem 
facit  infra  ep.  CCCLI  extr.  Schiitz. 

2 Scilicet,  mare:  ep.  CCCXLIV;  tum  infero,  itidein  mari; 
epp.  CCCXXVI , 2 et  CCCXL  init. 

3 Caesarcm , scilicet.  Schiitz. 

4 Ne  videamur  Caesari  gratular! , et  Pompeiuiu  offcnda- 
mus.  Idem. 

5 Hoc  est,  quam  alta  loquebatur.  Confer  ep.  CCCXL1II,  3. 
Mox  Fufius,  nimirum  Calenus  ; epp.  XIX  et  XV. 

6 Sic  mine  edidi,  et  ila  legendum , non  ut  vulgo  cur  tum, 
quod  depravatimi  est  ex  Curtium.  Erat  autein  hic  Curtius, 
Ilabirius  Poslumus  Gnditanus,  quem  M.  Tullius  defendit 
orationc,  quae  exstat,  prò  C.  Rabirio  Postumo.  Itaque  se 
eius  patrouum  appcllabat  ep.  seq.  3.  Edidit  (amen  Lami). 
qui  tiun.  Vnus  Mafl'eii  apud  Malasp.  qui  rum;  Ainb.  16 
cur  cum.  De  Curtio  vide  epp.  DLXXIX,  2 et  DCLXXXIX. 

7 Quid , quum  sententi, un  incanì  rogabor , quid  dicnui  ? 
Cf.  ep.  CCXCIV,  a. 

8 Addidit  me,  auctore  Càsaubono,  Schiitz,  fecilque  me 
causar  e.  inagii  movent.  Nani  in  genere  iniuus  vera  sen- 
tentia  cssct. 

9 Ad  Albani  fiutiteli  pugnalile,  qua  Romani  a Gallis  duce 
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Brenno  fusi  fugatique  fucmnt  an.  circ.  V.  C.  CCCLXIII; 
ita  urbi  proximac , ut  urbem  scq.  die  victores  ingressi 
sint;  Liv.  V,  38:  VI,  i;  Tacit.  llist.  Il , 91.  ltaque  alter 
religiosus — dies,  de  co  sic  idem  Tacit.  llist.  II,  gì:  Funesti 
omittis  loco  acceptum  est,  quod  maximum  Pontificatuin 
adeptus  Vilcllius  de  ceremoniis  publicis  XP'  Kal.  A tip. 
edixisset,  anliquitus  infausto  die  Crcmcrensi  Allicnsiqite 
die.  Vide  Svet.  in  Vitell.  a ; Plut  in  Camillo,  p.  137. 

10  Ep.  CCCV1I,  1. 

1 1 Pompeio.  Negatameli)  non  agnoscunt  libri,  additam  ex 
coniectura  a Vietano,  et  seqq.  VV.  DD.  probatam.  Ma- 
la.spina  coniecit  etiam  hoc  deserente.  Affilierai,  scilicet , 
in  exsilium  pepulerat. 

12  Male  Ambr.  16  et  ed.  Ro.  omittunt  alternili  cogito. 

13  Cui  (idem  liabui , aflirmanti , Caesarem  optano  esse 
animo  erga  Pompeium , et  concordiam  cupere  ‘ epp. 
CCC  XXXII , 3 et  CCCXXX1V,  A.  M turni.  Qiuim  ut 
lume  acculerei , cf.  cum  cp.  CCCXXX1I , not.  i.\. 

■ 4 Rescripsit  si  ille  Scliiilzius. 

15  Scilicet,  quid  ego  faciam,  si  Pompeio  non  sodali  solimi, 
sed  benemerito  succun'cnduin  sit  ? Popma. 

16  Idest,  ut  haec  officia  consten t , vel , ut  bis  officiis  ne 
desini,  ammani  inipcndendam  puto.  Virg.  Acn.  Il,  v.  104  : 

lloc  Itbacas  volli  , et  magno  lurrcrntur  Atridac. 

1.  F.  Gronov.  Scbiitz  sopra  delct  et,  auctorc  Enicstio. 
Construo  et  vero  ego  lutee  officia  etc.  ut  sunt  illa  ep. 
ad  Q.  fratr.  XXIX  , 1 : Tibi  et  fuil  hoc  semper  facilli- 
mum  , et  vero  esse  debuit , et  alia  similia , quae  laudai 
Graevius. 

17  Sunt,  qui  voluta  cornigere  ne  Servio  quidem,  ut  intel- 
iigatur  Servius  Sulpicius,  Pompeianus  quidem.  sed  qui 
a parte  Ceesaris  stare  aliqiiando  visus  est  (epp.  CCCLX  , 
CCLXIV  et  CCLXV).  Sed  uibil  opus. 
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18  Caesari.  Sckiits.  Cf.  o|>.  CCXL,  noi.  5. 

19  Ponipeii  rcstituta.  Viti,  ad  ep.  CCCXL,  ctTunc.  Disp.  1,35. 

ao  Qimin  decreta  de  Pompeii  valitudinc  faciebant.  Corrai!. 

CCCXL  VII. 

1 Supplc,  ncccpimus.  Initium  hic  esse  epistolae,  statucrual 
Corradus  el  Manutius  primi;  scruti  sunt  cetcri  imiti*  li- 
bri*. Eil.  Ilo.  infra  putaretur;  fortassc  voluit  puinre  se 
iam  etc.  et  inferius  Victorius  tramisi sse. 

a Caesari*  nomine  rogaturo , ut  in  Italia  niancrct  ; cp. 
CCCXXXII,  3.  Mania. 

3 Quod  Balbus  minor  Canusii  audissct,  Lrntulum  cos.  trans- 
misissc;  qui  ad  Balbum  patreni  Canusio  id  scripsit.  Idem. 

4 Albae  Fucensis;  ep.  CCCXXXVI , A.  Ilanc  L.  Manlius 
practor  lencbat,  cuin  \ 1 cohortibus,  (pine,  Dirli  Curii 
Cacsariani  adventu  cognito,  ad  eum  defecerunt  ; Caes. 
Bell.  Civ.  I,*  24. 

5 Dune  celebre*  viae  Brundisium  tcndebant,  una  Appia 
(ep.  CCCXXXIV,  C),  altera  Minucia:  Horat.  I,  cpist. 
XVIII,  20; 

Brundisium  Minuci  mclius  via  durai  , ali  Appi. 

V ia  Minucia  per  Sabino*  Brundisium  duccbat,  noincn- 
i|uc  suum  a Minucio  Augurino  babuit,  si  Popmae  iides 

- est;  a Ti.  Minucio,  qui  cos.  fuit  ciun  L.  Postulino,  ut 
est  apiul  Liv.  IX,  44,  si  Iicnr.  Chr.  Henninio  in  110L  ad 
Bergicrum  de  viis  Rom.  Ili,  25  § 7.  Initium  suum  duxissc 
a Minucia  porta  credit  Forcelbnius  ad  barn;  vocem  ; re- 
ctius  Bergerius  Appiac,  incerto  tamen  loco,  cohaerentem 
facit.  Henninio  visa  est  haec  via  describi  a Strabene  VI, 
p.  408  ed.  Oxou.  1807,  quimi  duas  esse  vias  dicit,  qui- 
bus  Bruudisio  Romani  iter  est  ; imam  . qua  muli  ire 
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possimi  per  Peucelios,  qui  Pedinili  dicuntur,  et  Danaio s 
ac  Samnitcs , Beneventani  usque  ; alternai  per  Tarentum; 
coire  a Brundisio  ambas  apud  Bencventum  ad  Campa- 
niam.  Harum  quae  prima  describitur  Henninio  videtur 
esse  eadem  ac  Minucia.  Quae  si  est , a Benevento  Al- 
bani usque  patefacta  fuisse  dicenda  est,  si  cobortes  Alba 
dilapsae  ea  via  iter  facere  coeperunt.  Ncque  de  ratione 
scribendae  vocis  convcniunt  viri  dodi;  nam  aliqui  Nu- 
mida volunt  : et  vero  libri  mss.  utrique  favent  propter 
siiniles  litcrarum  et  numero  aequales  ductus  in  syllabis 
mimi  et  numi  apud  librarios.  Nos  sequimur  vulgus,  et 
Croquium  ad  Horatium.  Dcnique  vox.  via  abest  a mul- 
tis  libris  et  ed.  Lamb. , quod  factum  videre  est  in  aliis 
locis. 

6 Arnbb.  i6,  17  et  cdd.  veti.  ergo. 

7 Ep.  ccxxvm,  4. 


8 Ituri  simus. 

q Arnbb.  16,  17  et  edd.  pr.  curii  Ascens.  et  Vict  in  Co- 
sano est  quidem;  vulgo  in  Cosano,  et  quidem. 

10  Ed.  Aldi  ut  certuni  videal , q.  e.  prorsus.  Vulgatum 
dedit  priinus  Victorius.  De  Curdo  est  ep.  sup.  not  6 et 
CCCXL1I1 , 3.  Ei  Cicero  trihunatum  petierat  a Caesare. 

1 1 Bes  convenire  dicitur , quum  componitur  pacifica tionc. 
Ernest. 

13  Recte  sic  legendmn  esse  censuit  Manutius.  Vulgo  erat: 
et  consulcs  duo,  et  tribuni  plebis.  Non  cnim  omnes  tri- 
buni pi.  Pompeium  sccuti  erari t : plurimi  potius  Caesa- 
rem  Schiitz. 

i3  Edd.  Ro.  Aldi  et  Herv.  Ili  Non.  Mari.  Vtrumque  fal- 
sum.  Vide  Eclaircissemens  rhronologiques  sur  le  jour  au 
quel  Pompte  sortii  de  Brunduse  et  d’ Italie  lors  de  la 
guerre  civile ; in  Accad.  des  Insc.  et  B.  Lettres , voi.  14, 
p.  q4*  Histoìre • et  cpp.  CCCLV  et  CCCLV1,  A.  Sepie m- 
triones  venti,  solventibus  Brundisio  in  Gracciam  adversi. 
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■ 4 Et  hoc  falsimi;  viti.  cp.  CCCL.  Plin.  II,  47*  • 

i5  Ipsius  Mctelii. 

iC  Ami».  17  et  etiti,  vett.  quo  uli  concilio  possimi. 

17  Coiltl.  Anibb.  16,  1.7  cum  Victorio  Me  ne  noti;  seti 
Graevius,  et  cum  secati  interpp.  auctoritate  mss.  vocn- 
lani  ne,  ut  minime  aptani  interrogationibus . inilignatinni 
et  admirationibus,  sustulerunt.  Coutra  eos  Virgilius  Ae- 
neitl.  I,  4’  clamat; 

Mene  inccplo  ilesùlerc  victain  ? 

»8  Etiti,  sororcs  cum  Lamb.  illue;  niinirmn  Pompeiani. 

tt)  A primo  tempore,  al)  initio.  Sic  ep.  CCGXXXIV,  1 
meli.  : Seri  Iute  a primo  cogilarit  omnes  terra  s , omnia 
maria  movere.  Bosius.  Ex  ortiine  tempo  ri  s.  Ernest. 

20  Amb.  17  cum  etiti.  Ilo.  Vici,  et  Laminili  guaderò  te. 

21  Vt  intclligas,  quo  loco  siili  Pompe»  i cs  : qimm  ctiam 
Q.  Titinii  filius,  amici  nostri,  qui  bonum.se  circuì  esse 
prac  se  fcrt , cum  Caesure  sit  5 epp.  CCL , f\  et  XXX,  1 . 
Manul. 

al  Quia,  pruder  propositum , interposuerat  de  Titinii  fìlio, 
omissum  reprehendit  hac  particula  n1//,  ad  conneeton- 
tlum  apta  et  usilata.  Illuni  autem,  Caesarctn.  Gratias 
agere,  ipiod  mare  non  transicrim.  Quatti  vcUcm , poc- 
nitet  enim,  quoti  remanscrim.  Idem. 

a3  Laborarc  quartana  Titum  piurìes  vidimili  jep.CCCXXlXj 
2 et  alibi. 

24  Libri  omnes  : volebam  ut  popolari  ut  ea  solicitudine  ctc; 
Ascensius  volebam  uli  via  popoli , et  ea  solicitudine  elc^' 
Lambinus  ex  ingenio  videbam  ornai  popularì  meri  solli- 
ritudine  senectutem  tucani  libcrari;  Bosius  volebam  uli  pa- 
pillari vita  sollicitiuline  senectutem  nostrani  liberanti.  Bo- 
sii  emendationetu  probant  Graevius  ( inserto  et  poti  vita 
et  reposito  libemri)  et  posteri’. 
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2 5 tìoiradus  et  Lambinus  opinabantur  legendum  esse  non 
intelligebam.  Nani  Cicero  semper  vaticinatus  crat,  Pom- 
peianos  crudcliter  belluni  gesturos.  Quod  igitur  ait  hoc 
se  fefcllisse,  hoc  eo  dicit,  non  quod  se  veruni  vidisse 
neget , sed  quod  euro  poenitebat , se  tanien  non  cum 
Pompeio  qualicumque  consilio  uso , in  Gracciam  transmi- 
sisse.  Schiitz. 

26  Sic.  edd.  Iens.  Aldi,  Ascensii  et  Lami),  quomodo  tem- 
pora supp.  intelligcharn , putabam  requirunb  Vidgo  vi- 
rletur.  Sed  recte,  opinor,  Schiitz  hoc  totum  videbatur — 
esse  rum  iis  uncis  inclusit,  glossatori  potius,  quam  Cice- 
ronis  esse  putans.  Nihil  cnim  afferunt,  quam  breviorem 
eorum,  quae  proxime  dieta  erant,  rcpctitioncm. 

A 

1 Brundisium.  Malaspinani  auctorem  haec  lectio  habet  ex 
codd.  ' codd.  multi  et  edd.  pr.  audire  me  commode  po- 
tuissel  quum  properarem. 

2 Haec  Cacsaris  verini  Cicero  infra  pertractat  cp.  CCCL,  4- 
Schiitz. 

cccxLVin. 

1 Lambinus  quasi  animi  a te  instillarunt.  Sed  optime  Bo- 
sius  ex  suo  Decurt.  dedit  vulgatum. 

2 Pompeio  et  Caesare.  Hoc  uno,  Caesare.  Co  trad- 
ii Peduceo.  Edd.  Iens.  Vict.  et  Lambini  ab  Sejclo.  Mox 

pcrgralwnquc  mihi  fecisti,  quod  cum  eo  de  consilio,  aut 
facto  meo  cs  locutus , ut  Corradus  et  Ernestius  exponit , 

4 Ep.  CCCXL.  Mox  infra  cum  videro,  Caesarem. 

5 Ne  Pompcium  ulla  re  laedam,  ncque  adsim,  quum  in 
sermtu  contea  illuni  agetur  5 ep.  CCCXL  VII,  4-  MamU. 
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6 Multi  libri  scriptas  li  le  ras.  Mox  quomodo,  supple,  scribi 
a Caesare  potuerunt.  ltaque  non  absolutc  sanas  dicit  li- 
teras,  sed  sanas  prae  Caesaris  insania,  ut  iam  M alaspina 
docuit.  Insaniun,  puto,  dicit  Caesarem,  quia  hic  tanto- 
pere  paceni  et  clementiam  se  cupere  vidcri  vult,  quum 
tamen  aliud  cogitet. 

7 Dcpaciscor,  seu  deperhror  (v.  Malaspiua)  est  pacto,  eo- 
quc  vel  turpi,  vel  saltcm  duro  litem  finire.  Quum  tot 
pericola  iuipendeant,  cur  honestissimo  pericido  de  pa- 
ce, quamvis  iniqua  conditione  ineunda,  non  deperiscal  i1 
Alti  depacisci. 

8 Aldus  et  Lumb.  Nihil  inquarti  illc. 

9 Fortasse  dicturus  crat  ut  in  Gabinio;  quein  quum  no- 
centeni  putarct,  ut  et  Miloncin  rcum  bomicidii,  tamen 
illum  rogatu  Pompeii,  de  se  optime  meriti,  buuc  be- 
neficio accepto  contra  Clodium  defendit.  Scriptum  fuissc 
ut  in  Sex.  putat  Popma,  et  explicat  de  Sesto  Milonis 
familiari.  Ed.  Aldi  ut  in  M.,  quani  scripturam  Corradus 
exponit  ut  in  mille , vel  ut  in  Marco,  scil.  M.  Caclio. 
Haec  tamen  omnia,  ut  et  illa  sed  haclenus,  a glossatore 
accessissc , recte  suspicatur  Schutzius.  Primo  cnim  credi- 
bile non  est,  voluissc  hic  Ciceronem  malae  causae  Mj- 
lonianae  a se  dictae  mentioncm  iniiccre,  qua  re  nihil  opus 
est;  deinde  si  haec  omnia  omittantur,  caetera  melius  co- 
haerent:  Bencjìeiiun  sequor,  mi hi  crede,  non  causimi 
Causa  igitur  non  bona  est? 

10  Inficxio  Ciceroni  trita,  quam  Ami).  17  et  Lauibinus 
prae  se  ferunt.  Vulgo  locuplelum. 

1 1 Caesarianorum.  Si  illinc  beneficium  non  sii,  si  a Pom- 
peio  beneficium  nullum  acccpisscm,  cum  non  sequerer 
sed  hic  omnia  perpeti  contentini  essein. 

11  Hoc  est,  ingrati tudiuis  iustam  excusatiouein  tu  mihi 
protulisti. 
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|3  Epp.  CCCXL111,  I et  CCLXXV. 

14  Hoc  est,  dum  hic  in  Italia  circuro  villulas  nostra»  crra- 

mus,  ut  dixit  ep.  CCCXXXH,  i ; ó jrXeùj  ùpii o;  obn'pat , 

\ 

hoc  est,  tempestiva  navigatio,  sive  opportunitas  navi- 
gaudi  ad  Pompcium  evi-tal.  Vagamur  est  a Schiitzio, 
praceuntibus  Lainbino  et  Malaspina.  Vulgo  aganms ; quod 
interpretantur  aliqui:  dum  agama»  de  triumpho;  sed  et 
triuinphum  inni  se  abiecis.se  paullo  supra  dixit,  ncc  de 
eo  agendi  idoncum  teinpus  crat;  ep.  CCCXLI11 , i.  Si 
miteni  agarnus  de  alia  quacumquc  re  cum  I.  V.  Clerico 
vis  capere,  osto;  sed  lune  dixisset  Cicero,  ut  nolns  qui- 
dem  vide  tur,  diu/i  agimus. 

15  Scdicet,  Ponipcius.  Est  fimùor;  cf.  ep.  CCCL,  3,  ubi 
(pianta  classi»  sit,  quani  Ponipcius  paret,  coinincniorat. 
Schiitz. 

16  De  Cacsai'e  explanat  Emestius  ; sed  ironice  dietimi , 
quod  patct  ex  subi  cela  periodo,  et  est  hoc  Attici  in  Cice- 
ronem,  ut  et  illa:  Te  ne  igilttr  socio?  De  Pompeio  dieta 
inleltigo  cum  l 'opina  et  Mongaltio.  Convcniunt  cnim  iis, 
quae  de  Pompeio  iain  dieta  vidimus  ep.  CCCXXX1V,  t , 
et  dicuntiu-  ep.  CCCXCVI1I,  i. 

17  Hoc  est,  exeinpla  L.  Philippi,  L.  Flacci  et  Q.  Mucii,  qui 
iloinac  fuerunt  Cinnonis  temporibus;  ep.  CCCXXVI,  a. 
Mox  illa,  qtiuc  Pompeiani,  hacc,  quac  Caesariani  facient- 

18  Etiam  tempestate  non  idonea,  h.  e.  hieme  non  finita. 

it)  Ed.  Lami),  ab  iis  non  esse  profcctos. 

20  Spintliere;  ep.  CCCXLI. 

21  Poinpeii  partium  studioso,  et  saepc  prò  Pompeio  incn- 
tienli.  Ncc  sine  ironia  dietimi  de  liberto.  Mania. 

22  Ed.  Ro.  et  ingcniuni  excitatur. 

a3  Quac  labornntibus  quartana  (ep.  CCXCVI1,  3)  prac- 
cipiunliir  a medici»;  Celsus  de  ile  Med.  lib.  IH,  c.  1$. 

I tieni . 
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Hoc  est,  somnurn , (juo  unteti  propter  e mas  carebam. 

Fnitio  enìm  dixerat,  eas  sibi  quiddam  quasi  animulae  re- 
stillasse. Schiitz. 

A 

i  Legendum  arbitror  Fisi  nediirn.  Schiitz. 

a Insolenter  nedum  — sed  edam , prò  non  modo  — sed 
etìam.  Sic  et  infra  cp.  CCCLXXXII  extr.  Ernest. 

3 Ante  Emestium  nisi  id , quod,  contra  libros  mss. 

4 Edd.  Aldi  et  Herv.  simul  oc  R.  venerit;  Amb.  17  exi- 
stimamus  simul  iti  R.  v.  Cf.  ad  ep.  CCCXXX1V,  4- 

5 Amb.  17  et  edam  velie. 

6 Ambi).  16,  17  et  edd.  pr.  edam  mute. 

7 Ed.  Ito.  ut  nos  hoc  de  re  certiores  faciali  libri  scripti, 
et  ceL  edd.  vetL  ni  nos  c.  faciat  quid  hoc  re  ( vcl  quid 
in  hoc  re  acturus  sii).  Emendatio  debetur  Graevio  ex 
vestigiis  Helmstad. 

8 Edidit  rationi  Emestius  ex  edd.  lens.  Ascen.  Aldi.  Olim 
aciioni,  quod  Goerenz  ad  Acad.  li,  19  deiendit. 

g Sequimur  Emestium,  qui  et  ipsc  edd.  Ro.  Asc.  Aldinain 
sequitur.  Ante  illuni  in  suos. 

B 

1 Libri  vett  Sub  ; ex  quo  alii  fecere  subito;  recte  fecis-  t 

sent  litcras  disiungendo  s.  v.  b. , h.  e.  si  vales  bene,  ut 

iatn  monuit  Rivius. 

2 Zoloixofavif.  Nain  ex  quibus  refertur  ad  epistoLim.  Credo, 
quum  et  literas  et  epistolam  Ralbus  noininasset,  eadem 
diversorum  nominum  significatione  deceptus , illud  ex 
quibus , ut  de  literis,  non  ut  de  epistola,  protulisse. 

Marna. 

3 Poinpeium.  Cerrad. 
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4 A Pompeio  crai  civitate  donatus  ( cp.  CX\  \V,  et  prò 
Balbo  c.  28);  a Lcntuio,  huius  anni  consulc,  patrono 
suo,  nomen  Cornelii  assumserat  Schiitz. 

ài  Libri  omnes,  quos  in  manihus  habcmus,  scripti  et  ex- 
cusi,  togata*. 

G Lcntuio  et  Pompeio.  Ernest.  Illis  habent  omnes  fere  libb.  7 
illi  Bosius  et  Grut.  Quibas  vero  auctoribus  deilerit  Grae- 
vius  illi  id , ncscio.  V cileni  prò  ivllcm  cilidit  ex  ingeniti 
Emcstius,  dunque  sequuntur  Scliiilzius  et  Clericus.  Si 
vellctn  est  prò  meo  arbitrio,  quasi  <1  i visse t,  illusi  peu- 
ilerc  ex  voluntate  sua  unius,  alquc  per  Caesarem  licere. 
E«l.  Ro.  substincoque  ac  meum. 

Amb.  17  et  ed.  Ro.  quam.  Mox  Iute  re  est  prò  iccirco; 
vide  ad  cp.  CCXC1I1,  4* 

r)  In  iudicio  Milonis  Pompcius  Cos.  forum  milite  comple- 
vit:  sub  specie  quidem,  ne  tumultus  fierct,  revera  ta- 
meu,  contea  Miloncm.  Cicero  veram  huius  rei  causain 
se  ignorare  simulans,  boni  ini  contea  omen  auspicatus , 
dixit:  Illa  amia , centurione- s,  coliortes  non  pcricuhtm  no- 
bis  , sai  praesidium  demuiliaiU  ( Pro  Miloiie , c.  1 ).  Eo- 
dem  verbo  praesidium  utitur  hic  Balbus;  in  quo  de  in- 
dustria videtur  oflcrrc  Ciceroni  occasionem  querendi  de 
Pompeio,  ut  monuit  Mongaltius. 

10  Comgcndum , ut  supra,  certo  scio;  sic  semper  et  Cicero. 

1 1 Sic  in  ss.  Ball,  et  HelmsL  teste  Grucvio,  et  Amb.  17  cum 
cdd.  pr.  At  Amb.  16  file  ut  valcas. 

C 

1 Aldus  aliique  veteres.  C.  Oppio , L.  Cornelio  Balbo.  Sci 
fainiliariter  scribebaLur  siile  praciioniiiie:  ep.  CCXX1X. 

2 Ep.  CCCXXXI. 

3 Edd.  sorores  < pullulo . 
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4 Cremonam,  praefcctuiit  fai  n òni  ( ep.  CCXL1Y  , uot.  i4); 
inissimi  ctiam  cimi  mandati»  ile  pace  ail  Pompeium.  Caes. 

Bell.  Civ.  I,  24. 

5 Vt  Vibullius  Cori  imi  : ibid.  23.  Schiitz. 


CCCXLIX. 

1 Sic  libri  nieliores  et  Ambi).  16,  17  culli  edd.  veti,  et  Ma- 
lasp.  bambino,  Graevio.  Priinus  Emcslius,  Aldino,  poto, 
scquulus,  dedit  /ìridi?  Idus , quod  est  declaratio  illins  ve- 
rac  scripturae.  Erocsliinn  sequuntur  recentjores. 

2 Ante  ■Eraestium  quod  modo  qtuivris.  Malaspina  vocem 
modo  a libris  suis  aliisqne  absenlcin  extrivit. 

3 Ad  Pompeium  in  Macedoniam  cum  fi-atre  Lucio  Tor- 
quato; de  quibus  epp.  CLXXXIYr,  4 et  CCCV.  Mox  li- 
bri omnes  alioriun  et  nostri  alter  mullos.  Bosius  ex  De- 
curL  elicer  multos  O,  et  intellexit  dics;  itaque  Graevius 
alter  multos  dics ; libcrius  Schiitz  alter  ante  multos  dics. 
Olini,  inter  ceteros  Lambitili»,  a Hi  multi;  Aldus  aliis 
multis  ; unde  Ascens.  cum  aliis  mulds.  Nos  incerti  libro- 
rum  lcctioncm  cum  Clerico  rctinuiinus. 

4 Dolci,  Sabiuos  in  circulis  ac  coronis  iaccre  scrmones  de 
proscriptione,  i|uam  folcitali  non  cogitet  Cacsar,  quum 
adirne  clcmcntiain  in  victos  ostcndcrit.  Mania.  Iutelligo, 
quod  scribis , apud  Reatino»  sub  corona  venditos  esse  cap- 
tivos.  Ernest. 

5 Amb.  17  sementes;  et  in  seq.  scotenna  Aldus  senatorum. 

6 Oblialo  Caesari  Brundisio  redeunti.  Manut. 

7 Graevius  illam  Ulani  Mincrvam;  nomino  contra  libros. 
Delev  it  inm  Erncstius.  Cui  dicerem , ut  Tclcmachus  apud 
Hom.  Odyss.  Ili,  22. 

8 Ep.  CCCXLV  extr. 
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i Ami).  16  commoremur.  Mox  de  supero  mari , Diminuii 
non  esse  navigandum  ; ep.  CCCXL  init. 

a Blandiendo,  adulandoquc  leviter  tentabo,  et  experiar. 
Bosius.  Sic  e cod.  Decurtato  Bosius  melius,  quam  Lam- 
binns  ex  coniectura  : Balbot/ue  antea  scripsi.  In  ed. 
Lanib.  i566  legitur  Oppio , Balboque  antea.  Libri  scripti 
habent  plaboque. 

3 ìVeinpe  Cassali  s.  Schiitz. 

4 Pompeii.  Idem.  Delieta  autem  vide  ad  epp.  CC6YII , a , 
CCCXXY 1 , a et  CCCXXX1.  Hinc  male  Aldus  et  Lamb. 
dieta  n.  a. 

5 Quod  opera  Pompeii  praecipue  ab  exsilio  revocatus  fuc- 
rat  ( Red.  1 , 7 , li , 8 ).  Iniuriae , quod  se  exsulantem 
contro  Clodii  furorem  non  defenderat  ; epp.  CCCXLVI 
et  CXLV11I. 

6 Sic  Bosius  ex  Decurt.  legente  So/estivo.  Ante  eum  libri 
omues  festivo  enim  simili  urus  (vel  simillimus)  decurto , 
atque  cursu.  erotte  meas , in  ep.  CCCXL. 

7 Philippo,  Macedonum  regi,  quum  superbius  ad  Lace- 
daemonios  scripsisset,  hi  niliil  aliud  rcscripserunt,  quam 
Atoviis-co;  tv  Ko/)ó3u , ut  eum  admonercnt,  regum  et  ty- 
rannorum  fortunam  esse  fragilein.  Ea  i cs  in  proverbium 
transiit.  Huius  ergo  loci  sensus  est  : Ais  probari  optiina- 
tibus,  qui  Romae  sunt,  consilium  manendi  in  Italia  meum  • 
nempe  qitoniam  praepollet  nunc  Caesor;  at  non  ignoras 
facile  fieri  posse,  ut  corruat,  et  Dionysii  Syracusani,  Co- 
rintia cxsulantis,  fortunam  subcal  j et  tuuc  quid  me  fiet? 
Vid.  ep.  CCCXXVI,  1.  Hanc  expositionem , quam  Olive- 
tus  ipse  ex  Mongoltio  affert,  et  nos  quam  maxime  pro- 
bainus.  Titinii JUius , in  ep.  CCCXLVI,  4- 
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8 Scripserat  scilicct,  Pompciuui  cum  XXX  millibus  mili- 
timi mare  tramasse  confer  cp.  CC.CXLV  11 , 4-  Schutz. 
Ture»  de  comiptis  navìbus  ; vid.  ibidem. 

<)  Faemi  liber  apud  Malasp.  et  edd.  Ieres.  et  Aldi  disper- 
sione; Malaspina  antere)  corrigebat  disccssu , quelli  se- 
quutus  est  Lombinus,  contra  inss.  fere  oinnes,  quorum 
plures  habent  dispersiti. 

10  Epp.  CCCXXXV1  et  CCCXXX1V,  5. 

1 1 Ed.  Aldi  duceivtur. 

il  N erba  et  me  tamen  — buie  bello  imcis  inelusit  Schutzius, 
a glossatore  ad  marginetn  scripta  fuisse  siispicalus,  quasi 
ad  vitupcrauduin  Ciceroncin , qui  laniere  bello  interesse 
numquam  voluit,  ncque  duri»  ut  dolcret,  se  ei  non  in- 
teresse. Immo  et  illa  ciiius  initium  dueetur  a fame,  in- 
sititia  esse  potai,  quorum  seretentia  est  ire  iis,  quae  pro- 
filile sequuntur. 

13  Colchi  l’on  tu  in  Euxinimi  qua  Orienterei  spcr.tat  incolc- 
bant.  A radus  ire  Phoenicia  est  parva  insula , et  quantum 
patet,  tota  oppidum  (Pomponius  II,  7).  Celerà  satis  nota. 
« Pompeius  (inquit  Cacsar  Bell.  Civ.  HI,  4)  magnani  ex 
u Asia  Cycladibusquc  iresulis,  Coreyra,  Athenis,  Ponto, 
a Bithynia,  Syria,  Cilicia,  Phoenicia  et  Aegypto  classcni 
u coiigcrat,  magnani  quoque  omnibus  locis  aedilìcandam 
« dilaverai.  »>  Appianus  autem  ad  XXX  circi  ter  nume- 
rai populos  et  dynastas , qui  Pompeio  auxilio  fnerunt 
(Bell.  Civ.  Il,  49»  7 0-  Non  convereiunt  quidem  inter 
se  in  iioinireandis  populis;  sed  facili  negotio,  puto,  com- 
poni possun t,  ut  si  e.  c.  dicas,  Colehos , quos  Cicero  no- 
minai, eos  verbo  Ponto  a Cuesare,  ^ pitti,  et  X)«oi  rapì 
IlóvToy  ab  Appiano  indicari. 

14  Ante  Victorium  libri  ad  (piani  cenici  iratus. 

15  Scilicct,  Italiani.  Sic  Victorius,  qui  vulgatiun  olim  eum 
— soldini  primus  mutavi!. 
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16  Ventò  Septemtrione,  quo  flante  Pompeius  in  Graeciam 
navigasse  dicebatur}  cp.  CCCXLVII,  4-  Schifa.  Et  pro- 
prie de  vento  intellexit  etiam  Mongaltius  et  Olivetus;  at 
Casaubonus  allegorico,  et  Emestius  de  plaga  Epiri  se- 
ptemtrionali.  Minus  recto. 

17  Non  vento,  sed  hello  civili.  E/iirus  autem,  ubi  posses- 
sione* suas  liabebat  Attieus}  ep.  I,  7. 

18  Caesarem.  Schifa. 

ig  Caesarern  Brundisio  rcdeuntem;  ep.  CCCXL\  111.  Idem. 

10  Subnudi  (7eyV.it  alias  monuinius. 

21  Ex  sua  Provincia  Syria  (ej>p.  CCXXI  et  CCX1I).  Eum 
Pompeius  toti  officio  niaritimo  praeposuit,  quo  Caesarem 
mare  transire  ex  Italia  in  Macedoniam  proli iberet.  Caes. 
Bell.  Civ.  Ili,  5. 

22'  Ep.  CCCXLN  11,3. 

23  Lepidum  diclini  designari , «pii  postea  trìumvir  cum 
Ootavio  et  Antonio  factus  est  ; quique  praetor  tum  tein- 
poris  «.Tal. 

24  Ep.  CCCXLV  11,  A. 

25  Cnniniune  cum  aliis  ita,  ut  nieo,  sicut  aliorum,  Con- 
silio uti  possi!.  Corraci. 

26  Graffa  mea  aucupandas. 

27  Sic  Bosius  edidit,  quem  sequutus  est  Gruterus.  Edd. 
vetL  smienlia  considaris , prò  quo  et  coniecit  Corradus 
senlentia  consolari.  Basii  leclio  melior.  Intelligitur  digni- 
tas  et  nuctnritas  sententiae  consularis,  qua  uff  cupiebat 
pm  sua  causa  Caesar:  scilicet,  ut  consulcs  crcarentur. 
Vid.  infra  : aberit  non  longc  etc.  Ernest.  Lambinus  conie- 
cturam  Corradi  ex  pressi  t J Clericus  eniendationem  Bosii. 

28  Coinitia  consularia  nuspiain  , nisi  Romae  haberi  ] 10 ta- 
ra nt  ■ consules  vero , qui  comiffis  praeesent , nulli  erant 
Bomae  ( ep.  CCCXXX1X , 3 ).  ltaque  rcs  ad  interre- 
gnuni  (ep.  CLXV1I,  1)  necessario  in  annulli  proxinnuu 


Digitized  by  Google 


IN  EPISTOLA;»  501 

cessina  erat  ; quoti  tainen  Caesar  nolcbat.  Nani  tunc 
creatus  fuisset  interrex , ad  quein  pcrtinebat  eonsulum 
designatiti;  de  cuius  interregis  erga  .se  volutitele  eo  ina- 
gis  incertus  erat  Caesar,  qui  cousulatwu  affectabat,  quo 
roagis  praetorem  Lepidum  sciolini  studiusum  sui.  Ab  boc 
ergo  cornitia  haberi  volebat.  Ilare  est  sentcntia  Mainila. 

ag  Augures.  Corrad.  Tuin  lìbris  , auguralibus.  Supra  alii 
si  ]>er  pmetorcs  , et  infra  a praetorìbus  habent  ; poto  , 
quia  per  compendimi)  in  mss.  scriptum  fuerat  Pr. 

30  Construe  : non  esse  ius  creal  i consulcs,  eo  quoti  eie. 

31  Si  enim  creantur  praetores,  ut  collegae  eonsulum  sint, 
creari  a praetore  non  possunt.  Non  enim  collegae  con- 
sulum  dicerentur  , creati  ab  eo , cuius  imperi  uni  con- 
siliari imperio  minus  est , ideoque  a constile  creantur. 
Geli.  lib.  XIII,  c.  i5.  Marini.  Livius  (VII,  i)ait:  Frac- 
torem  collegam  consulìbus , atque.  iisdctn  ausprciis  crea- 
timi; quibus  verbis  explicatur  tjuod  hic  dicit  Cicero,  non 
esse  autein  ius  creari  praetores  a praetore , quoniam  ita 
rogantur , ut  sint  eonsulum  collegae , quorum  ( consu- 
ltilo) inaius  est  imperium.  Ambi).  16,  17  ut  collegae  con- 
sulibus  sint. 

Zi  Omnes,  ut  videtur,  augures  erant,  ut  Cicero.  Antonius 
certe.  Verbis  graecis  : Tunc  mihi  dehiscat  lata  tcllus 
( Hom.  Iliaci.  IV,  183  ) supple , si  hoc  dccrevero. 

33  Cum  Pompeio  in  Macedoniam.  .1 

34  Pompeium.  Omnia  postulaules , scilicet,  ut  videtur,  ob 
aviditatem  ditescendi  ex  magnis  vectigalibus , quac  prò 
Pompeiani  copiis  exigenda  erant. 

35  Scilicet  praedio , cuius  dominus  Phamcas  , propc  La- 
mi vi  uni,  nunc  c.  Lavinia.  Strabo  (lib.  V,  p.  .{a , ed.  Fal- 
coner  ):  « Post  Albanuin  montem  iu-bs  est  Arieia  in  Ap- 
« pia  via  stadiis  CLX  ( miti.  pass.  circ.  XX  ) a Roma 
« distaine  Cavus  autem  qtuim  sit  iocus , habet  tainen 


ANNOTATIONES 


502 

u munitani  summitatem , cui  quiilem  snperinsklet  Lavi- 
u nium  ( legc  Lanuviwn  ) Romanorum  civitas  in  Ap- 
« piae  viae  destra  , a qua  prospectus  est  uiaris  et  An- 
u tii.  » Itaquc  mirali)  non  est,  inquit  Malaspiua  , si 
tantopcre  illud  praedium  expetitum  fuerit  a Cicerone. 

36  Lainb.  te  de  quoto  anno  : iramo  Scliutiius  omisi)  se- 
quens  et. 

37  Indicat , Atticum  in  emendis  praediis  fructum  duni- 
laxat  et  utifitateni  spectare,  non  etiam  voluptatein , qua 
una  qtnun  Lami  vimini  Pbameae  coromemlaretur , ideo 
non  putabat , illuin  cmerc  volitine.  Solere  enim  quae- 
rcre , quoto  anno  possit  ex  fruclibus  reparari  pretiiuu 
venalis  Hindi,  et  quantum  sit  in  solo,  puta,  quae  aedes, 
vineae,  arliorcs,  prata,  pascila,  aliaeque  res  inunobiles 
solo  oontineantur , e quibus  redditus  proveniat.  Et  se 
vidisse  Attici  codicem  inscriptum  Fundorum  redditus  vd 
Frurtus  praediomm  , in  qwcm  retuicrat  annuos  fmctiis 
suorum  praediomm  , non  modo  urbanorum  et  Italico- 
rum,  sed  etiam  provincialium.  Vocat  autem  codicem  il- 
luni Digamma  a prima  eius  inscriptionis  litcra  F,  quae 
est  Aeolicum  digamma.  Popma.  Libri  vitiose  delitium 
digamma  , vel  delitmim  ; qua  voce  disserta  fecit  Deli 
tuum  Malaspinn.  Tum  est  qui  mavult , teste  ipso  Mala- 
spina,  diagramma. 

38  A.  V.  C.  DCXCVII  altero  anno  post  reditiun  Ciccronis 
ab  exsilio.  Sehiitz. 

39  Clodianis  temporibus  direptum  ; cp.  LXXXVI1I. 

40  Sestertium  quingcntis  millibus.  Aliqui  legunt  quingeu- 
ties  j sed , ut  monuit  Emestius  , eflìcitur  summa  longc 
maior , quam  prò  tali  praedio.  Mss.  et  vulgo  II -S  Q.  ; 
ed.  Icns.  HS  Qu.  : in  ed.  Ro.  est  lacuna.  Mutavit  Q. 
in  D.  Emestius,  idquc  erat  iam  apud  Aldum.  Schutxius 
scribendum  putat  PM. 
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4i  Scnsus  est:  quum  Phamcae  praedium  fuisset  Antii  pro- 
positum  venale , egi  tunc  tempori*  per  praedem , mihi 
Phameas  ut  darei  Celeruin  vide  ep.  CCCLIV,  6.  Per 
praedem.,  interventi!  praedis  ad  (idem  publicam  , ut  ex- 
ponìt  lunius.  Ed.  Ro. , a qua  nec  aliae  vett.  inultuin 
disscntiunt , et  cum  Q.  egi  p.  p.  otc. , quod  Corradus  in- 
terpretabatur  cum  Q.  fratre. 

4 1 Suratus  immensos  factos  in  aediiìcando  et  exornando 
Lanuvino , unde  impensiu.s  venibat.  Bosius. 

43  Hoc  est,  data  XVI  Kal.  Apr.  ; ep.  CCLII , 9. 

CCCLI. 

1 Libri  fere  omnes  impressi  et  mss.  initium  epistolae  fa- 
ciunt  a verbis  De  liberalibus  , quae  et  vitiosa  sunt , et 
pertinent  ad  ep.  sup.  Emendatio  debetur  Victorio. 

a Manipularis  est  miles , qui  nmnipulum  smini  sequitur. 

3 Scilicet , genere  rerum  susceptanun  ; coniecL  Ernestius 
aliud  ex  alio,  recepit  Schutx. 

4 Restituit  Manutius  ; nam  amisso  Corfinio,  ait  Ciò.  ep. 
CCCXLHI , 1 , denique  certiorcm  me  sui  consilii  fecit  ; 
cdd.  Ro.  et  Aldi  ad  me  scile,  minili  apte ; alii  libri  ad 
me  scire , incptissime. 

5 Hoc  se  reperisse  dicit  in  vetustis  librisi;  receperunt  om- 
nes, quamquam  eorum  libri  cum  nostris  habeant  om- 
nino  alienantur,  praeter  Hervagium.  Alienant,  scilicet 
immundae  feminae  suos  amatores. 

6 Edd.  Iens.  Aldi , Lamb.  itaque. 

7 Scilicet , apud  Platonem  ep.  IX  ad  Dionis  propinquos , 
ubi  se  dicit  inclusimi  hortis  velut  cavea  prospicere , et 
evolarc  capere.  Nani  illa  cum  Bosio  intelligere  advcr- 
bialiter  prò  illac  non  patiuntur  celerà  mare  prospetto, 
evalore  cupio.  Ernest. 
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8 In  urbe,  Coesore  eam  obt  incute.  1 liuti , scilicet,  usurpa- 
vit  Pompeius.  Sic.  ep.  CCCXLVIII:  Cn.  nostcr  Sultani 
regni  similitutlìnem  eoncupivit. 

9 Alte  infixa  animo. 

10  Supple , armavit.  De  Porscna  nota  historia.  Anno  au- 
tem  CCLIl,  post  reges  exaotos  nono,  Octavius  Mamilius 
Tusculanus , Latini  nominis  princeps , et  Tarquinii  su- 
perbi  gcner,  triginta  populos  in  excidium  urbis,  et  no- 
minis romani  conci tavit  Quem  tamen  translìxum  per 
latus  occidit  T.  Herminius , ciusque  castra  ad  tacimi 
Regillum  Romani  cepere.  Livius  T,  49  ì II,  1 8-ao.  Coild. 
Ball.  Amb.  16  et  cdd.  Icns.  et  M.  Bruti  Porscnnam. 

1 1 Qui , fralre  Hipparcho  interfccto  , Pcrsarum  regem  ad 
se  in  patriam  rcstituendum  vocavit. 

i ■>.  Quoti  istorimi  nullus  auxilium  barbar orimi  contro  pa- 
triam  pctiit.  Iure  fonasse,  quod  scilicet  Marius  profugus 
ex  urbe  causa  Sullae  errabumlus , nudus , desertus  et 
inops  vix  ad  cxtrcma  omnium  duravit;  Sulla  vero  quuni 
conlicicndis  socialis  belli  rcliquiis  in  Campania  distinerc- 
tur , gravissima  extra  urbem  et  in  urbe  mala  est  ab 
inimicis  suis  perpessus  ( Liv.  LXXVII  et  LXXIX  ).  Ea- 
dem  Cinnae  ratio  fuit  Itaque  non  tam  contra  patriam 
arma  Terre , quam  vicem  suam  ulcisci  dicendi  erant. 

i3  Gretas,  idest  Damibii . sivc  Istri  ostia  incoiente*  intcr 
eos , quos  ad  subsidiiim  vocavit  Pompeius , non  com- 
memorai Caesar  ( Bell.  Civ.  Ili,  3,  4,  5,  ad  ep.  sup. 
not.  1 3 );  nisi  putes  eos  partem  fuissc  copiarum  Coli  re- 
gis  Thraciae,  cui  fortassc  vel  serviebant,  vel  socii  crani. 
Thraces  autem  auxilio  venisse  ad  Pompeiani , narrot  Ap- 
pianus  Bell.  Civ.  II,  71.  Colcho'htm . eos  intclligo,  quos 
sagittarios  ex  Ponto  Pompeium  vocasse  narrai  Caesar 
loco  memorato. 

Caesarein.  Multi-  modi s exlingui  posse , se.  violenter  } 
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nani  inors  naturai»  inni  inost  in  verbo  mortala».  Divinai 
Ine  Cicero,  an  praevidet?  Infra  servandola,  non  itaquc 
cuni  Cacsarc  estingui. 

i5  Ep.  CCCXLVII , not  1 1. 

■ 6 Caesnr  tyrannicle  invadendo,  Pompcius  Italiani  ad  va- 
slitatcm  vocando.  Ernest. 

17  Mens  revocavi!  Erncsfms  contra  Rosami  ; recto.  Nani 
si  nmts  omittitur,  mea  penderci  a res  ; et  quid  est  res 
mca?  Mutatis  rebus  niutantur  eonsilia. 

1 8 Vox  haec  non  gcminulur  nisi  in  scidis  Bosianis  et  Tor- 
uacsiano. 

19  Edd.  Iens.  Aldi  et  Ascens.  deflexa.  Tum  infra  Anib.  16, 
1 7 , et  edd.  usqtie  ad  A ictorium , immo  et  Lambini  mol- 
livit]  aptius  rotunditati  Tullianae. 

ao  Niniinun  spcm  concordine,  otii  desiderium  et  curam  re- 
rum  domesticarum.  Gracv. 

ai  Vid.  ad  ep.  DCCCXX1I  sub  init  Volume n,  li.  e.  fasci- 
colimi; qua  voce  usus  est  in  cpp.  XXXIX,  1 : CXXXIIj 
CXCV1II,  6:  DCCCLV.  Sub  .tigno,  li.  e.  sub  sigillo.  Ilo- 
rat.  lib.  I,  ep.  XX  init.  smini  libruni  nlloqucns  : 

Odiali  clave*  et  grata  sigilla  pudico. 

a a Ami).  17  denique. 

a3  Vide  ep.  CCCIII. 

?4  Ex  hac  fuga,  timi  ex  Brundisina  a.  d.  XVI  Kal.  Api-., 
magnani  infiuniani  nartum  esse  Pompeiani,  dixit  etinni 
Dio  Cass.  XL1,  i3.  Fugam  ab  urbe  grnpbiee  et  fuse 
niiscriarum  et  complorutionis  plenissiniain  describit  Dio 
XL,  7-9.  Infra  omnes  libri  et  edd.  cum  Victorio  et  Lain- 
bino  il/is  alteras  lite  ras, 

al  Edd.  sorores  Qui — -Juds  contra  mss.  ; vide  ep.  DCCXI 
init.,  Leg.  II,  aa. 

a6  Pro  in  posterum.  Sed  Erncstio  et  Scbiitzio  delendum 
videtur. 
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27  Ambi).  16,  17  et  edd.  pr.  et  So-wovJov  est  eum  civibus. 
Vulgo  et  StoovJov  et  cum  c.  Inseruit  est  etiam  Clericus. 

28  Amb.  17  et  edd.  Ro.  et  Iens.  delude. 

29  Amb.  16  defendam  ; inepte,  quum  sequatur  putem.  Edd. 
Ascens.  fugete  nefidam  an  moram  deserendi  ; Herv.  fu- 
gai- ne  fidarti , an  omm  deserendam;  Latnb.  Jugamne 
foedant,  an  moram  nefandam;  lunius  fugane  [idem , an 
mora  deserendam;  Schiitz.  fugamne  citarti,  an  moram 
discedendi;  omnes  ex  emendatione. 

30  Ex  specula  prospicere  quid  futui'um  erit 

31  Genus  illud  Sullami  regni  appetit  (ep.  CCCXXXIV,  t ). 
Proscripturit , proscriberc  cupit  ( ibid.  ).  Corrad. 

3a  Ante  Victorium  àtfnixtixtpev , virilius;  at  Schutzius  «i- 
iixmpiùxtpot,  obscurius,  quasi  per  aeniginata  ; quia  se- 
mel panilo  obscurius  locutus  erat  Atticus.  Recte,  si  vul- 
gata lectio  emendationis  indigeret.  Qui  ycvtxùc  scribit , 
paullo  obscurius  scribit.  Infra  vocem  quaedam  Schutzius 
omisit.  Vi  Italia  ccderem,  pcrtinet  ad  ea,  quae  Cicero 
scripscrat  ep.  CCCXL,  ut  vidit  Sdititi. 

33  Inepte,  puto,  editio  Iens.  evolvi. 

34  Epp.  CCCXXXIX,  2,  et  CCCXXXVI1I. 

35  Proprie  mortuorum  evocationern , sed  allegorico  turbato , 
ut  inquit  Gronovius,  exsulum  et  civiliter  mortuorum, 
sive  ex  damnationc  iudicii,  sive  ex  opere  censorio,  si  ve 
ex  aere  alieno  (epp.  DXXI1I  et  CCCLXVI,  3);  qui  ope 
Caesaris  ad  civilem  vitam  redire  sperabant  Interpp.  aiunt, 
Ciceronem  respexisse  ad  librum  A Odyss.  Homeri,  qui 
et  Ntxu/a  dicitur,  in  quo  Vlysses  commemora  tur  quem- 
admodum  inferos  adierit,  et  cum  umbris  collodi tus  sit. 
Nana  quemadmodum  umbrae  in  eo  libro  ad  Ylyssem  con- 
(luunt  frequentes,  sic  homines  flagitiosi  ad  Caesarem.  Mox 
nwt  ilio , Pompcio;  cum  hoc,  Caesarc. 

36  Amb.  16  non  agnoscit  futura. 
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3?  Quid  abcst  ab  utroque  Ami»,  et  edd.  pr. 

38  Sic  Emestius  ex  coniectura ; Itosi  us  et  GruL  dubitimi s, 
quod  Graevius  et  nuper  Clericus'adiniserunt:  al  mss.  et 
libri  vett  dubitare. s. 

3q  Ed.  Iens.  ad  VI  Kal . , quod  superiori  1'  Kal.  oppo- 
ni tur: 

40  Ep.  CCCXLH. 

4 1 Edd.  Aldi  et  Ilerv.  Striavo*.  Mox  si  hic , nimirttin  Causar. 

4*  Epp.  CCCXLYIII  et  CCCVI1,  3.  Amb.  16  nostro  quoque . 

43  Para  defensionon,  Anice,  tantummodo  adversus  me,  sì 
hacc  mansio,  tua  auctnritale  suscepta,  infelici  ter  cadat. 
Nani , si  in  fraudem  inciderò,  te  nuctore  dicam  incidesse. 
Quod  ad  alios  attinet,  iu  quilms  sunt  Lcpidus  et  Tul— 
lus,  satis  scio  non  opus  esse;  quibus  ego  conscius  suin, 
ciusdcm  esse  sentcntiae,  videlicet  manendum  esse.  Ma- 
nu!. Sic  et  Lambinus  distinsi!,  cdiditquc  defentUto  ud- 
ivrsus  me;  nihil  opus  est  adversus  alios.  Si  milii  nullius 
culpae  conscius  sutn  ego , si  nihil  peccavi.  At  modo  in 
vulgata  lectione  verba  adversus  me  pertinent  ad  seqq., 
<|iiac  Bosius  lectionis  auctor  sic  explanat . sed  quia  ea 
( quorum  mihi  auctor  fuisti  ) furiasse  poterunt  ab  aliis 
quibusdam  rcprchendi,  quos  mihi  conscios  esse  opus  est, 
nic,  quod  tuum  cousilium  scqiiutus  siili,  nihil  peccasse  * 
iccirco  illis,  non  mihi,  auetorìtatem  tuam  defendito. 

44  A Brundisio. 

CCCLII. 

1 Spinthcrem,  Corfìnii  captuin,  et  dimissum  a Caesare  j 
ep.  CCCXXXVI. 

a Amb.  16  et  edd.  pr.  usque  ad  Aldum  in  /Ippici  via. 

3 Ed.  Ascens.  verisimile  videbatur.  Sensus:  qui  diceret,  se 
eognovisse  illuni:  quod  ctsi  vix  vcrisimilc  vidctiu-,  tamen 
misi  servos,  qui  pervestigarent,  et  ad  cimi  litcras  darcnt. 
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4 Quis  sit  hic  Caecius,  nescio.  Ernest.  Vrsinus,  in  gente 
Cassia,  volebat  Caeicioj  quod  L.  Cassium  Cacicianum  in 
numi*  invenerat,  teste  I.  F.  Gronovio.  Edd.  Icns.  et  Uerv. 
C.  Caelio. 

5 XIV  Kal.  Apr.;  ep.  CCLXII1,  i. 

6 Ep.  CCCXLVII,  A.  Consilio , grada,  dignità  le , ope  om- 
nium rerum , quae  omnia  iam  in  ep.  CCCL,  4 expendit. 

7 Is,  qui  Ciceronis  filiam  duxit  irxorem  ; ep.  CHI. 

8 Apte  correxit  Schiitz  illas  vero  onutes  — quac  portento, 
pitta s estendere.  Potis  est  a Bosio;  mss.  et  edd.  pr.  po- 
titi s ; edd.  Herv.  et  Lambini  potuit.  Graevius  corrìgebat 
qua  prudentia  potcs  attendere. 

q Quae  a Cacsarianis  impendent;  nisi  forte  ipsos  Caesaria- 
nos  sic  appellat  Curri  dissimillimis  nostri , cum  Pompe- 
ianis  multi  un  a sua  sententia  abhorrentibus.  Schiitz. 

10  Scipionem , Pornpeii  socerum;  Faustum , Sullae  dictato- 
ris  fìliuln;  Libonem , socerum  Sex.  Pompeii,  Cn.  Magni 
filli.  Idem. 

1 1 Siinul  consilia  inire,  quomodo  pecuniain  sibi  debitam 
cxpriinant  ; ut  debitorum  bona  vendant. 

ti  Ita  legendum  esse,  non  fixxeo-puyixy  patientiarn , contex- 
tus  ipse  docct ; hic  enim  ironiae  non  est  locus.  Schoenb. 
Pracivcrunt  Magnulus  apud  Mainiti  uni,  Graevius  et  Ern. 
in  conicctando,  Schiitzius  in  rescribendo.  Tuin  edd.  Aldi 
Asc.  et  Lambini  qtiam  vero  putas  ir- 
li Perdita , quae  Caesar,  non  saltuaria , quae  Pompeius 
moli  tur.  Schiitz. 

4 Expressi  correctionem  Oli  veti.  Vulgo  numqtuini  iam  no- 
stnun  eantm  intervallurn  fuit.  Schiitz  ruimq turni  ilici  no- 
strarum ; suamque  correctionem  firmat  illis  verbis  epist 
CCC1X:  Vt  ab  urbe  discessi  nullurn  adirne  interinisi  diern , 
quia  aliquid  ad  te  literarurn  darem. 


Digitized  by  Googte 


IN  EPIST0LA8 


509 


A 

« Ep.  CCCXLVn,  A, 

a Vt  abscns  consulatum  patere  et  capere  posset  ; epist 
CCXCVIII,  4 et  CCCXXVI,  a. 

3 Est  a Bosio:  ceteri  libri  auctor;  Vrsini  libcr  odiutor. 

4 Amb.  16  vos  duos  legi.  et  ed.  Iens.  vos  duos  elegi;  ed. 
Ro.  vos  duos  delegi. 

5 Recepì  te  et  Amb.  17  ; quod  et  vestigia  alterius  Amb.  16 
et  editionum  Ro.  et  Victorianac  legcnlium  et  precibus  in- 
dicant;  vulgo  omnibus  precibus  oro. 

6 Revocationis  ab  exsilio,  Pompeii  opera;  ep.  CCCL,  n. 

7 Libri  scripti  et  cdd.  pr.  me  et  pacis,  et;  et  quo  Ma- 
lasp.  me  et  ad  pacem , Lami),  me  et  deleta  voce  emcn- 
dabant.  Lectio  vulgata  dcbetur  antiquiori  Bosii  nis. 

8 Ep.  CCCLII  init. 

g Quod  in  consulatu  de  Cicerone  ab  exsilio  revocando  di- 
ligentcr  egerat:  ep.  CXLVUI,  i,  4-  Schiitz.  Vcrba  sic  con- 
struo:  Quum  saluti  tu  ci  fuisses  idem,  qui  illc  milti  file- 
rai. Fuisses , quum  illum  Corfinii  captimi  dimisisti. 

io  Ep.  sup.  init.:  Literasque  mihi  remisil  (Lentulus)  mi- 
n/ice gratias  ogens  Coesori. 

CCCL1H. 

t Vide  ep.  CCCXXXV11I,  not  4-  Exitus  portus  teneri , vera 
nfcrrabat  Lepta.  « Qua  fauces,  inquit  Cacsar  (B.  Civ.  I, 
»<  25).  crant  angustissimae,  portus  molcm,  atque  aggerem 
« ab  ulraque  parte  litoris  iaciebat,  quod  his  locis  erat 
«<  mare  vadosum.  Longius  progrcssus,  quum  agger  al- 
« tiore  aqua  contineri  non  posset,  rates  duplices  quo- 
u quo  versus  pedmn  XXX  e regione  molis  collocabat  n 

2 Epistola  Laptac  periit 
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3 Edd.  Min.’  Aldi  et  Lumi»,  ecce  codoni  a M.  et  Trcbatio  ; 
quibus. 

Mudi  Scaevolac  mortem:  ep.  CCCXXVI,  2. 

Lamb.  evigi  Ititele  tutte  cagitationcs. 

6 Hoc  est,  honesta  tua  consilia,  ubi  de  itinere,  ubi  de  uavi- 
gationc  ad  Pompeium,  ubi  de  congressu  et  sermone,  quo 
uti  cum  Caesare  debeo,  loquuntur.  Erncstius  ex  ed.  Ro. 
1/ mirri  itineris , quatti  ri. , quarti  e.,  quetn  Clciicus  sequi- 
tur.  Mox  eadem  ed.  cum  Amb.  t6  cum  honesta. 

7 Ep.  CCXCV,  CCCXXVII,  1.  Mox  Lamb.  sum  deminttus. 

8 Non  sunt  hoc  loco  optimatcs,  ut  aliis  in  locis  epistola- 
rum,  sed  viri  locupictes,  a quibus  re*  fenebris  exerce- 
tur,  ut  in  pace.  Ironico  viros  bonos  dictos  putat  Schiitz. 
post  Corradum;  ncscio  quam  recte. 

g Brundisium  ; implorare , auxilia  munidpioruni  contea  Coe- 
sarem. 

10  Sic  Ernestius  prinius  ex  edd.  Iens.  Ase.  Aldi,  Crat  , 
quibus  addo  Minut.  Olim  ad  finis. 

1 1 Amb.  16  et  edd.  pr.  usque  ad  Aldum  quidetn. 

12  Pompoii. 

13  Et  hoc  ab  Emestio;  libri  ne  quid  opterà , quoti  mi- 
nus  recte  revocavit  Schiitz. 

■ 4 Qui  me  occidat,  scilicet  Schiitz.  In  fine  corrcxit  Bosius 
liberemur,  quem  omnes  secuti  sunt  Libri  scripti  et  editi 
vett  liberetur;  quod  ad  Pompeium  pcrtineret,  de  quo 
tamen  non  esse  hic  sermonem,  docet  ex  contexlu  Er- 
ncstius. 


CCCLIV. 

1 Non  est  vcrus  senno.  Vtitur  vcrsiculo  Stesichori  indio 
Palinodie,  quam  ilio  feci),  quinti  llelennc  male  dixissrt, 
et  proplcreu  oculis  prhalus  csset.  Laudai  Plato  in  Pliae- 
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tiro  t.  X,  p.  3 1 3 edit.  Bip.  Celerum  liaec,  et  quae  se- 
quuntur  usque  ad  § a,  vulgo  clausulam  superiori*  epi- 
stole faciunt.  Aptius  autem  in  iis  novae  huius  epistolue 
initiuui  poni  vidit  Manutius.  Schiitz.  Senno  autem  de  ra- 
tibus  est  die,  de  quo  ep.  sup.  ì. 

3  Edd.  Ro.  et  Lamb.  liane  quasi  »ùpj piai. 

3 Inteiligcndum  scribit. 

4 Caesariani.  Sedera  autem  explicat  Manutius,  consilia  in* 
terdudendae  Pompeio  fugae.  Cod.  Ambr.  loquimur. 

5 Auctore  sa  praesente  et  Caesariano;  ep.  CCCX,  i. 

6 Olivetus  alteram  leetionem  secutus  edidit  potest  quicquani 
statuì;  utruraque  recte,  teste  Maiaspina. 

7 De  profectione  mea  ad  Pompeium.  Manul. 

8 Aon  pridie  Quinquatrus , h.  c.  XV  Kal.  (ep.  CCCLH, 
not.  5),  sed  XVI  solvit  Pompeius  ; ep.  CCCLVI,  A. 

9 De  cpiibus  ep.  CCCLI. 

10  Edd.  Iens.  Min.  Aldi,  Lamb.  et  facta. 

1 1 Pompeii.  Schiitz.  Itaque  edd.  sorores  infra  illuni  extuli. 
Vulgatum  illa  sunt  merita. 

13  Quum  in  periculo  exsilii  me  deseruit  Schiitz. 

■ 3 Primo  me  deseruit,  quum  patria  pulsus  sum,  deinde 

adiuvit,  ut  restituercr:  item  ego,  quod  ante  omisi,  nunc 
facere  debeo,  ut  eum  adiuvem.  Manutius. 

14  Ed.  Lamb.  postea  quarn  fuit  amicus , quam  valde , et 
quam  ob  causam  piane  scio.  Et  scio  quidem,  non  rie- 
scio,  libri  multi  scripti  habent. 

■ 5 Scilicet,  decepti  sumus  a Bibulo,  Lucceio,  aliisque,  a 

quibus  se  derclictum  temporibus  Clodianis  suspicabatur 
Cicero,  quique  simultates  inter  Pompeium  et  Cacsarem 
cxcitaverant.  Sic  Mongaltius,  et  provocat  ad  epp.  libri  III 
ad  Atticuin.  A Catone  et  Domitio,  exponit  CoiTadus,  sed 
nibil  illustraL  Manutius  coniicicbat  legendmn  eiecti  su- 
mus. Nani  u Coesore  quidem  eiectus  ab  urbe  Cicero 
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(Velici.  Il,  4-5)  et  Pompeius.  Quid  ni  taincn  legas  il- 
lecita et  id  ipsuin  interpreteris  de 'Diesare,  a quo  certe 
deceptus  fuit  temporibus  Clodianis  Cicero  (Dio  XXXVIII, 
la  seqq.),  et  paullo  ante  hoc  tempus  Pompeius,  qui  Cae- 
sarem  per  X annos  aluit,  cp.  CCCXXVI,  a?  Ceterum 
illccti  est  e Viatorio  ; mss.  multi  habent  (Iticeli. 

16  Edd.  Ro.  Min.  Herv.  est  gratìssiinurn. 

17  Caesarem.  Schiitz.  lui  vero  sic  hoc  loco  abundat,  ut 
cuin  illis,  quae  sequuntur  q tiare  ita  paratus  est  faciale 
quac  sane  inculcatio  non  est  infrequens. 

18  Lambinus  ex  coniectura,  |)uto,  Malaspinac  sed  CCC.M. 
dicebat  peditum , equitum  LX polliceli.  Mss.  sic  se  habent 
sed  certe  dicebat  peditum  equitum  se  polliceli.  Vulgata 
leelio  constituta  fuit  a Bosio  ex  Dccurt. , idest  peditum 
dccem  millia,  equitum  sex  milha  umilio  Gallos  polliceri 
Matius  dicebat  missurus  in  annos  decem  coruin  sumtu. 
Sed  ncque  modo  santini  locum  puto. 

iq  Vectigalia  provinciarum , quae  sibi  penili  iubebit  Pom- 
peius tamqunm  imperatori  scnatus  populique  Rom.  Pro- 
vinciae  pleraeque,  praecipuc  oricntales,  erant  a partibus 
Pompeii.  Caesar  vero  habebat  bona  civium,  urbcm  te- 
nens  et  Italiani.  Gracv.  Restituii  particulam  ut  ante  die 
Rosi  us. 

10  Pompcium.  Lambinus  illuni  quod.  Mox  liulum , h.  c. 
bcliuin:  quod  ludum  fortunac  ab  Iloratio  dicitur  11  od.  1, 
3 et  111,  od.  ir),  4q.  Ed.  Herv.  et  ut  tu  scribis  ledimi , 
quod  Scluitzius  adulisi!;  Lamb.  et  ut  tu  s.  illudimi.  1.  F. 
Gronovius  ila  corrigebat:  qui  quidem , quod  illuni  sibi 
merito  iratum  pittarti,  odtnint , ut  tu  scribis , Ingerii.  Ac 
volunt  scilicet.  Quis  non  hoc  significai? 

ai  Edd.  Min.  ac  veliera , s.  q.  hacc  significasse t;  Asc.  ac 
belle  scribis.  q.  Imec  significasse!?  Lumb.  oc  belle  seri- 
bis.  quid?  non  lutee  significas?  Gracvius  coniccit  ac  vcl- 
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lem , quinam  hi , significasse s,  scilicet,  significasse!,  qui- 
nam  hi  sunt,  qui  Pompeium  oderunt,  ac  ludunt;  quod 
Schiitzius  recepit 

23  Amatur  addi  di  t Emestius  ci  coniectura  Graevii,  quod 
posterr.  receperunl.  Cassar  amatur,  qui,  quae  minatus 
erat,  non  fedt.  Lambinus,  libcrius  quidem,  ted  aptius: 
Scilicet  et  istum , q-  p.  o.  q.  fecit , vulgo  annua,  et  il- 
lum  etc. 

a3  Illuni  metuunt,  Pompeium*,  hunc  a.  diligimi,  Caesarem. 

a4  No»  proba*  me  in  oppidum  portu  caren*  rccipi. 

35  EtatvixSt  ; vide  ad  ep.  CCCXLI,  noi.  9,  ubi  de  ceni* 

etiam  tempestivi*.  1 . 

36  Peducaeus.  ■ - ' .1 

37  Alterum  Phameae  praedium  intcr  Ardesia,  Laurentina 

et  Antium,  quo  primum  appulit  Troianus  Aencas.  Sit- 
pra  de  Lanuvino  in  ep.  CCCL,  4-  Mox  onines  nostri 
sornniaveram.  Quum  Phameas  Lanuvinum  Antii  venale 
publicasset,  Cicero  falso  crediderat  esse  illius  Troiunum , 
ut  Popma  exponit  Tum  volui  D,  ad  ep.  eandem  not.  4<>. 
Et  hic  vulgo  volui  Q.,  ex  vestigli*,  puto,  librorum  legen- 
tium  voluique.  .i  . t •>' •**'■. 

28  Primo  prò  istud,  libri  multi  istuc;  deinde  emeres  de- 
dit  Graevius,  scilicet  mihi',  quod  codem'  pertineL  Varie- 
tatis  causae  sunt  libri,  qui  leguut  me  cupere  memores, 
vel  me  cuperem  mei  esse.  Erncstium  nos  sequi  in  ur , Grae- 
vium  Clericus. 

29  Schiitzius,  praeeunte  Gracvio,  inUlligimus , cum  «cla- 
mami! nota  in  fine.  In  vulgata  lectionc  subaudi  intelli- 
ges , se.  ex  ilio  libello.  Dura  cliipsis. 

30  Hoc  est,  veretur,  ne  si  ad  Pompeium  se  conferai,  tri- 
stem  illam  et  ignominiosam  rcrum  conversionem , quam 
Corfinii  expertus  est  ( ep.  CCCXXX1  ),  iteriun  experia- 

CicEi.  VII.  — Leu.  T.  VI.  33 
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tur.  Sckaeui.  De  Lenitilo  ep,  CCCLH  inU.  Satisfactum, 
< fiumi  propler  Ponpelum  captus  in  beUo  fuerit.' 

3i  Hoc  est,  post  quam  cognovit  infirmila***»  partinm  Poon- 
petauarum.  Gracvius.  , ri 

3i  Pars,  bare  epistolae  et  intervallo  adscripta  pqst  acceptas 
a Bai  ho  et  DolabeUa  literas.  Quutn  «nim  oppugnali  Pom- 
peùuu  eogaovisset,  dolore  percitus,  Mete,  inquit,  Umcc 
forre  posse?  Aut  est  initium  epistolae.  Manut.  Giaevius 
H Bo&io  Te  ne  haec  ferre  posse?  Mss,  et  edd.  pr.  nec 
haec  posse  forre;  Lauib.  nec  potest,  forre. 

33  Pr  adertimi  fabrùm  Pompeii  C/t.  autena  scribo,  quad 
ita  est  in  Amb.  16  et  ed.  Ro. , et  esse  unus  idesuque  cum 
Cn.  Magio  in  ep.  CCCXLV1II,  C videtur,  et  «pud  Caes. 
Beti.  Civ.  1,  a4>  ubi  vide  Qudendorplum.  Vulgo  N.  Ma- 
giara, quod  diserte  a Victorio  taui  traditum  est  JNuma- 
tium  Mapum;  Graevius  M.  Magiutn  prò  Miruttium  AI. 
ex  Vidimo  li,  16  et  Gruferò  in  indice  Iuscript.  Ab  edd. 
lem.  et  .MinuL  abest  praenoinen.  Sic  et  infra  in  ep.  Cae- 
saris  habent  Cn.  Anali.  i&  et  edd.  Ita  lens.  Min.  Aldi , 

oalgMQnni'' . . . 

34  Eifovixù»,  ut  et  illud  Balbi  optimi  proxime  dictaun.  Ma- 
nia. Sed  sic  accipi  non  sinit  idem  lucus  in  ep.  serf. 

35  Disccdendi.  ComuL 

36  Hoc  mansione.  Idem.  1 . 


A 

» Amb.  16  rese n barn. 

2 Amb.  16  et  edd.  Ro.  lens.  Aldi , Lami).  Contckoqne. 

3 Vrsino  haec  spuria  videbantur  ; Lambisti»  vero  edidit 
aÀiquid  me  posse  conficcre.  Tuta  Aldus  et  Lauib.  iu  fine 
Valete. 


Digitized  by  Google 


IH  EPISTOLAS 


5,5 

CCCLV. 

/ * 

I Vulgo  lìteras  acarpi,  quoti,  quia  antecedenza  cccc  libi 
non  patìebantur,  dolevi t,  sudore  Ernestio,  Schutzius.  Pc- 
(lio , altero  e legati*  Caesaris.  Atnbb.  16,  17  et  Lainb. 
a Q.  P. 

3  Edd.  lens.  Aldi,  Lamb.  misisse  i itera.',  ; inepte. 

3 Edd.  pr.  exiturn. 

4 Amb.  t6  et  ed.  Ro.  quii  lem;  edd.  soeiac  quiddam.  Tum 
Graevius  sine  libris  et  sine  necessitate  narrabanl. 

5 Quos  Pompeius , Suliae  socius , occidenti  A.  V.  C. 
PCLXXl:  ep.  DGL1X,  a;  Appran.  BelL  Ctv.  II,  3;  Piu- 
tarch.  in  Sulla  et  Poinp.  Moniti.  Ilio  Brutte*  pater  est 
cius,  qui  Cacsarem  intcrfecit. 

6 Si  est  a Cicerone,  pertinet  ad  antecedenza , quibuscuin 

coniungitur  in  edd.  pr.  Itti  Pompeius  inteliigctur  sub 
Suliae  domina tione  multa  ambitiose  fecissc,  pracsertim 
in  reducendis  exsulibus.  Ernest  , , 

7 Verità  a se  vulgo  omissa  Ernestio  .«udore  inserui  post 
Schiibium  et  Clericum,  ut  scqucntibtts  ab  ilio  opponc- 
rentur.  Cassar  igitur  dixerat,  a se  reductos  esse  ras  nb 
cxsilio,  quibus  exsilii  pocna  superioribus  legibus  non  iui*- 
set  Ab  ilio , b.  e.  a Pompeio.  Lambinus  sic  loeum  con- 
cinnava : SulLi  duce  feci* sei:  ab  hoc  lege  de  ambita  eos 
ex  urbe  esse  eiectos , quibus  exsilii  poemi  eto.  Rein  vide 
cpp.  CCCLXV1,  3 et  CCCL^piiV  ante  med. 

8 Quasi  iudices  eum  Pompeii  cos.  ine  tu,  qui  forum  ar- 
mati* unpieverat , condcranassent. 

9 SciL  centra  se  tallisse  t.  Vulgo  legitur  nisi  qui  arma.  Hacc 
conira  Baelius;  in  quo  male  transpositnm  est  rontra. 
Schiitz.  Schiilzio  praeivit  Lambinus.  Etiti  sociae  nisi  qui 
arma  haec  conira  se  moveruiti.  Amb.  17  arma  h’  al  con- 
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tra ; scd  quid  est  haec  al  cantra?  Mox  idem  Lamb.  Hate 
quidem  Bachi us. 

10  Si  vera  lectio  est,  est  periphrasis  hominis  obscuri,  si- 
milis  illi  de  Octavio  ep.  CXLV1I,  Oro  te  quis  tu  et.  Si 
quid  mutandum , scribam  sed  qui  sii.  Ernest  Edd.  Herv. 
et  Asc.  hui  non  dical. 

1 1 Lamb.  A te  nihil  ante  dies  qtdnque  litcrarum,  emen- 
dans  cum  Malaspina  mss.  legentes  ante  pios , ante  pros , 
ante  prorsus  vel  ante  post  loco  Antcros.  Xvripoj  fecit  Bo- 
li us  ex  vestigi»  Decurtati,  qui  habebat  ante  post.  Sup- 
plendum  cum  Bosio  in  vulgato  ne  Anteros  quidem  at- 
tilliti qui  a te  ivnit. 

13  Navoni  ; ut  ep.  CCCXLVII,  4 et  CCLXXXI,  3.  Mox 
Lambinus  ac  Cacsarem  ; Ambb.  16,  17  neutroni  agno- 
scunt 


CCCLVI. 

1 Gracvius  aliarne  mihi  Capua  sunt  litcrac  ; et  ita  est  in 
Ambb.  16,  17  et  cd.  Ro.,  nisi  quod  prò  literae  vitiose 
habcut  et  hoc  mihi. 

3  Vt  concedat,  ut  absim , quum  aliquid  in  senatu  coutra 
Pompcium  agetur;  ep.  CCCXLVII,  4-  Mania. 

3 Venuste,  prò  abibo  ad  Pompeium.  Ernest. 

4 Revera  Caesar  primum  probabat  mare  transeundi  con- 
silium,  et  Pompeium  insequendi  prius,  quam  ille  se  se 
transmnrinis  auxiliis  confirmaret  ; postea  tamen , quum 
naves  ad  transmissionein  deessent,  rationem  insequendi 
illius  omisit,  et  in  Hispaniam,  ubi  erant  legati  Pompeii , 
profìcisci  constituit,  eamque  Pompeio  eripere.  Caes.  Bell. 
Civ.  1,  29,  3o. 

5 Vt  augures  dcccrnant,  licere  praetori  comitia  consularia 
habere , aut  dieta torein  dicere;  ep.  CCCL,  4‘,  rapiemur , 
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Romani,  ut  augur  (ibi il.)  et  senator  id  decernam;  aut  si 
recusabimus  ire,  vexabiinur.  Manut.  Mox  Lanibinus  aut 
rapiemur. 

6 Libri  nostri  mss.  et  typis  excusi  et;  uude  Lambinus,  pu- 
to,  dedit  at.  Tum  multi  libri  utriusque  generis  diclator 
dicerctur  et  magister  cquitum  ; ultima  delebat  primus  Ma- 
1 aspina  ex  suis. 

7 Nisi  aut  a Caesare , tamquam  Q.  Mucius  a Mario  iu- 
niore  (ep.  CCCLIII,  i et  CCCXXVI,  a),  occidar,  aut  a 
Pompeio,  tamquam  L.  Scipio  a Sulla,  proscribar  et  in- 
terfìciar.  Fuit  hic  Scipio  cognomine  Asiaticus,  cos.  A.  V.  C. 
DCLXIX,  qui  quum  exercituin  contea  Sullam  duccret,  ab 
exercitu  proditus  est  et  desertus  (Veli.  II,  a5),  a.  Sulla 
comprehensus  est , sed  statini  dimissus.  Quum  vero  ite- 
rum  copias  in  Sullam  comparasset , tandem  a Sulla  vi- 
ctore  an.  iusequenti  ciun  inultis  aliis  proscriptus  fuit  ; 
Liv.  Supp.  lib.  LXXXVIII,  c.  ai. 

8 Cacsarem,  a Bruudisio  redeuntem. 

g Scibcet , perfer  , inquis  , hoc  ; graviora  enim  tulisti  etc. 
Ad  Hom.  Odyss.  XX,  18  fortasse  respexit: 

TfrXo3t  in , xx1o^lù•  xxi  xùvvt(50v  àXi.n  wót’ 

Perfer  iarn , cor;  et  peius  aliati  alienando  lolerasti.  Sed 
fol  lasse  legendum  xizXtxx  xivrs poti , tolerari  graviora , quam 
Caesaris  congresso  in-,  tolerari  scilicct  cxsilium.  Popma  le- 
gebat  KOvtipov  ne  i litui  quidem , et  ScluiUius.  At  xvvti/»» 
ne  illud  quidem , hoc  est,  gravius  ne  illud  quidem  exsi- 
lium  fuit,  quod  ad  nos  solos  pertinebat,  gravius  inquam 
hac  publica  calamitate , hoc  cxsilio  communi. 

10  Lamb.  et  iratwn. 

11  Ambb.  16,  17  «un  ed.  Icns.  omnia  qui ; inepte,  nisi 
saltem  legatur  seti  heus  tu , qui  omnia. 

la  Caesarcm  permissuruni , ut  ubcain. 
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13  Edd.  sociae  cum  Lamb.  providentia. 

14  Titus  Caninius  Rebilus  legatus , quem  Caccnr , dum 
Brundisinam  obsidioncm  adininistrabat , ad  Potnp«iuin 
et  ad  Libonem  Rebili  ncoessarium , de  conoilìanda  pace 
misera*,  quamvis  frustra.  Caes.  Bell  Gv.  I,  a6.  Litui 
olim  TYabilium , et  Trvbatium;  unde  Lambinus  T.  Ra- 
bilium.  At  Bosius  ex  Tom.  et  Crus.  legentibus  Trebil- 
lum  distinxit  T.  Rebillum. 

15  De  pace.  Corrad. 

16  Scibcet  L.  Caesar,  qui  renerai  cum  mandati* , et  visus 
erat  a Cicerone  Minturnis.  Lucius  addidit  T unitali  us 
(pag.  i5o)  et  recipiunt  nunc  omnes  ; nisi  quod  nuper 
Clericus  attuili  illa  L.  scribit.  Vulgo  nulla  habeo:  quae. 
Aegypta  attuti t illa  e via  etc.  in  quibus  Aegypta  prò  de- 
scripta  emendaverat  coniiciendo  Tumebus  (Adv.  1,  ai)- 
At  servi  ministerium  , inquit  Emestius , in  talibus  man- 
datis  locum  non  habet.  Erat  autem  Aegypta  servii*  ; ep. 
CCCXXXIX,  i.  Infra  vox  ante  abest  a libri*  aliquot. 

17  Vid.  ep.  CCCLXVI,  3.  Lentulus , ep.  CCCLII.  De  Do- 
mitio  ep.  CCCXLVII,  3. 

18  Hoc  est,  quam  si  in  vir  simplex  et  bonae  (idei,  quem- 
admodum  et  antiqui  homines.  Sic  prò  Roscio  Amcr.  a q: 
Homìnes  antiqui , qui  ex  sua  natura  ceteros  fingermi.  De 
Dionysio  autem  vid.  ep.  CCCXXVH,  1 et  seqq. 

19  Sic  edidit  Ernest.,  ut  est  in  ed.  Rom.  et  Aid.  Addo 
ebani  Amb.  16.  Scnsus  est:  Bene  est,  quod  apud  Phi- 
largyrum  me  dclèndisti  de  Dionysio,  qui  se  relictum  et 
eiectum  a me  dictitabat,  quuin  ipsc  potius  ine  reliquia- 
set  5 ep.  GCCLIII,  1.  Victorius  et  Bosius  edidrnuit  /7u- 
largyro  bene  curasti. 

so  Traiectam  dictionem  prò  pueri\  quos  — miserata , vidit 
Mnlaspina-  hoc  recepit  Lambinus j at  quos  — miserarti , 
purri  edidit  Schiitz. 
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A 

I Edd.  pr.  (mdivimwt . Ma*  a.  d.  XVI  — profcctt^i  M.tc, 
verissime;  vide  ad  not.  seq.  ep. 

a Edd.  pr.  habuerat;  recti us  Graevius  e*  BattioL  fiabuent,- 
roctissitne  recentiores  haiuit , andare,  putì),  ms.  fieknt. 

3 Multi  libri  et  jkuu  uìos.  . . 

4 Edd.  pr.  puoros  tuos. 

5 Vt  veniaui  Ciceroni  a Caesare  impetrent. 

6 Ep.  CCCL,  4-  Sconvolti  mutavit  Lambinus;  et  Schiitz  in 
seduto  ex  emendationc  Corradi  et  Popmae.  Amb.  16  Scae- 
voiae.  Vide  qua»  dicenda  crani  ad  ep.  DCCCLIX.  Fa- 
cit  ut  antecedati  se.  anteoedk  Caesarem;  ep.  CCCLVIII. 

7 Amb.  16  Vili  KaL  Capuae  ad  VI  Simsessac  mansu- 
rum  ruintiabanlt  Lamb.  Vili  KaL.  Capane,  a.  d.  VII 
Sinucssae. 

CCCLVn. 

i E dii.  sorores  VII  KaL 

a Idest,  potenti  ani  et  auctoritatem.  Portasse  tamen  ludcre 
in  ambiguitatc  vocis  opes , quae  plurali  numero  divitias 
etiam  significat,  putat  Corradus.  Sopra  (cp.  CCCLVii,  A) 
tantuiu  singolari  usus  crat.  Infra  edd.  lens.  Aldi  in  sn- 
periorìbus  l. , Malaspina  improbante. 

3 Epp.  CCCXXXI.  Mox  Amb.  17  laudavissem. 

A 

1 Sic  vulgo  ex  Lamb.  et  Borio,  ms.  Cruseil.  auctorc,  re- 
cti us  qinun  Ambr.  16  et  edd.  vett.  triumpho  et  gaudeo , 
vel  ut  Clcricus  triumpho,  gaudeo.  Laudai  Bosius  loculi) 
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prò  Cluent  5 extr.  exsuùare  ìaetitia  ac  triumpharc  gau- 
dio; cui  alius  addendus  prò  Mur.  a5:  empii  e senatu 
triumpìians  gaudio  Caldina.  Laudai  Gcsnerus  y.  trium- 
pho  locum  Cues.  Fragni,  ep.  a gamico  et  triumpho  ; quod 
non  displicet 

a Genero;  ep.  CCXCIV,  9. 

3  Vt  tecutn  agat , et  te  adducat  in  senatum , ut  praesto 
mihi  sis.  Vid.  ep.  CCCLVI  circa  fin.  Sic  Manut.  et  Popma 
exponunt.  Nostri  omnes  habeo  gratiam  ; male. 

CCCLVI1I. 

1 Graevius,  suadente  Malaspina,  ex  libris  et  ex  dierum  ra- 
tione  V Kal.  At  libri  utrumque  sundent;  dierum  ratio- 
nem  a nostra  diyersam  non  video. 

a Sic  mss.  apud  Malaspinam,  et  sic  Lambinus  et  Schiitz. 
Vulgo  ad  urbem  veniam. 

3 Sic  recte  Faernus,  Lambinus,  aliique  ex  mstorum  vesti- 
giis;  quod  et  ep.  CCCLXi  suadet:  Ne.c  praecipiam  la- 
men;  exspectabo  tuum  consilium.  Sensus  est:  sed  quid 
antea  ista  curo,  quant  cum  Caesare  locutus  sim?  Alii 
praeripi , praeripis  et  praerìpio.  Edd.  Iens.  Aldi  et  Hcrv. 
quid  praecipial  sentiam  et  statini  etc. 

4 Ep.  CCCXLV1I,  a.  Islic , nimirum  Romae;  ep.  CCCL  init. 

5 Cui  aegroti  Tyronis  curarli  demandaverat  ; epistola 
CCLXXXV1IL 

6 Patris;  ep.  CCXCIII,  3.  Corrad.  Mox  Victorius  ìd  modo 
nuiilianl;  Malaspina,  quod  in  libro  Faenii  et  Antoniano 
legerat  inanio  nuntiant , cmeudnvit  immiti  n. , quod  Lum- 
binus  arripuit.  Bosius  ex  suo  ms.  xi vJvvuiic;  quod  quia 
sic  adverbialiter  usurpatimi  non  reperitili',  Emeslius  ad- 
bue  emendavi t xnSvvùSn . 

7 Omues  nostri  solicitanl. 
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CCCLIX. 

1 Significai  sermone*  suos  cnm  Caesare  Brumlisio  redetmte 
habitus. 

i Scil.  acccderemus  ; ep.  seq.,  CCCLVII,  A.  Facili-m , Cae- 
sarein  fore  in  admittcndis  excusationibus  nostri*. 

3 Supple,  Romam.  Reliquos  autem  intcliige  senatorvs.  Vi- 
tiosain  librorum  lectioncm  tardioris  fore  belli  quos  (vel 
quoti)  cum  iis  Simiessam  nos  non  vencrimus  ; vel  tar- 
diores  fore  belli  quoti  si  in  his  non  vcnerimus  sic  ope 
sui  vet  ms.  constilo!!  Victorius,  nos  tantum  prò  in  his 
per  Gracvium  mutato.  In  seq.  sententi*  Ego  supple  di- 
cere corpi. 

4 De  ea  re  ego  dixissctn , Caesar  me  interpcllans  dixit  : Ve- 
ni etc. 

5 Sciiicet  imperabo  ea,  qunc  tibi  dicendo  erunt?  Igitur  di- 
cnm  in  senato  non  piacere,  ut  tu,  Caesar.  in  liispaniam 

. cas  etc.;  vid.  ep.  CCCLVI  init  in  not 

6 Inepte  libri  aliquot  digita  eo. 

7 Lamb.  seti  eo.  Mox  ani  sic  mihi  dicendiun  est,  sciiicet, 
aut  ea,  quae  deplorabo  de  Cnaeo,  exponenda  mihi  sunt 
in  senatu,  multaque  dicenda,  quae  etc,,  aut  non  venien- 
dum;  nihil  tcrtium. 

8 Scrmonis.  Corrad.  Tum  ut  illc , — ut  deliberatemi  ellipsis; 
sciiicet,  ut  ille  me  rogarci,  ut  tempus  sumcreui  ad  deli- 
licrandiun;  quod  non  erat  ncganduin. 

g Et  hoc  a Victorio,  ope  suorutn  niss. , libri  ceteri  rogati- 
dum.  Ed.  Hervagii  non  fui  rogandus. 

io  Ep.  CCCLI  ciré.  fin.  Area  scelerum , mctaphorice,  co- 
pia scclerum.  Nimis  durum  tamen.  Locus  valde  tentatus. 
Victorius  Eros  Celeri , hoc  est  Eros  libertus  aut  filius , 
aut  etiain  amicus  Q.  Celcris:  Grouov.  «y/xieni  leti}  hoc 
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est,  mala  Iterila  dissipatiti';!  Romanos  per  morteti).  Tun- 
stallus  ri  pai  sederi s , nionstrum  sceleris.  Lego:  in  qua 
crani  mera  scelera,  ut  ep.  CCCLIV,  1 ; vel  meri  Stillar, 
ut  ep.  CCCLII.  ...  .„ 

1 1 Servii  Sulpicii  ; cp.  CCCXV.  Titinii , •viti,  ad  ep. 
CCCXLVII,  4-  Qiwt,  seuatorum  filli , explanat  Corra* 
dus;  certe  faonesti  viri.  Immo  sex  legiones  erant  iam  in 
castris  Cacsaris.  Hoc  diccrc  videtur  Cicero  respiciens  ad 
paucitatcm  militimi , qui  cuin  Cuesare  Rubiconem  tran- 
sicrant,  quosque  ad  V milita  pediUun,  et  equites  CCC  nu- 
merai Appianus  Bell.  Civ.  il,  3a  et  34- 

ta  Hoc  est,  cougrcssus  noster  ciun  Cacsare,  extremus  actus 
fabulac  nostrac  fuerat,  post  quem  promenda  tifai  sunt 
consilia.  Infra  Lami),  xariapur t(  illius , se.  Caesaris. 

13  Sic  Atticus  Ciceronem  alloquitur.  Sequitur  dialogus,  ut 
visum  est  Popmae. 

14  Supple,  hirundinem.  Snaserat  Atticus  Ciceroni,  ne  prac- 

maturc  mari  se  comraitterct,  sed  exspectarct  fairnndincm 
veris  nuntiam.  Aafiyiùjiv  illam  txuun  est  c Bruii  et  lu- 
mi coniectura,  mslorum  vestigiis  confìrmatn.  Vid.  ep. 
CCCLXU.  Edd.  veti.  àWà.  seri  perfeetam , cui  sub- 

audiebnt  Corradus  pattrctttv  ; Lami).  àvaxiXXwncr , tempus 
exortum  ad  naviganduni,  probavit  posteti  Sin'  oitJouvtiv, 
faccn i ardentem ; tandem  Tunstallus  pag.  ai  pxyrivtrerxv. 
Tum  Antb.  16  et  edd.  lens.  Aldi  Tu  mailer w,  quoti  etiam 
hmius  ex  utss.  magis  probabat.  Mainai  vide  ad  cpist. 
CCXXVIII,  i. 

15  Hoc  est,  etiam  Pompeius  in  mullis,  et  quidem  gravio- 
ribus  erravit  ( ep.  CCCXXV1,  2),  quam  ego,  qui  ante 
non  navigavi.  Vide  Graevium. 

16  Attici  verba  ex  quadam  ojwstolu. 

17  Epìstolam  de  civium  officio  in  re  p.  agentem  \ nipple , 
mitte. 
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CCCLX. 


I Ep.  CCCXLVII,  3. 

a Scilieet,  ut  armis  se  excrceant  nàlitcs  tyrones. 

3 Scilicct  a castrò  Cnesaris. 

4 Separatili! , scilieet , non  uno  in  loco  cotiiunctos.  Hoc 
discrimine  interest  inter  omnes  et  universi , <juo«l  illud 
separatim , hoc  comunctim  significat.  Nani  si  dicimus,  in- 
quit  Gesnerus,  omnes  sibi  domicilium  constitucnmt , in- 
telligitur  domicilium  siili  unumqucnique  constiti  fisse  ; si 
vero  dicimus  universi  sibi  domicilium  consti titemni,  si- 
gnificatile omnes  siinul  unum  siti  prò  omnibus  douiici- 
lium  fecisse. 

5 Pompeium. 

6 Turn  scilieet  quinti  primo  in  Pompcius  ab  urbe  discessit. 
In  maxima  spe,  redeundi  in  putii  ani.  Spem  mnitis  busse, 
etiam  Dio  (XLI,  7)  innuit,  qui  ideo  libcros  uxoresque 
suas,  et  prctiosissima  quacque  in  urbe  reliquerunt 

7 Caesarem.  Paullo  tamen  aliter  dixit  ep.  CCCXLI. 

8 Exsilio,  scilicct,  quo  mulctatus  sum  Pompcio  adiuvantc. 
Infra  ed.  Ro.  quod  acque  ea , quac  fiuta,  ut  quae.  ctc., 
et  inferius  edd.  Icns.  Aldi,  Lamb.  non  poterà. 

g Vt  de  pace  legati  mitterentur.  Ernest. 

io  Vt  Pompeium  et  rem  pubi,  opprimant,  Caesarem  de- 
fendant  et  extollant.  Popma. 

I I Ad  perdendum , interficiendum.  Sic  efflictim  amare  prò 
perdite  dicitur,  et  hunc  sensum  requirit  sequens  aut 
certe  capiemlum.  Ernest.  Edd.  Icns.  et  Aldi  ajfligendum. 
In  fine  membri  Titinianoì  h.  e.  Titiuii  filio,  a l’outio 
adoptato. 

13  Supplc,  quam  improba  et  foeda  de  causa.  Ernest. 

■ 3 Hoc  est,  intclligamus  tandem  et  profi  teamur . nihil  nobis 
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superesse  praetcr  vitam.  Sic  optime  locum  hunc  resti- 
tuebat  Gronovius  et  recepit  Schiitzius.  Vulgo  et  ali- 
quando  sententiam,  ut  nihil  novi  reliquum  esse,  quod 
Ernestius  curo  Manutio  exponebat:  sententiam  dicanius , 
ut  nihil  novi  velimus;  abrupte  nimis.  Edd.  pr.  cum  Lamb. 
sententiam  lerminemus  ut  nihil  — reliquum  esse. 

4 Conscendere  navem.  Crotonem  — Thurios , qui  utique 
in  morì  supero,  h.  c.  Adriatico  erant,  sed  fortasse  extra 
praesidia  obsidionis;  certe  loco  transmittentibus  devio. 

15  Speculatorio  navigio  mare  obsessum  tenebimus.  Sic  de 
Rep.  lib.  Ili,  la  ap.  Non.  toc.  myoparo , et  voc.  habc- 
re:  Quo  scelere  impulsus  mare  haberel  infcstum,  et  idem 
Cic.  ep.  DCCXLV1I.  Hoc  sibi  vult  Cicero,  se  iturum  ad 
Pompcium,  et  una  commcatus  interclusurum , et  patriam 
fame  necaturum.  Hinc,  ut  iam  vidit  Manutius,  Boni  ci- 
ves  amantes  pattine  accipe  dictum  cum  iraconda  ironia 
in  Pompeiano*:  confcr  ep.  CCCL,  3.  Lamb.  boni  cives 
et  amantes  p. 

16  Sic  Faernus  corrigebat:  Ernestius  vero,  quia  id  ipsum 
rcperit  in  ed.  Ro.,  restituii;  Schiitz  recepit.  Vulgo  ab- 
dimus. 

17  Mihi  rcddendas. 

18  Edd.  Iens.  et  Lamb.  maxime;  turn  omues  nostri  quod 
et  gravitatela.  Mox  in  congressu  nostm , cum  Cacsare  ; 
ep.  CCCLIX. 

19  Ante  meum  discessum.  Corrati. 

CCCLXI. 

.1  Bosius,  Lamb.  Verburg.  paullum  lectis  respiravi;  ed.  Ro. 
et  Schiitz  paullulum  respiravi. 

a Tmesis;  prò  permagid  mini;  ad  ep.  IX,  3. 

3 Peducaeo;  ep.  CCCXLYUI.  Melma.  Et  infra  patria  sui. 
de  Fin.  II,  18. 
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4 Quo  die  supplicium  de  coniuratis  Catilinariis  sumsit 
A.  V.  C.  DCXC.  Graev.  et  Verb.  Nonis  illis , illis  Dee., 
sed  geminatali»  vocem  libri  aliquot  ncque  edd.  pr.  ha- 
bent.  Sensus  hic  est:  Quum  Nonis  illis  Decembribut  a 
Sexto  patre  quaererem,  quid  mihi  esset  faciendum  ; tum 
die  me  ad  praeclarum  facinus  Homericis  illis  versibus 
excitavit. 

5 Ed.  Ro.  in  longurn  tempu s. 

6 De  quo  sit  hic  sermo,  ignoramus.  Volcatium  de  pace 
agentem  ( Livii  Suppl.  CIX , 45  ) , aut  Sulpitium  ( epp. 
CGCLXV  et  CCCXC,  et  Veli.  II,  48)  intelligit  Corra- 
di»; Curìonem  ( ep.  CLXVI  ) Ernestius  et  Scliùtzius; 
Aemilium  Paulluin  ( ep.  CCLXIV,  a ) Mongaltius.  Er il- 
luni , se.  corruptum  a Caesare. 

-7  Vel  quod  legitimus  non  aderat  senatorum  numera,  vel 
quod  ibi  libere  loqui  nemo  poterat.  Bosius.  Hoc  ultimimi 
placet  Ab  edd.  sociis  absunt  verba  senatum  enim  non 
puto;  ab  omnibus  libris,  practerquam  a Decur. , tantum 
vox  senatum  abest  ; male;  nam  sic  est  ctiam  in  epist 
CCCLXV.  Tum  libri  scripti  suspensum  meum  detìnes; 
unde  edd.  sociae  cum  Lamb.  s.  me  detìnes,  Bosius  s. 
me  inde  tenes;  quod  in  vulgus  abiit. 

8 Vulgo  inde  a Bosio  quid  enim  Flavio;  sed  sic  manca 
est  oratio.  Olim  edebatur  quid  enim  scribis.  Rumor  au- 
tem  tum  fuit,  Siciliani  L.  Flavio  destinari.  Sed  Caesar 
C.  Curìonem  in  Siciliani  misit;  quod  ipsc  narrat  de  Bell. 
Civ.  I,  3o.  Schiitz.  In  distributione  provinciarum,  quam 
eiecto  ab  Italia  Pompeio  Caesar  fecerat , Pollionem  in  Si- 
ciliani missum  narrat  primo  Appianus  ( Bell.  Civ.  II,  4°), 
sed  postea  (C.  4<  ) et  ipse  Curìonem  co  missum  nominat. 
Edd.  lens.  Aldi,  Lamb.  dari  scribis. 

g Sic  cum  vulgo  Aldus;  ccteri  fere  quos  sciam  vett.  pa- 
rati ioni  et  cogitari. 
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10  Quia  Atticus  Athcnis  pleruinquc  degebat \ ep.  CCLXXV1, 
a;  ex  quo  etiam  Atticus  cognotaen  nactus  est.  Mox  ad- 
didimus  et  cum  Schiitz  ex  edd.  lens.  Aldi  etc.  Tuo»  bene 
Gronovius  corrigebat  iam  iam  mei.  Cicero  enim  videba- 
tur  Athenis  concessurus.  Schiitzius  recepit. 

1 1 Illesi  capitis  poena  adiecta  legi  constituit,  ne  quia  in 
seditione  neutrìus  parti*  esset 

n Vt  ipse  scilicct  abeam  absque  filiis.  Mox  praecipiam 
lensonus  et  Schtitzh»  habcnt,  ut  in  ep.  CCCLVI1I,  i. 
Vulgatum  improba  re  non  ausim. 

»3  Et  liic  et  supra  (ep.  sup.  not  17)  vett  libri  liabeot  Ce- 
pkaloni.  At  infra  Bessarionis  libo1  Cephalioncin , teste  Ma- 
natio;  et  Piatiti is  paritcr  Cephalio  scribit  in  Frag.  Fri- 
vol.  1 a. 

*4  Romani;  ep.  CCCLV111,  1, 

15  Hispania:  ep.  CCCXLHI , 3. 

16  Hoc  est,  iste  emtus  pacilicator,  ut  paulki  sopra  dixit. 
Sic  ni  uni  lumi  indice*  dixit  ( ep.  XXI , 4 ) prò  iudicibus 
pecunia  corruptis.  Einendntio  est  Manutii , quutn  vulgo 
legatur  summarius.  lac.  Gronovius  conieck  Summanus , 
qui  est  Pluto,  quasi  suramus  inaimi  m , et  iaterprctatur 
de  aliquo,  qui  fuerit  a pud  Caesarem,  omnia  rapere  cu- 
piens  invadendo.  Emendationein  Man  udì  ante  Schiitzium 
rcceperat  Lambinus.  Tum  eant  et  redeant  couiecerat  Be- 
roaidus,  teste  Victorio,  et  habet  liber  Vrsini.  Ceteri  can- 
teri t,  ridettiti. 

17  Libri  passim  et  magnimi  sii ; at  Lamb.  seti  tainen  mw- 
nus  hoc  rpriim  probi  est,  et  timtm  sit,  bob  siile  iibris, 
teste  I’opma. 

18  In  quod  emendando  praeluserunt  Pius  in  Aseens.  et 
Lamb.  Vulgo  quid.' 

19  Tu,  et  Scxtus  Peducaeus  servastis  etc.  Corrali. 

ao  Arnicus,  vel  libcrtus  Aitici,  qui  negotiu  eius  procura- 
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bat  Sehiitz.  Potest  ut  Q.  Qekr  l’ilius  intclligi,  do  quo 
ep.  CCLXIV,  6.  Tura  de  iuvenibus , se.  Ciccronibus. 
ai  Si  vera  est  lectio,  inlélligendus  est  M.  Antonius  orator, 
ciusque  tristis  raorsj  confi  de  Orat.  Ili , 3.  Sehiitz.  Et 
Tusc.  V,  19.  Libri  scripti  maconi;  edd.  Ho.  et  Minut. 
tatuai  habent  M.  Antoni.  ■ * 

aa  Sehiitz  ut  nos  aut  — sequatnur $ ego  sequamur  modo 
- imperativo  dietnin  aceipio.  Lamb.  aut  nunc  — sequatnur. 
a3  Vulgo  ne*  turpe.  Sed  1.  F.  Gronovius  rette  oensuit  le- 
gendum  et  turpe,  qui»  Ciceroni  non  videbotur  satis  ho- 
nestum,  quietum  et  neutri  parti  addictum  in  Italia  ma' 
nere.  Sehiitz.  Id  iam  Lambmus  ediderat. 
iti  Manutius  Cornei ium  Balbum  (ad  ep.  CXXXV),  qui 
fìbura  raiserat  liruudiskim  ; Popma  Ser.  Sulpitìum  ( ep. 
CCCLXrV)  designai-i  vult 

a5  Edd.  Min.  Aldi  acerrimum.  Libri  fere  omnes  ante  Grae- 
vium  acerrime  «te  5 sed  me  inepte  esse  a librario  incul- 
ca tura  ab  antecedenti  syllafca,  estendi t sequens  cuius , 
quod  de  uno  tantum  intelligi  potest,  ut  tara  vidtt  Er- 
• nestius.  1 ’ • . ’ ' • 

36  Vt  legatus  sim  ad  Pompetmn  de  pace.  Urger-  accepi  a 
Man.  Malasp.  et  Graevio  prò  legerer , quod  habet  ed.  Iens., 
et  vulgato  legarer.  Victorius  vero  presame-  supra  me  le- 
gatimi in ; ubi  fortasse  constructio  perturbata  est,  quara 
sensus  postulare  videtur,  nimirum  : IsIam , qui — lega- 
tura in,  non  me,  arbitrar,  cuius  adkuc  etc. 

CCCLXII. 

1 Ad  raai-e,  ut  abirem  Italia.  Mss.  et  edd.  vctL:  mansu- 
rus,  protimis  sustinui  me. 

a Ep.  CCCLIX  extr.  Lamb.  dmxi\lmiTx.  Mox  nec  est  quic- 
quam , uec  videmus  aut  quae  loca  petamus , aut  qua 
via,  ut  Manutius  esposuit. 
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3 iVautarum.  Corrati.  In  scq.  scatenila  Lami),  tfuoad  po- 
teri* ^ sine  necessitate. 

4 Amb.  16  cuoi  Ball,  et  edd.  veti.  Melius  si  quid.  t • 

5 Ep.  CCCXXVU.  ; 

CCCLXIIl. 

i Scilicet  Caesor  in  Ilispauias,  ut  constituerat;  ep.  CCCLVI, 
A.  Quo  in  statu  urbem  reliquisset  ctc.  Expugnato  Brun- 
disio  Caesar  ad  urbeui  venit,  senatuque  ooacto,  multa  de 
Pompeio  questus  est:  ad  quem  tanica  legati  de  pace  ut 
mitterentur  rogavìt,  itemque  a «enatoribus  petiit,  ut  una 
secum  remp.  adininistrarent.  Sed  quum  qui  mitterentur 
nulli  essent , frustra  diebus  aliquot  consumtis,  ab  urbe 
profìciscitur  in  Hispanias.  Caes.  Bell.  Civ.  I,  3a-3.  Ante 
profcctioncni  Lepidum  Vrbi , M.  Antonimo  ltaliac , et 
praesidiarìis  copiis  per  Ilaliam  dispositis  praefeciL  Extra 
Italiani  Curioni  Siciliani,  Q.  Valerio  Sardiniatn,  C.  An- 
tonio Ulyrictun,  Licinio  Crasso  citeriorem  Galliate  tra- 
didit.  Duas  quoque  classcs  ad  tutclam  superi  inferique 
maria  propere  aedificari  iussit  Caesar,  quibus  parandis 
et  deinde  regendis  Ilortensium  et  Dolabcllam  pvaefecit; 
Appian.  Bell.  Civ.  Il,  4>* 

a Vulgo  qtumi  igitur  lutee  scìre  ; unde  Latnbinus,  Bosio  ad- 
stipulante,  quum  igitur.  haec  scire  cu/terem.  Quod  dedi- 
mus  invenitur  in  Ambb.  16,  17  et  in  edd.  pr. , probavit- 
que  Murctus  et  Schiitz. 

CCCLXIV. 

1 Haec  epistola  vulgo  cum  antecedente  coniungitur;  sed 
vel  ex  illa  voce  alterata  palei  hic  esse  novac  epistolae 
untumi.  Practerea  sup.  epistola  cnumcrarat , quae  sibi  ab 
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! Attico  scribi  Tettai;  hia' antem  nit:  sinihil  erit,.id-ìpstUii 
j ad  me  velini  scribas.  Separatcrunl  iam  Schiita  et  Schòu- 
- bergcrus.  J •'!;  1 -bi  1>  ••  iis;  •«< ’ • 

a Longiòr  haec  epistola  non  exstat.  Schiìtz.  ' > 

3 Idcst , apuil  Cacsarcm,  Schiitz.  Igitùr  regioni  atnariorì 
ioco  vocat  Cicero  Caesoris  (inumili.  Placet.  Ali»  intetti- 
gunt  aedifìcium  publiciim,  in  quo  PontiGces  - sacrorum 
causa  et  populus  convenìebant , quiisi  Cicero ’Atticum  re- 
prebenderet,  quod  in  publicum  huiusniodi  calamitosi 
temporibus  prodiret. 

4 Ad  urbem;  ep.  CCCLIX. 

5 Vid.  ep.  CCCLX  a med.  et  CCCXAXIX,  a.  Volcatiuin 
Tullum  tatnen  misisse  Gli  uni  contea  Pompeiuin  non  con- 
stat,  ipso  Manutio  indice. 

‘ .•  . •' i) 

CCCLXV. 

1 Ab  Amb.  7 et  ed.  lens.  abest  te. 

2 Ex  Cilicia  rediens,  prid.  Non.  Iatiuar.  huius  anni;  ep. 
CCCI,  a.  Vndc  infra  sera  cnim  vencram  ; nimirum  Gamma 
civilis  belli  iam  exsuscitata. 

3 Amb.  i5  accederem.  Mox  de  officio,  h.  e.  quid  nos'de- 
ceat  agere.  Licebat  autem  per  Caesarem  nullarum  esse 
partimi! , et  procul  ornnino  ab  artnis  quietam  vitam  de- 
gere;  quod  non  item  per  Pompeium. 

4 Nani,  quum  (A.  V.  C.  DCCII)  M.  Marcellus  cos.  et  pro- 
vincia* Galbas  ante  lcgitbnum  tempus,  et  privilegium  Cae- 
saris,  quod  ci  populus  concesserat  ut  absens  consulatum 
petere  posset,  eripere  conaretur;  Sulpicius  collega  resti» 
Ut:  quod  iniquum  putarct  ea  rescindi,  quao  populus  ius- 
serat;  eamque  fore  civilis  belli  causam  intelligeret.  Ep. 
CDLXI;  Sveton.  in  Caes.  c.  28  et  29.  MaiuU.  Tum  et 
post  consulatum,  vide  Sveton.  loc.  cit. 

Cictn.  VII.  _ Leu.  T.  FI. 


34 


530  AKHOTÀTIGHIS 

5 Scilicet,  aerare  veras  causas  huius  rei  ac  dissidi!  inter 
Pompeiani  et  Caesarem.  Graevius.  Sic  idem  Graevius  ex 
*uis  veterrimis  membranis  et  ed.  Med.  Libri  fere  omnes 
rudis  etsi.  Tum  solus  eremi , nempe  qui  pacem  vellet  Sed 
oratorie  loquitur  Cic.  prò  cum  paucis  crani. 

6 Significai  maxime  L.  Lentulum  cos.,  Domitium  Alieno- 
barbino,  et  Scipionem  Pompeii  socerum,  quos  ctiam  ta- 
cite carpii  epp.  CCCXXXIV,  CDXLVI,  DXVI,  DXCVU 
et  DCLXVL  Marni. 

7 Sic  placet  edere  cum  Amb.  i4,  Zel.  A et  ed.  Lambini; 
vulgo  videbimur. 

8 Vide  ad  cp.  CCCLXI,  not  7.  Max  cius,  Cnesm-is;  confer 
epp.  CCCLIX  et  CCCLXTV.  V t te  imitarer,  ut  se.  irem 
in  senatum. 

9 Formiis;  epp.  CCCLVIII  et  CCCLIX.  Infra  Verburgius 
et  Graevius  de  Hispanis  ; sed  hic,  puto,  volebat  de  Hi- 
spaniis ; narn  sic  omnes  libri  babent,  una  ed.  Med.  cx- 
ccpta. 

10  Vulgo  quo  modo  se  habeal.  Pluralis  habeant  est  in  ali- 
quot  codd.  teste  Emestio. 

11  Nempe  inter  Caesarem  et  Pompeium,  quorum  alter  in 
Occidente,  alter  in  Oriente  opes  maximas  habebat.  Er- 
nest, Tum  sine  inre,  hoc  est  sine  iurisdictione,  sive  im- 
perio, puta,  consulum,  censorum  etc.  De  fide  vide  de 
Off  I,  7. 

la  Hoc  praeluli  ex  Amb.  (3  et  ed.  Med.,  idque  iam  sub- 
odorato* erat  sagacissimus  Lambinus.  Vulgo  quid  spe- 
rem , ■*—  quid  audeam. 

13  Si  aliquam  ob  rem.  Quarter.  Zel.  A siquidem. 

1 4 Haec  omnia  aut  si  quern  — mittas  exsulant  ab  Amb.  6. 

15  Mallem  cum  recentioribus  tantum,  si  libri  sinercnt;  sciL 
tantum,  ut  exploratum  habeam  etc. 
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CCCLXVI. 

i Libri;  sic  cp.  DCLXI  init.  cpislolas  r> ferri  in  volumina ; 
ad  Heren.  1,17:  qucmiam  salii  huius  volumi nis  magni- 
tudo crevit,  in  alierò  libro  ex/toiwmus. 

I Emcnrlabat  Emcstius  ac,  et  Schiitzius  eduli!. 

3 Id  est,  quid  fecerim  prò  rep.  Rcspicit  potissimura  coniu- 
rationem  Catilinae  a se  oppressimi. 

Cacsarcm  et  Pompeium.  Ernest. 

Loquitur  de  Caesaris  et  Ponipcii  couitirationc , ut  se  ab 
urbe  erpellerent  (cp.  CXLVI1I,  1),  vel  etiain,ut  uter- 
que  una  rei  pubi,  dominatione  frucretur.  Fides  li.  e.  vc- 
ritas  et  constantia  Off.  1 , 17  iu  socictatc.  Ed.  Aldi  socic- 
tas , et  sceleratac  consensionis  fulcs.  Mox  alter,  Caesar. 

6 Rimirimi  parte.  Pronùncia,  Hispania;  ep.  CCCLVI,  not.  4 
et  CCCLVI,  A.  At  Ern.  ex  ed.  Uo.  el  alia  provincia. 

« Tum  e xspoliare,  Pompeium.  Edd.  vctL , Iensoniana  cx- 
cepta,  spoliare. 

7 Pompeius.  Corrad.  Tum  quoiulwn,  nimirum  quum,  ut  se 
contra  Clodium  defenderet , postulabat  Cicero  ep.  LXX. 
Nos  sibi  — adpedes  slratos ; recte  igitur  Middleton  (Vie 
de  Oc.  II,  pag.  i5o  ed.  Paris  1743)  corrigit  Plutarcbuin , 
qui  (in  Pompeio  p.  643)  ait,  Pompeium  Ciceronem  opem 
petentem  ne  in  conspectum  quidem  admisisse,  sod  villa 
cxdusisse  venientes,  et  alio  ostio  se  cxtulisse. 

8 Caesaris;  ep.  XLI1I.  Mox  terra  et  mari  habent  onmes 
libri  scripti  et  cusi  vett.  Erncstius  et  posterr.  terra  ac 
mari. 

9 Idest  uterque  dominatione  fruebatur,  ego  prò  rep.  multa 
et  magna  pcricula  pertuli. 

10  De  re  pubi.  HI,  16;  ubi  vide  Mnium. 

I I Hoc  est , quicquid  animo  prosperi  futuruin , id  accidia* 
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se.  Graevius.  Non  nego  divine  hoc  sensu  esse  intelligen- 
dum,  sed  ab  hoc  loco  est  alienino,  ut  iam  viderunt  Er- 
nestius  et  Bosius.  Bene  se  sensisse,  animatum  fuisse  in 
remp.  vult  dicere  Cicero.  Itaque  et  Bosius  pie  coniicie- 
bat  ex  Tomaesiano  legente  die,  ( quod  et  Ambb.  praese- 
ferunt),  et  Emestius  suspicatus  est  legendum  digne  ex 
ed.  Ro.  quae  habet  de  ea. 

12  Quot  inter  meum,  et  praesentem  consulatum  numeran- 
tur.  Gracv.  De  hac  tempestate  iterum  in  cp.  CDLXI 
ante  mcd. 

13  Olivetus  praccunte  Bosio  edidit  quorum  ut  ut  iam  acta 
aetas. 

14  Hoc  est,  integram  a dominatone  qualibet  t radere. 

15  Malaspina,  Lambinus  et  Schiitzius  suspicati  sunt  legen- 
dum esse  non  tam  quia  JUius , quam  quia  pietate  ma- 
iorc  est;  id  Lambinus  edidit  Infra  alter,  Q.  Ciceronis 
filius,  qui  pati-c  et  patino  insciente  acerbas  literas  ad 
Cacsarcin  misit,  deinde  ad  illum  profectus,  eos  accusa- 
vit  tamquam  a Caesare  alienissimos. 

16  Malebat  sed  Malaspina,  edidit  Lambinus. 

17  Non  potiti  non  lcctionem  Ascensianam  et  Lambinianam 
sequi,  ut  oppositio  t»I;  unum  et  parvum  manifestare  tur; 
et  suum  utrique  daretur,  ut  inquit  Malaspina;  vulgo  sed 
multa  magna. 

18  Intellige  Q.  fratris.  Tum  Schiitz  videmur. 

19  Quintus  Cicero  filius  ideo  se  ire  ad  Caesarcm  dixit,  ut 
hunc  patri  et  patruo  benevolum  redderet  ; at  fecit  contro. 

20  Nempe  Q.  fìlium;  rum  eo  de  meo  animo  — locutum; 
et  haec  ipsa  timide  scribo. 

21  Non  in  educatone,  quam  ego  praestiti  (ep.  CLII,  1), 
vitium  fuit,  ut  ait  Manutius,  sed  in  natura  eius. 

22  Vid.  cpp.  CLXVI  in  not.  et  CCLXIV,  5. 

23  Non  in  omnibus  libns  verba  huic  tu  geminantur. 
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24  Nimirum  consolationem;  ut  ea,  quac  de  Gccrouc  nc- 
pote  scribuntur,  sint  falsa,  aut  minora. 

a5  Libri  aliquot  scripti  et  ed.  Ro.  in  hoc  fuga  nescio.  Ve- 
reor,  ne  Caesar,  quum  nostrum  consili um  cognoverit,  nos 
observari,  et  fugientes  rctrahi  iubeat,  ut  exponit  Ma- 
nutius. 

26  In  praecaveudis  Ciceronis  pueri  peccatis.  Manutius  de- 
dit  indulgentiam,  quod  nec  in  libris  scriptis  et  vett  cu- 
sis  reperitur,  nec  supra  in  bonam  partem  dictum  fuit, 
quemadmodum  Emestius  observaL  Manutium  sequuntur 
Graevius  et  nuper  Clericus. 

37  Quia  scripsi,  quae  tibi  scio  fore  acerbissima.  Manu/. 

28  Multi  libri  habeat.  Mox  nihil  assignabis,  nihil  culpac 
dabis  nec  patruo  etc. 

29  Ipsiun  Curionetn.  Marna.  Supra  a Canone  iarn  Corra- 
dus  explicaverat,  ab  iis  qui  a Curionc  veniebaut  Curio- 
nem  vouientem  a Sicilia,  provincia  sua  ( ad  ep.  CCCLX111  ), 
intelligo. 

30  Schutzius  id  hit  L adiungam;  at  ep.  DLXXXIII:  cas 
in  eundem  fascicolimi  velini  addas;  qui  modus  diccndi 
buie  vulgato  similis  otnnino  videtur. 

31  Epp.  CCCLV  et  CCCLXXIV  ante  mcd. 

3a  Se.  Cacsari,  belli  gerendi,  vel  ai’morum.  Ernest.  Ma- 
nutius revera  emendabat  belli,  et  Lauibinus  edidit 

33  Qui  Caesari  sanctius  acrarium  effracturo  resti tcrat;  Dio 
XLI,  17;  Lucanus  Pbars.  IH,  117  j Caesar  lidi.  Civ.  I,  33. 
Schutz.  Supra  propius  factum  esse  nihil,  se.  quam  ut 
occideretur.  Manutius  et  Malaspina  sine  dubio  veruni 
viderunt  haec  omnia  sic  esse  distribuendo  : Piane  ira- 
condia clatum  voltasse  Cacsarem  occidi  Mclellum  tr. 
pi.  Propius  factum  esse  nihil;  quod  juamb.  et  Schiitzius 
ctiam  ediderunt.  Infra  fiUuram  fuisse  editur  post  Ernc- 
stii  coniccturam  ; libri  futuram  esse. 
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34  Caesaretn  signilìcnt. 

35  Quia,  quum  aerarìi  clave*  non  invenircntur,  reiraclis 
foribus,  publieas  pecunia*  abstulisset  Plutarch.  in  Caes. 
e.  35  ed.  Tubing.  et  infra  cp.  CCCLXX.  Marna,  « Eas 
« j»cciuiias  ferunt  contra  Gallo.*  depositas  cuna  exsecra- 
<4  tiouc  publica  in  caput  eius , qui  contrectare  illa,  ni  si 
« ex  Gallici  belli  causa,  fuerit  ausus.  Ea  miteni  religione 
« a se  ipso  solutam  esse,  aiebat  (Caesar),  rem  pubi., 
u perdomitis  a se  Galli.* , ut  nihil  ab  illis  supcressct  pe- 
<t  riculi,  » inquit  Appian.  Bell.  Civ.  II,  41-  Praeda  in- 
gcns  fuit,  teste  Plin.  XXXIII,  3. 

36  Vel  Curio  hic,  vel  Dio  (XLI,  >6)  falsum  dicit.  Dio 
quidem  narrat , Caesarem  in  eandem  sententiam  ( qua 
scilicet  in  scnatu  ) ad  populum  quoque  locutum  esse , 
qui  et  ipse  extra  pomacrium  confluxerat,  eutnque  tristi 
memoria  Sullanorum  temporum  exanimatum , bene  spe- 
rare iussissc;  in  <pio  consentientem  sibi  liabet  Appianum 
1.  cit.  Mox  profectum,  in  Hispanias. 

37  Scilicet,  an  putaret  formam  aliquam  rei  pubi,  adhuc 
fiiluram.  Scliiitzius,  Tunstallo  auetore,  edidit:  quaere- 
rem,  ccquod  fiderei  cxcmpliim  rei  pubi.,  Tunstalliano 
inquarti  mutato  in  ccquod;  et  infra  milioni  spccieni  if- 
liqtiam. 

38  Tunslallns  corrigebat  quae  si  isset. 

3g  Propraetores  fasces  suos  habebnnt,  sex  tamen  numero , 
quum  Proconsole*  duodecim  baberent.  Cur  laiireali,  quia 
laureato*  fasces  habebant  illi  solum,  qui  victoriain  ali- 
cpiam  retubssent.  Confer  epp.  CCCXXVI,  a et  CCCIII. 
Gir  sex,  exprobrat  Cacsaris  potcntiam , qui , quum  otn- 
nia  arbitratu  suo  ageret,  poterat  et  Curioni,  quem  pro- 
praetorem  iusserat,  duodecim  assignare. 

4o  Hubere  fasces,  hoc  est,  proviuciam,  non  a Coesore,  sed 
a senatu , saltelli  ex  S.  C.  surrepto . quo  mihi  Siciliani 
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provinciain  legitimc  datam  constaret  : at  ille , qui  nunc 
sonatili  ma  rime  est  infenso* , ita  respondit  : Scnatum  con- 
temne,  a me  omnia  proficiscentur.  i 

4>  Lamb.  ad  senatum  a me,  non  sine  librò.  Sed  prima 
duo  ut  notas  adulterina?  delcvit  ex  Tornaesiano  Bosius. 

42  Vt  ubivi*  esse  possero.  Marna.  Atnb.  16)  17  oum  odd. 
pr.  petisse.  Max  impetrasse , ut  neutrius  partis  e*9et , 
quamvis  Atiam,  lulia  Caesaris  sonore  natati»,  in  matrì- 
monium  haberet. 

43  Veritus  sum  petere  a Caesare , inquit  Cicdro,  quid  nc- 

que Caesar  a me  impetravi,  ut  irom  in  scnatum  5 ep. 
CCCLIX.  ' 

44  Quin  ifnmo  hoc  ipso  tempore  j ep.  CGX.CJV,  2.  Tum 
causarti  corrigebat  Crono  vius,  et  reCepchtnt  Ernestins, 
Schiitóus  et  Clericus.  Librarii  ipsum  ad  Caesarem  retu- 
lerunt,  unde  eius  causa  fcccrunt,  ut  vulgo  cdebatur.  In 
seq.  sentcntia  ad  quae  ego,  facile  est  subaudire  rispondi 
cum  Lamb. 

45  Ep.  CCC1II. 

46  Per  frctum  et  mare  Siculuni  j ep.  CCCLXX , 1 extr, 
Provocabulum  nani  accrpio  prò  particula  inceptiva  voi 
continuatiouis,  cuius  multus  est  usus  apud  optimos  scri- 
ptores.  S1.hiit7.ius  mutavit  in  mim,  hoc  senso:  num  mihi 
licet  per  t narri  provinciain  Siciliani  ire  ad  Pompeium? 

47  Pcrliberaliter  pollicitus  est.  Tum  hoc  est  profectuhi , 
unum  quidern  profecimns  hoc  sermone  oum  Canone  etc. 
Sic  vetus  liber  apud  Vrsinum.  Recipiunt  post  Ernestium 
omnes  cum  Lambino.  Vulgo  Hoc  quidern  est  verum  prò - 
fecto. 

48  Quaeram  cras  ex  Curione  an  interregni  tempus  in  urbe 
sit  cxspectaturus  Causar,  quod  erìt  Kalcndis  seqpentis  an- 
ni, si  nulli  faerint  designati  cos.,  an  vero,  ut  ante  di- 
xerit,  malit  corni tia  haberi  consularia,  et  consulatum  in 
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iis  non  quidem  sii»,  quod  volebnt  popullis.,  sod^aliU  dc- 
ferri , se  cntm  nolle  in  proximum  annulli  consulcm  fieri. 
Gracv.  Sic  libentc  Graevio  edidit  priinus  Ernestius  r ex 
«dtL  pr.,  nisi  quoti  hoc  habent  dixerùn.  Vulgo  an  qup- 
modo  dixerim?  Ad  se  Ole  quidem  deferti  consolatimi. 
Lambin us  an  q.  dixerim.  Ad  te  iUum  quùhm  deferte 
. consolatimi , sed  se  nolle,  l’elle  in  proximum  annitrii. 

49  Sic  cockL  Vrsini  et  HeluisL  teste  Graeaio,  et  cdtl.  pr. 

cum  Aldo.  Vulgo  esse  debel.  . ! i 

50  Schti tz.  Quid  enim,  i riqui t,  scrìpsit  ad  me  Dolabelln, 
ad  illum  quwi  scripsisset.  Vox  inquit  optimum  sensum 
facit,  et  pertinet  ad  Curionem. 

51  Haec  debentur  Decurtato.  Cctcri  libri  Quid  quaeris  ac- 
que iubebat?  Est  enim  suspicio  illa.  Haec  et  superiora 
sic  componcbat  Lambinus:  amicissimum  mi  hi  Caesarvm 
esse.  Non  dubito,  inquam  ; id  enim  scrìpsit  ad  me  Dola- 
bcllcu.  Scio,  inquit:  affirmabatque , quoti  scripsisset  Cac- 
sarem  cupere  me  ad  urbcm  venire:  illum  ci  quidem  gra- 
dar agere  maximas , idque  non  modo  probare,  sed  edemi 
gauderc.  Quid  quaeris  ? De  Quinto  mi  habebat.  Est  enim 

I suspicio  illa.  Mox  domestici  mali , a Quinti  fratris  filio. 

Tum  sermonis  Hirliani,  quem  se.  cum  Hirtio  apud  Cac- 
: sarem  habuit  Quinti  fratris  filius. 

5l  Schiitz  me  invito  ne  quid  putem  de  ilio  supplicandum , 
boc  sensu  : me  exhortor,  me  excilo,  ne  quid  illuni  impie 
adversus  me  dixisse,  aut  ferisse  suspicandum  putem.  Le- 
ti ctio  quidem  suspicandum  invenitur  in  edd.  pr.,  iuimo  et 
• > in  multis  mss.  Lamb.  ipso,  mutuo  ne  prò  ilio  sit  suppli- 
candum. 

53  Lamb.  et  Schiitz  quarti  minimum. 

54  Tu  Oppios  argentario!  (cp.  CCCXXX)  Terentiac  con- 
ciliabis  , ut  iUi  praesto  sint,  si  quid  ei  opus  eriL  Nani 
cavcndum  est  illi  tantum  ab  urbis  periculo  : quoti  unum 
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iaui  videtur  incommoduin  superessc.  Marna.  Pcricuhmi 
seilicet  credi toril)us,  ne  pecunia®  amitterent.  ili  : 

• ' i -i  ' • , . i .-ii 

CCCLXVII.  - 1 ' ' " 

• ; ./  .11/  :••  . :v  ■ . :•  -,  , , 

i Quae  non  exstant.  Mania.  Haec  epistola  bis  legitur  in 
edd.  vulgati®,  h.  e.  ad  Div.  Vili,  16,  et  ad  Att.  X,  9. 
-ii  Nos  hic  exemplum  dcscribinius,  quod  est  ad  Dir.  Vili,. 16. 
3 > Lambinus  et  I.  F.  Gronovius  sic  locum  cnnstiluebnnt  : 
Exanìnuilus  tuis  litcris  (quibus — neque  tamen  quale  es-t 
set,  q.  c.,  aperuisti)  h.  a.  t.  i.  I.  scripsi.  Piane  ut  edi- 
tur  ad  Att  X,  9.  Proli  me  bis  Lallein.:  Exani.  tuis  Ict.y 
quibus  te  non  nikii  triste  cog.  has  ad  te  Urico  lileras  seri - 
- psi.  Lamb.  ex. animatus  tuis  l. , omisso  sunt , ut  multis  in 
■1  iibris  omittitur.  Tum  insti  hoc  loco,  edd.  pr. , Victurius 
et  Gebhardus  mole  non  cnim  quale  esset,  et  quod  non 
dicendo  mitri  significasti.  Est  cnim  frigida  repe litio,.  Sul>- 
' • indicarat  Cicero  se  ex  Italia  ccssuruin  ad  PouipeianoS  ; 
1 quod  patet  ex  seqq.  1 

3 Lamb.  te  oro  et  obsecro. 

4 Ante  Scbxitzium  edebatur  ine  ncque  temere  libi  praedi- 
i , jc iste,  sed  interpositas  voees  nulius  Ani!).,  neque  Ree., 

neque  edd.  pr. , nec  alterimi  huius  ep.  cxcniphnn  ad 
Att.  X,  9 agnoscunt.  Amb.  3 Me  quae  Ubi  praedixi, 
ncque  etc.  ut  ed.  Ro. 

5 Amb.  i5  admitlendis.  Mox  conditionibus  fercnclis,  scil.  non 
eandem  rationem  fore,  ac  fuit  ante  victoriam  CorfinicnT 
sem , quando  Domitium  dimisi!. 

6 Intelligc  in  fercndis  conditionibus  paci®. 

7 Quia  non  ohtinuisset  ut  legati  ad  Poinpciuui  de  pace 
mitterentur.  Marna.  Mox  cxiit,  scil.  urbe  ilurus  in  Hi- 
spaniam;  cp.  CCCLVI,  1 et  A. 

8 Significai  L.  Mctcllum  trib.  pi.,  qui  oxeilutus  in  scnatu  fuit, 
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ut  rem  de  mittendis  de  pace  legati*  (cp.  CCCLXHl,  i ) 
distrahcret,  reliquasque  res  quascumque  agere  iustituerat 
Caesar,  impediret.  Caes.  Bell.  Civ.  I,  33. 

9 Multi  libri  scripti  curae. 

10  Dolabella.  Tuoi  prò  vaici,  iu  alio  exempl.  Alt.  X,  9 

vale  mas.  • 

11  Amb.  quatuor  et  Ree.  cuna  Olivete  sequere  earrt  cau- 
sala — tic  aul  odisse  etc.;  quac  lectio  plenum  efficit  sen- 
sum,  qui  m vulgata  suspenditur,  et  apodosis  desideratur. 

12  Quasi  filli  contra  patrem.  Cutn  affcctu  in  Tullium,  qui 

pater  patriae  liabcbatur.  1 .■ 

13  lana  offenderai  Cicero  Pompcium,  quum  eum  in  Grae- 
ciam  secutus  non  sit,  manscritque  in  Italia.  Itaque  si  te 
ab  amicitia  Caesaris  petcnda,  inquit  Caelius,  retrahit  ti- 
mor ne  Pompeium  offendas,  cogita  te  illuni  iam  offen- 
disi cunctatione  tua.  Ambb.  tres  vero  cùm  edd.  vett. 
te  prius  subiisse. 

>4  Pnrum  officio  fungi  boni  civis.  MamU.  Ambb.  tres  et 
edd.  Ro.  et  Iens.  adoptatum ; alii  aliter.  Mox  prò  quodì 
alii  quid,  male  propter  cligas  quod  sequitur. 

15  Si  vera  est  lectio,  referendum  hoc  ad  superiora  illa 
postquam  Cacsarcm.  eom-encrim.  Sed  in  ed.  Ro.,  itera  in 
duobus  Ambb.  est  simid  ac  hacc  mihi  dL;  quod  ad  pro- 
xime  praecedentia  commodc  referri  potest 

16  Eac  nempe  sunt  A et  B post  epislolam  CCCLXXIV. 
Vnus  Amb.  2 mitterem;  inox  infra  duo  alii  cornmoneri. 

17  Scilicet  res  de  llispania,  et  cetera,  quae  impendent. 

18  Magna  varictas  hic  occurrit  in  libris  sive  scriptis  sive 
impressi*.  Nos  unum  Amb.  14  secuti  sumus.  Schutxius 
quae  iam  erunt  confccta.  Id  si  feceris  et  ego  ; alii  aliter. 
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CCCLXV1II. 

i Qqo  *am  ad  Pompciujn  navigati!  rus;  ep.  CCCLX.  , 

•x  Ep.  CCCLVT,  3.  Libri  aliquot  infra  habuit  f stntentiam. 

3 Libri  fere  oinncs  eie  quo tiam  refendo’,  at  unni  Bosii  eie 

Q.  regeneio,  quoti  in  vulgus  abiit.  Agitur  de  Q.  libo  Ci- 
cerone. ’A^xaJtsv,  supple  p1  adnii , a me;  peti*;  vide  .He- 
> roti.  1 , 66  ; quod  idem  est,  at  bene  Clerica»  manet , 
ac  si  dicat:  duram  mibi  mandus  prò  vi  mi  aro.  Eiusdem 
generis  est  provèrbium  ep.  CCCLXXVHI,  a PuhpómiS> 
siine  ipsam  sustinebimus.  i :.k 

4 Suscepisses  iuvenem  rcgemlum;  ep.  seq.  a.  MimuL.  Tnrg 
modeslìor , h.  e.  lenior  te  non  ero.  i / 

5 Graevius  e cod.  Hebnst  volcbat  elettili , quod  Sduitzius 
recepii  Non  placet  Ciceronem  servimi  a pedibm  fieri. 

6 Addidi  se  e vestigii*  libraruw,  qui  babent  dixisset  esse, 
vei  dixisset  se  se;  quorum  ahenun  prò  sesterdis  positam 
nemo  non  videt.  Sic  libris  moncntibus  fecerunt  iam  in- 
fra se  HS  XXX  emésse  Lamb.  Schiitz  et  Clericus.  ' 

7 Scile  Lambinus  misit  cui  me  nuper. 

8 Mihi  ipsi,  an  Tullìae.  Ernest.  Mox  die  ni  esse. , scilicet  dieta 
pecuniae  solvendae  constitutum  esse  in  Id.  Nov.  Amb.  t6 
et  ed.  Ho.  Illusi  ed.  Iens.  et  Aldi  Idìbus,  Primula  mobili. 

9 Nempe  Ciceroni  molestum  erat , quod  ilio  scripserat  prao 

cise,  solvendatn  esse  pecuniam  Id.  Nov, } vid.  cpisL 
CCCLXXVll , 4-  EckiitZi  ■ ri  ; i.  i'i  • 

to  Non  de  die  solirtionts , ut  Emesfius  ■ volcbat i,  t«l  da 
somma  pecuniae.  > • ‘ ■ ‘ :*■  '■> 

ir  Lnmb.  De  tuo  itinere  — tu  pedini.  -c 
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GCCLXIX. 

i ExspoetAns , «pud  in  Hispania  geratur  ep.  seq.  et  Caelius 

ep.  CCGLXVII.  Corrad.  , ■ • 

a Victorius  tu  tamen  redce,  probante  Eraestio.  Vulgatum 
et  natuin  e praccedcnte  syHabn , delerem;  et  recàet  ha- 

- fecnt  libri,  vel  ncitent  ei;  Unde  Bosjus  reticenter,  I.  F. 
Gronovius  rcticc  et  JLamb.  rttiaeho.  Omnia  absunt 

ii  ab  And).  17.!  -,  I .»  . , 1r1.nl>  . i 

3 Aiuirf,  rcspexiise  Giceronem  ad  T eredi»  Adejphorum  111,  3, 

36o:  Fit  seduto  ctc.  .>  .V'..  . 

4 Quinti  Cicero nis  illio  ( ep.  CCGEXVI,  1),  eituque  ve£ 

imprudenti»  ve)  malitia.  Sehiitz.  !..  ,r  M 

5 Siiiuvenem  regeuduin  non  vis  suscipctfe.  -, . ..1  7 

6 Vt  inde  in  Hispanìam  contendat,  cuius  proeopsul  cuin 
magno  cxercitu  erat  ( ep.  CXCVIII , 3 ) : quod  tamen 
non  feciL  E$o  nunc,  quo. et  qua,  vide  ep.  CCCXLJI, 

1 : . .1  :t  nitri., 

CGGiìXX.  • • ' ■ •'  -V.  1.  . il 

t . . . V..  . ‘ \ . ..  ' . . .1  alr.'t  “ 

1 Consilittm  itineris  faciundi  a te-  per  Apuli  tua,  Sipontum; 

• sed  ila,  ut  ne  recta  (via)  Caesar  senliat.  Emest. 

2 Seilicet,  res  pubi.  ,.>■•'!  .>•. 

3 Potnpeius.  . . 

4 Ep.  CCCLII.  ..  ....  ■ 

5 Qui  neutri  es  beneficio  devinctus.  Corrad. 

6:  Codd.  Dalliol.  et  Helmst.  tua  aliquo  in  loco , sive  .oppi- 
tlulo  ; vcreor  tamen  et  ego  cum  Graevio , ne  alterutrum 
aut  loco , aut  oppi, lido  sit  e\  interpretatione  inculcatomi 
vel  legercin  aut  alio  in  insula  oppidulo.  De  Melila  vid. 
epp.  CCCLXX1V  extr.  et  CCCLXXV,  ut  appareat,  bene 
Victorium  correxissc  libros  liabentes  mililia  vel  urilitie. 
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7 Nani  quia  hi  tenent  ea  maria,  sino  impedimento  poterò 
utrolibet  exire  Italia.  Ernest  Vid.  ep.  CCCLXVI,  not.  46. 
Pretensi , freto  Siculo.  Tcnebat  autem  Siciiiam  Curio. 
Cod.  8.  Freto  si  Curio  j quod  a scc.  inanu  correo tuin 

■ fuit  Freto  Siculo  Curio. 

8 Me  invisi t,  Ernestius  corri  gebat.  Dicitur  mccurn  vixiL,  cum 
quis  apud  me  diversatus , semel  saltem  dormi vit.  Offen- 
sione  populari , puto  propter  pecuniam  a sanctiori  aera- 
no ablatam:  ep.  CCCLXVI,  3. 

9 Vehementer  obiurgavi,  explauat  Corradus.  Causalo  vide 

in  ep.  CCCLXVI,  1 et  seq.  . , i 

10  Ne  cum  Caesare  locutus  esset  de  nostro  consilio  Italiac 
relinquendae.  Vid.  ibid.  Mawxl. 

11  Emendabat  Ernestius  qua/n,  rcccpit  Schiitz. 

la  Ep.  CCCLXVI,  extr. 

i3  Epiro  tua  utar,  ut  mea,  ut  Manutius  exponit. 

CCCLXXI. 

1 Tres  Ambb.  3,  i3,  «4  et  ed.  Ro.,  item  Ree.  XFI  Kal. 
A duobus  vero  6 et  i5  a.  d.  Ili  omnino  absunt. 

a Terentiae  libertum.  Ep.  CCIII,  a. 

3 Ed.  Iens.  mandatimi. 

4 Ed.  Ro.  putares. 

5 Ed.  Iens.  tuas  literas  ; in  Ro.  vero  abest  tuas. 

6 Illa  uxor  Ser.  Sulpicii , de  quo  Svctonius  in  lulio  c.  5o, 
hic  eiusdem  filius;  epp.  CCCLX  et  CCCLXIV.  De  Sul- 
picio  patre  vid.  ep.  CCCLXV. 

7 Nimirum  Postumia  et  Servius.  Haec  Iodio,  quam  ex  duo- 
bus  Ambr.  a,  3 hausimus,  et  cui  suQragatur  cod.  Ree., 
semper  praetuli  vulgatae  quod  elioni } quamvis  Gracvius 
quod  ad  scribcrem  re  tuli  sset,  scilicct , quam  rem  ut  scri- 
berem , inecurn  egerunt 
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8 Quia  ulerquc  prò  rep.  stetit,  clsi  intervallo  disiuncti;  er- 
ror  , quia  spectantes  concordiam,  et  Caesaris  gratinm,  do- 
ccpti  sunt.  Certe  ahest  in  ed.  Ho.  Pro  simili*  vero  in 
cod.  Ree.  est  sirntd. 

9 Martyni-Laguna  sic  edidit  quamquam  ipsi  Coesori  bello 
nihil  esset  utilius.  Grati  am  quoque.  Et  quidein  quam- 
quam prò  qua  quum  reperire  est  in  mstis,  ut  nimiruin 
Ambb.  omiub.  et  edd.  Ro.  et  lem.,  at  bello  suppletum 
est  omuino  e*  coniectura. 

10  Non  Caesar,  sed  id  quod  arbitrabamur.  Marno. 

s i Ed.  Ro.  prospicis.  Mox  quae  geruntur,  scilicet  a Caesare 
»u  Hispania,  pulso  ab  Italia  Pompeio;  ep.  CCCLXXV1I1. 
Idem.  Quaeque  iam  gesta  suoi,  ad  Brundisiuin  ; epist. 
CCCLIII. 

vx  Probare  quae  fìunt,  etiamsi  non  sunt  probanda.  Cor- 
tili*. Plurcs  Amidi,  aliique  quorum , ad  verb.  altera  — 
ratio  referentes  ; sed  quorum  in  edd.  receptum  ad  prox. 
sup.  ea  quae  Jìunt  referri  debet. 

13  Martyni-Laguna,  et  post  eum  Schiitzius,  auctoritatc 
nescio  qua , ediderunt  in  aliquam  magnam  diffic.  Tu  si 
vid.  ita  faeias  ccnteo.  Tum  prò  videbitur  Amb.  6 videtur. 

1 4 Nota  fortnam  loqueudi  insolentem.  Sic  ep.  DCCLXXXV1I1. 
Duo  codd.  Palat.  factum;  quod  non  absonuui  videtur, 
nempe  si  habes  factum  de  quo  cogites  etc. 

CCCLXXII. 

1 Ep.  CCCLXV1J. 

2 Ambr.  quinque  et  Ree.  in  illis  fuit.  Mox  infra  prò  quae 
non  Ambros.  diu  quod  non  — haberet;  ed.  lens.  m eum 
aninuim  ; Ro.  vero  et  Lamb.  rnewn  animimi  — haberent  ; 
aliqui  etiam  habent. 

3 Ordo  est  : Cognovi  non  cam  ( esse  ) acicrn  iugenii  tui 
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(hoc  est,  non  talem  existiinavi),  ut  putem  te  id  non 
ridere,  quod  ipse  videam. 

4 Vnus  Amb.  i3  et  edd.  Ro.  et  lens.  ut  exist.  aut  me  tam 
impr.  minus  recte. 

5 Excitata  Caesaris,  ad  incMnatam,  Pompeii.  Corrad. 

6 Caesaris.  Idem.  Pro  cffunderem  vero  cod.  Ree.  offende- 
rem , non  omnino  inepte. 

7 Quos  a provincia  Cilicia  reversus  cutn  imperio  Cicero 
adhuc  laureatos  habebat  ad  urbem  (epp.  CCCXXVI,  a 
et  CCCIII)  propter  spem  triumphi.  Nomen  enim  habe- 
bat imperìi,  hoc  est,  imperator  appellatus  fuerat ; ep. 
CCXLJX,  4. 

8 Codd.  Amhb.  a,  12,  i5  aliique,  itera  edd.  aliquot,  ut 
Ro.  lens.  honore  ; minus  apte  quidem  sensui,  sed  nec 
prorsus  alienum;  nam  quura  lictores  imperii  et  procon- 
sulatus  essent  insigne,  non  minus  id  honorificum , quam 
onerosum  esse  videtur. 

9 Schiitzius  ted  eliam  } eique  sufiragantur  quatuor  Amhb.  ; 
ed.  Ro.  vero  ted  iam  et. 

10  Ad  Pompeium  in  Macedoniam;  ep.  CCCLXVIII,  t. 

11  Sic  cod.  la  et  edd.  vett.  Vulgo  in  mariti mis  faciliime 
sum;  moveo;  at  cod.  14  in  maritimis  sum  faciliime  mo- 
cci; aliqui  edam  facile  submoveo  n.  sin;*,  ut  navigare 
velini.  Vulgatain  istam  praeposteram  verborum  colloeatio- 
nera  defendit  Corradus,  et  interpretatur  : quod  in  mari- 
timis praediis  libei  iter  maneo,  quod  valde  delector  viliis 
meis,  quae  mari  propinquae  sunt.  Mox  infra  ed.  lens. 
non  vcllem. 

la  Cacsarem.  Gii  spero  me  satif scisse , quod  adhuc  me 
cum  Poinpeio  non  coniunxerim.  Manut. 

i3  Pompeio.  Satisfierì  nullo  modo  potest.  Quia  nimis  scro 
venio.  Graev.  Ab  eo  autem  quid  est?  Scilicct  eodem  modo 
dictum,  quo  Inv.  1,3  ; A mendacio  contro  verum  stare. 
Vid.  1.  F.  Grouovium. 
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1.4  Balbi,  ad  quem  icribit  cp.  DXIV.  Sennonem  Ampii  mi- 
naccili fuissc  ex  contextu  suspicatur  Gronovius.  Revera 
tuba  belli  civili1»  appellatili-  meni.  ep.  DXIV  ined-  Ce- 
tcrutn  locus  hic  est  in  niss.  et  cdd.  quibusdam  valde 
coiTuptus.  Ami).  12  et  ed.  lens.  senno  liuti  providisti; 
4 semi,  toni  piani , i3  et  Ree.  Celavi.  Seti  nonne  tu 
providisti.  Ed.  Ro.  te  celavi:  vidisti.  Alii  ali  ter. 

15  Sic  duo  Ambb.  cum  Lambì  no,  Martyni-Lag.  et  Schiitz. 
Mallem  quod  audisses , scilicet,  quam  abhorrerem  ab  urbe 
relinqucnda.  Vulgo  sine  quod. 

16  Lami),  minus  recte  enr,  ut  supra  cur  c.  m. 

17  In  aliquibus  codd.  Ambb.  et  ed.  Ro.  et  lens.  me  omit- 
titur;  aliqui  vero,  ut  Lamb. , sic  transponunt  ex  his  mis. 
nihil  aliud  me  quacrcre. 

18  Cod.  Amb.  i5  Huius  meae  constanliae , ed.  Ro.  ple- 
nius  Huius  meae  const.  p.  f.  ut  n.  me  poenileat. 

19  Illuni  Ciceronis  aeinulum  celcberriinum.  In  cdd.  Ro.  et 
lens.  abest  praenomen  Q.,  item  in  aliquibus  mss. 

20  Ambb.  12  et  i3,  item  edd.  Ro.  et  lens.  Haec.  Mox 
illi  prò  iti  ilio  Erucslium  offeudit. 

21  Scripserat  Caelius:  Nihil  nisi  atrox  et  saevum  cogitai 
( Caesur  ),  atque  edam  loquitur;  ep.  CCCLXVII.  Cod. 
Amb.  a timore.  Tum  prò  Jidelissinie  in  vulgatis  edd. 
fidissime. 

22  Placet  haec  lectio  VicL  Lamb.  et  Martyni-Lagunac,  quam 
èt  Schiitzius  recepit,  et  Cod.  Amb.  i5  apertissime  con- 
iirmat,  etsi  celeri  recentiores  liabent  in  memoria , ut  Er- 
nest et  nuper  Clericus  ; alii  ctiam  in  memoriam.  Similis 
exstat  locus  de  Off.  1 , 33  : Optima  attieni  hereditas  a 
palribus  traditur  liieris  , omnique  patrimonio  pracsUut- 
Uor,  gloria  vi rtutuni  rerwnque  geslarum. 

a3  Dolabcllam  Tulliae  virmn;  ep.  CCLXX1I,  1 ; quem  in- 
fra inox  aperte  nomiuat. 
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i4  Vulgatae  cdd.  aliquac  tantum. 

a5  Recte  Manutius  vidit  honesto  nomine  tegi  a Cicerone 
immoderatos  generi  sumptus.  Molestia*  sunt  a credito- 
ribus.  Nihili  est  lectio  Ubatale , quam  defenderunt  Grae- 
vius,  Ernestius.  Schiitz.  Legunt  ti  bendi  tale  et  quinque 
codd.  Ambr.  Ali»  videbam  fon,  sensum  ita  consti tuentes  : 
hoc  tornea  oblectabar  specula  DolabeUam  meum  vel  po- 
tius  n.  videbam  fare  ab  iìs  etc. 

a6  Quum  satìsfaccre  creditoribus  non  posset  Marna.  Schiitz 
edidit  ipsi  mihi,  et  infra  statini  nec  hunc  prò  neque  ego 
hunc ; Victorius  ego  ncque  Anne;  quod  fortasse  mebus. 

27  Scili oet,  de  quo  scribis  (eadem  e|).  CCCLXVII),  id- 
est  exitum  belli , quod  a Caesare  contra  Petreium  et 
Afranium  Pompeii  legato»  gerebatur.  Nec  quicquam 
astute  cogito,  scilicet  de  partibus  Pompeii  aut  Caesaris 
amplectendis  prout  res  in  Ilispania  ceciderint.  Ernest.  « 

28  Ed.  Ro.  sollicitudines  ; inepte. 

29  Ambb.  oinnes  ut  haec  omnia;  i5  vero  aut  h.  0.  Ed. 
lens.  ut  haec.  om.  m.  habeant  exilus.  Lamb.  exitus  ha- 
bebunt. 

30  Ita  meli us  distinxit  Martyni-Lagima.  Vulgo  Sed  tatnen 
togata . Schiitz. 

31  Vestem  consularem;  pai-ari  consulatum  Oppio,  uni  co- 
mi tum  Caesaris,  quem  salva  rep.  non  erat  habiturus. 

- 1.  F.  Gronov.  Amb.  6.  Appio  ; ed.  Ro.  dedi  Appio.  De 
Curtio  Postumo  vid.  ep.  CCCXL1II,  3. 

3a  Bis  tìncUin  vestem;  scilicet  vestem  auguralem  ; cpist 
XXXV. 

33  Qui  infìcit,  qui  tingit,  ut  superiori  allegoriae  respon- 
deat.  Caesarem  signiiicat  Ed.  lens.  sed  cum  infectio  ae- 
ri* moratur ; quod  flirtasse  orturn  est  ex  alicuìus  vitiatae 
scriptiouis  corrcctìone;  quac  etsi  scita  cui  videri  potcst, 
Vieta.  FU.  - Leti.  T.  FI.  35 
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re  vera  lomen  prorsus  inepta.  Mox  prò  Hoc  edd,  Re. 
Iens:  et'Lamb.  nliiquc  ffacc  àdsp.  • r i.'  ■ 

34  Velini’  cures  praeberi,  vel  dari  nutnmorum  quoti  seri- 

• psi:  nam  bis  sinè  dubio  egebat;  ep.  CLXXX1 V : Vtptan- 
diuin.  nnbis  fiderei.  I.  F.  Grònov.  Duo  Ambr.  Do  tabella 
qtiod  script*;  alii  tum  mss.,  tum  edd . De  DolabelLi — 

■ video  suadeas  — ne*  tua  agatur.  ' . •’  . >.  >. 

. > . A-.-  \\  u"  ‘ • .• 

CCCLXXflt.  ' “ •'  • ■: 

• . (.••■(  1.  • .•  ■ . .:■«!  t-,  ,'•'•••  1 •>•  ià.  i . 

t Sodico t L.  Mescinio  Rufo;  ep.  CCCiI;  quem  quaestorein 
■in  Cìlicia  Cicero  habuit;  ep.  CGLXXXV1U  , iquemque 

■ comitem  consilii  et  itineris  sui  ad  Pompeiani  hubere 

nuDc  cupit  '•  . ■»!:.  1 • 

1 Nam  in  provincia  officio  quaestorio  adductus,  non  li- 
• tare  et  spente  sua  videri  poterat  pi-oconsulem  suum  oo- 
luisse. 

3 Libri  aliquot  scripti  ciun  Schiitzio  delectarunL  . ai/ 

4 Kx  ora  maritima  et  Capua  ad  urbem.  Corrati.  ..n  i. 

5 Quia  Cicero  Romana  non  venit.  Tum  meo  concilio , ni- 
rairum  coi  minuendi  me  cum  Pompeio  potius,  quam  cuoi 
Caesare.  Hoc  ipsum  est , quod  infra  dicàt  : Mihi  consi- 

■ Imm  captwn  iamdiu  est.  , ..  .:■•■;  ■ . . 1. 

6 Supple  tribucun , vel  quid  simile.  Dicam  te  liniere  Cae- 

sarein , si  non  feceris , hoc  est , si  te  mecum  non  con- 
iunxeris.  ...  > 

7 Ladern  scripsit  Sulpitio:  ep.  CCCLXX1:  si,  quid  rectis- 
simum  sii,  quaerimus , perspicuum  est  etc. 

8 ldest,  quoniatn  simili  esse  placet  Frimai  Martyni-Lagu- 
ua , posleaque  Schiitzius  tu  simul  placebit;  prò  siami  ac 
placebit.  Quia  Rufus  cum  Cicerone  foro,  quodeumque 
hic  ccpisset  consilii,  iam  pollicitus  e rat  Nihil  muto.  Si 
positive  dictum  accipio,  utsrapud  nos  saepe:  sce  vero, 
tome  lo  c , non  condilioualitcr. 
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g Hoc  est,  Si  tibi  id  placebit,  se.  mecum  esse,  atque  eo- 
<lcm,  quo  ego,  sed  non  stntim  potevi!  Post  Martyni- 
Lugunnm  Scliiitzius  edidit:  Siti  qui dem,  placcbit,  sed  nc- 
que eodem  etc. 

,.  ' • .1  i • ' ■ , . 


CCCLXXlV.  - 

.!•.!.  -ii-  .. 


ì A.  C.  Cassare.  Vid.  cp.  slip,  et  GCCLVI,  r. 

i Caesaretn;  sic  et  pnullo  post  tini  iilum  etc.  Emcstius  vo- 
Icbat  illuni,  et  ad  Pompchmi  referebat.  Cui  interprcta- 
tioni  refragnntur  illa  quod  nut  rirne)  velini. 

3 Stai.  noe  gratti*  ncc  honestus , q'Uiin  Curio,  quo,  dicente 
Mnnutio,  nunc  magis  Cuesariamts  nemo  est,  idem  factu- 

"rus  sìt.  •••  1 1 

4 Cacsarcm.  1 

5 Viri.  epp.  CCCLXVI , 3 et  CCCLV.  Tabulas  novas , 
op.  CCL,  8 circa  fin.  et  in  Ind,  Titrpissiniorum  hono- 
rrs , idest  turpissimo*  homines  od  magistratuum  honorem 
cvectos.  Sic  Svetonius  in  lui.  *f6:  Piullos  non  honores  ad 

' Ubiditimi  ccpit , et  dedit.  (Svitate  donalo s^  ri  quosdani ’ 

'c  semibarbari s Gallorum  recepii  in  Curi  ani. 

G ftulignitas  est  hoc  loco  indignano , ut  viderunt  Lami),  et 
Eriiestius.  Esempla  c Livio  multa  habet  Mcnkeràus  Ob- 
serv.  L.  L.  p.  485.  Balliol.  Heltns.  et  Amb.  16  ciun  edd. 
pr.  et  Lambino  poterit  in  id  dignitas  nostra. 

7 Scilicet  Sex.  Qodium,  nunc  cxsulem  (ep.  DCXCIV,  ATet 
DCXCV  ) , et  ab  cxsilio  rediturtim  , si  Caesnr  vicisset. 
Vtdgo  Clacliutn,  ignotum  nomen , quod  in  Clodium  emen- 
dabat  ante  Schiitzium  Manutius  ex  Codd.  Bessarionis 
et  Alberti  Tcrtii , quibus  adde  Ambrosiamim  16.  Tum 
C.  Ateii  ex  eoniectura  Bosii.  Libri  enim  vett.  Catulli , 
Coirli  et  Cairi.  Sed  quis  est  hic  Plagulcias  Atei ? Nono 
scit.  Homo  certe  obscurus,  et  fortasse  ilio  e ( lodianis 
opcris,  quelli  ìncuiorut  prò  Doni.  33. 
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8 Quia,  lcgibus  condemnatos,  armis  resti  tutos  videbo.  Sine 
dedecore,  quia  versabor  inter  homines  iudicio  notatos. 

. fllanut. 

9 Ep.  CCCLXIV. 

10  Vid.  ep.  CCCIV,  a.  De  hoc  ipse  Pompeius  apud  Ap- 
pianum  Dell.  Civ.  II,  5o  loquitur. 

u Lami),  necesse  esse;  et  in  seq.  senlcntia  delevit  Schiitz 
qui\  ego  pofius  sic  coniungerem:  Itaque  qui  numquam 
id  egit  etc.,  cui  navalis  apparatus  antiquissima  cura  fuit, 
navigahit. 

la  Sed  per  legatos.  Corrad. 

i3  Delevit  classibus , Manutio  auctore,  Schiitzius.  Et  vero 
iuculcatum  videtur  a super.  Mox  vulgo  quod  malum 
maius  scilicel  tantum?  Sed  mss.  alterum  tantum  ex  duo- 
bus  malli m vel  maius  agnoscunt  Immo  Tornaes.  quoti 
maius  scilicet  tantum.  Lambinus  vel  quod  malum  scilicct 
maius  aul  tantum  legit,  vel  quomodo  nos  edidimus.  Em. 
quod  malum  maius , seu  tantum  denique?  Schiitz  quod 
malum  maius?  denique  etc.  auctore  Graevio. 

(4  Sic  proxime  ad  mss.  Schiitzius.  Libri  enim  habent  Ari 
invalile  hic  in  absentis , vel  anni  valde  in  absentis , quod 
fere  Graevius  retiuuit.  Verburg.  et  Emestius  A in’  tu , 
Attica ) sieda’  absentis  : sed  hic  est  mera  coniectura  Gro- 
novii,  nimis  a mss.  abhorrens.  Lamb.  primo  edidit,  ex 
coniectura  Faerni , aitnis  abbine  IX  absentis;  postea  emen- 
dabat  an  qui  valide  hic  absentis.  Intclligitur  autem  Cae- 
sar,  qui  in  Gallia  abscns  per  Clodium  urbe  Ciceron'etn 

. eiecit. 

15  Ab  optimatibus  et  Pompeio;  ab  hoc  a Caesare. 

16  Olivetus  duo  verba  turpiter  facere  omisit,  in  quo  se- 
cum  facientes  habet  editiones  Ro.  et  Aldi. 

17  Supputalio  dierum  ad  probiindum  , nos  non  potuissc 
Pompeium  consequi;  dierum,  scilicet,  quibus  ex  Pompeii 


Digitized  by  Google 


IN  EP1ST0LAS  549 

literis  (ep.  CCCXXXIV,  D)  ccrtior  factus  sum  de  eius 
transmissione.  t 

18  Lamb.  respondeamus. 

19  Eadem  mente.  Corrad.  Lambinus  idem. 

10  Lambinus,  non  sine  libris  scriptis,  assequar. 

3 1 Appius  Claudius  libro*  de  disciplina  augurimi  scripserat 
ad  Ciccronem , ut  iam  vidit  Victoriu*  ex  ep.  CCLXV,  3 
et  CXC1V,  a et  apud  Sex.  Pompeium  voc.  Solistimum , 
qui  et  Appio  rescripsit  prò  Attico  seu  Athico,  quod  libri 
habent  Manutius  coniccit  Auto , qunm  coniecturam  Bo- 
sius,  lunius,  Gruterus  receperunt,  quum  tamen  ipse  in 
sui*  edd.  Victorii  emendationem  receperit , ut  et  Brutus 
et  Lambinus.  De  Attii  Navii  scientia  augurali  vide  de 
Div.  1 , 17.  Ab  Appio,  h.  e.  a libro  Appii  snmta.  Pla- 
to nix  , de  re  pubi.  Vili,  panilo  ante  fin.,  ut  indicavit  iam 
Corradu*. 

33  Ad  ep.  CCCLXVI , 3 noti  33  et  35. 

33  Amb.  16  et  edd.  Aldi,  Lamb.  Graevii  duos. 

34  Libri  in  suo  lecitilo  ; quod  Bosius  et  Man.  tuentur  dictum 
Graecorum  more , prò  in  meo  lectulo  ; Corradus  Lam- 
binus mutabant  in  meo  lectulo.  Melius  Schiitz  et  Cleri- 
cus  de  sententia  Emestii  deleverunt  utrumque  ut  glos- 
sema. Tum  ed.  lens.  et  Graevii  vice;  utrumque  rectum. 
Sardanapalus  opulentissimus  Assyriae  rex,  fortunae  feli- 
citate contra  rebelles  usus,  eaque  elatus,  otio  et  convi- 
ciis  indulsiti  quo  factum  est,  ut  ipse  in  urbe  Ninive  ob- 
sideretur.  Spe  autem  saluti*  abiecta , ne  in  manus  hostium 
veniret,  rogum  in  regia  ingentem  exstruxit,  in  eumque  se 
cum  auro  argentoque,  concubini  et  eunuchis  incendio 
absumsit.  Mox  exsilio  Themistoclco  qui,  prò  exsilio  The - 
misloclis , qui,  constructio  laborans  inconscquentia,  ut  illa 
epp.  CXCI,  1 et  CCXX1U,  3.  De  Themistocle  vide  ad 
ep.  CVIII,  3. 
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a5  Quos  pulii ico  Graeciae  consilio  (|imm  oficudissct,  post 
ab  iis  accusatus  est  apud  Athcnicnses,  quod  sociclatein 
cum  Rege  Persiae  coivissel.  Plutaiclius  ili  Tlicm.  p.  i">.3 , 
lustinus.  Suorum  cìviuni , a quibus  in  cxsiliuiu  actus  est. 
Arlaxerxi , cui  de  subigcmla  Giaccia  pollicilus,  posten 
cpium  viderct  pracstarc  uon  posse,  volontaria  morte  , 
veneno  sumto,  vitaiu  finivit.  PluUirch.  in  Tbem.  p.  122 
et  128.  Manut. 

26  Cuius  sub  flncin  in  cubiculo  suo  mortuus  Africanus 
minor  repcrlus  est;  cp.  CL1V,  1. 

27  Qui  a L.  Sulla  urbe  pulsus  est;  cp.  CCCLI  init. 

28  Edd.  Ro.  Aldi,  Lambini  quoti. 

29  Hoc  forte  potissimum  in  causa  fuit,  cur  Comelius  Ne- 
pos  in  Alt.  16  exclamarit,  Ciceronein  ca,  qunc  vivo  se 
acciderunt,  futura  cecinisse  ut  vatem. 

30  Ordo  est:  contra  quos  nrmavit  me  senatus. 

31  Scripsi  quoti,  monente  Clerico,  et  ut  innuit  locus  cp. 
CCCLXXIX,  nota  n.  Vulgo  quid. 

Zi  Licet  pietas  et  amor  Tulliae,  et  animorum  nostrorum 
congkilinatio  sit  summa,  ut  aegre  ferat  discessum  incoili; 
tameu  me  recte  lacere  et  bene  audire  mavult,  ideoque 
ad  Pompeium  ire,  quam  in  Italia  manere.  Lamb.  quam- 
quam arapyfii  sit  summa  ffùvrn|i{  j Schiilzius  rtopyh  sii 
summa  licci,  suuuua  <rvvT*gt{. 

33  Amb.  16  absiunus;  iinino  dum  adsumus  in  Italia. 

34  Supple,  exiturum.  Tum  cum  Antonio,  quem  Caesar 
Italiae  pracesse  voluerat;  vid.  ad  ep.  CCCLXJIL  Vi  cum 
Cuciono , se.  egi;  vide  ibid.  et  CCCLXX,  1. 

35  Edd.  Iens.  Miuut.  nolo  interesse. 
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V . Ut  HI  •*»!■  il  »•.! 

i Quia  moleste  tuli , te  augurem  creatimi  ( an  scilicet  V.  C. 
DCC;  vid.  ad  ep.  CCHI/.i  jy  quum  me  eiusdetn  honoris 
cupiditas  atque  amor  teneret;  Phil.  II.  Marmi. 

i Bollici.  Ucltnst.  et  Amb.  16  excepto  Coesore,  Coesa - 
rem,  interposita  verba  omittentes.  . . 

3 Pompeii,  qui  ut  beneiìcium  daret,  hoc  est,  ut  reditum  Cice- 
ronis  ab  cxsilio  iuvaret  ( epp.  CCCLII,  A et  CCCXXVI,  i, 
a ) , prius  in  ipsius  Ciceroni»  «xsilium  cum  Causare  con* 
senserat,  ut  Schiitzius  expouit;  ep.  CCCL,  a. 

4 Delevit  cum  Victoiius,  quern  ournes  secuti  sunt  Vox  re* 

vera  deest  a Balliol.  licitosi.  et  Amb.  16.  Restituii  Grac- 
vius  ; iteralo  delevit  Erncstius , iterumque  restituerunt 
Schiitzius  et  Clericus.  Curii,  se.  Caesarcm.  Lombinns  re- 
scripsit  contro,  ne  ab  eo  profugias.  . .< 

li 

• ‘ ’ * * •••.!• 

i Edd.  Ro.  Asc.  et  Larab.  inclinala.  Sed  vulgatum  repc- 
riri  apud  Caes.  Bell.  GaH.  VII , i,i , moncnt  Graevius  et 
Clericus.  Turo  omnes  libri  veti,  cum  Gracvio  qua  integra. 

i In  multi»  libri»  legitur  minus  consueveris  commodi;  ex 
quo  ed.  Iens.  faciebat  minus  commodi  consciveris. 

3 Edd.  Icus.  et  Aldi  obsccutus  fucris , ut  debes  ;■  Laudi,  ób- 

secutus  eris.  t , , 

4 Pompeio,  cousulibus , ceterisque  magistratibus  et  viris 
consularibus.  Tum  causarli,  se.  Pompeii. 

5 Lamb.  condannasse  videberc;  et  inox  Ambi  16  nihil  ar- 
ridere p. 

6 A Pompeio  iis , qui  reinansisseut , denunciati  5 epistola 
CCCXXXIX.  Corrad. 
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7  Hispaniensi.  Corrati.  Sibi  etiam  ex  Aegypto  litcras  Cae- 
sarem  misisse  dicit  Cic.  prò  Ligario  3 , quae  iu  liac  col- 
lectione  non  exstant. 

' r ! . \ ....  ■.*  • 1 ‘ ■ t 


CCCLXXV. 


■ Quia  qitum  antca  prò  certo  haberemus,  Caesarem  tar- 
dius  Hispaniam  petere  (cp.  CCCLXVl,  3),  et  duos  Pom- 
pei i legato*  tempus  habuisse  se  coniungendi,  hic  Philoti- 
’ mus  repente  nos  hac  opinione  et  spe  deturba vit,  nuntiatque 
Caesarem  volare,  nec  propterea  Pompeiano*  legato*  se 
potuisse  coniungere. 

a Lamb.  Pctreius  se  — coniunxisset. 

3 Ep.  CCCLXX,  i. 

4 Supple,  geratur,  sciamus. 

5 Vid.  ep.  CCCLXVII.  Mox  Lamb.  qua  — obsecrarct. 

6 VnicumJMiun  videtur  legendum  ex  ep.  Caclii.  Marna.  Reti- 
neri  fili  am  videtur  tuto  posse  ex  ep.  Antoni!  CCCLXX  IV,  A. 

7 Cod.  Bessarionis,  teste  Manutio,  dedignitate;  quod  rccc- 
pit  Schiitz,  idque  iam  Lambinus  ediderat.  Dignationeni  ta- 
men  prò  dignilate  saepe  ponunt  Sveton.  in  Vespas.  4t 
in  Aug.  46)  bist  XXVIII;  Livius,  Tac.  aliiquc  optimi 
scriptores. 

8 Mitte.  Corrati.  Tum  si  quid  ab  Afranio,  audieris  de  Hi- 

spanM.  t 

9 Ep.  CCCLXXIV  extr. 

10  Vid.  ep.  CCCLXXI.  Ita,  scilicet,  ut  exspectem  ; ep. 
seq.  3.  Lamb.  Eam  allicit  Postumia. 

1 1 Vid.  ep.  CCCXX1X,  a. 

13  Ipsum,  quod  supra  indicavimus,  quodque  in  vulgg.  cdd. 
bis  repcritur  et  intcr  epistolas  ad  Diverso*,  et  hoc  loco 
inter  epistolas  ad  Atticum. 
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' '■  I • ' 

! • > ■ CCCLXXVI. 

i Epp.  CCCLXXII,  i et  CCCXXIV. 

a Victorius  rcposuit  rxifanvuHf. 

3 Cura  ironia  occipio  dictum;  at  aericus  cura  interroga- 
tione. 

4 Graevius  de  altera  utra. 

5 Antonium. 

6 Graevius  corrigebat  tentabo  ac  dicam,  Schìitzios  tenta- 
lo, ut  persuadeam  me  nihil  properare.  In  vulgata  le» 
ctione  acquiescit  Popma  ; sed  audcam , prò  audebo 
videtur  acci  pere  ; quod  si  fieri  posset , ego  ei  'libenter 
subscriberem. 

7 Altqui  caute  hinc;  Bosius  carni  hinc,  h.  e.  curribus, 
sive  impedimenti;;;  Schiitz  cloni  hinc,  oinncs  ut  corri- 
gant  comtptam  mstoruin  lectionein  corti,  vel,  ut  Torn. 
habet,  cali  hinc.  Certe  hinc  habet  ed.  Minut  Ad  Curio- 
nem  in  Siciliano;  cp.  CCCLXX,  i. 

8 Qui  portis  Caesari  clausis,  Domitium  Ahcnobaibum  ( cp. 
CCCXLVII,  3),  sempitemum  Caesaris  inimicum,  in  oppi- 
dum  receperunt,  eique  summam  belli  penniserunt.  Caes. 
Bell.  Civ.  I,  34  et  seqq. 

9 Obtinuerain;  supra  ep.  CCCLXVI,  3. 

10  Antonius;  ep.  sup.  Mox  Bosius  ex  libris  volcbat  altc- 
ram  uxorein , quod  Cytheris  prò  uxore  esset.  Altera  me» 
lius  Popma  interpretatur  lectica. 

11  Lamb.  et  vulgo  ante  Bosium  lecticae  amicarutn;  hae 
sunt  amicorum.  Dubitai  Cicero,  meretrices,  an  vero  ama- 
si! veherentur  lecticis,  ut  idem  Bosius  exponit.  Infra  li- 
bri multi  scripti  et  edd.  vett  et  dubitaci  potest , quia  etc_ 

ia  Oiim  cuna  Lambiuo  ego  vero  vehiculo;  Turncbo , Iuuio 
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vel  utriculo.  Tum  ex  islorum,  scil.  Caesarianorum  par- 
ricidio , quod  contra  parentem  patria»!  meditantur. 

i3  Quintum  iilium.  Manut. 

'/>•>•  i . • ,.»>>  . ; . 

I 

ccclxxvh. 

• . ■ . .■ . i ■*  • • i : ' •(.■(  • 

! H.  e.  non  douicsticus  homo,  non  familiari;  ep.  COXITI. 

a Patruus  es,  tnater  est;  alitcr  scribitur  ad  patruum,  aliter 
ad  matrem.  Dolorem  ina  tri  maiorcm  dcdissct,  quam  pa- 
tron comtneinorandis  filli  vitiis. 

3 De  itinere  Quinti  dii,  et  de  sorore  tua  Pomponia,  Quinti 
fratris  more.  Haec  iìlii  discesili  obstabat.  Libri  fere  om- 
nes  de  itine  et,  unde  primum  Victorius  de  iuvene,  Bo- 
sius  Sii  in,  Iunius  Sei  riva  ire,  Popma  Sei  Tiwtw 

Iti  , et  de  sorore  faciebanL  At  Ball,  et  Ilelinst  dare  ha- 
bent  de  ilinere,  teste  Graevio. 

■4  Vt  pecuniam  repraesentare,  h.  e.  solvere  non  cupiat,  .et 
in  eo  non  laborct,  li.  e.  prò  viribus  nitatur,  ut  tibi  solvat. 
Graevius  lalorat , Schiitz  sed  in  eo  laborat.  Mox  Axius , 
fenerator;  ep.  LXX.  Schiitz. 

5 Pro  queis , quod  ipsum  Aldus  haliet,  et  hoc  prò  qttibus; 
sic  et  infra  in  quis  sumus.  Ex  ilio,  se.  ex  batic  meo. 
Vrgcrì  ab  Attico. 

6 Latnhinus  Icntutn. 

7 His  moribus  iuventutis,  huius  temporis. 

8 II.  e.  ab  indulgentia  nostra;  ut  ep.  CCCLXX,  4- 

g Quod  vulgo  rcceptum  est,  a Torn.  et  Decurtato  Bosii 
fluxit.  Ceteri  libri  Sed  ca  tentpora  suiti,  ut  inilii  omnia 
siiti  pati  ernia.  Mox  nieuin,  se.  (illuni. 

io  Idest  constantiorem,  fìrtnioretn  iu  proposito  discedcndi 
ab  Italia.  Locum  ep.  CCCXXVIII  nunujumn  — rertior 
fidi,  quam  in  hoc  negotìo  laudai  bic  Bosius.  Popma  re- 
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poncndum  ccnsuit  fortìor/cm,  quo  nihil  opus  esse  docuit 
I.  F.  Gronovius  ad  Stai.  Sily.  :V,  i , p.  4^9  ediùonis 
Hfimlii  a Schiitzio  liic  laudatac. 

n Occulte  discedcmus.  , 

la  Ex  Cilici <1  in  Italiani  j ep.  CCLXXI,  3. 

13  Addidi  v occm  O ex  nostiis omnibus.  Vulgo  Rem  — mi- 
; seram. 

14  Edd.  Min.  et  Aldi  scripseril.  Mox  de  nummis  curan- 
do, vide  ad  ep.  CCCLXVI1I,  5.  ; 

15  Malim  accepit.  . J 

16  Cicero  per  iocum  ad  Vectenum  sic  scripserat:  M.  T.  Ci- 

cero Vecteno  Monetali.  F ortusse  hic  Vectenus  triumvir 
monetalis  erat  ( ep.  CLXXI1  ),  atquc  hoc  ùlulo  videba- 
tur  Cicero  nimiam  eius  in  exigenda  soluùouc  emani  et  se- 
verità lem  exprobrare,  ut  fere  Scliiitzius  exponit  Pioron- 
suli,  ut,  scilicct,  Cicero  ad  Vectcnuiu  scribens  monetali , 
non  sine  aliqua  contumelia,  prò  argentario;  sic  et  Vcctc- 
nus  ad  Ciceronem  proconsoli,  non,  ut  debebat,  impera- 
tori, inscripsit  , 

17  Quia  est  uon  expers  Immani taùs.  Ernest.  Sed  quoniam 

video,  eum  humanius  niccuni  agere,  (piani  putabani. 
Schiitz.  Sic  ep.  CCCLXX,  3:  Si  vir  esse  colei  Sulpicius. 
Amb.  «7  quando  est  homo.  . • 

CCCLXX  Vili. 

I Ne  me  sinat  abirc.  Imperatimi  autem  a Cacsarc  ; ep.. 
CCCLXXVI.  Lambinus  i/npetraturum. 

3,Vt  per  inferum  mare  (meditcrraneum)  et  per  fretum 
Siciliani  (ep.  CCCLXX,  i)  mihi  liccrct  ad  Pompciuin 
transmittcre;  ep.  CCCLXXIV. 

3 Quinti  (Oratoris)  filium  infero  mari  a Cacsarc  praefc- 
ctum;  Oros.  et  Appiau;  ip,  CCCLXlll.  Cornili.  Tum  /{<•- 
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girai  s , mari  infero  praefectus.  Corrado  videtur  esse  L.  Mi- 
nutius  Basilius,  qucm  hoc  muneris  Imbuisse  Orosius  tradit 
lib.  VI,  c.  x5,  quemque  sic  dictuin  potata  graeco  Bjkti- 
Itìot.  At  Regius  potius,  quam  Reginus  dixisset  Cicero,  ut 
tnonct  Mongaltius.  Agi  de  -C.'  Antistio  Regino  Caesarìs 
legato  (BelL  Gali.  VI,  t ^ “VII , 83, 90)  defendit  de  Cham- 
bort  (Académ.  des  Insc.,  Histoire , an.  1734,  voi.  XII, 
p.  ao3  );  quod  ipsuni  iam  Clericus  vidib 

4 M.  Antonio. 

5 Intempestive  navigandola , hoc  est,  mari  nondum  aperto. 
Vide  Tunstall.  ep.  crit.  p.  i55.  Lambinus  rapaitktwtitv. 
Mox  onemriam,  supple  navem. 

6 In  omnibus  libris  cum  pacto.  Ego  coniectura  sum  ad- 
ductus,  ut  einendarem  compaeto,  hoc  sensu:  Occulte  bine 
cogito  discedens,  ne  meam  profectionem  Caesariani  re- 
sciscant.  Nam  id  si  accidcrct,  sospiraci  Pompeius  posset, 
accidisse  me  volente , qui  palam  profectus  essem , ut  im- 
pedirei-. Non  cuinmittendum  igitur  est,  ut  videai-  com- 
pacto  prohibitus.  Compaeto  dixit,  hoc  est  consulto,  et 
dedita  opera  ( ex  inusitato  verbo  compaciscor) , qua  voce 
Plautus  Pseud.  I,  5,  136  saepe  in  hunc  sensum  usus 
est  Manul. 

7 Qui  ante  adventum  Curionis,  a Cacsare  missi,  Siciliani 
prò  praetore  obtinebat,  quique  postea  ex  provincia  in 
Africani  profugit.  Caesar  BelL  Civ.  I,  3o.  Mox  infra  li- 
bri aliquot  cum  Lambino  omnia  pollicitus. 

8 Ironico-,  prò,  ita  est  indignus  fide,  qui  haec  nunciat,  ex- 
ponit  Graevius.  Quid  si  ut  prò  ut  ut,  h.  e.  quamvis,  et 
luciilenlus  sensu  proprio  accipias?  Concursus  ad  Catonem 
non  in  Sicilia,  sed  in  Africa  factus  est. 

g Eum  qui  consulaturn  cum  L.  Paullo  anno  supcriore  gessit. 

10  Ex  emend.  Gracvii  recepii  cohibcbo  Schiitzius. 

11  Eac  sunt  CCCLXV,  1;  CCCLXIX,  25  CCCLXX,  4, 
aliaeque. 
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la.  Libri  aliquot  et  scripti  et  cuti  lubes  tnim  pro/ectionem 
nteam  providere.  ...  : .1  : * . • > 

13  Nihil  est  quod  provideam;  nata  omnia  rnihi  ante  oculos  , 

pericula  proposi ta  sunL  Tuoi  sedendutn  sit,  se.  manen- 
dum  in  Italia;  ut  Manutius  esponit.  i 

14  Recepi  sit  ex  Lamb.  et  Schiitzio,  ut  superiora  postu- 
lant;  vulgo  /x-riculum  est.  Sciti  eo  iure,  quo  infra  idem 
Clericus  edidit  turpe  sit. 

15  Caesarianis;  terranno,  CaesarL  Schisi 1.  . 

16  Si  vi  agenduni  est , , forte  negotium  mihi  curi  tempe- 
state fuerit , duro  anni  tempore.  Mcdasp.  Turo  istis , 
Caesarianis.  Multi  libri  cum  istis,,  quod  pendere  potest 
ab  agendum. 

17  Sic  primus  Lambinus,  posteaque  Era.  Schiitz  et  ipse 
1 Clericus;  contra  libros  niminim,  sed  latini  tate  postu- 
I laute.  Olim  turpe  est.  Tum  sed  trahimur  edidit , L F. 

• Gronovio  auctore,  Schiit/ius.  Se.  sed  bonestum  nos  trahit 
- .ad  Pompeiani.  Si  quid  violcntius,  sciti  nobis  acci  deri  t a 

Caesarianis. 

18  C.  Caelio  Caldo  consiliari,  qui,  ut  Sullae  tyrannidem 
impediret,  olim  in  Italia  bellum  excitavit  contra  Pom- 
peium , qui  prò  Sulla  faciebat  ; sed  actus  in  fugain  op- 
pressus  cum  soriis  futi;  epp.  CCCLXXX,  CCCLXXXI 

1 et  CCCLXXXII , et  Plutareli.  in  Pompeio. 

19  Ep.  CCCLXXVI,  3.  • ' , . 

ao  Libri  habent  vieti,  vieti,  invidi,  et  iuncti,  facili  litera- 
rum  permutatione  in  mss.  ; unde  Lambinus  et  Schiitz 
vicini.  Sed  et  iuncti,  ùjr«/a/3oXm*t«  sumtiim , idem  valere 
potest.  11/'.  it. il»  )i/i  • w i I 

31  Idest  homines,  qui  in  theatro  crani,  signa  quaedam 
dedisse,  quod  odio  Caesarem  persequerenlur.  Victor. 
ix  In  fortuna*  vitamque  civiura;  ep.  CCGLXXIV.  Manut. 
a3  Quam  futi  fortuna  Cachi.  Corrad.  1 > . 
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a4  iocosc  itumit  nimiatn  Q.  fllii  regendi  diflìcultntem.  Non 
Spartani  solimi , quain  nacti  sumus , ornablmut , sed  to- 
' ttlin1  Petoponncsmn  snstincbimus.  Portasse  et  inm  respexit 
-*«d  ve  mina  'Aexaàlav  fi'  stirile  sopra  commemoratimi  ep. 
GCCLXV11I.  SchiiAi-  > oitmi.  . tir  •••  a <• 

Sic  Bosiusl1*'  vestigli*  codd.  Toro.  Cru*.  et  scidarum 
i legciltnim  ARI  • AAAOAON , voi  AAKt  ÀAOAON.  Olirti  jSot 
dxt/tùlt ov , ut  apud  Lambimini.  At  iac.  Gronov.  J5®c  ìuc- 
xia  SJoiav;  quarti  criirieoturam  Grutems  et  Verbur.  adnri- 
* sériirtt,  sed/Ernestio  Indice,  non  ita  contextui  aptam. 

. •"*  ; mi  'X  .«v»’...  Ar,  /ronfili  if  inni  . t . 1 

! • • •■[  -vii  nv|  I . }.  •CCCLXXIX1.  1 -:,w 

i Scmper  aliquid  alleruBt  novi  scilioet  et  grati.  Graev.  > 
i Antqnwi*  iinpènsc  delectabatur  leonibua,  adeo  ut  pèst 
Plriirsalìcam  Càesaris  victorimn,  iugo  primus  subderet,  ad 
J curi  rttnqne  et  rhednm  iungettit',  ut  róferunt  Plin.  Vili,  16; 
i Pintori-li.  in  ehls  vita.  Hoc  atiteni  Atticu*  pntabat  esse  ar- 
gumciitum  feri  et  crudclls  animi , et  ideo  ilkim  pertirrte- 
nscefoat.  Quem  tiiiiorcuii'picci'o  iubot  curii  pnncre,  si  girisi 
-'quibusdsm-  dooens,  Antoniutn  nihil  praeter  voluptnarìam 
-'Iucutidamquc  vitain  agitare:  dormire  ad  hoeam  tertiam: 
quod  indignimi  viro  rem  pubi,  admi  ni  stiranti.  Popma.  Ini- 
tio  seq.  scn  tentine  odili  rii  t noe  ex  cd,  Ro.  Eroe*  ti  us,  et 
recipiunt  nunc  omnes.  Quid  veneris  kabeat  hie  loci,  non 
-'berte  diapicio.  t - •> 

3 llòe,  et  superimi  cvnr  pertimcjcas , et-  infer.  npHiv  xokx- 
i tixoG  i tifnvvxAf  dieta  acci  pio. 

4 Evocavit  dccem  primo*,  sed  venerunt  quatuor  viri;  evo- 
ncavit  totum  sonatimi , venerunt  scrii  consideri  loco  sena- 

tu»,  quod  saepC'fìt  sumtuum  mimlcrtdormn,  nliorumque 
iuconunodorum  declraandorum  causa , ipiae,  si  totus  se- 
llata* omucsqitc  ubesscut  domo  inagislratus,  fucile  pos- 
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seni  orari.1  Gracv.  Ihmc  looum  sic  legi  volcbal  Manutius  : 

>■  Erofavil  ikeris  ex  municipiis  decuriones , et  quatuorvitos  ; 
venerimi  ad  villani  eius  mane. 

5 Alii  diserte  ad  hornm  tertiam;  contra  veterem  tamen 
scribendi  consuetudinari.  Male  cdd.  sorores  ad  horas  tris. 

■ Romano*  diem  in  quatuor  parte*,  tertiam,  scxtaiu,  no- 
nam  etvesperara,  distribuere  solitos  t'uisse , iain  satis  con- 
stati Dormire  autem  ad  huram  tertiam,  indignimi  erat 
'viro-  rei  putii,  dedito.  Nani  bora  tertia  respondit  apud 

- nos  illi  diei -parti,  qua*  iusto  intervallo  distatati  orto  sole 
et  a meridie.  Cicero,  di*n  Cìliciam  adrninistralmt,  solc- 

1 biat  ante  tveem-in  aedibus  suri  ambulare  (ep.  CCLV’I,  3), 

- et  mos  erpt  Romauis  bora  tertia  in  forum  descendere,  et 
causa*  agere, -ut  Popma  ipse  iam  vidit,  laudans  illud 
Mart.  lib.  IV,  carm.  Vili,  a: 

Excrcet  rauco»  tertia  causidico». 

6‘Qjuod  Iti  praeter  octeros  benivolentiam  in  Pompcium 
dstendissent , voti*  olim  prò  aegrotantis  salute  lactis;  ep. 

• CCCXJL..  Tascu I.  Ii,  35  et  Phit.  in  Pomp.  Mania. 

7 Revocavit  Malaspina  ; olim  vulgo  1 ben.  ni  l i ■ ' 

8 Lege  Pompeia  damnati*  ; ep.  CCCLXVI.  Manut. 

9 Quod  cum  Curio  commendaveris  • epp.  CCCXXVUI  et 

CCCLVIII.  Manut.  Turai  diligo , li.  c.  se  suamcpie  opc- 
ram  mibi  probavit  Vectcnus;  de  quo  epp.  GCGLXVIII,  5 
et  CCCLXXVII , 4.  Mùngati.  Et  inox  reddidi,  literas  a te 
uiissas.  Manut.  v ' 

10  Epp.  CCCLXV  et  CCCLXXL  Mox  Maias  diserte  ha-' 
bent  Ambb.  et  edd.  pr.  Vulgo  Miài. 

11  Sic  bene  primus  Eruestius,  cui  adstipulatur  Amb.  17. 
Olim  quid. 

13  Supple,  miseri!  de  navigando. 

1 3 Schiilz  aut  aliquid  — imperatimi  est , aut  coroni  negare 
non  vult.  bene. 
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■ 4 Est  actum,  sciite  : vide  ep.  CC GL XX IV  init 

15  Impedito*  Caesarianis  custodiis,  ne  discedere  possint 
ex  Italia.  Marmi. 

16  Opinor,  quia  debitam  Àttico  pecuniain  non  solveret 
Cogitabat  autem  Atticus  in  Epirum , ut  supr&.  Marna. 
Mox  habes  xiXxt « aoxvov,  quoniain  diploma  nactus  es, 
tibi  licet  ex  Italia  exire  cursu  publico.  Vide  lunium  ad 
hunc  locum.  Ernest.  Scribendum  videtur  vel  habes  ex 
diplomate  xiXsira  £oxvov,  vel  diploma  habes  x<X*ra  5»x»o». 
Cicero  nimirum  vel  ex  coniectura , vel  quod  ita  audie- 
rat , putabat  Xtticum  diploma  impetrasse,  ut  posse t per 
Italiani  profi ciscens  equis  publicis  uti , qui  quoniam  per 
vioos  erant  dispositi , vicem  equi  veredarii  prorsus  infa- 
tigabilis  praestabant  Cf.  ep.  CCCLXXXU1,  5.  Sckiitz. 

CCCLXXX. 

i Initium  hoc  Lambiuus  superiori  epistolae  attexuit , hoc 
modo  : habes  tùiXrre»  voù»  vilam  miscram,  rnaiusque  ma- 
lum  — quod  timetur.  Tutu  inepte  ed.  Ro.  rnaiusque  ma- 
lum  est;  et  infra  Lamb.  ad  me  mane  verdi. 

3  Pompeiani  — hunc  Caesarem.  Schiitz.  , 

3 Pompeii.  Schiitz. 

4 Edd.  Ro.  et  Lamb.  pccuruariarn;  quìbus  accedere  vide- 
tur  Amb.  17  vitiose  scribcns  pecuniam.  Tum  qua  end , 
h.  e.  ex  qua  diflìcultatc  neuter  exsurgere  posset.  Cor- 
rexit  Bosius  ; ante  illum  qua  fruì. 

5 A’am  saepc  tantum  est  mali,  ut  somnum  capere  non 
possim. 

6 Amb.  16  ad  consulendum. 

7 Ep.  CCCLXXVI , 3. 

8 A Caesare,  ut  ferebatur,  alienissimi»  (ep.  CCCLXXV11I, 
2).  Schiitz. 
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9 Siipple,  Inori  dieebat.  Corrati. 

10  Sci!,  ad  eftligendum  Foni  pei  um  ; cf.  epp.  COGLI  \ et 
CCCLX1V.  Schiitz. 

1 1 Edd.  pr.  et  ipstun.  Addidit  iti  priinus  Eniestius,  qui  et 

fumi  prò  Jiebant  infra  correxit,  a posterioribus  VV-  DD. 
imitatus.  ••••-'•'  '■  ' ■ ' • « 

1 3 Recte  ludicavit  Ernestius  hic  excidisse  colwrtandus , vel 
simile  quid.  Schiitz. 


CCCLXXX1. 

.'ii  , ...  • 

I Quae  videiltur  defectionein  a Cacsare  cogitare.  MaruU. 

3 Concise  loquitur,  paucis  inulta  compie*  us , ut  saepe  in 
his  epistolis.  Ait , se  nunc  soluturum  j seti  qui  sibi  de- 
beat t non  sol  vere:  scripsisse  tamen  , ut  tibi  is  sol  vai:  si 
solvit  et  iam  ilia  pecunia - penes  te  est,  velini  ut  per  ta- 
bellarios  ad  ine  iUam  curcs.  Quum  satisjicisset , sciiicct 
tibi  is  , cui  expensum  tuli-rat  argentini) , et  .qui  nunc 
tricabatur  : si  tibi  numerasset  pecuniali).  Ad  eum  enim 
literus  dederat  Funisulauus,  ut  Attico  muneraret,  quod 
sibi  debeat,  iliuc  subnectit  quanlunt  sii , quod  F unisu- 
Inno  debeatur,  Eros  Philotinii  tibi  dicci.  Graevius.  Nihil 
hac  Graevii  emendatione , et  explanationc  ingeuiosius. 
Alii  aUter.  Ernestius  correctionem  Bosii  admisit  : cui  ex- 
pensot  tuierii  : inorarti  in  Uibellariis  ; si  aputl  tc  essai , 
qua  satisfecisses  darci  ; Lanibinus  : cui  expensum  tuie- 
rii , morari  : tabcllariis  , si  quid  apud  te  esset , el  ali- 
qua  satisfecisset , dares.  , i , . , , 

3 De  quo  ep.  CCCLAAV  111 , i.  De  co  intelligendus  est 
locus  ep.  sup.  exlr.  et  seq.  j)  4- 

4 Pala  est  annuii  pars,  in  qua  gemma  inseritili  Cic.  Off. 
Ili , 9 : Ibi  quum  palarti  c.ius  annuii  ad  palmata  con- 
vellerai ( Gyges  ),  a nullo  videbalur , ipsc  autori  omnia 

Crete.  VII.  — Leu.  T.  VI.  36 
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videbat.  Itaque  I.  F.  Gronovius  esplicai  ; quod  suades  , 
ut  palam  annuii  ad  palmato  convertalo  ; et  me  invisibi- 
lem  reddam  in  discedendo  ctc.  Equidem  occulte  se  di* 
scessurum  di'si t ep.  CCCLXXV1H  init  Sed  sic  nirais 
abrupte.  Ego  cum  ceteris  espiano:  ut  paloni  disc  edam. 
Nani  frequentcr  Cicero  sententiain  mutai , et  palam  hic 
se  discessurutn  dicit , ut  se  discedentetn  hominqs  vi- 
deant,  ne  se  cum  octo  cohortibus  contro  Caesarem  fa- 
cere  suspicentur. 

5 Vbi  quid  deliberatum  est  Servio , statini  ei  multa  oc- 
currunt , quae  illum  a sua  sententia  deiiciunt 

6 De  quo  in  ep.  CCCLXXVIIJ,  i.  C.  MarceUutn  rescri- 
psit  SchUtzius.  Minus  recte.  liunc  poenitebat  fuisse  con* 
sulem,  quia  in  consulatu  nimis  acrìter  coutra  Caesarem 
steterat , ipsumque  iratum  sibi  adeo  feccrat , ut  ultio- 
nem  ab  eo  timere  debuisset.  Vide  Hirtium  Bell.  Gali. 
Vili  , 53. 

7 Antonium  confirmavit,  ut  me,  quominus  ab  Italia  di- 
scederem  , impedirei  ( ep.  CCCLXXVIII , i );  ut  ipse 
honestius , me  remanente , in  Italia  remanere  videretur. 

8 Hoc  est,  palam.  Marna. 

9 Misi  occasto  se  obtulerit  proponcndi  vexilii  contro  Cae- 
sareiu , ad  arma  concurrendi , et  mei  buie  rei  praefi- 
cicndi,  quemadmodum  paullo  superius  iocutus  est  Mon- 
go- 
lo Edd.  Ro.  Aldi  et  Lambiui  Halienus. 

1 1 Ep.  CCCLXXV1I , t. 

la  Corradus  einendabat  de  versura,  quod  Schiitzjus  rece- 
pit.  Nempe  Quintus  frater  laborahat  de  solvendu  Attico 
pecunia  per  versuram. 

i3  Axiuni  pudet,  se  mihi  sol  vere  non  posse  H-S  XII,  quae 

•^eius  filio  mutua  dedi  ( ep.  CCCLXXV11 , t ).  Ironicc  ; 
scripsit  enim  , ut  Gallio  nliam , quantum  is  velie! , pe- 
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cuniain  niutuam  tlarcrn.  Vt  sensus  lue  constare! , puta- 
runt  interprete*  Gallium  hunc  esse  eiusdem  Axii  filium 
in  alienam  familiam  adoptatum  , aut  prò  Gallio  legen- 
diun  esse  filio.  Tum  Manutius  inalebat  seripsit,  ul  Gal- 
lio. Revera  liber  Vrsini  ad  me  seripsit  etc. , cjuod  uun 
scqucnti  scnpsisset  apte  convenit. 

4 Vide,  quam  me  adiuvent  in  angusti».  Sed  Dii  ittqt 
perdant.  Lamb.  srd  tu  istos  , seilicet  urge.  Non  ree  te, 
V ulgatum  firmavi t Rosius  aur.tor  itati:  Decurtati , quoti 
Bnlliol.  quoque  ugooscit. 

15  Vide  ep.  CCCLXXV. 

16  Nimirum  mei.  Additili  sii  Graevius  e mss.  sujs  j et  egt 
in  cdti  pr.  et  Aldina.  Receperuut  oinues  praeter  Scliiitr.. 

1 7 Ncscio  quare  Lambinus  non  ediderit  de*  ante  velini , 
qui  alias  iu  hac  forma  semper  addidit 

CCCLXXXH. 

i Quid  rei  fuerit  Ciceroni  cum  Dionysio,  vide  cp.CCCXXVIl, 
i.  Mox  Ambb.  16,  17  cum  vett.  cdd.  si  venisset. 

3 Seilicet , ire  nobiseum  in  Gracciam. 

3 Quum  tibi  amicuin  Dionysium  opto , opto  nempe  ut 
fortunatus  et  dives  si*.  Si  enim  et  fortuna  et  divitiac 
abicrint , siniul  et  Dionysius  a te  discedet.  Eril  enim  , 
nimirum  Dkaiysius , tibi  aniicus  lamdiu  , qnamdiu  eris 
beatus. 

4 Abeundi  in  Gracciam. 

5 Accmme , inquit , observabimus , ne  quis  resciscat  pro- 
fectìonem  menin,  et  oc  impedire  postai.  Adservare  prò 
ob servane,  ut  contro  obducere  prò  addacene:  quia  ad  et 
oh  permutali  tur,  alidore  Feste.  Sic  loculi)  e spianai  Pop- 
ola. Ni)  inclini,  si  sanili  est  At  vcrcor  ut  potius  ciun 
Lamb.  corrigi  debeat  adservabimur , b.  e.  diligentissime 
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'*  custodiemur.  Hunc  enim  esse  huius  loci  sensum , patet 
ex  ep.  CCCLXXXIV:  TranqidUitates  maiore  impedimento 
~ 1 ' fuerunt  ( ad  navigandum  ),  quarti  custodiae , qtdbus  as- 
servor.  Quod  hyperbolicc  dietum  accipiendum  est.  Ed. 
;::iIens.  Aldi  et  Land),  obsvrvabimus  ; Schiitzius  etsi , ut 
opinar,  a.  asscrvabimiir. 

6 Vide  ep.  CCCLXXVIII,  *.  • • 

rj  Pcr'id  tempus  utiqtie  tenebat;  sed  Calnritani  (vulgo  di 
Cagliari  ) simul  ut  ad  se  Valermm  a Caesare  mitti  au- 
dierunt , ex  Oppido  Cottam  eiecerunt  Hie  perterritus 
ex  Sardinia  in  Asiani  profugit  Caos.  Bell.  Civ.  I,  3o. 

8 Affib.  17  sic  legit  r V onerimi  ad  me  eenturiones  trituri 
Cbhortium , quae  Pompeii  sunt.  Haec  meeum  Ninnius 
ho* ter:  velie  eos  titilli  se  et  oppidum  tradere.  At  ego  tibi 
postridie  ad  villani  ante  tucrm.  Proxime  ad  eum  Iens. 
et  Aldus:  V.  a.  m.  e.  t.  c. , q.  P.  sunt,  postridie.  Haec 
m.  Minnius  n.  v.  e.  m.  s.  et  o.  t.  At  ego  inde  postridie 
ad  villam  veni  ante  lueem.  Sed  illa  me  velie  Lambino 
manca  vi  sa  sunt , <pti  edidit1  me  velie  convenire. 
g Putatur  inteliigi  L.  Ninnami  Quadratimi,  quein  collegam 
Clodii  in  tribunali!  ' Valdc  amicum  habuit,  rerutnipie  sua- 
"rum  defensorem.  Vid.  Victor:  ■'  • 

Ib  Snbaudi  discessi,  ut  nimiruin  Cumanum  peteret , ut 
paullo  post  ; ’ quod  minils  probsndam  ostendit  ante  alla- 
’tam  'Aldi  lectionem;  nam  ad  tillam  iam  prìdem  venerat, 
ut  paullo  sopra.  Ceterum  at  ego  tibi  rcpentinum  quo- 
dammodo  discessum  indicat.  Sic  ep.  XIX ,.  6 : Hie  libi 
rostro  Certo  adeobat.  ‘ . > .<■ 

1 1 Ep.  CCCLXXVIII , 1.  Cogitare  autem  Caeliana  hoc 
loco  est,  ut  explieat  Mongaltins,  cogitare  qui  finis  fue- 
rit  Caelio.  Msti  aliqui  U-guntur:  ed.  Iens.  legeram. 
ti  Idem  valet  quod  simul  ac  , simul  atque  et  simul  ut. 
‘Vide  Malasp.  Alii  omittunt  et,  alii  legunt  simul  ut. 


Digitized  by  Google 


IH  BPISTOLAS  565 

i3  Vt  coramentum  hoc  esset  Caesarianorum  ad  tentane)  tu» 
i animum  ineiim.  Marni!.  . 

4 Hoc  auctoritate  mstorum  cum  Clerico  praetuiiinus  vul- 
gato divieterai.  Ed.  Iens.  Hort.  venit,  ut  Ter.  sol.  diver- 
teret.  : / ■ i >■ , i 

15  In  augurata.  Dolct  de  Antonio,  quod  ncque  ipsc  vene- 

riti, noe  alnun  se  salutatimi  miseri!,  ut,  est  ep. CC£JLX3yJX. 
Mondali.  . ...  .ÌVt\r  .. 

16  Ej).  CCCLXXVI , 3.  t j.i  •rnrii  ! •* j*  ,•  >•  /•>  - \-,s  ; 


r:  r 


w 


• CGCLXXXIII.  .1  ■ . .1,  -,  I , 

’ • "’V  .:•»  :■<  • :*  i:>  . ; . • /in 

i Similia  essent  his  quae  mine  fadt,  quum  in  esteri* 
male  audiat:  ep.  CCCLXVI,  i,  vel  essent  firma,  et  non 
; influitine  ep.  sCq.  Carmi  ,:v 

a Ei  Mim  poliicituS.  Alamil. 

3 Sic  primus  Ernestius  ex.  edd.  pr.  Vulgo  oli  ni  honiiqetm 
probo;  ruim  et  tbrturn  et  probiun  existimo.  Malaspipa  ex 
n».  Antotiiaitn  hominem  ettlocfum  et  probum  e vittimo; 

-r  quod,  Schutóus  recepita  f 

4 Ep.  CfiCLXXm.  ;.nKjj 

5 Quod  tum  incidit  in  Maium,  propter  turbatala  uin^  ra- 
tieUcin  ante  fastoruicr  empuiU^iqnetu  a IhJìii  tjiapsajje  ^inr, 
stitutam.  Tum  cniin  intercalami!  liccntia  tempora  qon 
eonvenichaat  .suiti  uicnùhus.,  Svctop.  ,in  lui.  c.  4°-  /jìCfJf1’-, 
Scil.  quia  tum  annus  crai  ita  perturbatili; ,'  ut  acqui |io- 
ctii  verni  tempore  iam  mcnsis  Iuniu.s  (,1’q 


numerarotur,  Sditili.  • / 

6 Sic  Faeraus  et  Malaspiua , addito  ut  : quod  i^ni  rpete 
Lambinus  ante  Graeviuin  et  recenliorcs  receperat.  Oì  ini 
siquidem  adirne  erat. 

7 Refertur  hoc  ad  id , quod  scripserat  ep.  CCCLXXIX 
extr.  Schiitz. 
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tt  fitte  est,  side  diplomale  ( kettóa  pdsmf torto  ) Italia  tìx» 
cedere.  Mox  co  prò  ideo  , scili  ideo  tu  habere  iam  di- 

” ^ piotila  i^riscTtfcitì.  1 ’ ni  i j . 

"t  -,  ;v  in  v,  . . 

CCCLXXXIV.  ^ 

-■JIV)/  • •III;  .!•  I ...  !)  , 

t .Sic  vetus  cad.  Vrsini.  Recte.  Vulgo  gaudi-barn.  Sclditz. 

i Maris  ; vulgo  la  bonaccia. 

3 Scliiiizius  ex  emendatione  Erncstli  ('didii  ita  (il;  inumi 
nequissimus  a Salcio  l.  d.  e.  Melioreni  liane  iiitcrpun- 
etionetn  iam  Emestiut  invcnil  in  ed.  Roni. 

4 Se.  novi  crii , vel  novi  scie*.  Sic  et  infra  si  quid  ex 
cuCsu , novi  cmersrrit , acciderit 

41  Oifficilia;  ép.  CCXXVI,  a circa  fin. 

fi  Sic  legcndtim  esse  vidit  GdreriiiiU  ad  Cic.  de  Legg. 
pag.  72.  Vulgo  sequuntur.  Schiitz.  Sequeutur  ediderunt 
iam  leus.  Aldus  et  Lnmb.  "■  < 

7 Scilicet  via.  Oraevius.  Scd  Victor,  et  Mahut.  eaedem  se. 

furiar..  Lambirmi  rodem.  Furiar  nutem  intelligc  Gnesa- 
riani , a quibtts  prohibitus  crai  Cicero  Rrundisio  navi- 
gare; et  timebat , nc  etiam  Fonniis  jrrohiberetur.  Mùn- 
gali. ' _ ' 

8 Non  probo  Caesari  marni  in  Mclitam  obeundi  ctmsHium. 

. Ochiilz. 

9 Ipsius  Balbi.  Suspicióne,  me  ad  Pòmpeium  navigatiirum. 
Manu!. 

10  Lamb.  de  alterò  rgi  gratiàs  , de  altero  ri  mr  purgavi. 
Et  purgavi  quidetn  est  in  Amb.  16  et  edd.  pr. 

1 1 Supple , quam  me  exstitisse  putas  ! 
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CCCLXXXV. 

1 Variant  hic  mss.  et  edd.  In  quibusdam  omittitur  Tul- 
liae  ; in  aliis  Terenliae  et  Tulliae  sw's,  ut  ed.  Ro. , vel 
Tulliaeque  suis , ut  ed.  Med. 

a Amb.  aliqui  miserarti  — molestimi.  Mox  infra  msti  qui- 
dam cuoi  Graevio  et  Tulliolam , quod  recepit  et  Cle- 
ri cus. 

3 In  ed.  Ro.  additur  idesl  bilem  meracam , quod  procul 
dubio  irreptitium  est  glossema. 

4 Lamb.  Satisfacias  velini;  Scbiitzius  satisfacies;  ex  conie- 
ctura.  Ceterum  huic  verbo  vulgo  addebatur  idesl  A pol- 
lini et  Aescitlapio  ; quod  manifestimi  glossema  putarunt 
recte  Manutius  et  Lambinus,  et  delevit  Schiitzius;  quos 
sequimur,  etsi  Ernest  et  nuper  Cler.  id  retinere  malue- 
runt 

Ambb.  nonnulli  et  ed.  Ro.  et  Lamb.  cognoscerem. 

Sic  edd.  pr.  Victorius  e libris  quibusdam  scriptis  deferì- 
suros;  quod  explicari  potest  dictum  per  synesin.  Sed 
est  insolentius,  et  durius,  quam  prò  tali  epistola.  Ernest. 

7 Alii  antea  1 ilare. 

8 Filius.  Nam  et  is  ad  bellum  cum  patrc  profectus  est, 
eumque  Pompeius  alae  equitum  alteri  praefecit  Off.  1.  II. 
Manut. 

9 Amb.  aliqui  D.  Id.  hm.  Alii  cum  Lamb.  et  Vict.  VII 
Idus  Iun. 
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' NOTE  ALLE  LETTERE 

CONTENUTE 

IN  QUESTO  VOLUME 


• • ’ ! ! 

CCCI. 

.»  odiamo  se  ci  vien  fatto  di  conoscere  come  possano  tor- 
nar più  gagliardi  quelli  che  han  patito  la  febbre  quartana. 
Il  loro  aspetto  dice  veramente  tutt’  altro  ; ma  pure  ascol- 
tiamo i medici.  Galeno  ( i de  Arie  cur.  ad  Glauconem)  af- 
ferma che  la  febbre  quartana  reca  un’  utilità  per  ciò  che 
dissecca  la  pituita  e l’ umor  malinconico.  11  dottor  Goulin , 
quel  che  si  è altre  volte  citato , vuole  che  questo  passo  si 
spieghi  così  : Fin  qui  tu  hai  avuto  una  febbre  ebdomada- 
ria, che  è una  febbre  d’ incerto  carattere  } finalmente  ella 
s’  i decisa  quartana  . onde  adesso  sjxro  che,  trattandola 
regolarmente,  ne  guarirai.  Mi  par  d’udire  i medici  di  Mo- 
lière. De  bonnes  hydrapisies  bicn  décidées , de  bonnes  pleu- 
re sies  , eie.  vous  étes  sauvé. 

1 Cicerone  chiedeva  il  trionfo.  Ho  detto  più  volte  die  in  que- 
sto caso  uno  non  doveva  entrare  in  Homa;  se  no,  rinunzia  va 
issofatto  alla  sua  pretensione  con  dismettere  il  titolo  à?  Im- 
peratore che  nessuno  poten  tenere  entro  le  mura  della  città. 

3 V’  ha  un  qualche  commentatore  a cui  pare  che  il  Curio 
meus  e Cassar  amicus  noster  siano  frasi  ironiche;  ma  ve- 
dendo io  con  quanto  riserbo  Cicerone  parla  sempre  nelle 
sue  lettere  di  Cesare  e della  sua  parte,  tengo  che  nelle 
dette  frasi  non  s’abbia  a vedere  ironia.  Cicerone  leinea  Ce- 
sare e come  comandante  le  tremende  legioni  da  lui  si  bene 
agguerrite,  e come  sua  creditore.  Cicerone  pensava  sempre, 
scrivendo  lettere,  al  pericolo  che  andassero  smarrite,  e fos- 
sero lette  ila  chi  uun  dovea  ; le  sue  parole  erano  quiudi 

t .l.J  •*  i*  *t  /(lir.  ■ »■ 
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prudentissime  sempre  e pesatissime , o erano  àXXtyupat 
obscuraUte. 

4 Abbiam  veduto  nelle  note  antecedenti  come  Curione  e molli 
altri  spiantati  al  par  di  lui  avvisassero  di  saldare  le  loro 
partite  col  darsi  a Cesare;  tra  que’  ribaldi  fu  Marc’Antonio 
e Quinto  Cassio  tribuni  della  plebe  ; la  costoro  defezione 
fu  il  segnale  della  guerra  civile. 

5 Nc  quid  resp.  ec.  era  la  forinola  usata  dal  Senato  ne’  gravi 
frangenti  onde  provvedere  ad  ogni  costo  alla  salvezza  dello 
Stato.  Eran  terribili  quelle  parole,  poiché  per  esse  venivano 
autorizzati  i consoli,  i pretori,  i tribuni  e qual  altro  pub- 
blico officiale  tenesse  forza  in  mano,  ad  adoperarla  conta  gli 
paresse,  foss’ anche  con  atti  straordinarii  : clic  il  salvare  la 
Repubblica  dovea  essere  lo  scopo  primo. 

6 Questo  Lentulo,  che  era  soprannominato  Crus  ovvero  Cru- 
scellus,  era  console  con  C.  Claudio  Marcello. 

cccir. 

i Mescinio  Rufo  era  stato  questore  di  Cicerone  in  Cilicia,  ed 
avea  quindi  aneli*'  egli  i suoi  conti  a rendere  delia  tenuta 
amministrazione.  Ho  già  notato  altrove  come  tanto  i pro- 
consoli quanto  i questori  depositavano  un  esemplare  del 
rendiconto  in  due  delle  principali  città  della  provincia , c 
un  terzo  lo  consegnavano  negli  ardimi  dell’  erario  a Roma  ; 
usavano  i proconsoli  e i questori  d’ accordarsi  a stendere 
il  detto  rendiconto.  Ora  egli  è intorno  a questo  argomento 
die  tratta  tutta  questa  lettera.  Essa  è oscura,  perchè,  e non 
£ a meravigliare,  chi  potrebbe  fra  dne  mil’  anni  diciferare 
le  lettere  che  oggi  si  scrivono  sopra  nna  resa  di  conti  dove 
entrano  tante  c si  minute  circostanze  implicite  ed  espresse, 
che  appena  fé  cosa  intelligibile  dai  contemporanei  ? Aggiun- 
gasi il  grande  impaccio  del  ragguagliare  la  moneta  antica 
roti»  nostra  , nel  che  manchiamo  tanto  dei  necessari  lumi; 
aggiungasi  la  considerazione  delle  intelligenze  segrete , che 
massime  in  un  momento  di  guerra  guerreggiata  dovettero 
essere  state  fra  il  proconsolo  e il  questore  ; e si  conoscerà 
clic  a voler  dare  un  senso  a molti  passi  della  presente  let- 
tera convieu  fare  di  molle  congetture. 
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i M.  Tullio,  segretario  di  Cicerone,  era  uno  de’  suoi  liberti, 
ed  era  soprannominato  I Murra.  Costui  era  felice  poeta , c 
Plinio  ( XXXI,  a ) ci  ha  conservati  certi  versi  di  buon  co- 
nio composti  da  Laurea  su\¥  Accademia  del  suo  padrone. 
Anebe  Tirone , altro  liberto  di  Cicerone,  portava  il  nome 
di  Tullio,  giacché  Volea  1’  usanza  c(ic  gli  schiavi  francati 
togliesseno  il  nome  del  loro  padrone;  ma  il  Tullio  qui  no- 
minato non  poteva  essere  Tirone,  perchè  questi  non  ebbe 
••la  sua  liberti)  se  non  dopo  il  ritorno  del  suo  signore  dal 
' governo  della  Cilicid.  i. 

5 La  faccenda  del  rendiconto  non  potè  essere  compiuta  dal 
proconsole  c dal  questore , siccome  voleva  la  legge  Giulia  , 
perchè  tanto  l’uno  che  l’altro  dovettero  lasciare  la  provin- 
cia prima  del  termine  stabilitp.  Fu  dunque  affidata  quell’o- 
liera da  Cicerone  a Laurea  suo  segretario , e da  Rufo  a 
' Mindio  suo  fratello;  questi  stesero  il.  rendiconto,  e poi:  lo 

3 diedero  a Cicerone,  il  quale,  senza  esaminarlo,  lo  lesse  sem- 

plicemente, e vi  pose  il  suo  sigillo.  Ciò  posto,  tornerà  men 
difficile  l'intendere  quello  clic  segue.  , . 

4 E qui  pure  vuoisi  fare  una  qualche  congettura  ad  intendere 

le  parole  a meo  servo  scriba  : come  poteva  stare  che  Lau- 
rea portasse  il  nome  di  Tullio  se  era  ancora  schiava?  Con- 
vien  dunque  sapporre  o che  Cicerone  lo  dica  schiavo  per- 
chè lo  era  stato,  ovvero  che  intenda  forse  d’onorare  quel 
liberto,  notando  come  di  sì  basso  stato  avea  potuto  meri- 
tare la  carica  decorosa  dt  segretario  nel  governo  d’una  ro- 
mana provincia.  Potrebbe  forse  anche  essere  che  Rufo,  do- 
lendosi dell’opera  di  Laurea,  lo  avesse  chiamato  schiavo 
per  disprezzo,  e che  Cicerone  ripeta  la  parola  schiavo  ag- 
giugnendovi  quella  di  segretario , a mostrare  che  quello 
schiavo  volea  essere  rispettato.  *, 

5 Pare  che  Mescinio  si  dolesse  che  fosse  troppo  presto  spac- 
ciato P affare  del  rendiconto,  avendo  in  pensiero  di  mutare 

“■qualche  cosa,  prima  che  venisse  depositato  nell’ archivio  dcl- 
• l’erario:  ma  Cicerone  lenea  che  ninna  cosa  vi  si  potesse 
nè  mutare  nè  aggiugiierc , scudo  che  due  esemplari  cranu 
stati  depositati  nelle  città  dalla  provincia. 
t?  Due  Voltisi)  avrai!  avuto  pubblica  carico  sotto  Cicerone 
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nella  Cilicia;  uno  era  Gneo,  l’altro  Quinto.  Quest’ ultimo 
era  stato  mandato  dal  proconsole  oeli  isola  di  Ciproie  qua- 
lità di  giudice.  Talché  ' debbiare  concludere  che  qui.  si  parli 
di  Gneo;  egli  dove» -una  gran  somma  ai  fisco  per  .otite 
multe  alle  quali  era  stato  condannalo.  Pare  che  Cicerone 
volesse  aggiustore  .questa  briga , e trovasse  qualche  via  a 
favorire -il  debitore,  la  quale  a Mesciuto  non  paresse  op- 
portuna.' I'  vlijwq  P i •.  ;.  .,...|  fr-itbi 

Probabilmente  questo  G.  Camillo  era  un  giureconsulto,  ov- 
vero una  persona  molto  pratica  delle  cose  del  foro.  Tro- 
viamo! sovente -il  suo  nome;  ma  -chi  egli  fosse,  non  si  può 
• conoscerei,  nè  altro  si  vede  se  nati  che  era  un  antico  in- 
timo di- Cicerone.  '■»/.,;>  i.ii.a'l  ,i|->  ....  . >n.  i . , i j 

8 Non  è né  facile  cosa  uè  .importante -.il  riduire  tutte  queste 
somme  a moneta  nostra.  . . e-nur  i » i.  ) , 

Cf  li  maneeps  ere  colia  che  togliea  sopra.!  di  sé  il  pagamento 

- d’ una  so»unà  dovuta  da  un. altro,  obbligandosi,  a pagarne 

gli  interessi;  il  manteps  dava  aneli' egli  iuta  sicurtà  la  quale 
chiama  vasi  praes.  nllmip  - , ! i,,;  , - 'rulliti 

lO-È  gran  differenza  di  senso  fra -la  frase  te/erre  in  ruttori  et 
e l’altra  rtferre.  in  ralionibus:  la  prima  significa  inserire 
■ no’  conti;  la  seconda,  portare  i centi,  all’erario, 
ti  Questa  sua  dimostrazione  di  non •-  caleusa  per  il  proprio 
I - decoro  discorda  forte  dalla  oonfessioue  che  fa  a Dola  bell  a 

- nella  lettera.  UCCI: -tot»  enim  aviilior,  quarti  natia. tasi,  glo- 
riar: ma- certe  confidenze  : min  isi  fanno  mica  a oggi  per- 

- sona.  - 1 ..!>:,  r.«  1 :i  - | ! ni'  ‘1  . a.  ,m 

il  È dimostrato  per  mille  testimonianze  che  Cicerone-  ebbe 

quattro  luogoteneuti  in  Cilicia;  e furono  Quinto  suo  (rateilo, 
C.  Pouf  in  io -,  M.  Auneo  e Lucio  Lullio.  Q.  era  pre- 

fetto degli  operai,  vale  a dire  colonnello-, del  Genio.  JUa.  il 
Grevio  opina:  che  questo  nome  sia  stato- inserito -qui  per  er- 
rore- de’  copisti,  e il  suo  argomento  mi  par  belio  e buono: 
a che,  die’ egli,  dire  il  nome  e il  cognome  del  colonnello 
del  Genio  scrivendo  al  suo  questore,  il  quale. sapea  cbe.non 
ve  u’era  che  tuto-i1  ,ì  • . 1 i , -rr»  - 

io  Cicerone  non  dice  qual  motivo  si  potesse  addurre  da.quc’ 
debitori  per  potersi  tener!  non  obbligali , ina  farse  egli  non 
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intende  di  parlare  eoi  diritto  alla  mano,  ma  solo  itoli’  e- 

quità.  " •••  ■ ■ ■ , 

■ 4 La  colpa  dei  segretario  sarebbe  stata  imputata  al  proconsole. 
t'5  Forse  anche  T.  Mario  era  del  numero  di  coloro  che  s’e- 
ramo  obbligati  come  sicurtà  di  Volusio.  , ; , . 

16  II  testo  dice  nomi  de  Lucceio)  e siccome  strano  e senza 
Cucii  Ora  riesce  il  parlar  qui  di  Lucceio  legandolo  alle  cose 
sopra' dette  con  quel  •n/tnt)  cosi  s’è  pensato  da  molti  di  tor 
via  quel  Lncceio  c sostituirvi  altro  : e qui  indovinamcnli 
senza  fine  e senza  necessità  di’  io  ne  ragioni  ; che  il  passo 
ad  ogni  modo  è troppo  guasto  perchè  si  possa  sperare  di 
renderne  chiara  la  lettura.  Quel  che  ad  ogni  modo  si  può 
dire  con  certezza,  è che  il  denaro  depositato  nel  tempio  non 
ha  a far  nulla  coll' affare  di  Volusio,  del  suo  debito  e delle 


■ sue  sicurtà. 

Usavano  gli  antichi  di  depositare  il  denaro  pubblico  ed 
anche  il  privato  ne’  templi,  come  in  luoghi  inaccessibili,  per 
la  loro  santità,  alla  rapina.  Cesare  nel  libro  terzo  de  Bell. 
Gali,  dice:  Ephesi  a farro  deposita s antiquitiis  pecunias 

" Scipio  tolti  iubebnt. 

18  E qui  pure  conviene  andare  per  congetture  chi  vuol  giu- 
gnere  a capire  qualche  cosa.  Supponimi!  dunque  che  Pom- 
peo abbia  posto  mano  su  quel  denaro  a fine  d’impedire 
che  lo  togliesse  Cesare , e se  ne  valesse  a danno  della  Ile- 
pubblica. 

ig  Da  questo  passo  si  vede  che  Rufo  temea  non  forse  v’a- 
vesse discordanza  fra  il  rendiconto  dato  dal  proconsole  e 
quel  del  questore.  Qui  la  congettura  è facile , ove  si  pensi 
che  il  conto  del  proconsole  dovette  essere  giusto  sicuramen- 
te, perchè  quel  proconsole  era  l’illibato  Cicerone , e clic  fra 
gli  amministratori  pubblici  tanto  rarissimi  erano  i Ciceroni, 
che  non  è a credere  che  se  ne  trovassero  due  nella  mede- 
sima provincia. 

30  Questo  passo  è oscurissimo,  scudo  guasto  affatto  il  testo. 
Pare  tuttavia  che  abbia  relazione  colle  parole  narri  de  Luc- 
ceio che  stanno  di  sopra. 

ir  Dalla  parola  relatis,  che  leggesi  in  appresso,  pare  che  si 
possa  congetturare  che  Cicerone  non  avesse  ancora  reso  un 
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conto  totale,  clic  ima  parte  mancasse  ancora  , e die  per 
quella  oITcrisse  a Rufo  qne’  mutamenti  clic  gli  bisognasse!  o, 
e che  per  altro  fossero  combinabili  colla  giustizia. 

33  Lasciando  stare  tutte  te  imloviuaglie  falle  e dal  Manuzio 
e dal  Grevio  e dagli  altri  commentatori  intorno  a questo 
passo  intricatissimo,  dirò  solo  che  dal  complesso  delle  cose 
dette  di  sopra  par  che  si  possa  raccogliere  questa  nozione: 
Rufo  avea  speso  di  più  di  quello  che  stava  espresso  nel 
rendiconto  già  dato  da  Cicerone  : volea  quindi  persuadere 
il  proconsole  a correggere  la  cifra,  e questi  dice  di  farlo 
dove  lo  si  possa  onestamente. 

33  I proconsoli,  i pretori  ed  i questori  aveano  diritto,  quando 
tornavano  dalle  governate  provincie,  di  presentare  all'erario 
una  lista  contenente  i nomi  di  quegli  officiali  civili  e mili- 
tari che  s"  erali  ben  portali , c che  meritavano  quindi  una 
rimunerazione  : ciò  era  chiamato  drferre  de.  beneficiis.  Ci- 
cerone loda  Arcliia  ( prò  Ardi.  5 ) d’aver  ottenuto  ima  «li 
quelle  rimunerazioni , c Lucio  Cornelio  Pallio  ( prò  Balbo  ) 
d"  essere  aneli’  egli  stato  compreso  nella  polizza  di  coloro 
che  Pompeo  disse  aver  meritato  premio  nel  pubblico  ser- 
vigio. 

34  II  diritto  di  presentare  quelle  polizze  di  nomi  die  si  vo- 
leano  distinguere  dava  grande  vantaggio  a chi  le  iacea , pro- 
curandogli tanti  partigiani  quanti  erano  rpie’  nomi,  e qui*’ 
partigiani  servivano  a scheggiare  il  patrono  dove  egli  avesse 
chiesto  cariche.  Ma  Cicerone,  che  le  avea  già  ottenute  tutte, 
non  avea  bisogno  di  procacciarsi  colali  aderenze  col  mezzo 
suddetto. 

35  I contubernali  cran  giovani  che  toglievano  volontariamente 
di  seguitare  senza  carica  alcima  e senza  stipendio  i gover- 
natori ovvero  i pretori;  lo  scopo  loro  era  d'imparare  Parte 
della  guerra,  ovvero  quella  della  pubblica  amministrazione. 
Cicerone  dice  nell’  orazione  prò  Caeìio  : Profectus  est  in 
Africani  Q.  Pompcio  contubemalis.  Cnuvien  credere  però 
«•he  da  quest’usanza  fosse  derivato  un  qualche  abuso,  |>cr- 
diè  Cicerone  loda  Piando  per  non  averla  seguitata.  Adole- 
scenlnlus  rum  A.  Torti  nato  profeelus  in  Africani , sic  ab 
ilio  dilectus  est , ut  et  conlnbcrnii  ncccssitudo  et  itiiolc- 
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scentuli  modestissimi  puÀor  postulala!.  Svetonio  dice  di 
Cesare»  Stipendia  prima  in  Africa  fecit , M.  Thcrmi  prae- 
toris  contubernio. 

26  Aon  si  pud  vedere  la  ragione  per  cui  Tullio  volge  iu  riso 
quest’argomento.  Dalle  sue  parole  pare  che  Rufo  si  dicesse 
creditore  di  una  non  piccola  somma  ; Cicerone  non  nega  il 
suo  (follilo : qui  non  v’ha  dunque  soggetto  di  celia;  non  se 
il  debito  era  reale»  e molto  manco  se  era  contenzioso.  Ma 
Rufo  avrà  iuteso  lo  scherzo  di  Cicerone»  e nou  gli  sarà 
parso  si  strano. 


CCC1II. 


1 Appena  fu  saputo  a Roma  che  Cesare  era  venuto  in  Italia» 
nacque  uno  spavento  generale.  Pompeo»  che  prima  trattava 
quel  suo  rivale  da  pazzo»  pensò  a fuggire  per  scampare  dal 
terribile  avversario  ; e per  coprire  la  bassezza  di  quel  suo 
partito  » volle  che  tutt’  i maestrati  di  Roma  e il  Senato  lo 
seguissero»  dichiarando  nemici  di  Roma  c suoi  tutti  quelli 
clic  fossero  rimasti  indietro. 

a I proconsoli  lencano  intorno  a sé  i littori  coi  fàsci  fin  tanto 
che  stavano  fuor  di  Roma.  I littori  che  laccano  guardia  a 
Cicerone  erano  coronati  d’alloro»  perchè  egli  avea  avuto  il 
titolo  d’ Imperniar. 


CCC1V. 

1 Ma  noi  tennero  lungamente»  poiché  pochi  giorni  appresso 
gli  abitanti  di  quel  luogo  mandarono  un’ imbasciata  a Cesare» 
a cui  fu  offerta  sommcssioiie  ed  ugni  altro  che  gii  occorresse. 
Cingoli  era  una  città  posta  nel  Piceno  ( de  Bell.  Civ.  1 , 1 5 ). 
a S’ ignora  la  causa  di  questa  diserzione;  ma  diciamo  defe- 
zione» che  era  un  luogotenente  generale.  Narra  Dione  che 
Labieuo  » tronfio  per  la  gloria  che  avea  acquistata  nella 
guerra  Gallica , baldo  per  la  gran  dovizia  che  aveva  am- 
massata , tolse  un’aria  altera  che  a Cesare  nou  polca  putito 
garbare;  che  nacque  indi  freddezza  fra  loro,  e che  Labieno 
l’ abbandonò.  Ma  Cesare  nou  volle  che  quel  disertore  ere- 
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(lesse  che  la  sua  mancanza  recasse  grau  danno,  e comandò 
che  si  maudassc  a Labicno  tutto  quello  che  fuggendo  avea 
lasciato  indietro  ( Dio,  lib.  XL1  de  Bell.  Civ.  ) 

3 Cicerone  adopera  qui  un5  espressione  greca , che  altrove  egli 
tradace  colie  parole  tabulae  novac,  conto  nuovo  : abolizione 
insomma , diremmo  oggi,  delti  ipoteche,  liberazione  di  tutti 
i debitori.  Ve  n’avea  un  gran  numero  al  campo  di  Cesare, 
e a Roma  si'  temeva  ohe  quegli  spiantati  inducessero  il  vin- 
citore delle  Gallie  a far  valere  il  diritto  della  torza  e an- 
nullare i debiti  ; ma  questo  passo  parve  troppo  violento  a 
Cesare  e troppo  odioso  ; senza  che  pensò  che  volendo  far 
sua  Roma,  non  gli  conveniva  rovinare  tutto  il  suo  commer- 
cio, chè  tale  sarebbe  stata  la  conseguenza  dell’abolizione 
dei 'debiti.  Egli  tenne  dunque  invece  una  via  discreta,  per 
la  quale  contentò  in1  parte  i debitori,  e ad  ogni  modo  non 
offese  aifatto  il  diritto  dei  creditori.  Vedi  quello  che  ne  dice 
egli  stesso  nel  primo  libro  della  Guerra  Civile. 

4 I banditi  furon  difatto  richiamati , e prima  di  tutti  quelli 
clic  erano  stati  scacciati  durante  il  terzo  consolato  di  Pom- 
peo , toltone  Milone  ( Dio,  XL  ). 

5 Questo  è un.  verso  tolto  dalle  Fenicie  d’ Euripide,  e signi- 

’ fica:  Per  avere  la  tirannia  qual  piu  grande  di  tutti  gli  Dei. 

Cesare  avea  sempre  in  bocca  due  versi  tolti  dalla  stessa 
tragedia  di  Euripide , i quali  da  Cicerone  furon  tradotti 
così  : 

Nnm  si  violandum  est  iust  regnanti i gratin 
V iolandum  est  j aliis  rebus  pietateni  colas. 


(Vedi  Cic.  de  Off.  Ili,  ai,  e Svet.  lui.  3o  ). 

6  Questo  passo  è parso  guasto  a molti  commentatori,  i quali 
si  sono  adoperati  a correggerlo;  e chi  ha  sostituito  Lucra- 
tivo, chi  ha  proposto  Lucretilino , chi  Lacrelili , e via  via; 
ma  io  penso  che  non  si  voglia  mutare  il  Lucretino.  Nò 
però  tengo  il  parere  del  Mongault , il  quale  vuole  che  la 
villa  onde  parla  Cicerone  non  fosse  già  posta  su  quel  monte 
Sabino  che  chiamavan  Lucretilis,  e che  è famoso  per  l’ode 
d’ Orazio  Vclox  amoenum  ec.  ; ma  stesse  presso  ad  una 
città  chiamata  Lucretum.  Dove  abbia  il  Mongault  trovato 
quel  suo  Lucretum,  noi  50  certo,  chi"  le  geografie  antiche 
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non  nc  f;inno  parola.  L’ aliate  Capinartm  de  Cliaupes  nel- 
l’ultimo de’  suoi  volumi  sulla  casa  di  campagna  d’ Orazio 
cita  alcune  parole  tolte  da  Anastasio  il  Bibliotecario,  autore 
ecclesiastico  ilei  nono  secolo;  le  parole  son  tolte  dalla  Vita 
di  San  Silvestro,  e sou  queste  : Possessio  in  territorio  Sa- 
binensi  i/uae  cognominatiti-  ad  Duas  Casus  sub  monte  Lu- 
cretio.  — Forse  Chaupes  va  errato  peusaudo  che  questo 
Lucrclio  sia  un  nome  dato  a quel  monte  ne’  secoli  barbari. 
Dove  egli  avesse  pensalo  al  passo  di  Cicerone  che  abbiamo 
ora  noi  soli' occhio,  avrebbe  sicuramente  veduto  che  la  pa- 
rola I.ucretilis  adoperala  da  Orazio  è parola  poetica,  e che 
prosaicamente  il  monte  si  chiamava  Lucrctius , onde  vien 
naturalmente  il  fundus  Lucrelinas  , sol  Lucretinus  ec.  Del 
resto  uhbiam  già  notato  nelle  antecedenti  note  alcuni  altri 
passi  dove  il  dotto  sig.  Chaupes  lia  fatto  di  strani  guazza- 
bugli in  quel  suo  per  altro  eruditissimo  lavoro  intorno  alla 
villa  d’  Orazio. 

7 È troppo  conosciuto  quel  famoso  assalto  die  diede  Serse 
alla  Grecia,  conducendovi  un  milione  di  combattenti. 

S (Jocslo  accadde  nel  tempo  della  guerra  del  f’eloponeso, 
nella  quale  stava  Atcue  contro  Sparta  ed  i suoi  alleati.  Vedi 
il  secondo  libro  di  Tncidide. 

tj  Questo  è il  verso  5so  del  nono  libro  dell’  Iliade. 


CCCV. 

1 Libone  era  suocero  del  secondogenito  iìgliuo!  di  Pompeo. 

3 I consoli,  uscendo  di  Roma,  aveano  ordinato  che  tutte  le 
cose  del  foro  rimanessero  sospese;  la  qual  cosa  chiamavasi 
rcs  proferre , c non  era  praticata  altro  che  ne’  gravissimi 
frangenti.  Ma  Cicerone  prevedeva  che  Cesare  si  sarebbe  fatto 
beffe  di  quell’ordinazione  de’  consoli,  c avrebbe  comandato 
che  gli  affari  seguitassero  il  loro  corso. 

3 Partendo  da  Roma  i consoli  avean  portato  via  con  loro  le 
chiavi  dell’erario,  come  se  quel  capitano  che  avea  ordinati 
lauti  ordigni  per  espugnare  città  nemiche  non  avesse  sa- 
puto spaccare  gli  scrigni  con  una  scure. 

4 Manie  Lepido  era  stato  console  l’anno  687,  e L.  Torquato 

CicER.  VII.  — Leti.  T.  VI.  37 
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l’anno  susseguente.  Cicerone  teneva  l’occhio  alla  condotta 
de’  personaggi  consolari  per  regolare  la  propria. 

5 Dopo  il  ritorno  dalla  sua  provincia  Tullio  non  era  entrato 
in  Roma,  perchè  avea  domandato  il  trionfo,  come  sopra  si 
è veduto.  Egli  è per  questa  ragione  che  avea  conservato  il 
titolo  d’ Imperatore  e il  relativo  corteo , parte  del  quale 
erano  i littori. 


CCCVI. 

i Abbiam  veduto  nella  lettera  CCCI  che  avendo  il  Senato  di- 
stribuiti i posti  da  guardarsi,  Capua  fu  affidata  a Cicerone. 

i Sappiamo  che  dopo  Attico  era  Camillo  il  miglior  amico  di 
Cicerone  ( Lett.  CCCII,  nota  7 ). 

3 Abbiam  notato  testé  la  diserzione  di  Labieno  dall’esercito 
di  Cesare  ; il  quale  allo , sebbene  abbia  a considerarsi  in- 
fame dove  si  ponga  mente  al  debito  che  ha  un  militare  di 
cieca  subordinazione  a chi  lo  comanda,  fu  tuttavia  avuto 
glorioso  dalla  parte  opposta,  come  vediamo  in  questa  let- 
tera ed  in  un’  altra  , dove  è detto  Labienum  ipwx  indico. 

4 L.  Calpurnio  Pisone  suocero  di  Cesare  : desso  è quel  ne- 
mico di  Cicerone  contro  cui  questi  disse  un’  orazione  ; ma 
forse  la  conformità  del  pensare  ncilc  cose  politiche  ricon- 
ciliò que’  due  nemici.  La  storia  ci  presenta  mille  esempi  ili 
somiglianti  riconciliazioni. 

5 Non  si  può  dire  con  certezza  se  qui  si  parli  di  M.  Celio , 
ovvero  di  Mescinio. 

6 Pare  a molti  commentatori  che  questa  data  non  sia  giusta. 

CCCVII. 

1 

1 Vennonio  era  un  amico  di  Cicerone;  è parlato  di  lui  nella 
lettera  CCLII  c CCLXIV.  Qui  è toccato  un  aliare  di  Ven- 
nonio non  punto  connesso  col  resto  di  questa  lettera , la 
quale  tratta  iuteramente  delle  cose  della  Repubblica. 

2 Pisone,  uscendo  di  Roma,  non  andò  al  campo  di  Pompeo, 
chè  la  sarebbe  stata  cosa  odiosa  troppo  l’accostarsi  al  ne- 
mico del  proprio  genero  ; ma  ben  fu  bastevole  a mostrare 


Digitized  by  Google 


ALLE  LETTERE 


579 


quanto  disapprovasse  la  condotta  di  Cesare  l’essere  uscito 
da  Roma  nel  muiiicnlu  appunto  iu  cui  stava  per  entrarvi 
l’oppressore  della  Repubblica.  Tornò  poi  in  città,  ma  per 
adoperarsi  a tutto  potere  onde  indurre  Cesare  alla  pace  e 
alla  sommessione ; c noti  lo  adescò  punto  l’idea  di  divenire 
il  suocero  d’ini  monarca,  ributtandolo  il  pensiero  che  quel 
monarca  volea  ergere  il  suo  trono  sulle  rovine  della  libertà. 
Or  chi  crederia  clic  questo  magnammo  ed  integro  cittadino 
sia  quel  desso  contro  cui  stanno  scrìtte  tutte  quelle  invet- 
tive colle  quali  Cicerone  s’ è adoperato  a dipingerlo  un 
poco  meno  che  un  mostro  nell’ oraziooe  clic  ci  é rimasta? 
L’ira  c l’adulazione  lasciano  molti  monumenti  1 quali  stanno 
in  Gonlraddizioue  colla  storia. 

5 Pompeo  mandò  Vibullio  Rufo  nella  Marca  per  rinfrancare 
gli  animi  di  quella  gente,  e a un  tempo  per  contenerli;  ma 
Vilmllio  giunse  conio  il  soccorso  di  Pisa.  Trovò  per  via 
Lenitilo  Spintere , il  quale  avea  dovuto  uscir  d’Ascoli  colle 
sue  coorti,  visto  avere  a paventare  non  tanto  l’assalto  delle 
legioni  di  Cesare,  quanto  il  mal  fidato  animo  degli  abitanti 
(Bell.  Civ.  1,  i5).  Il  Piceno,  che  oggi  è detto  Marca  d’An- 
cona, era  quella  terra  che  slava  fra  l’Adriatico,  l’Umbria 
e il  paese  de’  Sabini. 

4 L'anno  antecedente  il  Senato  aveva  comandato  che  Cesare 
c Pompeo  dovessero  fornire  ciascuno  una  legione  da  spe- 
dirsi contro  i Parli.  Queste  due  legioni  furono  date  a con- 
durre a Pompeo,  il  quale  tenne  quel  comando,  sebbene  la 
guerra  Parlica  fosse  terminata  ; ma  poco  egli  poteva  fidare 
in  que1  soldati,  poiché  una  di  quelle  legioni  avendo  militato 
sotto  il  comando  ili  Cesare , era  atrezionatissima  a lui,  come 
tulli  lo  erano  i soldati  di  quel  gran  capitano.  L’ altra  poi , 
udendo  dai  compagni  d’armi  clic  anima  generosa  fosse  Ce- 
sare, dava  anch’essa  a vedere  d’essere  vogliosa  d’accostarsi 
a lui.  Narrasi  che  Cesare  nel  congedare  quella  legione  che 
dovrà  passare  sotto  il  comando  di  Pompeo  ricolmolia  di 
doni  e d’elogi  onde  trovare  amici  tutti  que’  soldati  ovun- 
que avesse  poi  ad  incontrarli. 

5 Cesare  avea  tolti  moltissimi  Galli  per  completare  le  sue  co- 
orti. Sappiamo  clic  nella  cavalleria  si  ammettevano  anche 
gli  stranieri , i quali  erauo  chiamati  barbari. 
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6 Le  parole  Mavrtc  f S/ujoc  rhe  leggonsi  nel  testo  sono  il 
principio  d’nn  verso  di  qualche  tragedia  d’ Euripide;  a com- 
pierlo bisogna  aggiugnerc  ó;t;  tivirti  xa\ù<r.  La  tragedia 
onde  è tolto  non  l’abbiam  più , ma  Plutarco  lo  cita  come 
appartenente  a quel  tragico,  8 Cicerone  ( de  Divin.  II,  5 ) 

10  traduce  cosi:  Bene  qui  coniccit , vatem  hunc  pcrhibebo 
optimum.  Anche  Cornelio  Nipote  avea  sicuramente  in  vista 
la  sentenza  di  quel  verso,  allorché  parlando  delle  predizioni 
politiche  fatte  da  Cicerone,  dice:  prudentiam  quodammodo 
esse  divinationem. 

7 II  Manuzio  ha  creduto  essere  questo  il  principio  d’un’ altra 
lettera:  e di  vero  basta  leggere  attentamente  e l’uno  e l’al- 
tro di  questi  brani  per  conoscere  che  quel  critico  s’é  bene 
apposto.  Di  tutte  le  considerazioni  diremo  la  più  forte  c la 
più  convincente,  che  è questa  : sul  finire  della  prima  parte 
Cicerone  chiede  scusa  d’avere  scritto  una  lettera  lunga , e 
sul  finire  dell’  altro  brano  rende  ragione  dell’  avere  scritto 
una  lettera  corta.  Cosi  il  Mongault;  ma  con  pace  e del  va- 
lente commentatore  francese  e del  valentissimo  italiano , io 
dico  non  solo  che  non  apparisce  punto  questa  grande  evi- 
denza dell’essere  qui  stipate  due  lettere  in  una;  ma  ag- 
giungo che  i due  brani  che  si  vorriano  separare  hanno  tutto 

11  viso  di  formare  una  sola  lettera.  Loquacitati  ignosces , 
dice  sul  finire  della  prima  parte;  e queste  parole  stanno 
bene  volendo  passare  a parlare  di  quella  frivolezza  che  vien 
dopo  e di  quel  misero  giuocherello  sul  nome  degli  Oppii. 
Chiude  poi  la  lettera  con  dire  : Ismgior  epistola  Juisset  si 
scriberem  ipsej  e qui  non  dice  d’avere  scritto  una  lettera 
corta , ma  si  che  1’  avria  scritta  vieppiù  lunga  se  l’ avesse 
stesa  di  sua  mano,  dacché  allora' sarebbe  passato  a toccare 
certi  punti  rhe  non  volca  far  sapere  al  segretario  : cosi  io 
spiego  queste  ultime  parole , le  quali  altrimenti  starebbero 
contro  la  ragione , la  qual  dice  essere  più  facile  che  sia 
lunga  una  lettera  dettata  che  non  una  scritta. 

8 Chiamavnsi  Velia  un  quartiere  di  Roma  , e così  pure  chia- 
mavasi  una  città  della  Lucania. 

9 Pitagora  e appresso  lui  Platone  hanno  immaginato  che  i 
numeri  dovessero  contenere  misteri.  Ognun  vede  che  le  cose 
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da  loro  dette  su  questo  soggetto  dovettero  essere  piene  d’o- 
scurità. Vedi  la  terza  parte  dei  Pensieri  di  Platone. 

10  Pare  che  Attico  abbia  scherzato  sul  nome  degli  Oppii,  chia- 
mandoli mccones , perchè  opos  in  lingua  greca  significa 
succus.  Cotesti  Oppii  erano  banchieri  in  Roma. 

11  L.  Cesare  fìgliuol  del  consolare,  onde  s’ è parlato  nelle 
note  alle  lettere  antecedenti. 

13  Cesare  chiedea  che  i consoli  licenziassero  i soldati  che 
s’ erano  raccolti  per  via  di  leve,  e che  Pompeo  andasse  al 
suo  governo  delle  Spagne.  A questa  condizione  offeriva  di 
ritirarsi,  e trar  fuori  d’Italia  le  sue  legioni;  ma  Cicerone 
chiama  ridicole  queste  domande:  comunque  possano  parere 
discrete,  chi  non  vede  di  fatto  che,  allontanato  Pompeo  e 
sbandate  le  truppe,  Cesare  sarebbe  tornato  senza  che  alcuno 
avesse  poi  potuto  opporsegli? 

i3  Vcnafro  era  nella  Campania  presso  il  fiume  Vulturno. 

■ 4 Le  terre  dei  Marsi  giacevano  al  settentrione  della  Campa- 
nia. Domizio  s’ era  tratto  in  Corfinio , dove  Cesare  lo  as- 
sediò. 

t5  Termo  comandava  cinque  coorti,  e con  esse  avea  occupato 
Iguvio  città  dell’  Umbria.  Ma  Cesare , il  quale  sapea  che 
gl’Iguviani  tenevano  la  sua  parte,  mandò  Curione  a quella 
volta  con  tre  coorti.  All’  avvicinarsi  delle  armi  di  Cesare 
gl’Iguviani  palesarono  1’  affezione  che  portavano  a Cesare , 
sì  che  Termo  vide  quella  strada  non  essere  buona  per  lui, 
ed  uscì  fuori  ; ma  ì suoi  soldati  lo  abbandonarono,  e Cu- 
rione entrò  senza  contrasto  in  Iguvio. 

16  Azzio  slava  in  Osimo,  città  del  Piceno  vicina  a Cingoli. 
Gli  abitanti  d’ Osimo  dichiararono  d’essere  risoluti  d’aprire 
le  porte  a Cesare:  onde  Azzio  fu  costretto  ad  uscire  colla 
truppa  che  comandava , la  quale  sbandò  tosto  quasi  tutta , 
e andò  ad  accostarsi  a Cesare  che  veniva  a quella  volta. 

CCCVIII. 

i Cale  era  un  luogo  della  Campania  presso  a Capua  ; ora  è 
detto  Calvi,  e giace  nella  Terra  di  Lavoro,  che  era  l’antica 
Campania. 
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•x  I Capuani  tenori  n tutti  la  parte  di  Cesare,  il  quale  se  li  era 
amicati  mentre  fu  console. 

3 Cesare  ne’  suoi  Commentarli  dice  che  il  console  Lcntulo 
avea  tolto  il  parlilo  di  dare  la  libertà  ai  gladiatori  ; questa 
probabilmente  fu  la  nuova  data  da  Cicerone  ad  Attico;  ma 
il  partito  di  l.entulo  andò  a monte,  perchè  gii  venne  dimo- 
strato essere  cosa  troppo  straordinaria  c piena  di  rischio  il 
porre  le  armi  in  mano  agli  schiavi  : c veramente  questa  è 
una  misura  che  Roma  non  pigliò  mai  nemmeno  nelle  più 
grandi  strette. 


CCCIX. 


i E qui  e altrove  Cicerone  mostra  di  far  poco  capitale  di  Po- 
stumio:  e veramente,  comunque  egli  si  tenesse  persona  im- 
portante , le  storie  non  dicono  di  lui  alcuna  cosa, 
a Furfanio.  Forse  questi  è quel  desso  a cui  è diretta  la  let- 
tera CDLXXVII , quegli  che  fu  giudice  nella  causa  di  Mi- 
lone  c pretore  1’  anno  ;o3.  Couvien  dire  che  F urlatilo  te- 
nesse la  parte  di  Cesare,  perchè  nell’anno  707  vediamo  che 
teneva  ancora  il  governo  della  Sicilia  (vedi  lett.  CDLXXVI), 
c Cicerone  gli  scrive  in  favore  di  Cecina. 

3 Di  Fannio  non  sappiamo  altra  cosa,  se  non  clic  era  noni 
consolare  appartenente  a famiglia  pietica. 

4 Vedi  la  nota  latina. 


cccx. 

1 Abbuili  velluto  nella  lett.  CCCIII,  nota  1,  che  all’udirsi  in 
Roma  come  Cesare  s’ accostava  colle  sue  legioui , fu  uu 
grande  spavento  nel  cuore  di  tutti  gli  ottimati  , c Pompeo 
tolse  il  partito  di  abbandonare  la  città;  non  piacque  a Ci- 
cerone quella  pensata,  ma  il  Magno  tenne  sodo,  c dichiarò 
che  gli  amici  della  patria  dovessero  seguitarlo, 
a Ariminum  città  dell’Umbria,  oggi  Rimini.  Pisaurum  città 
marittima  nella  stessa  terra,  oggi  Pesaro.  Ancona  tiene  oggi 
lo  stesso  nome.  Arrctium  città  dell’  Etruria , detta  oggi 
Arezzo. 
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3 Le  domande  di  Cesare  erano  discrete , ma  spiaceva  agli 
amici  delle  leggi  e dell’ordine  che  quelle  cose  fossero  chie- 
ste da  un  cittadino  colle  armi  in  mano.  Quanto  a Pompeo, 
dovea  rispettare  le  condizioni  proposte  da  Cesare , poiché 
fra  quelle  v’  era  il  dovere  imposto  a sé  d’  andare  al  suo 
governo  di  Spagna;  la  qual  cosa  lo  avrebbe  umiliato  assai, 
che  troppo  più  splendido  riusciva  per  lui  il  vedersi  tratte- 
nuto a Roma  dal  Senato,  acciocché  difendesse  la  Repub- 
blica. 

4 Domizio  Enobnrbo  , quegli  che  fu  console  unitamente  ad 
Appio  Clodio. 

5 Questi  è quel  desso  che  Cicerone  nella  lett.  XL  chiama  Q. 

Considitis  Senex.  Chiamavasi  Nonianus , perchè  prima  di 
passare  per  adozione  nella  casa  dei  Considii  apparteneva  a 
quella  de9  Nomi.  t 

6 Abbiam  già  notato  più  volte  come  prima  di  mandare  a par- 
tito una  legge  se  ne  dovea  pubblicare  il  progetto  tre  volte 
ne’  giorni  di  mercato.  E se  la  legge  dovea  essere  relativa 
al  conferimento  di  qualche  carica,  era  debito  dei  candidali 
di  mostrarsi  al  popolo  tre  volte  in  giornate  di  mercato. 
Quindi  è che  gli  assenti  non  poteauo  chiedere  alcuna  ca- 
rica, toltone  il  caso  che  ottenessero  quel  privilegio,  che  era 
chiamato  habere  rationem , e sottintendevasi  absenlis. 

7 Cesare  non  poteva  essere  caro  ai  Galli,  i quali  furon  pesti 
dalla  guerra  lunga  che  fece  nella  loro  terra.  Bensì  lo  ama- 
vano i Transpadani , ai  quali  promise  certi  privilegi  scodo 
edile.  Creato  dittatore,  tenne  la  sua  promessa.  La  colonia 
di  Novum  Comum  fu  stabilita  da  Cesare.  Vedi  le  lettere 

clxxxy,  ccxcvm. 

8 Afranio  e Petreio  erano  luogotenenti  di  Pompeo  nelle  Spagne. 

9 Abbiam  veduto  nelle  lettere  antecedenti  CCCIV  e CCCVI 
la  diserzione  di  Labieno  lodata  a cielo  da  Cicerone , che 
la  chiamò  facinus  gìoriosum. 

10  Questi  è quel  Varroue  che  fu  scelto  dai  Pompeiani  a trat- 
tare con  Cesare  (Vedi  il  lib.  Ili  de  Bell.  Civ.)-,  ma  Labieno 
impedì  quell’abboccamento. 
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CCCXI. 

■ 11  l'iccno  stava  fra  Roma  c Cesare,  perché  questi  marciava 
lungo  le  coste  (lcIl'Adriatico. 

1  Egli  è il  vero  clic  Cesare  uon  avea  dapprima  più  d’una  le- 
gione, ma  gliene  vennero  altre,  ed  oltre  a ciò  il  suo  eser- 
cito cresceva  di  di  in  di  per  que’  soldati  che  disertavano  da 
Pompeo  e s’  accostavano  a lui. 

CCCXII. 

1 Oppidis,  le  città  comprese  nel  territorio  posto  sotto  la  sua 
guardia. 

2 Pilotimi),  liberto  di  Tercnzia. 

CCCXI1I. 

1 Questo  è un  verso  d’ Euripide  appartenente  a qualcuna  delle 
tragedie  clic  sono  smarrite.  11  Manuzio  Io  traduce  così  : 

Frigus  tenui  cuti  inimicissimum. 

Veramente  questa  è voglia  di  parer  erudito;  abbiam  oggi 
ancora  di  cotesti  citatori,  capaci  d’allegare  passi  di  Cicerone 
c di  Seneca  per  provare  clic  il  vino  ubbriaca  e che  l’ac- 
qua lo  tempera. 

CCCX1V. 

j Allude  allo  stile  d’ Attico,  il  quale  da  vero  Epicureo  pcu- 
sava  a sé  solo.  Di  costoro  Cicerone  fa  un  giusto  ritratto  in 
un’altra  lettera,  dove  dice,  nihil prorsus  ewant,  nisi  itgros , 
nisi  villulas , nisi  nummulos  suns. 

2 Lo  stile  di  Scstio  non  garbava  punto  a Cicerone,  né  quando 
scrivea  da  senno,  nè  quando  da  gioco;  in  un’altra  lettera 
(CCXXIX)  trovi  parole  di  dispregio  sui  frizzi  di  Sestio. 

3 Erano  stali  consoli  tutladue.  Pisone,  l’abbiam  detto  di  so- 
pra, era  suocero  di  Cesare;  c quanto  a Servio  Sulpizio,  avea 
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più  volte  sostenuto  la  causa  di  lui  quando  in  Senato  si  trat- 
tavi di  rimuoverlo  dal  governo  delle  Gallic:  onde  fra  i con- 
sobri questi  dovettero  essergli  i più  fidati. 

4 Trebaiio  era  un  vecchio  giurisperito,  uom  di  buona  pasta, 
nemico  di  guerra,  voglioso  di  quiete  e di  agi.  Cicerone  so- 
lea amarlo,  proteggerlo  e porlo  in  novelle.  Vedi  le  lettere 
a lui  dirette. 


CCCXV. 

1 Usò  sovente  Cicerone  il  verbo  ùlcere  a significare  essere 
perduto;  potrei  citarne  varii  esempi;  basti  questo:  iaccre 
Caesarcm  putans  ojjensione  populari  (Leu.  CCCLXX). 

2 La  storia  ne  dice  che  quella  voce  era  falsa. 

3 Alcuni  commentatori,  fra  i quali  il  Bosio,  l'Ernesti  e il  Ma- 
nuzio, vedendo  tronco  questo  periodo,  hanno  sostituito  scio , 
inielligo,  aut  quid  simile;  ma  io  non  vedo  come  que’  va- 
lenti non  abbiano  inteso  che  un  tale  troncamento  è cosa  na- 
turalissima nello  stile  epistolare.  Chi  troverebbe  oscuro  in 
una  lettera  un  colai  modo  di  dire?  « Veramente  quel  ab- 
bandonarmi così  ....  basta  ; capisco  che  da  certa  gente  nou 
bisogna  aspettarsi  gran  cose.  » 

4 Vedremo  in  una  delle  lettere  posteriori  che  il  debito  di  (). 
verso  il  suo  cognato  non  passava  i ventimila  sesterzii , la 
qual  somma  corrisponde  a duemila  lire  tornesi  incirca,  ed 
era  un  debito  ridicolo,  considerando  b qualità  del  debitore  c 
del  creditore:  parve  di  fatto  una  durezza  a Marco  quella  d’At- 
fico  di  stringere  il  fratei  Quinto  a pagare  un  colai  debito  in 
momenti  così  difficili:  solco  mirari , gli  scrisse  francamente, 
de  nescio  i/ucis  li-S.  XX  r/uum  audio  ex  ilio  se  urgeri.  Ma 
il  panegirista  del  romano  Epicureo  trovò  la  via  di  fare  sca- 
turire ragione  di  lode  anche  da  questa  bassissima  sua  tri- 
stezza. Gfi  era,  die’ egli,  pel  bene  dei  debitori  che  Attico 
volea  essere  esattamente  pagato  nel  di  stabilito , affinchè 
s’accostumassero  a tener  ben  ordinata  la  loro  economia,  nc- 
que indulgendo  inveterascere  eorum  aes  alicnum  patieba- 
lur.  Credo  che  que’  miseri  che  cadevano  sotto  le  ugne  d’un 
tal  creditore  l’avrebbero  dispensato  dal  pigliare  una  cosi  te- 
nera sollecitudine  pel  loro  bene  (V.  Cornei.  Nip.  Vit.  Alt.). 
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5 A compiere  questo  verso,  del  quale  Cicerone,  seguendo  il  suo 
stile,  non  accenna  altro  che  le  prime  parole,  conviene  aggiu- 
gnere  le  seguenti  : 

tr/ùv  ifiyoiv  fi53ov  àxoOmtc. 

{/attribuivano  i Romani  ad  Esiodo,  come  dice  Tullio,  ma 
sapeano  molti  che  apparteneva  a Focilide. 

CCCXVII. 

i Vedi  le  note  alle  lettere  CCCV1I , CCCIX. 

a E Pisistrato  e Falaride  tolsero  a governare  con  verga  di  re 
città  che  prima  erano  state  libere,  onde,  stando  all'appella- 
zione greca,  erauo  chiamati  tiranni  ; ma  l'Ateniese  resse  con 
mitezza  ed  equità,  laddove  il  Siciliano  fu  vero  tiranno,  giu- 
sta il  senso  che  oggi  ha  questo  nome. 

CCCXVIU. 

1 Allude  alla  situazione  ov’era  Cesare,  il  quale  era  riputalo 
la  sorgente  onde  emanavano  i guai  della  Repubblica. 

2 Abbiam  notato  altrove  come  i Romani  usavano  di  deposi- 
tare ne’  templi  i tesori  pubblici  e i privati,  come  in  luoghi 
inviolabili.  In  Roma  il  tesoro  pubblico  stava  nel  tempio  di 
Saturno,  dove  era  diviso  in  tre  casse;  una  conteneva  il  de- 
naro die  riscuotevasi  ordinariamente,  nell’altra  serhavansi 
le  somme  che  provenivano  dalla  tassa  che  lo  Stato  impo- 
neva su  i beni  redati  dai  liberti  e su  tutti  i legati;  la  tassa 
montava  al  ventesimo  delle  somme  capitali,  ed  era  perciò 

. chiamata  aurum  vicesiniorum  ; la  terza  cassa  conteneva  tutto 
l’oro  che  s’era  messo  insieme,  frutto  del  ricco  bottino  fatto 
nelle  guerre  di  Roma,  e questo  immenso  tesoro,  a cui  non 
s’era  posto  mano  mai  dall’epoca  dell’invasione  de’  Galli,  ri- 
serbavasi  ad  estremi  bisogni , ed  era  detto  sanctius  acrarium 
(Vedi  su  ciò  il  Manuzio  ad  e/iist.  XV  ad  AlU). 

5 Lcntulo,  seguendo  l’avuto  ordine,  audò  a quella  commcssio- 
ne;  ma  nel  mentre  clic  stava  aprendo  le  casse,  fu  gridato 
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all’ armi,  perchè  Cesare  era  alle  porte  ili  Roma,  onde  il  con- 
sole si  diede  a fuggire  senza  portar  via  nulla. 


CCCXXI. 

1 Nella  lettera  antecedente  s’ è veduto  come  Cassio  tribuno 
della  plclte  slava  a Formio  con  Ciceroue. 

cccxxm. 

1 Vittorio  pensa,  e pare  che  pensi  bene , essere  questo  un 
verso  della  Medea  d’Euripide  tradotta  da  Enuio  in  latino: 
e veramente  trovinm  questa  sentenza  nel  verso  353  dove 
Creonte  dice  a Medea: 

Et  <r'  d ttioOtx  Xx/nti;  à virai  3eo 0 
6aviL 

Cicerone  cita  questo  verso  un’altra  volta  nell’orazione  prò 
Rabirio  Postumo,  cap.  11  ),  c lo  dì  per  un  tipo  di  reale  mi- 
naccia, e colà  vi  aggiugne  moricre,  che  è lo  3av«i  d’Euri- 
pide, come  ognun  vede. 

1 Afranio  era  luogotenente  di  Pompeo  nella  Spagna.  Si  pen- 
sava a Roma  che  Afranio  fosse  per  venire  in  Italia  colle  le- 
gioni, onde  omabatur  Hispaniae  provincia  (Vedi  lettera 
CCCXXI  V). 

3 Cicerone  temeva  che  Pompeo,  riconciliandosi  con  Cesare,  h> 
sagrifieasse,  come  avea  fatto  in  occasione  quando  fu  perse- 
guitato da  Clodio;  quel  che  temette  da  Pompeo  gli  fu  fatto 
da  Ottaviano,  il  quale  lo  sagrificò  ad  Antonio. 

4 Abbiam  veduto  nelle  lettere  anteriori  scritte  da  Cicerone 
mentre  stava  al  governo  della  Ciiicia , come  cessò  inopi- 
natamente affatto  la  guerra  Panica  nel  punto  in  cui  con 
ogni  ragione  si  temea  che  la  dovesse  farsi  asprissima.  Que- 
sto è quel  casus  Parthicus  accennato  da  Cicerone  come 
quell’ unica  stranissima  combinazione  in  cui  s’avesse  a ri- 
porre fidanza  chi  volesse  puro  sperare  che  le  cose  piglias- 
sero una  piega  migliore:  e che  tale  sia  veramente  il  senso 
di  questo  passo,  cc  lo  mostra  Cicerone  medesimo  in  un’al- 
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trn  lettera  dove  dice:  ridere  enim  mihi  videor  lantani  di- 
micalionem , nisi  idem  Deus , qui  nos  meìius  , quam  optare 
audcremus , Parthico  bello  liberavi!,  respexerit  Rempubli- 
cam  ec.  Ci  vuole  un  altro  caso  come  quello  della  guerra 
Partica  per  uscire  da  questo  guai.  Ecco  il  significato  vero  e 
chiarissimo  delle  parole  nisi  qui  Parthicus  casus  exstiteriL 

CCCXXIV. 

i V’ha  chi  ha  pensato  che  la  lettera  qui  accennata  sia  quella  si 
corta  che  Cicerone  mandò  ad  Attico  unitamente  alla  sua  che 
comincia  : quod  me  magno  animi  molu  (V.  lett.  CCCXXXIV). 
Ma  io  penso  che  la  non  sia , perchè  vedo  diverse  le  espres- 
sioni che  ivi  sono  da  quelle  citate  dal  nostro  autore  in  que- 
sta sua,  ed  anche  non  vedo  toccate  molte  cose  che  vi  do- 
vrebbero essere,  stando  a quello  che  è scritto  nella  seguente 
lettera  : videbit  de  Canea  nostro  ipse  Vibullius  quid  existi- 
met.  Egli  è il  vero  che  le  parole  Pompeii  literis  potrebbero 
significare,  come  la  intende  il  Manuzio,  literis  ad  Pompcium 
missis , vale  a dire  una  lettera  di  Vibullio:  ma  a che  sti- 
racchiare cosi  il  significato  delle  parole  per  ispiegare  una 
cosa  che  ben  più  chiaramente  s’ intende  dove  si  supponga 
che  Pompeo  abbia  con  più  d’ una  lettera  invitato  Cicerone, 
e che  di  quelle  molte  una  sola  ne  sia  rimasa? 

a Tutte  le  persone  d’ alto  affare  per  dignità , per  dovizia , te- 
mevano ogni  mutamento  di  Stato,  poiché  quelle  sono  le  cir- 
costanze in  cui  per  chi  ha  del  suo  v’  è a rischiar  molto  : 
s’ erano  quindi  accostati  tutti  a Pompeo  sostenitore  della 
Repubblica;  al  contrario  gli  spiantati,  sperando  miglior  ven- 
tura, tenevan  per  Cesare  che  prometteva  cose  nuove. 

3 Cicerone  prevedeva  che,  lasciando  Pompeo  l’Italia,  quasi 
tutti  gli  ottimati  usciti  di  Roma  per  seguirlo,  nulla  avendo 
più  a sperare  nella  sua  difésa,  sarebbero  tornati  in  Roma. 

cccxxv. 

i II  testo  dice  oram  maritimamj  ma  per  queste  parole  non 
vuoisi  intendere  altro  che  il  mare  che  i Romani  chiamavano 
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inferum  ovvero  Tjrrrhcnum.  Pompeo  tcuensi  le  coste  del- 
l’Adriatico onde  potere  a un  caso  di  stretta  avere  quivi 
aperto  il  passo  per  riparare  in  Grecia. 

a Petreio  era  uno  de’  luogotenenti  di  Pompeo  nella  Spagna; 
Afranio  era  1’  altro. 

3  Cicerone  dovea  dire;  tre  Labieno  parum  est  dignitaùs  quando 
disertò  dalle  bandiere  di  Cesare;  ma  perchè  allora  sperava 
che  quell’atto  vile  dovesse  fruttare  ottimo  successo  alla  parte 
Pompeiana  , lo  esaltò  a ciclo  esclamando  : Labienum  ipsta. 
iudico:  facinus  iamdiu  nullum  civile  pmeclariusl  Ecco  i 
giudizi  ififiipet  delle  parti;  ma  la  storia  non  ha  parlato  cosi 
di  Labieno  : essa  ha  detto  che  quel  guerriero  si  rese  splen- 
dido di  bella  gloria  militare  fin  che  guerreggiò  sotto  Cesa- 
re, e che  accostatosi  a Pompeo,  restò  affollo  oscuro;  che 
allora  fu  pesata  la  viltà  della  sua  diserzione,  e scadde  af- 
fatto da  ogni  stima,  onde  Lucano  cantò: 


Fortis  in  armis 

Caesartis  Labicnus  erat , nunc  transfuga  vilis. 


Di  qui  si  conosce  essere  vero  quello  che  Cicerone  dice  in 
un’altra  sua  lettera;  neque  sine  nostris  copiis  intra  alterius 
praesidia  reniendum. 

4 Si  vede  chiaro  essere  questo  un  proverbio  che  allora  cor- 
reva a Roma,  e forse  è tolto  da  qualche  commedia. 

5 Hic  quidem  quae  est?  è sottinteso  dignitas,  e queste  parole 
si  riferiscono  a quelle  di  sopra  nam  in  Labieno  parum  est 
dignitatis. 

6 Ognun  vede  questa  essere  ironia , dacché  le  res  gestae  ma- 
ximae  di  Vibullio  consistettero  nell’andare  a vedere  elle  Ce- 
sare avea  occupati  tutti  i posti  militari  della  Marca,  e tor- 
narsene quindi  al  campo  di  Pompeo  colle  pive  nel  sacco. 

7 Usavano  anche  gli  antichi  di  segnare  o in  margine  o fra  le 
lince  que’  passi  che  voieansi  notare,  e que’  segni  erano  dai 
Greci  chiamati  Sirclì). 

8 Quando  Lisandro  occupò  Io  Stato  d’ Atene  vi  mutò  il  go- 
verno, ponendone  le  redini  in  mano  di  trenta  persone:  ond’è 
che  diventò  governo  oligarchico,  dove  prima  era  democrazia. 

9 Questa  ragione  che  Tullio  non  si  fida  di  commettere  alla 
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caria,  c si  riserva  di  spiegare  a I rocca , In  fallo  dicervellare 
■ t commentatori,  alcuni  de’ quali  hanno  congetturalo  che  Ci- 
cerone cominciasse  ad  avere  in  sospetto  sua  moglie,  e non 
Volesse  quindi  lasciarla  sola  ai  governo  degli  alTari  dome- 
stici. La  congettura  ha  un  qualche  sostegno  nella  lettera 
CCCXXX1V,  dove  vediamo  clic  Tullio  era  scontento  di  Te- 
rdnxia.  1 

10  E qui  pure,  udendo  che  Cicerone  ha  dato  alle  Gamme  la 
lettera  d’ Attico,  uasce  una  gran  voglia  di  sapere  clic  cosa 

1 contenesse  quello  strillo;  è diflicile  il  saperlo  con  certezza, 
ma  il  congetturarlo  è facile  dove  si  ponga  mente  all’apolo- 
gia  che  Tullio  fa  della  sua  condotta,  dacché,  per  quello  che 
dire,  si  può  conoscere  da  qual  lato  Pomponio  l’avesse  ri- 
provato, e i tasti  dilicati  che  avrà  dovuto  toccare  ncll’accu- 
sare  Cicerone  d’avere  scritto  a Cesare,  e d’aver  desiderato 
che  le  armi  della  Repubblica  fossero  commesse  a miglior 
mauo  che  non  era  quella  di  Pompeo. 

CCCXXVI. 

1 Palla  dell’augurato,  la  qual  dignità  non  si  perdeva  che 
rolla  vita. 

i Veili  le  note  alle  lettere  anteriori,  c quella  soprattutto  alla 
lettera  CXVII. 

3 Pompeo  avea  fatto  rinnovare  la  nota  legge  che  vietava  a un 
assente  di  chiedere  cariche;  ma  s’era  posta  una  clausola  che 
avea  in  vista  la  pretensione  di  Cesare,  ed  era  tale  quella 
clausola:  a meno  che  il  chiedente  non  ottenga  dal  popolo 
licenza  di  chiedere  la  carica  anche  stando  lontano. 

Questo  era  accaduto  Panno  antecedente. 

Se  invece  d’imbarcarsi  sul  Tirreno  si  fosse  posto  in  mare  a 
Brindisi,  il  viaggio  per  In  Crocia  era  più  corto  e più  sicuro. 

G Ciceroue  allude  alla  condizione  propria,  che  era  quella  d’uomo 
nuovo,  segno  quindi  all’invidia  de’  popolani  che  prima  fu- 
rono suoi  pari;  questi  dovettero  bramare  che  fosse  cal|»e- 
stala  una  cosa  venula  loro  in  odio.  Cosi  pensa  il  Mongault, 
ma  io  non  teugo  questa  opinione,  considerando  che  i po- 
polani clic  dovario  invidi. ire  e quindi  odiare  Cicerone  per 
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In  ragione  «iella  dal  Mougault,  non  erano  in  Roma,  ma  ad 
Arpino;  m’accosto  invece  alla  sentenza  d’un  altro  erudito, 
acutissimo  di  tutti  i coufmeulatori  nell' afferrare  il  senso  vero 
de’ classici  latini  (il  conte  Paolo  Tosi):  egli  discorre  cosi  a 
spiegare  questo  passo.  Quando  Cicerone  sventò  la  cbngiura 
di  Caldina,  fece  opera  cara  agli  ottimati,  odiosa  ai  popo- 
lani; i primi  furono  preservati  dal  sacco  c dall’abolizione 
delle  tavole  ove  erano  registrati  i loro  capitali,  c^c  queste 
meditate  e promesse  ai  suoi  seguaci  da  quel  turbolento  cit- 
tadino; ma  il  popolo  ebbe  recise  le  sue  speranze,  che  op- 
presso dai  debiti  non  potea  vedere  altro  che  un  sollievo  per 
sé  in  quel  sovvertimento  : al  popolo  quindi  Cicerone  dovette 
rinscire  discaro  affatto,  e non  monta  che  fosse  proclamato 
salvatore  della  patria , poiché  questo  è titolo  che  suole 
assumere  un  vincitore,  ed  è vuota  parola;  ma  quanto  al 
fatto,  vediamo  come  riuscisse  agevole  cosa  a P.  Clodio  il 
fare  che  il  popolo  dannasse  all’esilio  quel  preteso  salvatore 
della  patria,  e come  male  accolto  quel  gramo  quando,  indos- 
sato l’umile  saio  de’  supplicanti  (Vedi  Dione  XXXIX),  andò 
per  mezzo  alla  folla  de7  comizi , cercando  d’ indurre  pietà 
onde  ottcuerc  l’assoluzione.  Per  le  quali  considerazioni  é 
. giuoco  forza  concludere  che  da  quel  punto  Cicerone  dovesse 
' essere  divenuto  avverso  alla  parte  de’ popolani:  e l’agrezza 
di  questa  snrà  stata  aizzata  dai  molti  spiantati  che  s’ erano 
accolti  intorno  a Cesare,  sperando  ch’egli  facesse  quel  colpo 
che  l’altro  aveva  fallito;  era  tutta  gente  d’animo  gagliardo  o 
di  voglia  facinorosa,  lo  stesso  materiale  insomma  di  cui  s’era 
servito  quell’altro  macchinatore,  come  ci  viene  attestato  dallo 
stesso  Cicerone  (lett.  CCCXXIV):  non  est  commìltendum  ut 
iis  pareamus  quos  contea  me  senatus , ne  quid  respublica 
detrimenti  acciperet , armavit. 

7 Personaggi  tutti  tre  d’alto  affare  e consolari  tutti  tre;  Ci- 
cerone si  piace  a proporseli  per  esempio.  Muzio  è quel 
sommo  pontefice  del  quale  abbiam  fatto  parola  di  sopra. 

8 Trasibulo  liberò  Atene  dai  trenta  tiranni. 

9 Di  quest»  sua  dubbiezza  egli  parla  altrove  con  maggiore 
energia.  Vedi  la  lettera  CCCXL1II  dove  dice:  et  de  trium- 
pho  erit,  inquii , integrum.  Quid  si  hoc  ipso  premar ? acci - 
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pinm?  quid  focdius ? Per  queste  parole  si  conosce  in  clic 
stesse  il  lidio  del  trionfo:  nell’opinione  sola.  Un  cittadino 
credeva  meritamente  d’ottenere  una  grandissima  ricompensa 
allorché  il  Senato  a nome  della  patria  gli  concedeva  di  scor- 
rere in  aria  da  vittorioso  e colle  armi  in  mano  fra  mezzo  a’ 
disarmati  suoi  concittadini , che  l’onoravano  come  un  Dio, 
levato  via  col  cadere  della  Repubblica  questo  potente  pre- 
stigio , ^un’  altra  inolia  valse  a sollevar  l’animo  d’ un  cit- 
tadino, c spingerlo  alle  altissime  imprese  onde  Roma  era 
‘ divenuta  si  grande, 
io  False  nuove  tutte. 

n Cicerone  annovera  qui  tutte  quelle  voci  che  s’ erano  sporse, 
per  le  quali  speravu  che  non  dovesse  più  peusarsi  all’ uscire 
d’Italia.  Anche  l’ aliar  ili  Fabio  è dunque  cosa  vantaggiosa, 
onde  quel  transisse  ha  da  significare:  passò  alla  uostra  banda 
scostandosi  da  Cesare:  baie!  la  Storia  ne  dice  piuttosto  che 
'•  la  parte  di  Cesare  s’ ingrossava  ogni  giorno , accostandosi  a 
- lui  quelli  che  disertavano  da  Pompeo. 


CCCXXVII. 


i Aristosseno  fu  discepolo  d’ Aristotele,  ed  avea  anche  studiato 
sotto  Scuotilo  il  Pitagorico,  di  cui  scrisse  la  vita.  D’Arislos- 
seno  abbiamo  tre  libri  sulla  Musica  (Athen.  lib.  XIV;  Aul. 
Geli.  IV;  Suida). 

1 Vuol  significare  clic  non  dimenticherà  mai  il  mal  procedere 
di  Dionisio. 

5 Cesare  ne  conta  invece  che  le  porte  di  Sulmoua  furono 
aperte  ad  Antonio  dagli  abilauti,  opponendosi  indaruo  Lu- 
crezio ed  Azzio;  quest’ultimo  cadde  nelle  inaui  de’  soldati 
d’ Antonio,  i quali  lo  trassero  davauli  a Cesare,  ma  questi 
lo  pose  in  libertà. 


CCCXXVUL 


i Pare  che  il  verso  citalo  da  Cicerone  appartenesse  ad  una 
descrizione  di  qualche  toro  iufuriato;  esso  lui  somiglianza 
con  quell’altro  di  Catullo 

A mjuwj u.iin  vanti  lacinnicm  cornuti  vaniti. 
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i Usarono  i Romani  di  rispondere  tuo  capiti  a chi  facca  loro 
qualche  imprecazione. 

3 1 servi  a pcdibus  erano  schiavi  destinati  a portar  lettere.  I 
signori  romani  ne  avean  molti  destinati  a ciò,  dacché,  come 
si  è notato  altrove,  mancava  1’  uso  de’  corrieri  pubblici , e 
chi  avea  bisogno  di  scrivere  a persona  lontana  dovea  pen- 
sare anche  a spedire  la  lettera. 

CCCXXIX. 

■ Cicerone  pensava  che  Pompeo  assembrasse  i soldati  per 
marciare  verso  CorCnio,  e non  sapea  che  anzi  se  li  traeva 
intorno  per  andare  a Brindisi  a porsi  in  mare. 

a Vedi  le  note  latine. 

3 11  testo  ha  ab  altera  relictum;  si  sottintende  quartana.  Ab- 
biamo già  notato  altrove  che  gli  antichi  medici  aveano  di- 
stinto in  due  classi  la  febbre  quartana. 

CCGXXX. 

i Stavano  con  Domizio  Lentulo  Spintere,  quegli  che  era  stato 
console,  molti  senatori  e un  gran  numero  di  cittadini  ro- 
mani. 

a Cicerone  avea  fermato  d’ uscire  d’ Italia , ma  non  pensava 
d’ unirsi  a Pompeo. 


CCCXXXI. 

i Cicerone  toglie  dagli  Acnmanii , commedia  d’ Aristofane,  que- 
sto passo,  c io  accomoda  onde  serva  al  suo  proposito. 

CCCXXXIL 

i Un  dotto  Svedese  ( Rubenius  ) pensa  che  il  primo  tratto 
di  questa  lettera  lino  alle  parole  quas  visurum  me  posteti 
desperavi  sia  una  lettera  a parte  balzata  fuori  di  luogo,  af- 
fermando che  essa  deve  stare  dopo  la  lettera  CCCLIf  : e di 
vero  chi  ponga  attenta  mente  alle  cose  che  son  dette  in  que- 
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sto  brano  ili  lettera,  vedrà  ch’ella  dovette  essere  scritta  nel 
tempo  che  Cesare  tornava  da  Brindisi  dopo  la  fuga  di  Pom- 
peo, laddove  la  seconda  parte  dalle  parole  ytù rvi  tua  Con- 
silia sino  al  fine  appare  scritta  molto  tempo  prima.  Le  pa- 
role aliquid  irnpertias  temporis  sono  in  quella  lettera  scritta 
da  Cicerone  a Cesare  la  quale  trovasi  per  allegato  della  sud- 
detta (CCCLII,  A),  c bisogna  leggerla  chi  vuole  intendere 
la  presente. 

a Prestati  a Pompeo,  come  è spiegato  chiaro  nella  lettera  so- 
pra citata. 

3 Questi  è M.  Lepido  personaggio  consolare,  di  cui  è parlato 
appresso. 

4 Cesare,  ben  lungi  dal  mettere  a morte  alcuno  di  coloro  che 
si  trovarono  in  Corintio,  li  trattò  anzi  onorificamente,  met- 
tendo in  lor  mano  l’andare  e lo  stare.  Egli  sapea  questo 
essere  un  mezzo  sicuro  per  rubare  il  cuore  d’ogni  persona , 
e l’ adoperò  poco  appresso  : chè  avendo  costretti  i soldati 
di  Afranio  e di  Petreio  a por  l’arme  a terra,  li  trattò  uma- 
nissimamente, c dando  loro  libertà  di  tornare  a Pompeo, 
chiese  che  per  gratitudine  volessero  dire  ai  loro  compagni 
d’arme  quali  modi  usasse  Cesare  coi  vinti  nemici. 

5 Cesare  desiderava  che  vi  fosse  un  console  a Roma , affin- 
chè non  paresse  aver  egli  soqquadrato  la  forma  del  governo. 

G Cicerone  pensava  che  le  parole  di  Balbo  potessero  più  che 
le  lettere  di  Cesare. 


CCCXXXIV. 

l Usavano  i Romani , l’ abbiam  notato  altrove , di  chiamar 
barbari  tutti  i popoli  che  non  erano  sommessi  alla  loro  do- 
minazione. 

a Questa  profetessa , cui  nano  credulit,  era  Cassandra  figliuola 
di  Priamo. 

3 Iamque  mari  magno  son  le  parole  colle  quali  comincia  una 
profezia  che  un  antico  poeta  latino  ( probabilmente  Ennio  ) 
faeea  fare  a Cassandra. 

4 E sì  comune  anche  oggi  il  dire  un’ Iliade  di  mali , clic  non 
bisogna  di  commento  questa  espressione , se  uun  fosse  |>er 
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que’  pochissimi  i quali  ignorassero  essere  l’Iliade  uu  poema 
<1  Omero  in  cui  sou  descritti  mille  guai  sofferti  dai  Greci 
e dai  Troiaui  per  le  colpe  dei  loro  re. 

5 Pompeo  avea  dal  suo  quartier  generale  di  Luceria  raaudato 
fuori  uu  bando  per  il  quale  venia  dichiaralo  nemico  della 
patria  chiunque  non  lo  avesse  seguito  e si  fosse  tenuto  neu- 
trale; laddove  Cesare  più  avvisatamente  dichiarò  die  avrebbe 
avuto  per  amici  tutti  coloro  che  a lui  nemici  non  si  mo- 
strassero. 

0 Vedi  le  note  alla  lettera  CCCXXIIL 

7 Questo  trattato  intitolato  aspi  épavsia;,  che  Demetrio  Magnete 
dedicò  ad  Attico,  parlava  dell’unione  dei  cittadini.  Cicerone 
lo  cita  anche  nella  lettera  CXX1I. 

8 Poco  prima  stava  in  Tarracina  K ut  ilio  Lupo  con  tre  coorti; 
ina  temendo  di  non  potervi  stare  sicuramente , usci  fuori 
cu’  suoi  soldati , i quali  incontrala  la  cavalleria  di  Cesare 
comandata  da  Bivio  Curio,  s’accostarono  a quella,  lasciando 
solo  il  loro  condottiero  (Vedi  de  Bell.  Civ.  T,  a4  )• 

g Quest’  Eppio  è probabilmente  quel  M.  Eppio  che  essendosi 
trovato  tra  i vinti  quando  Cesare  sconfisse  Scipione  nella 
guerra  d’  Africa , ebbe  perdono  e libertà  dal  vincitore  ; la 
qual  cosa  è narrata  da  Iriio , c.  89. 

10  11  Teano  qui  nominato  era  una  piccola  città  della  Campa- 
nia, ed  era  dello  Sidicinum  per  distinguerlo  dall’altro  po- 
sto nell’Apulia  ; la  prima  di  quelle  due  città  porta  tuttavia 
1’  antico  suo  nome. 

1 1 M.  Considio  era  quel  desso  che  dovea  succedere  a Cesare 
nel  governo  della  tiallia  Cisalpina. 

in  T.  Ampio  soprannominato  Balbo  fu  uno  de’  più  caldi  ne- 
mici di  Cesare,  onde  venia  chiamato  tuba  belli  civilis  (Vedi 
lett.  DXIV).  Contultociò  quel  gran  cuore  di  Cesare  gli  per- 
donò, e gli  fece  animo  a tornare  a casa  e vivervi  senza 
sospetto  ( SueL  Caes.  ) 

1 3 11  testo  dice  M.  Tullium  meum  nccessarium  ; or  siccome 
la  parola  necessarium  significava  |>ersona  legala  strettamen- 
te , così  1’  adoperavano  spesso  i Latini  ad  esprimere  quello 
che  oggi  chiamasi  parente  ; dico  spesso  c non  sempre  ve- 
diamo infatti  che  qui  la  detta  parola  non  può  significar  pa- 
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rente;  che  M.  Tallio  era  stato  schiavo,  e non  potè  quindi 
mai  essere  parente  di  Cicerone.  Resta  a vedersi  quale  dei 
due  liberti  fosse  quel  di  cui  qui  si  ragiona;  probabilmente 
fu  Laurea , perchè  Tirone  stava  ancora  io  Grecia  ammalato, 
c in  ogni  modo  Laurea  avea  una  veste  pubblica  , chè  era 
stato  segretario  del  suo  padrone  nel  governo  della  Cilicia. 

14  Canusium , luogo  sul  confine  dell’ Apulia. 

15  D.  Lelio,  quel  desso  dal  qnale  fu  quindi  capitanata  una 
flotta  sulle  coste  dell’Asia  (Vedi  de  Bell.  Civ.  Ili,  5). 

16  Vedi  le  note  alle  lett.  LXXXVII,  CXLII. 

17  Esernia,  luogo  nella  terra  de’  Sanniti,  presso  alla  sorgente 
del  Vulturno. 


CCCXXXV. 

1 È vano  ripetere  qui  tutte  le  ragioni  onde  a buon  diritto 
Cicerone  malediva  quell’ improvido  capitano;  ahbiam  veduto 
tutto  ciò  nelle  lettere  anteriori. 

a I soldati  pompeiani  fecero  prodezze  per  difendere  Corfinio; 
ed  espugnata  quella  terra , Cesare , plaudendo  al  loro  va- 
lore, gli  perdonò  e li  trattò  umanissimamente. 

3 Intorno  a questo  piatto  squisito , che  i Latini  chiamavano 
mala  orbiculata,  leggi  Varrone  ( lib.  I de  Re  rusL  c.  5q  ). 

4 Plinio  il  vecchio  pone  Intimelium  (o  Intemelium)  nelle  terre 
Liguri  (lib.  Ili,  c.  5);  ora  Ventimiglia. 

5 Domizio  il  padre  e Doinizio  il  figlio  ( Enobarbi  ) erano  odiati 
da  Celio;  il  padre  era  fra  quelli  che  arean  difeso  Corfinio. 

6 Ad  intendere  questo  passo , che  pare  sì  oscuro , basta  sov- 
venirsi che  Cesare  si  diceva  originato  da  Venere.  A Vene~ 
re,  die’ esso,  Iulii,  cuius  generis  familia  est  nostra  (Vedi 
Svetonio).  Ora  Celio  vorrebbe  che  l’ingenerato  da  Venere 
(Cesare)  avesse  trattato  Domizio  a Corfinio  come  Bellieno, 
ingenerato  da  una  schiava , avea  trattato  1’  altro  Domizio  ad 
Intimclio.  L’ ira  di  Celio  contro  i Doroizi  gli  fece  forse  pa- 
rere bello  e spiritoso  questo  stiracchiato  e scipito  pensiero. 
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CCCXXXVI. 

i L.  Roscio  Fabato  era  allora  pretore.  Di  questo  personaggio 
fanno  menzione  Cesare  c Dione  ed  anche  Asinio  Pollione. 
V’  ha  una  medaglia  d’  argento  ove  leggcsi  il  sno  nome  : si 
che  vanno  errali  tutti  coloro  che  leggono  Fabio  in  luogo 
di  Fabata. 

3 Abbiam  già  parlato  altrove  di  Teolane  e Galeone , due  amici 
e creature  di  Pompeo. 

5 Lenitilo  era  stato  preso  in  Corfinio , e Cesare  io  avea  ri* 
mandato  con  tutti  gli  altri,  benché  avesse  più  d’un  motivo 
di  dolersi  di  lui,  atteso  gli  antichi  loro  vincoli.  Egli  è que- 
sto quel  Lentulo  il  quale,  essendo  console,  avea  tanto  co- 
operato al  richiamo  di  Cicerone)  cd  è per  ciò  ch’egli  dice 
qui  nostcr  Lenlulus. 

4 Alba  era  una  colonia  romana  nelle  terre  di  Napoli;  v’  era 
un’altra  Alba  nel  Lazio;  questa  era  detta  Alba  lunga. 

5 Parla  delle  duo  legioni  che  si  erano  domandate  a Cesare 
per  la  guerra  de’  Parti , e che  poi , cessata  quella  guerra , 
erano  rimase  sotto  il  comando  di  Pompeo  , come  abbiam 
notato  altrove. 

6 P.  Lupo  trovavasi  allora  a Terracina,  ma  uscitone,  non 
andò  con  Pompeo,  e si  ridusse  in  Roma  (Bell.  Civ.  I,  a4). 

7 C.  Coponio  passò  il  mare  con  Pompeo,  e capitanò  quindi  la 
flotta  di  Rodi  (de  Bell.  Civ.  Ili,  5;  Dion.  I,  35).  Conta 
Veilcio  (II,  83  ) che  Coponio  diede  una  gagliarda  risposta 
a Fianco,  allorché  questi,  avendo  lasciata  la  parte  d’Anto- 
nio, si  diede  a sparlare  di  lui  fieramente:  Malia } disse 
Coponio  , mehercules  fecit  dn.lon.ius  pridic  i/uam  tu  illuni 
relinqueres. 

8 Firmum , città  del  Piceno,  oggi  Fermo. 

9 Truentum , città  posta  alle  foce  del  Tronto.  Cicerone  la 
chiama  Castrum  Truentinum  perché  veramente  1’  era  una 
città  munita;  onde  Silio  Italico,  lib.  Vili,  435,  dice 

Quii/ue  Trucntinas  servant  cum  flumine  iurrts. 

10  Camerino  era  ed  è una  città  posta  sul  confine  del  Piceno 
c dell’Umbria. 
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CCCXXXVII. 

i On  parie  benucnup , dice  Montesquieu  « ile  la  fortune  de 
Cisarj  mais  ccttc  homnie  extraordinaire  avoit  tant  ile  gran- 
des  qualitis  sans  pirs  un  defaut , quoique  il  cui  bicn  de  vi- 
ccs,  qu’il  alt  été  bicn  difficile  que , quelque  arméc  qu’il 
flit  commandee , il  n’edt  ehi  vainqueur , et  qu’en  quelque 
repnbliquc  quii  fut  né,  il  ne  l'eilt  gouvemée.  Questo  rifles- 
sione di  quel  seggio  nacque  sicuramente  dalla  lettura  di 
queste  lettere , c da  queste  egli  toglie  il  passetto  per  misu- 
rare Pompeo;  nè  potea  far  meglio.  Le  declamazioni  di  Lu- 
cano Fecero  smarrire  il  sentiero  a quegli  storici  che  hanno 
creduto  trovare  nella  Farsaglia  materiali  per  servire  alla 
storia.  Lucano  lamentava  altamente  la  perduta  liberti  ; ciò 
va  bene  ; ma  credeva  egli  forse  che  Pompeo  combattesse 
per  quella?  Queste  lettere  ci  fanno  vedere  il  contrario.  Lu- 
cano ha  però  un  Iato  degno  d’  ammirazione;  detestava  l’u- 
surpazione militare , e questo  è trattare  la  causa  dell’  uma- 
nità. 


CCCXXXVIII. 

i Le  Ferali  cran  feste  che  ti  celebravano  in  onore  degli  Dei 
Mani,  e per  questo  passo  vediamo  che  eran  collocate  nel 
giorno  11  di  febbraio,  poiché  appunto  in  quel  di  fu  la  par- 
tenza di  Pompeo , siccome  si  raccoglie  dalla  Irtt.  CGCXLI. 
Regolatosi  poi  il  Calendario  da  Cesare  prima,  e poi  da 
Augusto,  le  Ferali  furono  celebrate  il  giorno  19.  Il  nome  di 
quella  festa  ha  la  sua  etimologia,  secondo  Varrone,  dal  verbo 
fero,  perchè  in  quel  di  usavasi  di  portare  lo  carni  de’  sa- 
gratici sulle  tombe  dei  morti  ; la  quale  usanza  durò  un  pezzo 
fra  i Cristiani  ne’  primi  secoli  della  Chiesi).  E sebbene  la 
nuova  religione  incruenta  disapprovasse  quel  rito  affatto  gen- 
tilesco , fu  tuttavia  un’impresa  l’abolirlo  assai  dura,  in  cui 
sudarono  i primi  vescovi. 

1 Parla  della  determinazione  che  avea  presa  di  rimanere  iu 
Italia.  Vedi  la  lettera  CCCXXXII. 
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5 Lasciando  stare  tutte  le  iudovinaglic  che  si  son  fatte  per 
ristabilire  questo  passo,  che  è guasto  in  tutti  i manoscritti, 
basterà  a noi  avvertire  che  il  Lepido  qui  nominato  deve  es- 
sere quello  che  è citato  nella  lettera  anteriore , e non  mai 
quell’ altro  che  era  partigiano  aperto  di  Cesare,  poiché  que- 
gli non  era  uscito  di  Roma. 

. 4 Lepido  disse  una  cosa  non  vera  forse  per  istorto  avviso  che 
n’  ebbe.  Cesare  ne  accerta  che  per  suo  comando  fu  reso  a 
Comìzio  il  suo  denaro,  sebbene  si  sapesse  che  suo  non  era, 
e che  provenia  dal  pubblico  erario,  ed  era  stato  posto  nelle 
sue  mani  perchè  se  ne  servisse  a lare  le  spese  della  guerra. 


CCCXXXIX. 

i E Cicerone  ed  Attico  sapeano  la  cosa  male;  Vibullio  fu  di 
quelli  che  rimasero  prigioni  quando  venne  espugnato  Cor- 
fmio.  Pare  che  Cesare  nel  dare  La  liberti  a quel  prigione, 
come  la  diede  a tutti  gli  altri , lo  incaricasse  di  proporre 
uu  accomodamento  a Pompeo,  la  qual  commcssione  ebbe 
Vibullio  uu’  altra  volta  quauilo  cadde  nuovamente  fra  le 
mani  di  Cesare  in  Ispagna.  Corrado  ha  pensalo  che  le  pa- 
role qui  omnino  non.  est  visus  a Cacsarc  abbiano  a signi- 
ficare che  Vibullio  non  tornasse  a rendere  conto  a Cesare 
dell’ adempiuto  ufficio  ; ma  quel  valente  critico  non  avverte 
che  quando  Cicerone  scrivea  questa  lettera,  Vibullio  poteva 
appena  essere  arrivato  al  campo  di  Pompeo. 

a Sebbene  il  testo  sia  qui  guasto  , rimane  però  quanto  basta 
a conoscere  chiaro  il  senso.  Cicerone  tocca  il  pensiero  che 
Attico  avea  formato  di  ritirarsi  in  Epiro  mentre  ardeva  la 
guerra  civile , della  quale  sua  determinazione  vedremo  par- 
larsi altrove.  Chi  vorrà  conoscere  tutti  gli  sforzi  fatti  dai 
glossatori  per  empiere  il  difetto  de’  manoscritti  c restituire 
intera  la  lezione,  leggerà  le  note  latine  dell’  eruditissimo  si- 
gnor abate  Bcntivoglio. 

3 II  Senato  avea  eletto  Comizio  al  governo  della  Calila  Trans- 
alpina, d’onde  intendeva  che  fosse  rimosso  Cesare.  Il  pro- 
console che  avea  ricevuto  il  governo  d’una  provincia  an- 
dava accompaguato  dai  littori,  i quali  portavano  i noti  fasci 
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consolari,  come  ognun  ja , c questo  era  il  vero  distintivo 
de*  proconsoli  ; ora  se  Domizio  avesse,  come  si  vociferava  a 
Formio,  licenziato  il  corredo  dei  littori,  avrebbe  con  ciò 
dato  a conoscere  di  non  volere  star  contro  a Cesare , e di 
avere  animo  d’amicarselo  ; per  ciò  brama  Cicerone  di  co- 
noscere se  vera  sia  la  voce  sparsa  che  Vibullio  avesse  la- 
sciato i fasci. 

4 Pompeo  aveva  avuto  facoltà  di  comandare  in  tutte  le  prn- 
vincic,  ed  ai  governatori  stessi  era  ingiunto  di  stargli  sotto; 
oltre  a ciò  sappiamo  ch’egli  tcnca  tuttavia  il  governo  delle 
Spagne. 

5 Scipione  era  stato  creato  governatore  della  Siria. 

6 Seterìa  è nome  sconosciuto  nella  storia  romana.  11  Pigino 
ha  quindi  proposto  che  leggasi  Sufena , e pare  che  la  so- 
stituzione sia  giustissima.  M.  Nonio  Sufena  ( questo  era  un 
soprannome  della  casa  Nonia  ) era  stato  pretore  come  tutti 
gli  altri  nominati  qui  da  Cicerone,  ed  avea  quindi  avuto  il 
governo  della  provincia  Cirenaica,  ed  inuoltne  l’isola  di 
Creta. 

7 Fannie  avea  avuto  ordine  di  governare  provvisoriameute  la 
Sicilia  fintantoché  giugnesse  colà  Catone  ( I„elt.  CCCIX  c 
CDXI  ). 

8 Voconio , soprannominato  Sara , apparteneva  ad  una  fami- 
glia plebea  ; seguitò  Pompeo  col  grado  di  propretore. 

9 Sestio  avea  avuto  il  comando  della  Cilicia,  ed  è un  errore 
dei  codici  la  parola  mxrXtsy  che  leggiamo  in  Plutarco  : co- 
nosciamo dalle  lettere  di  Cicerone  ( Vedi  lelt.  XXXIII  e 
CCCII  ) che  Sestio  era  governatore  nell’Asia. 

10  Cicerone,  non  volendo  dire  che  Balbo  è uno  sciocco  pen- 
sando che  Cesare  desideri  la  pace,  afferma  invece.  Balla» 
avergli  scritto  quella  stramberia  per  farsi  beffe  di  lui. 

CCCXL. 

1 In  quell’anno  l’equinozio  venne  soltanto  nel  mese  di  mag- 
gio ; sì  che  marzo , che  è il  mese  in  cui  fu  scritta  quest» 
lettera  , era  ancora  freddissimo. 

u l’ompco , compiuto  il  suo  terzo  consolato  , infermò  grsvc- 
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mente , c le  città  tutte  d’ Itati»  fecero  pubbliche  preghiere 
onde  ottenere  dagli  Dei  che  il  Magno  risanasse.  Ma  chi  ,rvca 
occhi  in  capo,  vedendo  come  quell’  uomo  venisse  scadendo 
dalla  sua  primiera  grandezza,  affermò  che  voleansi  fare  voti 
anzi  per  la  sua  morte.  Qoesto  fu  l’avviso  di  Cicerone,  come 
vediamo  nelle  Tusculane,  I,  35.  Cosi  pensarono  Vetlcio 
Patercolo  c Seneca  ; e quel  giusto  pensiero  fu  posto  in  verso 
da  Giovenale: 

Provida  Pompe  io  dederat  Campania  Jebrts 
O p landa  s cc. 

3 Alcuni  critici  notando  in  Plutarco  ed  in  Vellcio  Patercolo 
che  Pompeo  nominò  trccentoscssanta  giudici  nel  suo  terzo 
consolato , han  preteso  che  il  lesto  qui  fosse  da  emen- 
darsi; ma  que’  critici  non  hanno  badato  che  gli  storici  so- 
praccitati parlano  dei  giudici  che  furono  eletti  dell’ordine 
de’  senatori,  c non  toccano  gli  altri.  Non  va  dunque  levato 
nulla  agli  ottocentoeiuquanla  , ed  anzi  nasce  dubbio  che  in 
luogo  d’ un’  L debba  porsi  un  C , dacché  Plinio  nc  dice 
( XXXIII,  a ) clic  il  corpo  de’  giudici  era  detto  dei  nove- 
cento, nnngenti. 

4 Al3iojj.vi  Tr.'.'iz;  : non  diremo  altro  su  quest’  allusione  fatta 
tante  volte  da  Cicerone  ; il  lettore  vegga  le  note  anteriori. 

CCCXLI. 

ì Dal  conto  fatto  qui  da  Cicerone  si  conosce  che  quello  fu 
un  anno  bisestile , c che  il  mese  di  febbraio  ebbe  quindi 
giorni  vcnlinovc.  Ma  certi  commentatori  propongono  che  si 
oorregga  il  testo,  e vogliono  sostituire  altre  lezioni  ; su  ciò 
vedi  le  note  latine. 

a Cicerone  ebbe  false  novelle;  Sosio  e I.upo  non  erano  altri- 
menti tornati  a Roma.  Quanto  al  secondo,  sappiamo  per  certo 
clic  passò  in  Grecia , e 1’  anno  susseguente  fu  mandato  da 
Pompeo  a pigliar  possesso  dell’  Acaia. 

3 Chiamavansi  convivio,  intempestiva  i desinari  che  comincia- 
vano prima  dell’  ora  consueta. 

4 Abbiani  già  detto  altrove  come  Tcolane  avea  un  gran  po- 
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tcrc  sull’ animo  di  Pompeo  ; oc  avea  molto  anche  Lucccio, 
e Cesare  dice  che  Pompeo  non  facea  nulla  senza  udir  prima 
il  suo  parere. 

5 Appio  fu  quegli  che  Panno  avanti  era  andato  a domandare 
a Cesare  le  due  legioni  che  doveauo  servire  contro  i Parti. 
Tornato  dal  campo  di  Cesare , disse  quanto  seppe  onde  le* 
var  via  la  grande  idea  che  a Roma  si  avea  della  potenza 
sterminata  del  governatore  delle  Gallic,  e furono  le  sue  false 
parole  quelle  che  indussero  nell’  animo  Hi  Pompeo  quella 
grande  sicurezza  di  si  che  gli  fece  perdere  P Italia. 

6 I proquestori  faceano  l’uflìcio  de’  questori  provvisoriamente. 

7 Quinto  era  affezionato  ed  obbligato  per  più  ragioni  a Ce- 
sare, edera  stato  suo  luogotenente  nelle  Gallie,  come  s’  è 

- veduto  altrovo. 

- vi  I • 

CCCXLIII. 

. t 

i Lo  Schiitz  avvisò  il  primo  che  questa  lettera  deliba  essere 
terminata  alle  parole  Brundisio  mini  erat  aliatimi. 

3 Vedi  le  note  alla  lettera  XXXII. 

«3  Plutarco  cita  questo  verso  anch’egli,  attribuendolo  ad  Euri- 
pide ( Vedi  il  tratt.  de  Lccl.  PoeL  ),  Virgilio  fa  dire  a Di- 
donc  nel  senso  medesimo:  t/ticm  timui  moritura. 

4 Curzio  Postumo  era  creatura  di  Cicerone , il  quale  alcuni 
anni  prima  l’avca  raccomandato  a Cesare  ( Leti.  XCIX  ). 

CCCXLVI. 

i Fuiìo  soprannominato  Caleno,  quegli  clic  fu  poi  caldissimo 
partigiano  d’Antonio;  troviamo  più  volte  il  suo  nome  nelle 
Filippiche,  e Pabhiam  trovato  nelle  lettere  anteriori. 

3 Alba  è un  fiumiccllo  nella  terra  de’  Sabini , il  quale  si  perde 
nel  Tevere  ; presso  a quello  i Romani  furouo  interamente 
sconfitti  dai  Galli. 

3 La  sconfìtta  d’ Alba  fece  che  Roma  cadesse  il  di  seguente 
in  potere  de’  nemici. 
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CCCXLVIl. 

I La  via  Mintici»  or»  «fucila  ohe  menava  a Brindisi  attraver- 
sando le  terre  de’  Saltini,  de’  Sanniti  e la  Puglia  ; questo 
[tasso  fa  conoscere  che  s’ha  da  leggere  Minuti  in  quel  verso 
d’ Orazio 

Brunilisium  Minaci  melius  via  ducal , an  Appi? 

a L.  Manlio  [trctnre  stava  nella  città  (l’Alba,  c avendo  udito 
che  Pompeo  s’avviava  a Brindisi,  usci  fuori  con  sei  coorti 
che  stavano  sotto  il  suo  comando.  Ma  anche  qui  avvenne 
quello  che  accade»  da  per  tutto  dove  si  presentavano  i sol* 
dati  di  Cesare , chi  al  vederli  i pompeiani  s’  accostavano  a 
loro  (Bell.  Civ.  I,  )•  Le  coorti-di  Cesare,  alle  quali  s’ar- 
costarono  quelle  che  disertarono  da  L.  Manlio,  erano  co- 
mandate da  Bivio  Curione. 

3 Cosa,  città  marittima  dell’  Etruria.  Dnmizio  stava  allestendo 
quivi  alcuni  legni , sui  quali  navigò  alle  terre  de’ Calli  poco 
dopo. 

4 1 .e  nuove  scritte  a Cicerone  ernn  false.  1 consoli  s’ erano 
posti  in  mare  il  di  /[  marzo,  ma  Pompeo  vi  si  pose  soliamo 
il  17,  come  nella  lettera  CCCLVI. 

5 Le  parole  greche  Oùii  poi  Uxop  ec.  son  dell’Iliade,  lib.  X, 
v.  g3,  e il  Manuzio  le  traduce  Aon  est  wihi  cor  Jin/mm 3 
seti  conslemalo  sum  animo. 

6 Q.  Titinio  era  amico  d’Attico  e di  Cicerone  (Vedi  lett.  CCL). 

7 Cicerone  accenna  qui  un  passo  dell’  Iliade , v.  na<5  , dove 
Diomede,  volendo  andare  di  notte  a riconoscere  il  campo 
troiano,  chiede  un  compagno,  perché,  die’ esso,  due  uomini 
che  van  di  conserva  fan  meglio  ; chi  un  vede  quello  che 
sfugge  all’occhio  dell’altro. 

CCCXLV1II. 

1 Questo  è un  verso  tolto  dall’Odissea  d’ Omero,  ed  é il  633 
del  lih.  XI.  Pare  che  Cicerone  voglia  alludere  ni  yopr/iv 
SIìttìiv  dei  Greci. 


6o4  note 

a Cicerone  perorò  in  favore  di  Miloltc,  e pur  sapea  ch’egli 
era  veramente  colpevole. 

3 Questo  troncamento  di  parole  ci  mostra  abbastanza  la  ver- 

gogna che  avea  di  sé  Cicerone  quando  si  ricordava  d’aver 
fatta  valere  la  possanza  dell’  arte  oratoria  contro  la  propria 
coscienza.  Difese  Sestio  per  mostrarsegli  grato;  Gabinio  per- 
ché gli  fu  raccomandato  da  Appio  ; e fin  l’ odiato  Vatinio 
fu  difeso  da  Cicerone , che  volle  così  piacere  al  Magno. 
Queste  bassezze  detraggono  forte  al  merito  del  romano  ora- 
tore, e fanno  quasi  cascare  in  dispregio  l’arte  dell’elo- 
quenza. -i  . , • . •■•••• 

4 Onde  ottenere  che  Cesare  gli  concedesse  di  starsi  fra  due. 
Vedi  il  principio  della  lettera  GGCL. 

5 Vedi  nella  lettera  CCCXXVI  quel  che  disse  Cicerone  di 
Filippo , di  L.  Fiacco , di  Q.  Muzio  , personaggi  consolari 
che  non  uscirono  di  Roma  quando  Cinna  tolse  un  potere 
assoluto. 

G Queste  parole  sono  ironiche.  Cicerone,  che  odiava  questo 
liberto  di  Tcrcnzia  , solea  affibbiargli  ad  ogni  tratto  epiteti 
ingiuriosi , come  abbiam  veduto  nelle  lettere  superiori  ; e 
qui  deride  l'aria  importante  che  toglieva  quell’ uom  vile, 
dandosi  a vedere  partigiano  degli  ottimati.  In  un  altro  luogo 
( lett.  CCCLXXV  ) Cicerone , parlando  pur  di  Filoliwo , 
dice:  quarti  saepe  prò  Pompcio  mentientis.  ; 

7 Attico  avea  a que’  dì  la  quartana , come  s’ è .veduto  nelle 
lettere  antecedenti.  Dio  sa  che  specie  d’  untume  era  quello 
che  si  adoperava  allora  dai  medici  per  guarire  la  febbre 
quartana  ; c non  è meno  ignoto  a noi  per  qual  ragione  si 

■ prescrivesse  a que’  di  al  febbricitante  di  camminare. 

8 Balbo  accenna  la  lettera  che  comincia  : Nedum  hominum  hu- 
milium  ec. 

9 Quando  fu  giudicato  Milonc,  Pompeo,  che  era  console,  fece 
entrare  nel  foro  gente  armata  a piedi  ed  a cavallo,  e disse 
di  làr  ciò  per  impedire  che  in  una  causa  di  tanto  momento 
non  avvenisse  qualche  disordine:  ma  ognun  vide  che  quella 
misura  era  pigliata  contro  di  Milone.  Contuttociò  Cicerone 
non  diede  a vedere  alcun  sospetto,  e mostrò  anzi  di  credere 
che  quelle  guardie  stessero  a difesa  dell’  accusato  c del  di- 
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fensorc  : Ma  enim  arma , disse  ai  principio  dell'  aringa  , 
centurione s,  cohortes  non  periculum  nobis , sed  praesidium 
denuntiant.  Or  la  parola  praesidium  è adoperata  qui  da 
Balbo  a fine  di  ricordare  a Cicerone  una  delle  ragioni  che 
avea  d’essere  dolente  di  Pompeo. 

10  Questa  divenne  poi  la  forinola  ordinaria  de’  giuramenti  nel 
tempo  dell’Impero;  ed  anzi  vivea  ancora  Cesare  quando  il 
Senato  ordinò  che  si  giurasse  con  quelle  parole  ( Dio,  lib. 

XLIV  ). 

' » 

1 1 Nel  testo  questa  soprascritta  ha  il  nome  di  Cornelio.  Quando 
Balbo  ottenne  la  cittadinanza  romana  , tolse  il  cognome  di 
Lentulo  suo  patrono , il  quale  apparteneva  alla  casa  Cor* 
nelia , come  ognun  sa.  Così  usavasi  quando  imo  straniero 
diveniva  cittadino  di  Roma. 

13  Cesare  non  poteva  aver  cara  la  memoria  di  Siila,  il  quale 
I’  avea  posto  nella  lista  de’  proscritti  ; Io  donò  alle  preghiere 
dei  molti  che  intercessero  per  lui , ma  disse  loro  che  in  quel 
giovinetto  troverebbero  un  giorno  molti  Marii;  il  qual  detto 
Cesare  volea  far  tornar  falso  con  usare  clemenza  e magna- 
nimità. 

13  Gnco  Magio  di  Cremona,  capo  degli  ingegneri  di  Pompeo, 
cadde  nelle  mani  di  Cesare  mentre  era  in  via , colle  sue  sal- 
merie (Vedi  de  Beli.  Civ.  I,  a 4 ). 

14  L’altro  capo  degli  ingegneri  di  Pompeo  cui  Cesare  rimandò 
dopo  averlo  fatto  prigione,  fu  L.  Vibullio  Rufo,  die  venne 
preso  a Corfinio,  come  abbiam  notato  di  sopra. 

15  Costoro  che  Cesare  dice  essere  sempre  stali  tanto  avversi 
a sé  quanto  a Pompeo , son  Domizio , Catone , Bibulo  e tutti 
quegli  avvisati  repubblicani  che  avversarono  a Pompeo  quando 
quello  stolto  s’adoperava  a rendere  disterminato  il  potere 
di  Cesare. 


CCCXLIX. 

i L.  Torquato  era  stalo  console.  Aulo  è il  prenome  d’un  al- 
tro Torquato  che  era  stato  pretore  ; questi  andò  bandito 
dopo  la  guerra  civile  e riparò  ad  Atene;  onde  Cicerone  gli 
scrisse  quelle  lettere  consolatone  che  troviamo  fra  le  cosi 
dette  Familiari. 


GoG  note  , 

a Quella  corona  Reatinorum  che  vediamo  nel  testo  deve  in 
ogni  modo  significare  una  riunione  di  gente;  nè  so  vedere 
quid  punto  istorico  avesse  in  vista  1’  E mesti  quando  avvisò 
di  dire  intorno  a questo  passo  : Intelligo  qi ioti  scribis,  apud 
Reatino s sub  corona  venditos  esse  captivos. 

5 Cicerone  vuole  dare  ad  intendere  che  i senatori  de’  quali 
ragiouu  erano  usciti  di  Roma  per  andare  incontro  a Cesare. 

4 Minerva,  sotto  l’aspetto  di  Mentore,  accompagnò  Telemaco, 
quando  egli  andò  percorrendo  le  reggie  de’  principi  gTeci 
onde  aver  nuova  del  padre  suo.  11  verso  greco  che  vedesi 
nel  testo  è il  aa  del  lih.  Ili  dell’Odissea. 

CCCL. 

i Dionisio  tiranno  di  Siracusa , balzato  dal  trono  e discac- 
cialo dai  Siciliani,  riparò  a Corinto,  dove  si  trovò  costretto 
a fare  la  professione  di  maestro  per  campare  la  vita.  Cote- 
sto alto  esempio  dell’  avvicendare  della  fortuna  fu  sì  scol- 
pito nelle  menti  degli  uomini  di  que’  secoli,  che  venia  ri- 
cordato e posto  innanzi  a chi  troppo  nella  fortuna  favorevole 
coulidava.  Avendo  Filippo  il  Macedone  scritta  una  lettera 
tutta  boriosa  e minacciosa  agli  Spartani,  questi  mandarono 
a lui  per  risposta  queste  sole  parole  : Dionisio  a Corinto. 
Veniamo  a Cicerone:  ecco  l’applicazione  ch’egli  fa  al  caso 
suo  di  quelle  parole  che  correano  a guisa  di  proverbio. 
« Voi  (die’ egli  all’amico)  mi  dite  che  gli  ottimati  di  Roma 
u fan  plauso  all’essere  io  rimaso  in  Italia;  certo  che  il  mio 
u partito  vuol  dirsi  bello,  mentre  Cesare  è il  più  forte:  ma 
« chi  può  fidare  nella  volubile  ruota  della  Fortuna?  e se 
u questa  si  voltasse  in  favore  di  Pompeo?  che  si  diria  al- 
« lora  di  me  che  ho  ricusato  di  seguirlo?  » Questo  pensiero 
stava  fitto  nel  capo  di  Tullio,  e lo  esprime  altrove  ancora; 
leggiamo  nella  lettera  CCXXVI:  subcundumque  periculum 
sit  cuin  aliqno  forte  dcdecorc,  quando  Pompcius  rempu - 
blicam  recuperarti;  e parla  su  ciò  via  più  chiaro  nella  let- 
tera CCCLXX1V:  tanto  egli  teneva  per  dubbii  ed  efintcri  i 
successi  di  Cesare,  ed  i rovesci  di  Pompeo.  V’ha  un  qual- 
che eommeulatore  che  ha  pensato  doversi  intendere  che  Ci- 
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cerone  toma  il  rimprovero  d’avere  appetito  una  vita  priva- 
ta, oscura  c tranquilla;  ma  questa  spiegazione  non  appaga. 
Era  troppo  noto  che  le  parole  Aiovóoioc  iv  Kopiv^u  davansi 
dagli  Spartani  in  risposta  a chi  troppo  fidava  nella  prospera 
fortuna,  perchè  si  potessero  citare  ad  accennare  altro  che 
la  ruota  instabile  di  quella  Dea.  Ad  ogni  modo  così  spie- 
gasi questo  passo  dai  più  valenti  commentatori. 

a E di  vero  cosi  andò  la  faccenda  ; chè  avendo  Cesare  prof- 
ferita a Pompeo  una  via  di  pacificazione , questi  rispose  di 
non  poter  trattare  per  essere  partiti  i consoli  (de  Bell.  Civ. 
1,26). 

3 Accenna  la  flotta  medesima  di  cui  parla  Cesare  ( de  Bell. 
Civ.  Ili  ).  A Coleo  si  poteva  leggermente  trovare  tutto  che 
bisognava  ad  allestire  vascelli  ( Strab.  lib.  XI  ). 

4 Tutte  le  città  e luoghi  qui  accennati  appartengono  a quelle 
provincie  asiatiche  che  furono  già  il  teatro  delle  vittorie  di 
Pompeo  nella  guerra  contro  Mitridate. 

5 Bibulo  tornava  allora  dal  suo  governo  della  Siria,  e Pom- 
peo diede  a lui  il  comando  della  flotta. 

6 Questo  turpissimo  e sordidissimo  cittadino  pare  che  dovesse 
essere  Lepido,  quegli  che  poscia  fu  triumviro,  come  oguun 
sa;  era  allora  pretore,  ed  aderiva  tutto  a Cesare. 

7 Questa  lettera  di  Cesare  è quella  che  abbiain  veduto  di  so- 
pra dopo  la  lettera  CCCXLVII. 

8 Le  elezioni  de’  maestrali  non  si  poteano  fare  altro  che  in 
Roma:  ora,  sendo  fuori  i consoli,  ai  quali  spettava  il  pre- 
siedere ai  comizi,  questi  non  poteano  tenersi  in  quell’anno 
se  non  col  fare  die  fossero  presieduti  dai  pretori,  i quali  si 
trovavano  in  Roma.  Premeva  assaissimo  a Cesare  d’ essere 
eletto  console  ; ma  con  tutto  ciò  non  ebbe  coraggio  d’or- 
dinare ai  pretori  che  convocassero  i comizi. 

q Ne’  primi  tempi  della  Repubblica  i proconsoli  aveano  a un 
tempo  il  comando  militare  e l’ amministrazione  della  giu- 
stizia nelle  provincie.  Ma  coll’ ingrandirsi  le  cose  di  Roma, 
furono  iutrapresi  più  vasti  disegui  ; le  guerre  si  fecero  mag- 
giori, i proconsoli  davano  lutti  i loro  pensieri  a quelle: 
onde  si  ville  la  necessità  di  creare  due  pretori  per  ogni 
provincia,  i quali  dovessero  assistere  i proconsoli,  appresso 
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fu  accresciuto  a mauo  a inano  il  numero  de1  pretori,  tanto 
clic  fu  portato  fino  al  numero  di  otto.  Erano  eletti  nei  co- 
inizi,  e collo  stesso  ordine  onde  venivano  eletti  i consoli. 
Gli  stessi  auspicii  servivano  tanto  per  l’ elezione  de’ consoli, 
quanto  per  quella  de’  pretori.  Gli  auspicii  consolari  davano 
al  maestrato  eletto  quello  che  Cicerone  chiama  imperium 
matusi  gli  altri  maestrali  aveano  una  assai  minore  autorità, 
perchè  minora  erant  ilìorum  auspichi.  Tutte  queste  cose 
sono  spiegate  nel  capo  decimoquinto  del  libro  decimoterzo 
d’ Aulo  Gellio. 

10  Pare  che  cotestoro  fossero  colleghi  di  Cicerone  nell’augu- 
rato. Antonio  lo  era  sicuramente. 

11  Lanuvium  sorgeva  sopra  uua  collina  presso  Arida;  di  là 
si  vede  la  marina  d’ Anzio. 

ìu  Volendo  il  Tuniebo  diciferare  questo  passo  oscurissimo , 
ha  notato  che  il  digamma  degli  Eolii  somiglia  alla  lettera  F 
dei  Latini,  e che  questa  è la  prima  della  parola  Focnus: 
onde  congettura  che  Cicerone  alluda  all’  usura , che  ora  il 
modo  principale  onde  Attico  solea  ( checché  ne  dica  Cor- 
nelio Nipote)  far  fruttare  i suoi  denari;  la  congettura  del 
Turnebo  è un  po’  stiracchiata,  ina  uon  è inverisiroilc. 

CCCLI. 

i È cosa  probabile,  come  fu  veduto  dal  Manuzio  c ripetuto 
dall’  Eruesli , che  Cicerone  alluda  qui  a quel  passo  di  Pla- 
tone, là  dove  egli  cercando  di  sfuggire  dalla  reggia  di  Dio- 
nisio , e uon  venendogli  fatto , ché  i satelliti  del  Re  lo 
teuean  d’occhio,  si  paragona  ad  un  uccellino  che  cerca  in- 
cessantemente di  sbucar  fuori  dalla  gabbia  : §~iii rnv  éljw, 
xxSàntp  ópvia  iròifwv  noSiv  àvxrr risoti.  Potrebbe  parere 
strana  una  tale  allusione  ; ma  la  non  parrà  altrimenti  dove 
si  consideri  che  Cicerone  scriveva  ad  Attico,  a quell’uomo 
che  per  una  lunga  stanza  fatta  nella  terra  di  Grecia,  e so- 
prattutto ad  Alene,  era  divenuto  familiarissimo  colle  lettere 
greche. 

3 l’orsenna  re  dell’  Etruria.  E troppo  nota  l'istoria  di  lui,  ed 
anche  quella  di  Coriolano  e di  Temistocle. 
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5 Allorché  Tppareo  figlinol  di  Pisistrato  fu  ucciso  da  Armo* 
dio  ed  Aristogitone,  il  fratello  suo  Ippia  riparò  presso  il 
Re  di  Persia  , e lo  persuase  a fare  U guerra  ai  Greci. 

4 Vale  a dire  che  non  andarono  per  aiuto  a gente  straniera. 

5 Sappiamo  a quali  strette  Siila  riducesse  Mario.  E Siila  me- 

desimo si  trovò  perseguitato  da  una  sorte  assai  avversa; 
chè  mentre  combatteva  iu  Asia  o trionfava  di  Mitridate  al- 
largando i confini  della  Repubblica,  udì  che  Roma  P avoa 
proscritto,  e che  avea  messo  a morte  i suoi  «mici,  i suoi 
clienti  : oud’  è che  Cicerone  afferma  che  que’  cittadini  vol- 
sero le  armi  contro  la  patria  oon  qualche  ragione,  iure  /or- 
lasse. Cicerone  si  trovò  a presso  a poco  nelle  stesse  circo- 
stanze dei  due  sopra  nominati.  > 

ti'  I Geli  cran  popoli  derivati  ne7  rimoti  tempi  dalla  Seizia  ; 
occupavano  le  due  sponde  del  Danubio  alla  foce  di  quel 
liume.  Pare  che  Cicerone  voglia  parlare  del  re  Colo  che 
■ vii  Ioti. si  chiamare  a sostenere  la  causa  della  libertà  romana 
contro  il  suo  oppressore.  Coto  era,  per  dir  vero,  re  de’ 
Traci,  ma  forse  i Geli  erano  sommessi  alla  Tracia.  Se  vuoi 
vedere  tutte  le  forze  straniere  che  Pompeo  chiamò  allora  in 
suo  aiuto,  vedi  il  lib.  Ili,  cap.  5 e seguenti  dei  Commen- 
tarti de  Bèll.  Civ.  ■■  ii  < ■ t ' • • . '( 

7 Attico  seguiva  lo  stile  degli  Ateniesi,  i quali  usarono  d’ o- 
iiéStire, ‘ d’ addolcire  con  parole  la' durezza  o la  sconcezza; 
delle  cose  ehe  loro  faceva  bisogno  di  nominare. 

8 II  testo  è guasto  forte  in  questo  luogo  ; nè  furono  mollo 
fortunati  gli  sforzi  fatti  da’  commentatori  per  ristaurarlo, 
cd  ebbero  lode  di  prudenti  quelli  che  non  vollero  pórvi 
mano.  Ad  ogni  modo,  per  le  cose  che  dice  Attico  rispon- 
dendo a Cicerone , si  può  leggermente  cougetlurarc  quello 
che  dovette  questi  avere  scrìtto  - all’  amico , e non  monta 
gran  fatto  che  s’ignorino  i termini  precisi  de’  quali  si  servi. 

9 Cicerone  pensava  che  Pompeo  fosse  uscito  d’Italia  col  solo: 
scopo  di  menare  per  lungo  la  guerra  ; e questo  suo  pensiero 
è anche  più  chiaramente  significalo  nella  leu.  CCGXXXIV, 
dove  dice  : hoc  a'  primo  cogitavil , omnes  lerras,  omnia 
maria  movere , reges  harbaros  incitare,  g cnles  feias  armatas 

Cium.  VII.  — LeU..  T.  VI.  39 
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in  italiani  addacene,  e re  rei  tu  s conficene  maximosi  genus 
illud  Sultani  regni  iàmpridem  appclitur. 

io  Coll*  parola  venda  Attico  fece  allusione  a quella  torma  di 
fattissime  che  s’affollò  intorno  ad  Ulisse  quando  scese  nel* 
PA  verno,  c a quella  paragonò  la  turba  di  spiantali  che  te* 
nean  la  parte  di  Cesare.  Questo  paragonare  a genti  morte 
gli  uomini  privi  di  denaro,  che  è l’anima  della  società,  mi 
torna  a mente  quel  detto  scherzoso  che  ognun  conosce  : 
homo  sine  pecunia,  est  imago  mortis. 

CCCLII. 

* * .J  \ * ••  , • , . . * 

■ Lentulo  Spintere,  il  quale  cadde  prigione  a Corfinio,  e 
tratto  con  Comizio  dinanzi  a Cesare;  questi  diede  a tutta- 
due  la  libertà. 

3 II  testo  ha  quinquatribus  j era  una  festa  che  celebra  vasi  in 
onore  di  Minerva,  e chiatnavasi  così  ( è Varrone  che  Io  at- 
tcsta ) perchè  cadea  nel  quarto  giorno  dopo  le  idi  di  marzo. 

3 Siccome  non  sarà  dato  a ogni  persona,  come  non  è dato  a me, 
d’ intèndere  che  cosa  voglia  significare  il  capo  grosso , cosi 
suggerisco  di  leggere  il  testo,  il  cui  latino  facilissimo  dice 
P unirsi  che  fanno  i creditori  di  qualche  oberino  per  divi- 
dersi quello  che  gli  rimane. 

4 V5  ha  chi  legge  e v’ha  chi  legge  pijtpojnjfav, 

queste  due  parole  hanno  significazioni  opposite,  come  ognun 
vede;  tenendo  la  prima,  il  discorso  di  Cicerone  è ironico, 
colla  seconda  è piano:  per  me  penso  che  Cicerone  abbia 
adoperato  il  tuono  ironico,  e me  ne  persuade  lo  sdegno 
grande  che  dà  a vedere  quando  tocca  questo  argomento. 

CCCLIII. 

i Di  questi  lavori  che  Cesare  facea  fare,  parla  egli  stesso  nel 
lib.  I,  cap.  a5  de  Bell.  Civ.\  e li  descrive  anche  Lucano 
nella  Farsalia.  Il  fatto  sta  che  non  poterono  essere  com- 
piuti a tempo  : Pompeo  avea  già  fatto  vela. 

a Q.  Muzio  Sccvola,  che  fu  ucciso  per  comando  del  giovine 
Mario. 
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5 La  parola  ieves  che  leggiamo  nel  testo  è pigliata  a signlfì- 
i otre  quelle  persone  che  leggermente  sono  tocche  dalle  po- 
litiche vicènde. 


CCCLIV. 

i È troppo  chiaro  questa  psscre  un’altra  lettera,  scritta  dopo 
che  Cicerone  ebbe  avuto  quella  di  Dokbolla;  è chiaro  an- 
cora che  l’anteriore  era  già  stata  spedita , facendone  fede  le 
parole  quoti  valde  discrtpat  ab  iis  c/iislolis , quorum  exem- 
filar  artica  ad  te  misti  questa  è anche  l’opinione  del  Manu- 
zio. Questo  brano  dunque  vUole  assolutamente  essere  stac- 
cato; egli  è poi  a vedersi  se  la  divisione  debba  farsi  qui, 
ovvero  alle  parole  Tu,  q tutelo,  nane  Vel  maxime . 

i Le  parole  greche  sono  il  principio  delia  palinodia  di  Stesi- 
eorc,  il  quale  a quel  solo  prèzzo  potè  ricuperare  la  vista  a 
lui  tolta  dai  gemelli  Castore  e Polluce,  perché  a vea  scritto 

1 versi  satirici  contro  Elena  loro  sorella  ; queste  prime  parole 
trovansi  anche  nel  Fedro  dì  Platone. 

3 Annunziavano  che  Pompeo  non  aspettava  altro  Che  un  soffio 
d’aura  seconda  per  salpare. 

4'  Costoro,  dai  quali  si  dice  accalappiato,  fnron  Bibulo,  Lucceio 
ed  alcuni  altri  di  que’  tali  che  cran  detti  ottimati;  e parve 
a lui  che  nelle  sue  brighe  con  Clodio  Iq  difendessero  poco 
meno  che  ingannevolmente , e gli  parve  eziandio  che  fossero 
autori  della  rottura  nata  fra  Pompeo  e Cesare.  Ma  i so- 
spetti di  Tullio  non  cadcano  sempre  giusti:  basti  il  ricor- 
dare le  lettere  sue  scritte  dall’esilio,  nelle  quali  tra  1 molli 
ch’egli  accusava  di  proditorio  consiglio,  non  dubitò  di  no- 
minar piè  volte  Ortensio,  quel  venerando,  quell’ illibato  con- 

; solare. 

5 II  passo  è oscurissimo;  l’Emesti  dice  colla  sua  solita  schiet- 
tezza.: hoc  non  intelligoj  par  tuttavia  che  levando  la  paròla 
scrii is  nel  secondo  luogo,  dove  vi  sta  affatto  a pigione , il 
senso  si  rischiari  alquanto. 

6 Vale  a dire  quel  sito  che  prima  occupò  il  troiano  Enea 
quando  pose  piede  in  Italia,  che  era  fra  Ardea,  Laurento 

'ed  Anzio.  *'-•••  . ■ .J 


6ja  note 

■j  II  Manuzio  avvisa  che  quest’ ultimo  brano  di  lettera  debba 
stare  da  sè,  e che  queste  cose  Cicerone  non  potesse  averle 
scritte  se  non  dopo  aver  ricevuto  la  lettera  di  Balbo.  il  , 

CCCLV.  1 

i,  Q.  Pedio  era  uno  dei  luogotenenti  di  Cesare. 

2-  Gneo  Carbone  fu  ucciso  in  Sicilia  per  comando  di  PompCo. 

3 M.  Bruto,  il  padre  del  celebre  che  spense  il  Dittatore. 

4 Pompeo,  militando  sotto  gli  ordini  di  Siila,  avea  messo  a 
zqprte . per  comando  di  quei  dittatore  M,  Bruto  sopraccitato. 

5 Questo  passo  è,  guasto:  pur  tuttavia  non  è cosa  impossibile 
l’ intravedere  il  senso.  Cesare  disegnava  di  richiamar  tulli 
coloro  che  erano  stati  cacciati  in  bando  sotto  il  terzo  con- 
solato: di  Pompeo  ; e quando  che  le  leggi  non  condannavano 
altrimenti  al  bando  i colpevoli  di  broglio,  intendeva  parlare 
di  bando  perpetuo. 

6 Quando  si  trattò  la  causa  di  Milone,  Pompeo  empiè  il  foro 

di  soldati  ad  intimorire  i giudici  e tutti  coloro  che  potes- 
sero favorire  l’accusato.  -i  i . , i 

7 II  lesto  dice  sed  quis , itili  non  ilical,  le  quali  parole  si- 
gnificano: ma  non  dica  a nessuno  chi  egli  sia  j cosi  scher- 
nevolmente accennò  anche  altrove  l’oscurità  jd’ una  persona: 

• , Limai  dixi ....  oro , quis-  tu  cs  ? ’ . . 

t . . i :!••.-■  . . ; 

CCCLVI. 

..  ‘.i  ii  i.  s • . . * '!  ’ • 

■ Yolea  di  fatto  Cesare  passare  il  mare  e andar  a trovare 
Pompeo  in  Grecia  per  batterlo  prima  che  potesse  riunire 
tutte  le  sue  forze  cd  ordinarle  a una  valida  dilesa  ; ma  la 
mancanza  di  legni  lo  costrinse  a torre  invece  il  partito  d’an- 
dare in  Ispagna  dove  i luogotenenti  di  Pompeo  aveauo  un 
grasso  esercito,  ch’egli  avvisò  di  condur  via  con  sè  (lib.  I 
de  Bell . Cù’.). 

2 Vorrà,  cioè,  di’ essi  dicano  poter  un  pretore  assistere  ai 
comizi  per  l’elezione  de’  consoli. 

3 Q.  Scevola  fu  proscritto  da  Mario,  L.  Scipione  da  Siila. 

4 Cicerone  accenna  qui  un  verso  dell’Odissea  (XX,  18  ),  il 
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quale  è citalo  anche  da  Platone  nella  Repubblica,  III,  4. 
Orazio  uc  ba  dato  il  senso  in  que’ versi: 

* ..  » r • : • . , 

ForUm  hoc  A/umum  tolcrarc  tababo  ; 

Et  quondam  maiora  tuli. 

5 Cesare  avea  dato  incarico  a T.  Rubilo  di  lare  che  Liboue 
offerisse  proposizioni  di  pace  a Pompeo  (de  Bell.  Civ.  I,  26). 

6 II  testo  dice  quos  cam  Mallo  ; meri  et  T rebatio  miserarti  j 
quel  cum  è stato  levato  via  da  alcuni  critici,  ai  quali  parve 
di  poter  così  combinar  meglio  il  senso  delle  parole  cicero- 
niane col  fatto,  al  quale,  dicono  que’  critici,  s’oppone  quella 
copulativa,  dacché  sappiamo  che  Cicerone  non  potevAan- 
cora  aver  veduto  Trebazio  dopo  il  suo  ritorno  dalla  Gallia. 
Ma  con  pace  di  que’  critici  noi  facciamo  grazia  a quel  cum , 
e spieghiamo  tanto  e lauto  il  passo  con  supporre  che  Ma- 
zio,  partitosi  da  Cicerone,  sia  andato  a trovare  Trebazio,  c 
con  esso  abbia  fatto  qualche  corsa  ordinata  da  Cicerone  : tal- 
ché sta  che  i servidori  di  questo  andassero  cum  Mallo  et 

v Trebatio. 

7 Quante  volte  è egli  mai  partito  Pompeo  da  Brindisi?  Ab- 
biam  veduto  nella  lettera  CCCXLVI1  Pompcius  mare  tran- 
siti a.  d.  IP  Non.  Martii,  ai  4 di  marzo;  poi  nella  lettera 
CCCLV  udiamo  Lepta  avere  scritto  uiib.  mari.  Pompeium 
conscendisse , ai  i5  di  marzo;  ed  ora  vediamo  nella  let- 
tera di  Mazio  e Trebazio  che  Pompeo  è partito  a.  d.  XVI 
Kal.  Apr .,  ai  17  di  marzo;  ma  forse  quest’ullima  data  è 
la  vera.  11  fatto  sta  che  tutte  queste  contraddizioni  hanno 
fatto  dicervellare  i commentatori,  i quali  fecero  loro  mera- 
vigliose congetture  e supposizioni.  Il  Malaspina  affermò  che 
non  ai  4 uè  ai  17,  ma  ai  1 5 marzo  dovette  Pompeo  avere 
salpato.  Giusto  Lipsio  rigetta  tutte  e tre  le  date  sopraccita- 
te, e vuole  in  ogui  modo  che  Pompeo  sia  partito  da  Brìndisi 
il  26  febbraio;  ma  questa  sua  sentenza,  ch’egli  fondò  sopra  un 
errore  di  Paolo  Orosio,  e sopra  un  passo  di  Plutarco  male 
da  lui  inteso,  è stata  vittoriosamente  combattuta  dal  sig.  Dc- 
Chambort.  Per  tutte  queste  discussioni  dei  dotti  sopra  un 
punto  clic  dovrebbe  essere  incontestabilmente  fermato  dalla 
testimonianza  delle  lettere  ciceroniane,  dimostrasi  che  la  sto- 
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ria  cammina  spesse  volle  con  passo  mal  sicuro,  e che  biso- 
gna una  retta  critica  per  non  essere  traviati. 

8 Pare  che  avessero  avuto  incarico  di  parlare  a Cesare  affin- 
chè non  costringesse  Cicerone  a recarsi  in  Senato,  giacché 
quivi  bisognava  venire  al  quia  di  gittate  il  dado;  nel  clic 
stava  grandissimo  rìschio,  poiché  la  gran  lotta  fra  Cesare  e 
Pompeo  era  dubbia,  e non  era  sì  avvisato  politico  il  quale 
potesse  prevedere  quale  dei  due  avesse  a star  sopra. 

g Trebazio  avea  avoto  il  soprannome  di  Scevola  per  essere 
un  grande  conoscitore  della  scienza  legale,  in  cui  furono  ec- 
cellenti i due  Scevola,  vaie  a ili  re  il  sommo  pontefice  e 
Augure;  del  reato  un  tal  soprannome  gli  venta  (luto  sol- 
tanto da  chi  volca  largii  onore,  ma  ordinariamente  venia 
soprannominato  Testa.  Non  son  poi  tutti  d’accordo  i com- 
mentatori a dire  che  Trebazio  portasse  il  soprannome  di 
Scevola;  c quanto  a questo  passo  negano  essi  che  aldiia  a 
leggersi  Scevola , ma  vi  sostituiscono  Seduto;  di  questi  è il 
Popma. 

io  Sinucssa  era  una  città  posta  sul  (inorale  Campano. 

CCCLVII. 

i Lo  scherzo  di  Cicerone  sul  senso  di  queste  due  parole  sta 
in  ciò,  che  ufi  ope  aìicuius  significa  valersi  dell’aiuto  d’ al- 
cuno, e ufi  opibus  aìicuius  significa  anche  valersi  della  roba 
d’ alcuno:  e di  vero  nella  lettera  di  Cesare  che  Cicerone  spedi 
ad  Attico  unitamente  alla  sua,  cui  noi  ahbiam  dato  il  n.u  54" , 
è detto;  ut  ope  tua  ufi  possim;  laddove  in  questa  si  legge  ut 
tuis  opibus  utar:  ma  se  l’osservazione  di  Tullio  non  avesse 
Paria  della  celia,  si  potrebbe  accusarlo  d’aver  cercato  proprio 
il  pelo  nell’uovo;  dacché  comunque  vero  sia  clic  opcs  in 
plurale  significa  anche  ricchezze,  egli  non  è però  mcn  vero 
che  la  frase  ufi  opibus  vale  eziandio  a significare  valersi 
dell’opera,  dell’aiuto,  del  potere,  e che  so  io....  il  quale 
è di  latto  il  senso  che  Cesare  esprimer  volle,  come  ognun 
vede. 
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CCCLVili. 

i Chi  vuol  conoscere  le  lucubrazioni  fatte  dai  critici  per  ri- 
staurare  questo  passo,  che  è guasto  iu  tutti  i manoscritti , 
vegga  le  note  latine:  basti  qui  l’avvertire  che  il  passo  è del 
tutto  guasto,  onde  il  lettore  non  dia  del  capo  d’oca  al  no- 
stro Tullio  udendolo  dire,  essere  per  lui  un’angustia  lo  in- 
tendere che  il  suo  fido  Tirone  stia  bene. 

CCCLIX. 

, ■ > 

t Laharpc,  Court  de  litlirature,  toni.  HI,  analizzando  questa  let- 
tera di  Cicerone,  fa  le  seguenti  riflessioni  : Que  qui  le  laxent 
de  foiblesse  se  supposent  eux-memes  dans  urte  parcille  con- 
fórence  uvee  Cesar,  et  qu’ils  n’oublìent  pas  son  cortése  qui 
au  rapitori  de  Ciceron  Jaisaii  fremir . Il  èloil  lei  que  peub- 
étre  on  edl  ercusé  celui  qui  en  auroil  eu  quclque  effroi. 
Ciceron  en  et il  horreur,  et  conclut  qu’il  valait  encore  mieux 
Atre  vainoti  aree  Pompèe  que  de  vaincre  uvee  ces  gens-là. 

a Molti  critici  vogliono  che  in  luogo  dell’area  scelerum  s’ab- 
bia a leggere  Eros  Celeri  j ma  su  ciò  vedi  la  nota  latina. 
Quanto  ali’ .Eros  Celeri , con  ciò  Tullio  volle  significare  un 
liberto  di  Q.  Pilio  Celere  fratello  o cugino  della  moglie 
d’ Attico. 

3 Pcdum  era  una  città  del  Lazio  fra  Tivoli,  Prencste  e Tu- 
scolo  ( oggi  Frascati  ). 

4 Actum  agere  era  un  modo  proverbiale  che  i Latini  usavano 
ad  esprimere  il  fare  una  cosa  inutile,  ossia  l’adoperarsi  inu- 
tilmente, ovvero  il  travagliarsi  intorno  ad  una  cosa  passata. 

CCCLX. 

i Volcaeio  era  il  più  vecchio  fra  i consolari,  ed  era  venerato 
per  la  grande  moderazione  dell’  animo  suo. 

a II  testo  dice  iniustissimus ; ina  questa  parola  non  era  sem- 
pre adoperata  dai  Latini  a significare  ingiustizia  nel  senso 
nostro;  valca  alcuna  volta  quanto  durus,  imrnilis:  declinava 
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insomma  il  senso  di  questo  termino  come  quello  del  suo 
fratello  iniquus,  che  non  volea  sempre  dire  ingiusto } c così 
pure  Vaequus  fu  sovente  pigliato  non  ad  esprimere  giusto , 
ma  favorevole.  Del  resto  Cicerone  giudica  male  qui  di  Ser- 
vio Sulpizio,  e parla  di  lui  meglio  altrove. 

3 Queste  parole  potrebbero  per  avventura  dare  a credere  che 
Cicerone  volesse  accagionare  Servio  di  qualche  atto  nero; 
ma  tale  non  è il  senso.  Il  figliuol  di  Servio  audò,  consen- 
tendolo il  padre,  a guerreggiare  con  Cesare,  c s’arruolò  ap- 
punto nel  tempo  che  quel  guerriero  volgca  le  sue  legioni 
contro  Pompeo,  mentre  questi  era  a Brindisi. 

4 Questi  è quel  figliuol  di  Titinio , del  quale  Cicerone  ha  par- 
lato altre  volte;  portava  il  nome  derivato,  perchè  avendolo 
adottato  Ponzio,  non  apparteneva  più  alla  casa  Titinia;  ab- 
hiam  giù  detto  altrove  in  che  stesse  quest’uso. 

5 A ristabilire  il  senso  di  questo  passo,  che  manca  affatto  per 
essere  guasti  tutti  i manoscritti,  si  son  fatte  molte  conget- 
ture dai  dotti,  c vedi  quel  che  hanno  proposto  il  Gronovio, 
il  Manuzio,  P Ernest i;  ma  avverti  che  son  tutte  mere  sup- 
posizioni , e che  il  dottissimo  Grevio  le  rigettò  come  non 
punto  soddisfacenti. 

6 La  città  di  Sibari,  posta  nel  golfo  di  Taranto  e vòlta  verso 
il  meriggio,  si  chiamava  anche  Turium  e T urti , ed  ezian- 
dio Copiae. 

j Cicerone  vuol  significare  che  a Pompeo  non  rimaneva  altro 
partito  a pigliare  tranne  quello  di  porsi  iu  mare,  e valen- 
dosi dei  molti  suoi  legni  ( tutti  avea  tratti  via  cou  sè  quelli 
che  trovò  ne’  porti  della  Repubblica,  e che  facevan  per  lui, 
ardendo  gli  altri,  onde  non  cadessero  in  potere  dell' avver- 
sario) stabilire  una  crociera  per  torre  il  passo  alle  navi  del- 
l’annona che  soleano  recar  grano  a Roma  dall’Egitto.  Di 
questo  pensiero  di  Pompeo  ha  già  fallo  parola  nelle  lette- 
re CCC.XXXIV,  CCCLII  e CCCLI1I. 


• CCCLXI. 

i Questo  Laterio  era  una  casa  che  avea  Quinto  Cicerone  presso 
Arpiuo  (Vedi  le  lettere  CX,  CY11,  CALVI,  CLII).  Perle 


■ — - 


Digitized  byXLoogle 


ALLELETTE11E  617 

lettere  Ciceroniane  noi  vediamo  che  quella  casa  tu  da  pria- 
cipio  una  casa  tutta  semplice  e senza  sfoggio;  ma  venne  poi 
hi  capo  a Quinto  di  fabbricarla,  d’ ornarla,  c fece  spese  si 
matte,  che  gli  Arpinali  sparlarono  del  fatto  suo. 

•t  Accenna  quel  di  si  glorioso  per  lui,  nel  quale  scopri  ed  ar- 
restò la  congiura  di  Catilina,  facendo  imprigionare  e giusti- 
ziare i complici  principali  di  quel  ribaldo. 

3 Queste  sono  parole  pronunziate  da  Ettore  mentre  che  si 
trovò  alle  prese  con  Achille  (Vedi  Iliade,  XXII,  3o4,  c vedi 
ancora  la  lettera  DLIV). 

4 Chi  sia  costui  al  quale  Cicerone  affibbia  il  titolo  emptum  pa- 
cificatoncm , è cosa  ignota.  Il  Corrado  ha  pensato  che  possa 
essere  o Sulpizio  o Volcazio;  ma  comunque  vero  sia  che  que’ 
due  bramavano  la  pace,  non  si  vede  però  come  abbiano  po- 
tuto meritare  quel  titolo  spregiato.  Un  altro  commentatore 
vuole  che  cotesto  uom  compro  fosse  Curione,  c quel  fu 
compro  sicuramente;  ma  quel  giovane  ardente  non  era  nè 
tale  da  bramar  pace,  nè  da  tanto  da  potergli  affidare  il  grave 
ufficio  di  pacificatore.  Se  Paolo  Emilio  si  fosse  allora  tro- 
vato a Roma,  si  vorrebbe  dire  che  di  lui  Cicerone  parlò,  il 
quale,  seudo  console,  vendette,  come  di  sopra  ahbiam  veduto, 
a Cesare  il  suo  silenzio  intorno  a quella  gran  questione  del 
prolungamento  del  governo  delle  Gallie,  clic  Cesare  doma  n- 

• dava.  \ 

5 Correa  voce  che  Cesare  avesse  dato  a L.  Flavio  il  governo 
della  Sicilia,  con  ordine  di  scacciarne  Catone;  ma  sappiamo 
invece  da  lui  medesimo  (ile  Bell.  Civ.  I,  3o)  che  vi  inandò 
Curione.  Siccome  però  quel  passo  di  Cesare  non  pare  ben 
chiaro,  cosi  non  sono  ad  aversi  indegni  di  fede  nitri  storici, 
come  Plutarco  (vita  di  Catone^  e Appiano  ( ipfuì , II),  i 
quali  narrano  che  Cesare  mandò  dapprima  in  Sicilia  Asinio 
Poilione,  e che  all’arrivo  di  quel  propretore  Catone  abban- 
donò P isola  e andò  ad  accostarsi  a Pompeo.  Venendo  alle 
parole  di  Cicerone,  conviene  osservare  ch’egli  noti  teneva 
assolutamente  possibile  la  pace  dì  cui  tutti  parlavano  , che 
volca  partire  presto,  c che  per  giustificarsi  presso  ad  Attico 
del  non  attendere  l’esito  delle  trattative,  mostrava  a lui  còme 
l’aver  Cesare  mandalo  di  suo  potere  arbitrario  un  governa- 
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toro  in  Sicilia  dinotava  chiaramente  di’ egli  non  bramava  pa- 
cificazione. 

6 Abbinai  veduto  altrove  die  Tullio,  e per  propria  inclinazione 
e per  Famore  die  portava  ad  Attico,  avea  cari  i Greci  e 
spezialmente  la  città  d’ Atene  come  nido  delle  scienze  e delle 
lettere. 

7 È molto  proballile  che  questo  summarius  o nummarius  sia 
quel  desso  che  di  sopra  è stato  notato  col  titolo  d’  emplus 
pacifica  tor. 

8 Le  storie  non  dicono  parola  che  ci  aiuti  a indovinare  che 
faccenda  sia  quella  onde  Attico  avea  parlato  a Cicerone,  c 
non  è nemmeno  ben  certo  die  si  parli  d’Antonio,  dacché 
nei  manoscritti  non  leggesi  Antonio,  ma  in  alcuui  Mticum , 
in  altri  Maconi,  sulle  quali  parole  s’è  fabbricato  il  M.  An- 
toni!I che  leggiamo  ndle  edizioni.  11  Popma  vuole  die  si 
legga  Max/sov  illuti , e per  queste  parole  vuole  che  Tullio 
abbia  inteso  di  significare  il  lungo  esilio  a cui  si  condanna- 
va. 11  valoroso  Tunstall  nella  sua  lettera  a Middleton  pro- 
pone che  si  legga  ‘Axjoov  istud,  vale  a dire  F ultimo  articolo 
della  sua  lettera.  Un  latto  certo  è die  la  maggior  parte  di 
queste  alterazioni  ne’  passi  dei  classici  deriva  dall’ignoranza 
dei  copisti  che  non  iutesero  o inlescr  male  le  parole  greche 
che  incontrarono  qua  c colà.  Del  resto  alcuni  capaci  critici 
volendo  tenere  la  lezione  comune,  hanno  detto  che  questo 
M.  Antonio  non  è già  il  triumviro,  ma  sibbene  Foratore, Jia 
cui  testa  spiccata  dal  busto  fu  per  comando  di  Cinna  ap- 
pesa ai  rostri  (de  Orat.  HI,  3 ,•  TuscuL  V,  19).  Potrebbe 
essere  che  Attico  avesse  in  qualche  sua  lettera  toccato  quel 
tristo  evento,  non  pensando  mai  di  profetizzare  quello  che 
avvenne  poscia  al  suo  amico.  Ammettendo  questa  conget- 
tura, il  passo  vorrebbe  essere  tradotto  cosi:  quel  che  tu  mi 
scrivi  di  M . Antonio  mi  par  cosa  più  trista  in  apparenza 
che  injattoj  ma  questo  senso  sarebbe  più  chiaro  se  il  le- 
sto dicesse  de  M.  Antonio.  Basta,  concluderò  dicendo  che 
il  passo  è oscuro,  e che  si  potrebbero  empiere  molte  pa- 
gine mettendo  innanzi  le  infinite  congetture  che  si  son  fatte 
per  diciferarue  il  significato. 

9 Hoc  quod  agimus,  vale  a dire  questa  mia  determinazione 
di  ricoverarmi  in  qualche  città  neutrale. 
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10  II  Manuzio  c il  Grovio  opinano  che  Cicerone  parli  qui  di 
Cornelio  Balbo,  il  quale  avea  mandato  a Brindisi  Balbo  suo 
nipote,  fatto  suo  figlio  per  titolo  d’adozione.  Altri  affermano 
clic  questi  è Servio  Sulpizio,  il  quale  forse  per  iscusare  il 
ligliuol  suo  d’ essersi  trovato  con  Cesare  sotto  Brindisi,  di- 
ceva d’averlovi  spedito  con  commessione  che  tentasse  d’in- 
durre Cesare  a fare  la  pace.  E forse  invece  di  cercare  chi 
voglia  essere  questo  figlio  missus  de  pace,  sta  meglio  pen- 
sare a correggere  la  lezione  cosi  : qui  filium  Bntndisinm  mi- 
sti, e che  il  de  pace  stia  col  Icgatum  iri , e sia  stato  ripetuto 
per  errore  dei  copisti.  Il  senso  allora  si  fa  chiaro;  e senza 
storpiare  la  storia  e romperci  il  capo,  possiamo  intendere 
che  si  ragioni  di  Servio  Sulpizio,  al  quale  Cicerone  ha  già 
rinfacciato  più  volte,  come  s’è  veduto,  l’avere  mandato  il 
figliuol  suo  al  campo  di  Cesare  quando  stava  sotto  Brin- 
disi. E quanto  alla  congettura  su  Balbo , la  dico  non  punto 
ammissibile,  poiché  non  veggo  come  il  Senato  potesse  dare 
quel  si  alto  incarico  a uno  che  non  era  senatore. 

11  II  Vittorio  con  molti  altri  vogliono  che  si  legga  me  lega- 
tiim  irti  e veramente  il  senso  lo  richiederebbe,  come  me- 
glio appare  dalla  versione  italiana;  vedasi  la  nota  latina. 

12  Chi  leggerà  attentamente  il  fine  di  questa  lettera,  vedrà,  dice 
il  Mongault,  che  l’ultimo  brano  dalle  parole  tu  cum  Scxto 
servasti  deve  essere  staccato  dal  resto,  e formare  una  lettera  da 
sé,  o almeno  un  paragrafo  messo  dn  Cicerone,  come  diremmo 
noi,  in  poscritto,  dopo  ch’egli  ebl>e  ricevuto  una  lettera  d’ At- 
tico : e veramente  che  hanno  a che  fare  ic  parole  exspectabo 
tuum  consilium , con  tutte  le  altre  che  mostrano  nella  prima 
parte  di  questa  lettera  il  dubbiare  di  Cicerone,  col  tuou  ri- 
soluto che  suona  in  quel  eo  minus  necesse  habeo  scribcrc 
aut  etiam  cogitare  quid  sim  facturus  etc.?  Ma  io  non  am- 
metto interamente  l’avviso  del  Mongault.  Ragionevole  è forse 
la  congettura  che  l’ultimo  periodo  debba  essere  staccato,  e 
che  per  lo  meno  non  sia  stalo  scritto  nel  tempo  medesimo 
che  il  resto  della  lettera;  ma  nessuna  guerra  è fra  le  parole 
clic  palesano  il  dubbiar  di  Cicerone  di  sopra , e le  altre  che 
dicon  di  sotto  la  sua  risolutezza,  dacché  di  sopra  egli  sta 
in  forse  sull’andare  a Roma  dove  fessevi  chiamato,  c di 


6ao  NOTE 

sotto  è fermo  sul  da  farsi  nel  caso  die  lo  si  volesse  inviare 
con  pubblico  uffizio,  si  accirierit  ut  leger. 

CCCLXIII. 

* i . i.  . » : . 

i Cesare  commise  Roma  a Lepido  e l’Italia  ad  Antonio,  di- 
cendolo propretore.  ..... 

1 Erasi  infatti  parlato  di  ciò,  ma  niun  .fu  si  gonzo  che  non 
intendesse  quello  essere  incarico  da  non  torsi , poiché  appa- 
riva chiaro  Cesare  nel  cuor  suo  desiderare  altro  che  pa- 
ce, sebbene  per  gli  atti  di  fuori  se  ne  mostrasse  voglioso 
assai:  e di  vero  il  suocero  suo  Pisone,  che  volle  adoperarsi 
caldamente  onde  fossero  poste  in  mezzo  parole  di  pace,  gli 
cascò  in  grande  ira. 


■ CCCLXIV. 

i Chiamavano  reggia  i Romani  il  luogo  dove  convenivano  i 
sacerdoti,  c dove  faceva  l’alto  suo  ufficio  quegli  che  era 
detto  Rex  sacrorum.  Quel  luogo  era  per  altro  accessibile  a 
ogni  persona,  siccome  le  basiliche. 

CCCLXV. 

l Questi  è quel  C.  Trcbazio  di  cui  s’è  già  più  volte  parlato 
nelle  note  anteriori;  era  amicissimo  di  Cicerone,  e profes- 
sava la  giurisprudenza. 

a Allorché,  tornato  dal  suo  governo  della  Cilicia,  stette  in  Po- 
moerio  aspettando  che  gli  venisse  concesso  il  trionfo  ; vedi 
le  lettere  anteriori. 

3 Chi  direbbe  mai  che  questo  Servio  Sulpizio,  clic,  in  queste 
lettere  pare  personaggio  si  caro  a Cicerone,  e si  da  lui  sti- 
mato, sia  desso  un  di  que’  due  che  nella  lettera  anteriore 
abbiam  veduto  nominarsi  da  lui  homines  ridicuios  7 11  moudo 
camminava  anche  allora  come  cammina  oggi,  e gli  uomini 
pusillanimi , quantunque  buoni , furono  anche  a que’  dì  sog- 
getti a fare  c dire  cose  da  parer  poi  doppi  « sleali. 

4 Sulpizio  stava  fra  due,  c sebbene  nel  cuor  suo  fosse  tutto 
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Pompeo,  secondava  tuttavia  anche  il  desiderio  di  Cesare,  e 
si  recava  in  Senato.  Ciceróne  chiama  il  Senato  di  Roma  con- 
ventura,  e non  vuol  dirlo  Senato , perchè  il  maggior  numero 
de’  senatori  era  uscito  c stava  intorno  a Pompeo,  il  quale' 
avea  dichiarato  con  una  legge  terribile,  pubblicata  a Luce- 
ria, che  avrebbe  trattato  come  nemici  della  patria  tulli  co- 
loro che  si  fossero  rimasi  dal  seguitarlo. 

5 Imperiis  distribulis , significa  avendo  ciascuno  ottenuto  quella 
provincia  che  avea  chiesto. 

6 Ognun  vede  che  queste  : parole  sono  esagerate , e che  Tullio 
dopo  aver  inleso  la  moderazione  usata  da  Cesare  in  mezzo 
alla  prospera  fortuna , dopo  Rver  udito  la  sua  demenza  verso 
qud  die  erano  stati  presi  in  Corfinio , dopo  aver  ricevuto  va- 
rie lettere  di  quel  guerriero  tutte  miti  e piene  di  discretez- 
za, e finalmente  dopo  averlo  veduto  scendere  a parole  biande 
u piene  di  condiscendenza,  quando  udì  negarsi  da  Cicerone 
d’andare  a Roma;  dopo,  dico  io,  tutte  queste  prove  della 

i magnanimità  di  Cesare,  non  potea  temere  tutto  il  guasto  c 
il  soqquadro  da  lui  qui  lamentato. 

• * . i»,  i *)*•,•.*  . » . . * , , « 

CCCLXVI. 

i Vedi  le  note  alla  lettera  LXX. 

a 11  testo  dice  et  hacc  ìpsa  timide,  va  sottinteso  dico  o scriba j 
avea  detto  di  sopra:  co  progressus  est,  quo  non  audeo  di- 
cere j e appresso:  hoc  vero  eius  iter,  simuìntioquc  pictatis 
quaìis  fuerit,  non  audeo  dicere.  Forse  ha  però  torto  di  dire: 
seti  nulla  nostra  culpa  est  : perchè  non  valersi  delia  paterna 
autorità,  che  tanta  era  a que’  dì? 

3 Quando  Cesare  fece  abbattere  le  porte  dell’erario  (il  Senato 
avea  mandato  a chiuderlo  e portarne  via  le  chiavi,  come  ab- 
biamo di  sopra  veduto),  il  tribuno  della  plebe  Metello  volle 
opporsi  a quell’atto  violento.  Ma  Cesare  lo  avvertì  che  le 
armi  e le  leggi  non  poteano  darsi  mano;  aspettasse  che  la 
Repubblica  fosse  pacificata,  e allora  facesse  valere  i diritti 
della  sua  carica.  £ insistendo  Metello,  sì  che  il  popolo  co- 
minciava a far  plauso  alla  sua  coraggiosa  fermezza,  Cesare 
posta  da  un  canto  la  tranquilla  sua  moderazione  minacciò 


NOTE 


C>32 

di  morie  il  tribuno  con  dirgli  Sappi  che  i futU  mi  costerno 
meno  eh e le  parole  [Bell.  Civ.  lib.  I;  Svel.  in  lul.j  Pini,  in 
Caos.;  Dio  XI. I,  3y;  Lue.  Phars.  Ili,  117)» 

4 Cesare  uvea  dato  a Curione  la  carica  di  propretore  c sei 
littori  che  lo  guardassero,  come  soleano  avere  i propretori. 

5 Solo  que’  tali  che  aveano  combattuto  e vinto  aveauo  diritto 
di  ornare  d’alloro  i lasci  dei  loro  Ultori. 

6 I soli  consoli  e proconsoli  aveano  una  guardia  composta  di 
dodici  littori;  ma  quanto  agli  uffiziali  creati  da  Cesare,  po- 
teauo  averne  da  lui  quanti  a lui  pareva  d’ accordarne,  chó 
operava  con  un  potere  senza  confine:  n’è  prova  la  risposta 
di  Curione  a Tullio. 

7 Accadea  spesso  a que’  giorni  di  vedere  decreti  del  Senato 
■ clic  il  Senato  ignorava  allatto,  e tali  mentiti  alti  portavano 

nomi  di  senatori  i quali  non  aveano  pur  udito  parola  della 
materia  sulla  quale  s’ era  fatto  il  decreto.  Accadde  una  volta 
che  certi  re  barbari  mandarono  lettere  di  ringraziamento  a 
Cicerone  per  aver  preso  parte  alla  sanzione  d’un  decreto 
ch’egli  non  conoscca  punto;  eppure  il  decreto  portava  il 
nome  suo:  fu  uno  scherzo  di  Cesare.  Queste  e somiglianti 
burle  facevausi,  fansi,  e si  faran  sempre  ai  deboli  dai  più 
forti. 

8 Toccava  al  Senato  a creare  i proconsoli  e i propretori;  ma 
siccome  poteva  accadere  che  un  qualche  tribuno  mettesse  in 
mezzo  opposizione , Cesare  fece  che  Curione  ue  lèsse  eletto 
con  uno  di  que’  filisi  decreti  sopra  mentovati.  E Curione 
so  ne  tenne  pago. 

y Sebbene  Filippo  fosse  legato  in  parentela  Con  Cesare,  che 
avea  sposato  Azia  nipote  di  lui,  quella,  cito  fu  madre  d’ Ot- 
tavio, bramò  tuttavia  di  rimaner  neutrale^  e Cesare  gliene 
concesse. 

io  Non  dice  di  voler  sapere  se  Cesare  farà  presiedere  i co- 
rnisi da  un  pretore,  ovvero  se  si  farà  conferire  la  dittatura, 
scrìvendo  ad  un  uomo  così  pratico  delle  cose  dolio  Stato, 
qnesle  minuzie  eran  vane,  e bastava  dire'  interregnum.  he 
• csset  exspectatunu , dacché  non  volendo  fare  otti  straordi- 
uarii,  conveniva  rispettare  lo  usanze  della  Repubblica  , per  le 
quali  nominava*!  dal  Senato  un  interré  ogni  volta  clic  finir.! 
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( anno  senza  che  si  fossero  eletti  i nuovi  consoli;  [s  qual  co- 
sa, attese  le  turbolenze  dei  comizi,  avveniva  sovente.  L’uffi- 
zio  dell’interré  era  di  presedere  ai  comizi,  finché  si  fossero 
eletti  i consoli;  l’interré  stava  in  carica  due  giorni. 

l i Vedi  la  nota  latina  Si  ; fra  le  varie  lezioni  adottate  dai 
commentatori,  si  scorge  sempre  esser  guasto  cd  assai  oscuro 
il  testo. 

13  II  testo  dice  tu  Oppios  Terentiae  dabis.  Or  chi  potrebbe 
indovinare  il  senso  di  queste  parole,  che  pure  sarà  stato  si 
chiaro  per  Attico,  che  sapea  che  cosa  volea  darsi  a Terenzia? 
Due  amici  che  parlano  d’ affari  loro  noti,  accennano  più  che 
non  dicono;  e il  curioso  che  vuol  sapere  i fatti  loro,  con- 
viene che  afferri  qua  e colà  certe  tronche  parole,  che  ac- 
coppi varii  cenni,  e che  su  que’  dati  vada  poi  strologando, 
Congetturando,  finché  gli  si  faccia  piana  la  cosa  che  vuol  sa- 
pere: questo  vjtolsi  fare  da  noi  che  vogliam  conoscere  le 
faccende  di  casa  Tullia.  Rammentiamo  dunque  che  gli  Op- 
pii  erano  banchieri  dei  quali  si  servivano  Attico  e Tullio 
ne3  loro  affari;  ricordiamoci  che  Terenzia  moglie  di  Cice- 
rone era  femmina  ricca  di  beni  estradotali,  i quali  essa  am- 
ministrava da  sé;  notiamo  che  sul  finire  della  lettera  CCCXX 
toccasi  ancora  quest’affare  degli  Oppii,  e che  vediam  quivi 
doversi  trattare  con  Filotimo;  costui  era  liberto  di  Terenzia, 
la  quale  lo  avea  fatto  suo  fattore;  rammentiamo  che  in  molti 
luoghi  s’è  veduto  che  Terenzia  avea  dato  denaro  ad  impre- 
stito alla  famiglia:  e da  lutti  questi  dati  ne  uscirà  facilmente 
la  congettura  che  M.  Tullio  avesse  una  somma  sul  banco  de- 
gli Oppii,  che  essi  la  volessero  restituire,  e che  non  vedendo 
verso  di  darla  ad  altri  con  sicurezza,  attesa  la  tristezza  de’ 
tempi,  l’assegnasse  a Terenzia  in  pagamento  del  suo  cre- 
dito, e commettesse  all’amico  l’incarico  di  fare  questa  gi- 
rata: tu  Oppios  (sotlint.  Nummos  ) Terentiae  dabis  . . . . 
cum  Philotimo  videbis. 

j3  Vedi  la  nota  latina  al  num.  53. 
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1 Parlando  Cicerone  ad  Atlico  di  questa  lettera  di  Celio,  dice 
che  in  leggendola  i suoi  proruppero  in  un  dirottissimo  piag- 
ato: non  sine  magno  JleUl  legerunt  putrì  nostri  ; ed  è vera- 
mente commoventissima.  Celio  risponde,  come  ognun  vede, 
ad  una  lettera  scrittagli  da  Tullio;  essa  c perduta. 

2 Metello  tribuno  della  plebe  fu  quell’ uno  che  osò  avversare 
a Gesare  alla  svelala;  abbiain  già  notato  di  sopra  come  si 
Opponesse  francamente  (ma  indarno)  a Cesare  quando  egli 

- volle  por  mano  nell’erario,  e come  corresse  risico  della  vita. 
3-  Tutti:  gli  storici  tacciano  d: inavvisato  Pompeo,  il  quale  uscendo 
d’Italia  doveva  andarsene  difilato  iti  Ispagna,  dove  avrebbe 
trovato  fedele 'aiuto  ne’  suoi  luogotenenti.  Cesare  profittò 
prontamente  della  sconsigliatezza  deli’ avversario,  e volò  iu 
•ispagna.  •" 

4 Cesare  scrisse  di  fatto  a Cicerone,.  é vedremo  fa  sua  lettera 
dopo  la  CCCLXXIV  : cuoceva  troppo  n lui  l’udire  ché  quel 
consolare  cui  Roma  avea  dato  il  titolo  di  Salvatore  avesse 
fermato  d: accostarsi  a Pompeo,  c fece  il  [Hit ut  suo  per  ri- 
i muoverlo  da  quella  risoluzione.  ip  in  -v 

. • ■ V • ..  I.  ■»  . '‘..Il  i : «/  ’i 

CCCLXVIII. 
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i Colla  parola  greca  che  è nel  testo  > Cicerone  tocca  un  pro- 
verbio che  correva  a’  suoi  dì,  iL  quale  era  fondato  sopra 
un’istoria  narrata  ila  Erodoto,  I,  66;  là  quale  ò questa.  Vo- 
lendo gli  Spartani  imprendere  la  conquista  tici!! Arcadia,  con- 
sultarono l’oracolo  di  Delfo,  e la  Pitia  rispose:  L’ Arcadia  mi 
chiodi ? cosa  non  liei’e:  non  te  Ut  concederò  ; e quel  verso 
passò  poi  in  proverbio  a significare  la  grandezza  e la  du- 
rezza di  qualche  impresa. 

’i  Puzzò  a Cicerone  non  che  Vcltcno  volesse  essere  pagato 
entro  un  dato  tempo,  ma  si  clic  glielo  intimasse  con  que’ 
termini  imperiosi:  dicm  pedinine  iiL  novembris  esse. 

3 Probabilmente  era  quella  una  casetta  posta  sulla  via  in  cui 
davasi  forse  albergo,  e clic  Cicerone  volca  avere  per  sé  onde 
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aver  un  luogo  «li  riposo  lungo  la  strada  che  menava  alle 
sue  ville. 

CCCLXIX. 

1 Allude  qui  ad  un  passo  degli  Adclfi  di  Terenzio  (Alt.  HI,  5, 
fio),  dove  Demeo  spiega  il  modo  onde  istruiva  il  figliuol 
suo;  quel  passo  comincia  appunto  colle  parole  Fit  seduto. 

2 Credessi  forse  «die  Pompeo  tenesse  quella  strada,  divisando 
di  recarsi  in  Ispagna,  dove  avea  una  grossa  mano  di  milizie; 

- ma  questo  non  era  il  pensiero  di  Pompeo , il  quale  sperava 
maggiori  aiuti  dalle  provisele  asiatiche.  Quanto  alla  Spagna , 
tenea  per  fermo  che  i suoi  luogotenenti  Petrcio  od  Alranio 
avrebbero  saputo  respingere  Cesare. 

CCCLXX. 

1 Attico,  nomo  alieno  dal  gittare  mai  il  suo  dado  in  latto  di 
politica,  uomo  a cui,  più  che  la  Repubblica,  stava  a cuore 
di  conservare  villulas  et  nummulos,  come  solca  dir  di  lui 
Tullio,  Attico  infine,  filosofo  epicureo,  volea  procacciare  a 
sé  vita  tranquilla , onde  schivava  come  più  potea  di  mostrarsi 
aderente  ad  alcuna  parte:  stava  quindi  bene  a lui,  quando 
entrava  in  Roma,  raffermare  che  ve  lo  chiamavano  gli  af- 
fari suoi  cittadineschi,  e quando  ne  usciva,  avere  a scusa  la 
visita  de’  poderi  che  avea  sparsi  per  Italia  ed  in  Epiro.  Lad- 
dove a Cicerone,  uomo  di  Stato,  che  avea  consegrato  tutta 
la  sua  vita  al  servigio  della  Repubblica,  a Cicerone  salva- 
tore della  patria,  a Cicerone  panegirista  del  Magno,  stava 
bene  il  propalare  la  sua  uscita  d’Italia,  c la  cagione,  che 
era  quella  d’accostarsi  a Pompeo,  avuto  dagli  ottimati  per 
baluardo  della  libertà  contro  colui  che  macchinava  di  to- 
glierla. 

2 Quel  giovane  fu  sospettato  dai  suoi  di  casa  che  il  suo  ab- 
boccamento con  Irzio  avesse  avuto  per  iscopo  l’idea  infame 
di  tradire  i suoi  padre  e zio,  col  palesare  a Cesare  la  fuga 
segreta  che  mcdilavauo. 

3 Nulla  lettera  CCCXLVIII  Cicerone  si  dolse  scherzosamente 

Cic&r.  VII.  — Leu . T.  VI.  4«' 
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. coll- amico  Attico,  come  questi  non  gii  avesse  offerto  asilo 
nelle  sue  terre  d’ Epiro;  forse  Attico  rispose  cortesemente 
che  Tullio  dovea  considerar  cosa  sua  quelle  possessioni,  e 
di  qui  vien  probabilmente'  VEpirum  nostrum  putabimus. 

• CCCLXXI.  "|  "u  ..»:•/ 

I . «i  il  . • . • ''1  •■l«>n»  'i  . -.1,1  ( • 1 

i Cicerone  avea  due  ville  presso  Clima. 

•x  Quel  nolo  liberto,  quel  fattore,  quel  factotum  di  Terenzia. 

3 Sappiamo  d»  Svetonio  che  Postumi»  fu  una  delle  molte  fem- 

mine che  furano  amate  da  Cesare:  pronum,  die5 egli , et  sum- 
luosum  in  hbuUncs  fuisse,  constans  opimo  est,  plurimasq. 
illustres  feminas  corrupisse,  in  quibus  Postumiam  Servii 
Suìpicii,  Lolliam  Gabinii,  Tertullam  M.  Crossi,  Cu.  Pom- 
peii  Muciam.  > 

4 Perchè,  sebbene  Cesare  non  avesse  spiegato  ataimo  crudele, 
e sebbene  mitissimo  e poi  condescendente  si  fosse  mostrato 
verso  Cicerone,  pure  non  si  polca  fidarsi  che  dovesse  ri- 
maner sempre  entro  il  confine  della  moderazione,  massima- 
mente dopo  che  avealo  irritato  acerbamente  quel  tribuno  che 
senza  rispetto  pose  in  mezzo  il  suo  velo  quando  si  trattò 
di  por  mano  nel  pubblico  erario.  Oltre  a ciò  l’Italia  tutta 
e i mari  intorno  erano  occupati  dalle  genti  di  Cesare,  nelle 
quali  non  ora  n sperare  di  trovare  nè  la  moderazione  nè 
la  grandezza  d’animo  del  loro  capo,  ed  era  quindi  una  cosa 
tutta  piena  di  risico  il  passare  accosto  a loro. 

cccLxxn. 

' I 1 

i Cicerone  fa  , come  ognun  può  vedere , risposta  alla  lettera 
di  Celio,  quella  cosi  passionata,  in  cui  scongiurò  l’amico  di 
non  mettere  in  fondo  sè  e tutta  la  sua  casa  col  voltare  im- 
prudentemente le  spalle  al  vincitore  per  andare  ad  aoco- 
■ starsi  al  vinto. 

3 Non  so  vedere  come  non  potasse  licenziare  quel  ridicolo  cd 
impacciarne  corteo  de’  Ultori  ; non  so  che  vi  fosse  legge  al- 
cuna onde  gli  fosse  vietato  il  rinunziare  ni  trionfo  che  avea 
chiesto;  pare  anzi  che  quella  rinunzia  non  fosse  uua  cosa  slra- 
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nn,  dacché  così  foco  anche  Appio  Claudio  quando  al  suo  tor- 
nare dal  governo  della  Cilici»  fu  accusato  da  Dolahclla.  E 
se  pure  tal  legge  v’era,  come  non  se  ne  tenne  francato,  con- 
siderando lo  stato  di  generale  dissoluzione  in  cui  si  trovava 
la  Repubblica?  Ma  Cicerone  non  era  un  capo  d’oca;  e se  nou 
osava  torsi  d’attorno  quell’  importuno  codazzo  che  tanto  im- 
[laccio  gli  dovea  dare  in  un  momento  in  cui  avrebbe  vo- 
luto poter  farsi  una  formica  per  teuersi  viemmeglio  celato  e 
sfuggire  la  vista  d’  ogni  persona , bisogna  supporre  che  una 
qualche  grave  ragione  a noi  ignota  lo  costringesse. 

3 Cioè  che  volesse  mettersi  in  mare  per  tener  dietro  a Pom- 
peo, e questa  veramente  fu  la  sua  deliberazione  da  lui  par- 
tecipata ad  Attico;  ma  forse  ave»  mutato  consiglio  dopo  la 
lettera  di  Celio,  e il  compiamo  domestico  che  al  leggerla 
si  levò. 

4 11  testo  qui  dice:  non  enim  le  celavi  sermonem  T.  Ampii. 
Questi  è quel  desso  che  da  Cicerone  è chiamato  tromba 
della  guerra  civile  (vedi  la  Iclt.  DXIV);  non  si  sa  poi  qual 
discorso  tenesse  a Cicerone. 

5 Chi  vuol  conoscere  come  s’ intenerisce  il  cuore  umano  nella 
fortuna  avversa,  vegga  come  sono  intuonate  a un  modo  le 
lettere  scritte  da  Cicerone  a questi  dì,  e quelle  scritte  dal- 
l’esilio, e vegga  ancora  quanto  la  passione  che  v’  è dentro 
le  renda  diverse  da  quelle  scritte  da  lui  nel  tempo  della 
fortuna  amica. 

(i  Dolahella  avea  debiti  e nemici  in  buon  dato , frutto  d’ una 
condotta  affatto  disordinata  ; fu  veduto  chi  fosse,  e il  poco 
credito  che  avea  in  Roma,  quando  accusò  Appio  Claudio; 
colpevolissimo  era  costui,  ma  si  poco  conto  fuceasi  dell’ac- 
cusatore, che  alle  sue  parole  non  fu  badato,  e il  reo  sfuggi 
la  meritata  pena.  Non  era  a que’  di  ancora  divenuto  genero 
di  Cicerone , onde  c questi  e Celio  parlavano  allora  di  lui 
con  altro  tuono,  come  si  può  vedere  per  le  lettere  che  Tullio 
srrivea,  c per  quelle  clic  riccvea  da  Roma  quando  era  go- 
vernatore della  Cilicia. 

7 Abbiam  veduto  nelle  lettere  anteriori  come  Cesare  volgesse 
i suoi  [tassi  verso  le  Spague  per  togliere  a Pompeo  l'aiuto 
che  avrebbe  possuto  avere  da  Pctreio  ed  Afranio- 


Ga8  hote 

8 L’autore  vuol  significare  che  Oppio  era  disegnato  a qual- 
cuna di  quelle  cariche  che  davano  diritto  a portare  la  toga 
protestata  : imperocché  bisogna  sapere  che  non  solamente  i 
giovanetti  portavano  quella  toga,  ma  si  ancora  i maestrali 
della  giustizia,  i direttori  dei  giuochi  compitali,  quelli  cioè 
che  si  fiiceano  ne’  t rivii  in  onore  degli  Dei  Lari;  i senatori 
ne’  di  festivi,  e finalmente  i sacerdoti  lutti  e gli  auguri. 

9 Probabilmente  questi  è Postumio  Curzio,  partigiano  di  Ce- 
sare. Paria  di  lui  Cicerone  nella  lett.  CDXL,  e dice  d’aver 
ricevuto  una  sua  visita,  e di  non  averlo  udito  parlare  d’al- 
tro che  di  flotte,  d’eserciti,  di  Spagne  conquistate,  e di  cose 
iu  fine  atte  solo  a spaventare. 

10  lai  toga  degli  auguri  era  d’una  porpora  preziosa  che  si 
chiamava  dibaphum,  cioè  tinta  due  volte. 

cccLxxni. 

i Questi  è L.  Mescinio  Rufo,  che  fu  questore  di  Cicerone  in 
Cilicio  ; divenne  poi  (egli  o suo  figlio)  triumviro  della  zecca 
sotto  Augusto;  era  fratello  di  costui  quel  M.  Mindio  Rufo 
che  è nominato  da  Cicerone  in  alcune  lettere  ad  Appio. 
La  semplice  soprascritta  Cicero  RuJo  senza  il  prenome  era 
un  attestato  d’amicizia  e di  grande  familiarità  : ne  abbiamo 
mille  prove;  noterò  la  più  chiara,  che  è tolta  dall’orazione 
prò  domo  suo,  dove,  parlando  d’una  lettera  di  Cesare  ad 
Appio  Pulcro,  dice:  ìiteras  in  conclone  tediasti,  quus  Ubi 
a C.  Coesore  missas  diccrcs  , Cacsar  Pulcro,  quum  edam 
cs  argumentatus , arnoris  esse  hoc  signum , quum  nomini- 
bus  tantum  utereturj  ncque  adscriberct  proconsul  cc. 

a Cioè  ad  uscire  d’Italia  e andare  con  Pompeo. 

CCCLXX1V. 

l E veramente  così  accadde  ; chè  quando  Cesare  tenne  una 
verga  assoluta , empiè  il  Senato  di  uomini  di  nulla , di  stra- 
nieri , di  barbari.  Nullos  non  Itonores  ad  libidinent  ccpil 
et  dedit ....  ci vitate  donatos  , et  quosdam  e semibarba  ris 
Gallorum  recepii  in  curiam  ( Svet.  lui.  ). 
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7 È noto  che  i Persiani,  siccome  tutti  gli  altri  popoli  asiatici, 
portaron  sempre  senza  dolersene  il  giogo  di  governi  asso- 
luti e dispotici  ; ed  è una  cosa  che  vuol  essere  notata  il 
non  trovare  in  tutta  la  storia  antica  e moderna  dell’  Asia 
vastissima  quasi  alcun’ombra  di  governo  repubblicano. 

3 Cicerone  era  fra  i consolari  più  anziano  di  Gabinio , ma 
questi  era  stato  sempre  affezionatissimo  a Cesare , onde , 
presiedendo  questi  il  Senato , avrebbe  dato  a Gabinio  la 
preminenza. 

4 Non  è meraviglia  che  la  storia  non  dica  parola  di  cotesti 
Clciii  nè  di  cotesti  Plagulei , i quali  Cicerone  cita  appunto 
come  gente  senza  nome  alcuno.  Quanto  a C.  Ateio,  egli  è 
quell’  Ateio  Capitone  onde  è parlato  in  altre  lettere. 

5 Dell’eroico  amor  patrio  di  Temistocle  abbiamo  già  parlato  ' 
nelle  note  superiori. 

6 Non  citerò  qui  alcuna  delle  mille  congetture  che  han  latte 
i critici  per  rendere  intero  questo  posso  adatto  guasto.  Veg- 
gansi  le  note  latine. 

j Abbiam  già  notato  altrove  come  Appio  Claudio  avea  scritto 
un  trattato  sulla  Scienza  augurale , e dedicatolo  a Cicerone 
suo  collega. 

8 Allude  a quella  nota  istoria  sulla  vita  molle  e sul  fine  di 

Sardanapalo.  . ; . ..  . 

9 Leggesi  in  Tucidide  (I,  1 58  ) il  passo  onde  Cicerone  ha 
tolto  le  parole  da  lui  citate;  e quel  passo  medesimo  è tra- 
dotto da  Cornelio  Nipote  nella  Vita  di  Temistocle,  cap.  I. 

10  Temistocle,  bandito  dalla  sua  Alene,  ricoverò  dapprima 
a Sparta;  ma  venendo  quivi  accusato  d’avere  fatta  una  oo- 
spirazioue  con  Pausania,  fu  costretto  a rifugiarsi  fra  i Per- 
siani. 

1 1 Quivi  Artaserse  cercò  di  metterlo  alla  testa  d’  un  esercito 
che  volea  spedire  contro  Grecia;  ma  Temistocle  elesse  piut- 
tosto di  darsi  la  mone.  Cicerone  nel  libro  de  Claris  Orata- 
ribus  mette  innanzi  tutte  le  opinioni  degli  storici  sull’eroica 
morte  di  Tucidide. 

ia  Questi  è il  secondo  Africano.  Essendo  stato  trovato  morto 
nel  suo  ietto  con  certi  sfregi  intorno  nel  collo , nacque  so- 
spetto che  l’avessero  strangolato , e si  accennò  la  moglie 
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sna  Scmpronis , sorella  dei  Gracchi , la  quale  dovette  essere 
irritata  contro  tutti  i senatori,  peropcra.de’  quali  erano 
stati  spenti  i<  suoi  fratelli. 

là  Allorcliè  dovette  star  nascosto  in  uu  pantano.  La  storia  di 
Mario  è nota  abbastanza. 

i.<  Il  senso  di  queste  parole  appare  chiarissimo,  dove  si  pensi 
che  tutti  quegli  spiantati,  quo’  ribaldi,  quella  torma  facino- 
1 " rosa  clic  Attico  chiamava  «nula,  c clic  furono  il  materiale 
di  cui  s’  era  servito  Calilina  , fallito  quel  colpo  , s’ accosta- 
rono a Cesar*.  Alcuni  critici , fra  ■ quali  il  nostro  Mon- 
'■’gault,  non  avvertendo  ciò.  Iranno  detto  che  il  Senato  avea 
> dato  incarico  a Cicerone  di  volgere  le  armi  contro  Cesare, 
quando , udita  la  calata  deliri  in  Italia  , divise  fra  compro 
"che  avea  no  comando  l’incarico  di  difendere  la  Repubblica; 
ma  que’  critici  non  si  ricordano  che  Cicerone,  parlando  ap- 
punto dei  varii  posti  assegnati  dal  Senato , disse  a sé  essere 
toccato  di  difendere  Capita.  • — Le  parole  vidcant  considcs 
( ovvero  consul,  ovvero  altro  ) ne  quid  respubliea  detri- 
'■  menti  copiai , erano  la  forinola  d’ un  decreto  terribile,  col 
quale 'il  Senato  solca  ne’  grandi  frangenti  provvedere  alla 
salvezza  della  Repubblica , il  quale  essendo  il  primo  de- 
1 ldto1,  dovea  essere  adempiuto  ad  ogni  costo:  quindi  è che 
i consoli , il  console , o quale  altro  si  fosse  a cui  venivano 
dette  quelle  parole,  acquistavano  un  potere  illimitato. 
j5  Miseno,  promontorio  nella  Campania  fra  Coma  c Pozzuolo. 
Quivi  Antonio  avea  una  villa. 

»6  Ecco  un  esempio  di  bella  virtù  repubblicana.  Quando  la 
patria  è in  pericolo,  lutti  i buoni,  tutti  quelli  che  l’amano 
■ devono  stringersi  insieme  a difenderla  , e scordare  in  quel 
punto  tutte  le  private  dissensioni.  Antonio  e Cicerone  aveano 
' chiesto  insieme  la  sede  augurale  lasciata  vuota  da  Crasso. 
'Cicerone  prevalse.  ...  ^ ....  / i 

17  Queste  parole  d’Antonio  s’accordano  con  quelle  di  Cice- 
rone (ictt.  CCCXXVI):  die  restitaendi  mei-  t/uant  rctincndi  a 
studiosior.  Il  povero  Cicerone , per  aver  ottenute  tutte  le 
tre  alle  cariche  della  Repubblica , credea  di  potere  stare  del 
paro  coi  grandi  ; ma  andava  errato  : i Melclli , gli  Appii  c 
perfino  i Pompon  il  lo  guardavano  d’alto  in  basso,  c l’avcan 
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tuttavia  pcrAomo  novus,  i.  Pompeo,  coi  puzzava  1’ arrogarsi 
dell1  Arpicate , volle  uiniliarlo.^.icol  lasciare  cbe. fesse,  cac- 
ciato  io  esilio,  e atlopcrossì  poi  onde  fosse  richiamato,  dan- 
■ ' dogli  con' ciò  a Vedere  come  di  per  sé  non  valesse  a reg- 
ie gersi  ed  avesse  bisogno  d1  essere  sostenuto,  dai  potenti. 

«K  Costoro  furori  Servio  Snlpizio  e Titànio  , i tjuali  avendo 
-i  chiesto  d*  essere  dispensati  dall’andare  iti  Senato,  Cesare 
— con  mal  pigilo  : disdisse  l’  inchiesta  t ed  essi,  temendo  che 
i no  inedghesse  loro  male,  dovettero  ubbidire.  Vedi  le  lettere 
,<  anterióri. ; . I ni  t-  .11//  .unii.')  ! r- 

.1  - ./  .!■..•  ' .... 

» ' .*\i  » ■ » I ti  , u * ’r  t\i  CCCLXXY.  * 1*1 1 1 , M-  ' tt,.i  i ii  ; . 

i-  um  ,i.j'..i*.|  rd  i. 'ùtili  -ni  t..nfi  u.j  "t.i*  • i .ri . » ,/ 

i fra  le  molte  nuove  che  furo»  date  a ! Ciceróne,  quest’uria 
fu  vera.  . ■'<  uni  • -.in  ■ , , . . 

a Alcuni  critici  avendo  veduto  che  Cicerone  in  una  delle  tota 
tere’  anteriori  (CCCLXVill  )ha  detto  Pompeiani  prò  certo 
habemui  per  llfyncum  )>rafìaitci.  in  Galtiam,  hanno  preteso 
che  l.i  parola  Gernuittumi  stia  qui  per  errore,  e non  bau 
-■j  jieosuto  che  dall’ mirio  non  si  va  in  Calila  senza  passare 
■nijKir  Germania.  1.  i ■ ■ . . 

3 Questa  è la  lettera  CCCLXVil  della  nostra  serie. 

•irt.ai  •» , li’  . ■ ■ u. !••  ■-■•»  . .: . • . t .*•  -.il  l 

■ ’ CCCI.XXVI. 

-,i’|  | 1 1 ut*  oq  ì.i  i ' i ' '<  ■ i » . i * . 

i 11  testo  qui  è guasto , c chi  vuol  conoscere  gli  sforzi  fatti 
.dai  critici  per  (istaurarlo , vegga  le  note  latine. 

? La  Scitala  era  il  dispaccio  di  Stato  degli  Spartani , c valca 
quanto  ! una  lettera  in  cifra  pel  modo  onde  eia  scritta;  Tac- 
. ceunerò  brevemente , perchè  questo  non  è quello  clic  qui 
vuole  notarsi.  Avvolgevasi  una  fettuccia  di  pergamena  at- 
torno ad  un  bastoncello,  e suwi  scrivessi  la  lettera  per 
modo  che  le  lince  della  scrittura  tagliassero  tutte  le  com- 
messure della  fettuccia  ; questa  svolgevasi  quindi,  e si  man- 
dava a cui  era  indirilta  , il  quale  avendo  aneli’  egli  un  ba- 
stoncello di  grossezza  perfettamente  uguale  , avvolgca  su 
quello  la  fettuccia,  e combinandosi  le  lincea  ipotea  leggere 
lo  scritto.  Ma  quello  che  importa  qui  a sapersi,  è clic  la 
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scitala  conteneva  un  comando  cosi  assoluto , che  esigeva 
un’ubbidienza  prontissima  e cicca.  Chi  dicesse:  Questo  è 
proprio  un  comandare  a bacchetta , tradurrebbe  csattissi- 
mamcnlc  il  concetto  ciceroniano,  ma  gii  darebbe  un  conio 
forse  un  po’  troppo  moderno;  il  Pistolotto  gli  dà  un’aria  tutto 
rklevole.  La  parola  scitala  è quella,  mi  pare,  die  meglio 
convenga,  dacché  basta  aver  letto  coi  fanduili  Cornelio  Ni* 
potè  per  sapere  che  cosa  era  la  scitala.  Del  resto,  dii  vo- 
lesse un’ampia  descrizione  della  scitala  spartana,  la  troverà 
in  Aulo  Gellio,  XVII,  9;  in  Tucidide,  I,  i3;  in  Ausonio, 
cp.  XXIII,  v.  a3. 

3.11  testo  dice:  omnino  excipiam.  hominem;  nè  qui  Vexcipere 
vale  accogliere,  come  un  qualche  critico  ha  pensato,  ma  si 
deludere,  che  è il  significato  di  questo  verbo  nel  verso  di 
Virgilio  cxcipit  incautum  ec.  Eneide,  III,  33a. 

4 Su»  Siù  rai  Xiy»  si  riferisce  all’  ejficictur  aJitjuiri  fdignum 
nobis ; era  una  frase  greca  die  valea  quanto  quella  de7  La- 
tini Diis  iuvarUibus , e la  nostra  coW  aiuto  di  Dio. 

5 Gli  abitanti  di  Marsiglia  chiusero  le  porte  in  faccia  a Ce- 
sare, scusandosi  con  dire  di  voler  rimanere  neutrali,  dac- 
ché, disser  essi,  non  ispctta  a noi  il  giudicare  dii  abbia 
ragione  fra  due  personaggi  di  tanto  ailare,  quali  sono  Ce- 
sare e Pompeo.  Cesare  strinse  quella  città  d’assedio,  e parti, 
lasciando  a’  suoi  la  cura  di  espugnarla  ; ciò  che  fecero  essi 
in  breve  tempo.  Marsiglia  era  città  Ubera  posta  sotto  la  pro- 
tezione de’  Romani. 

6 Di  quest’amica  d’Antonio  parla  VirgiUo  nelle  sue  Egloghe; 
egli  la  chiama  quivi  Licoridc  ; essa  uvea  lasciato  Gallo  per 
attaccarsi  ad  Antonio , sebbeu  neppur  di  questo  fu  conten- 
ta , citò  gii  fece  le  fusa  torte , c fu  Bruto  il  novello  suo 
vago. 

7 Cicerone  rinfaccia  ad  Antonio  anche  più  apertamente  nelle 
Filippiche  le  sue  libidini  greche. 

•*  I • * ' I.  * . I ’.s  ♦» 


CCCLXXVII. 

1 Cicerone  adopera  la  parola  lenta/  a voler  significare  un 
pagatoiello;  e Lucilio  uvea  detto  prima  solve/c  nulli  Icntus. 
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-,  Sebbene  questa  lettera  sia  stata  scritta  in  maggio  , era  tut- 
tavia ancora  la  stagione  equinoziale,  la  quale  cosa  ri  vedrà 
nella  lettera  CCCLXXXIII.  E non  è a meravigliare  dove 
si  pensi  die  il  Calendario  romano  era  uno  cosa  tutto  dis- 
ordinata prima  che  Cesare  lo  riformasse. 

3 E non  fu  anche  pago  d’essere  senatore,  chè  aspirò  al  con- 
solato, c l’ ottenne  l’anno  7i3.  Cicerone  affermava  essere 
gran  ventura  a quello  Spagnuolo  l’  avere  ottenuta  la  citta- 
dinanza romana;  e Plinio,  VII,  <3,  dice  che  lo  spagnuolo 
Balbo  toccò1  in  Roma  di  que’  seggi  che  furon  negati  ai  po- 

‘ poli  del  Lazio.  ‘ - ’M'1'  “ 

4 Pare  che  Vetteno  fosse  uno  dei  tre  della  zecca , i quali , 
come  quasi  ognun  sa,  eran  delti  triumviri  auro  aere  an- 
genio  fiondo  feriundoj  e tutta  questa  leggenda  scriveasi  con 
queste  nove  iniziali  IIIV.  A.  A.  A.  F.  F.  Cicerone,  in  luogo 
di  mettere  nella  soprascritta  triuMvir  monetalis  ad  accen- 
nare che  Vetteno  era  macstrato,  pose  solamente  monetalis , 

1 pel  qual  nome  potea  intendersi  qualunque  ufHzialetto  anche 
meccanico  della  zecca.  Ma  forse  nel  por  la  soprascritta  a 
quel  modo,  Cicerone  volle  alludere  alla  durezza  dei  termini 
onde  prescrisse  il  giorno  in  cui  intendeva  di  voler  riscuo- 
tere certa  somma  dovutagli  dalla  casa  Tullia  ( Vedi  la  let- 
tera CCCLXVin);  e lo  intitolò  semplicemente  monetali  t 
come  nòta  il  Manlio , quod  monetam  nimis  amaret.  II 
trambusto  della  guerra  civile  faces  sparire  il  denaro  . dalla 
circolazione;  e questo  si  conosce  chiaro  per  tutte  le  triche 
che  troviamo  in  queste  lettere,  nate  o dalla  difficoltà  del 
riscuotere , o dall’  impotenza  a pagare.  • 

5 Spettava  a Cicerone  il  titolo  d’ Imperator  per  la  ragione 
che  più  volte  si  è detta,  di  non  essere  ancorar  rientrato1  in 
Roma  dopo  il  suo  ritòrao  dalla  governata  provincia,  n i 

I ili  : I i.I  .)  . « . T h (I1  cimila./  di  OllI'l’JO'l  il 

CCCLXXVIII. ' ••  " 

:i  > "il-  i !)  ot:»i il»  ni»*! 

i Ortensio  comandava  le  terre  toscane  poste  alla  mariua. 

a Siccome  la  storia  non  ci  dice  che  a que’ di  vi  fosse  alcuna 
persona  che  portasse  questo  nome,  cosi  i critici  si  sono 
dicervellati  a congetturare , c chi  ha  detto  che  Cicerone  chia- 
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roav»  Regima  Minucio  Basilio  (il  quale  comandava  anch'e- 
gli i»  Toscana  perché  quel. Bastimi  in  gfeco  vale  quanto 

■ Regima  io  latino  : è doli  Corrado  questo  trovato.  *J  Mon- 
gnuit  la  pore  una  atiracchiateraiima  io  la,  troverei  una  fo&a 
naturalissima,  considerando  e il, diletto  «he  trovava  Tullio 

-ojn  èotesti,  magrissimi  sehorai  gran  voglia  che,  area,  di 

•i  grecizzane.  è cacciar,  parafe  ^ed  iitìùtpofegie  d*  P61" 

-•  tettola  dritto  e a rovescio  ; ma  qtt  sflewfjvl#  ,dall>ccQStanni 
..Ini  Corrado  Bavee  .Ci^OBP.  dett0l4e»»nt«.;»i.Wn  Regi™- 
- (litri  han  supposto  che  Cker»pe,i, park, ,'d’iHn,,  qualcheduno 
che  avea  comando  a Regio;  ma  allora  era  dà .ficPTffsi  ^1C* 

, 'ginus.  . , . i >.\  ••!•  -I>  i'I  i'ili  unir  oi-ni  ansiti/  . >•  •*'  f 
3,  Pare  che  Tullio  sia  presago  di  ci 6 che  gli  accadde  apprcs- 
ii  so  ; la  storia  conta  che  dopo  la  giornata  di  Farsaglia  il 
. lìglinol  primogenito  di  Pompeo  avvisò  doversi  dar  morte  a 
-iiCrèerbnc  : vedremo  questo  , anche  nelle  lettere  che  terranno. 
4 Cicerone  parla  di  Colio  Caldo,,,  quello  splendido  iconsolare 
miche  tenne  la  parte  idi  Mario,  ,e:,*a»  Tu  punto  Sparatalo 
n dall'impeto  dèi  .vittorioso  rivale,.  ì.  . i,  > ■ .... 

6; Marsiglia , veduta,  da  Roma,  polca  parere  vicina  alla  Spa- 
rgila, all3  occhio  massime  de?  Romani,  che  si  corto  v «ideano 
ódlc  .cose  della  geografia.  :1  f t.m.n  »•«. . .mi  -n-.l 
fi'Il  Pelo/ionnesum  ipsam  stislinebinuts  è allusivo  S quello 
Il  stesso  greco  proverbio  ’A pxaSUv  ft'iiTtìt  OC-  che  trovasi 

■ lineila  lettera  CCCLXVIII  ; sul  quale  vedi,  quello  «die  »’  è 

• « detto. a ano  luogo.  > • ..  ,p  . :jii,,iv:l 

i in  i'.tl-<  -i'I. ii  il?  .1.  i>  il,.'  f 1 1 1- ! *1  i :•  .iiii/inf  i 

CGCLXXIX. 

.:•!  I.l  | 1 y.,l  I.  ••!,.!!;  I.  MI..  Il  li?  i ..  a,  i 

a- Per 'questo,  passo  si  vede  che  andarono  errati  Plinio  e Plu- 
tarco, allorché  affermarono  che  la  laccando  idei  leoni  traenti 
il  cocchio  di  Antonio  fu  dopo  la  giornata  di  Farsaglia. 
a Abbiam  già  detto  altro vje  che  le,  città  municipali  aveano  i 
loro  maestrali;  in  alcune  cran  due,  e si  chiamavano  duum- 
viriì  ed  in  alcune  altre  cran  quattro  , i quali  «rati  detti 
qùataorviri.  in  ...  !.  . ••.,.•!  .«-  ,.l  •um.-.id 

3 I senatori  soleano  alzarsi  per  tempo,  e faccau  tosto  aprire 
lfe  porle  onde  i dienti  potessero  entrare.  Cicerone  poi,  che 
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meno  degli  altri  era  molle  per  la  filosofia  stoica  clic  segui- 
tava, solca,  quando  era  governatore  in  Cilicia,  alzarsi  prima 
dell’alba,  e passeggiava  colle  porte  aperte  affinchè  ognuno 
potesse  avere  udienza. 

4' Quell’ isola  oggi  è chiamata  Ischia.  I U 

5 II  testo  dice  Kectenam  diligo , il  che  qui  altro  non  vuol  si- 
-•  gnifìeare  se  non  gli  sono  obbligato:  chi  non  sa  che  ì verbi 

diligo  ed  amo  aveono  questa  significazione?  Onde  hoc  fac 
"nnutbo  te  va  le  a quanto  dire:  fa  questa  cosa,  che  io  te  nc 
sapUt  grtrnio.  Quello  che  era  occorso  fra  Vetleno  e Cicerone 
1 intorno 'a  celta  Somma  dovutagli  dalla  casa  Tullia,  si  é vo* 

• duto-nelló  lettere  antecedenti,  i .un  . . •» t ••  i •! 

6 Lintcrno  giaceva  alla  marina  fra  Cuma  e Mini  in  no.  Quel 
' 'luogo' et»  divenuto  fanroso , perchè  quivi  si  sequestrò  vo- 
lontariamente Scipione  l’Africano. 

y Questo  passo  è affatto  inintelligibile  ne’  manoscritti , che 
'■'qui  sot»  tutti  guasti  : ond’ è che  gl’interpreti  si  sono  dicer- 
vellati ; ma  non  monta  riferire  tutto  quello  che  hanno  det- 
1 to basti  il  sapere  che  quasi  tntti  s’accordano  a congettu- 
rare che  Cicerone  parli  di  un  passaporto,  o almeno  di  tale 
altra  cosa  che  vaglia  a procacciare  spacciata  la  < via  a chi 
vuol  correre.  Quanto  alla  congettura  del  ltosio,  che  si  tratti 
A’ un  ordine  per  avere  cavalli  da  posta,  non  può  staro  : le 
póste  de’  cavalli  furono  stabilite  solamente  al  tempo  degli 
imperatori.  ; • • :•  • 1 ' > ■> 

i..''  È » .*  ; I "■  I.  . i . . ' 

CCCLXXX. 

• ' ' i '*  !; 

l 11  Correa  voce  che  quelle  due  legioni  stessero  in1  punto1  di 
- voltarsi  contro  Cesare,  la  qual  cosa  si  rvedrìi  nella  lettera 

• seguente.  •«  -,  t • .i  v !!>;•:  .m.i 

a Ad  ogni  modo  Servio  Sulpizio  qircse  alfine  il  partito  d’ac- 

• 'costarsi  a Pompeo,  e dopo  la  giornata  di  Farsaglia  si  pa- 

eiticò  con  Cesare,  il  quale  gli  commise  un  comando  nella 
Greci».  ■ : ■ 
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i li  Gronovio  e con  lui  io  Schiitz  danno  nna  strana  inter- 
pretazione alia  parola  palarti  : essi  pretendono  che  significhi 
gemmam  annuii  ad  palmam  conversa m,  e quindi  nascosta; 
si  che  al  vedere  di  que’  due  critici  il  senso  di  queste  pa- 
role volta  faccia  del  tutto  : dacché  quel  parlar  figurato  ver- 
rchlie  a significare  non  altrimenti  un  andare  palese,  ma  un 
fuggire  segreto.  Dove  poi  s’appoggi  la  congettura  di  que5 
due,  che  sta  contro  il  contesto  e di  questa  e delie  altre 
lettere  ciceroniane  dove  parlasi  del  suo  uscire  d’Italia , veg- 
gasi  la  nota  latina. 

a Questi  è C.  Marcello,  il  quale  nel  tempo  del  suo  consolato 
levò  arditamente  il  capo  contro  Cesare  ; ma  quell’  ardire  , 
che  parve  troppo  anche  agli  ottimali,  svanì  poi  allatto  dal 
suo  petto,  lasciandolo  fiacco  e trepidante,  come  era  quello 
de’  Pompeiani  quasi  tutti. 

3 Quasi  tutti  i commentatori  s’accordano  a stimare  die  per 

quella  spes  gravioris  personae  Cicerone  intenda  no’  imba- 
sciata a Pompeo;  ma  pare  clic  vadano  errati:  le  cose  erano 
spinte  troppo  innanzi , perché  si  potesse  sperare  che  Cesare 
volesse  mettere  in  mezzo  parole  di  pace.  Dal  dì  che  il  vio- 
lato erario  e il  minaccialo  tribuno  aveu  scandalizzato  tutta 
Roma  c suscitatogli  incontro  vani  romori,  Cesare  avea  ab- 
bandonata una  gran  parte  della  sua  moderazione , e s’ era 
determinato  di  far  valere  la  sua  forza.  11  senso  dunque  di 
queste  parole  di  Cicerone  par  che  sia  : Se  già  prima  non 
mi  si  o fiorisse  il  taglio  di  potermi  dichiarare  validamente 
contro  Cesare,  ponendomi  alia  testa  de’  suoi  nemici,  i quali 
nbn  aspettavano  altro  che  un  capo:  vexillo  opus  est,  con - 
volabunt.  „ . . ; - , . . 

4 Questi  probabilmente  è il  figliuolo  d’Assio,  al  quale  Cice- 
rone avea  già  imprestati  dodicimila  sesterzii;  era  passato 
con  titolo  d’ adozione  in  un’  altra  casa.  Cicerone  duolsi 
d’Assio  il  quale , mentre  avrebbe  dovuto  disporsi  a pagare 
quanto  dovea,  considerando  il  bisogno  di  Cicerone  in  que’ 
momenti  pericolosi , venia  iiivccc  chiedendo  nuovi  prestili 
senza  discrezione. 
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CCCLXXXII. 

i La  speranza  di  Cicerone  andò  fallita  anche  in  ciò.  Cotta 
dovette  cedere  la  Sardegna  alle  armi  di  Cesare  ( Bell.  Civ. 
I,  3o). 

i Abbui m veduto  nelle  lettere  anteriori  che  Cicerone  s’è  pro- 
posto l’esempio  di  Celio,  ed  ha  promesso  altamente  ad  At- 
tico di  fare  per  Pompeo  ciò  che  quel  consolare  avea  latto 
per  Mario  ; ora  che  si  offre  un’  occasione  di  mandare  ad 
effetto  il  suo  proponimento , cerca  di  scansarlo , ed  è tutto 
pieno  del  pensiero  die  la  condotta  di  Celio  gli  costò  la 
vita.  Si  perdonerebbe  volentieri  a Cicerone  la  sua  dappo- 
chezza  , solo  che  non  facesse  poi  tante  millanterie  fuor  di 
luogo.  La  grandezza  non  istà  tutta  nelle  armi,  e noi  non 
vorremo  detrar  punto  a quella  di  Cicerone  , sebbene  sap- 
piamo che  fu  pusillanime.  Cicerone,  diceva  Cristina,  fu  il 
solo  poltrone  a cui  la  sorte  concesse  di  far  grandi  cose. 

5 In  una  delle  lettere  anteriori  Cicerone  s’  è doluto  che  An- 
tonio non  gli  avesse  uè  scritto  nè  fatto  visita;  Antonio  era 
augure , e quindi  collega  di  Cicerone. 

4 La  famosa  Cileride , intorno  alla  quale  vedi  la  lettera 
CCCLXXVI  e le  nostre  note. 

cccLXxxm. 

i Questo  Serapione  chi  volle  essere  ? S’ ignora  affatto.  Al- 
cuni commentatori,  fra  i quali  il  Mongault , pensano  che 
fosse  una  persona  che  Attico  proponeva  a Tullio  per  istitu- 
tore dei  giovanetti  Ciceroni  in  luogo  di  Dionisio,  che  li 
avea  abbandonati,  come  s’è  veduto  per  le  lettere  anteriori; 
ma  quel  nam  illa  Hortcnsiana  omnia  fucre  infantia  della 
lettera  posteriore  distrugge  la  congettura  del  Mongault. 

U Abbiam  notato  di  sopra  che  il  Calendario  era  affatto  dis- 
ordinato , e abbiam  detto  che  n’  erano  cagione  le  intercala- 
zioni che  per  privati  interessi  in  que’  tempi  corrotti  si  fa- 
cevano con  un  arbitrio  infinito.  Cesare  vide  quel  disordine, 
e corresse  il  Calendario  quando  tcuue  il  supremo  potere. 


<i38  . i MOTE  « 

Pure  uu  qualche  critico  non  s;  è appagato  di  questa  natu- 
rale spiegazione  , e ha  voluto  pescare  un’  altra  ragione  di 
quel  uequinoctium  nos  moralur ; eccola,  è del  Corrado:  Ci- 
cerone, dice  quel  dotto,  accenna  Antonio,  e lo  chiama  cosi: 
quia  noctes  donnicndi  curri  diebus  aequabaL 
3 E la  sarebbe  veramente  stata  una  ribalderia  quella  di  Vol- 
gersi agli  nfliziali  di  Cesare,  e riconoscere  cosi  P autorità 
di  quell’oppressore  della  libertà. 


■ CCCLXXXIV. 

I . , . 

i U testo  dice  Omncs  enim  Kupuxaio»  videntur  sub  auscultare, 
qrtae  loquor.  Questo  era  un  proverbio  che  correva  a que’ 
dì  ; vediamo  onde  fosse  venuto.  V era  nell’  Ionia  un  pro- 
montorio chiamato  Ko/nncoc,  dietro  al  quale  s’  appiattavano  i 
corsari  per  gittarsi  addosso  improvvedutamentc  ai  legni  mer- 
cantili. Strattone  narra  un  po’  diversamente  l’origine  del 
proverbio  citato  qui  da  Cicerone. 

n Forse  vuol  significare  che  quelle  istesse  custodiae  che  gl’im- 
ped irono  di  potersi  imbarcare  a Brindisi,  lo  terranno  d’oc- 
chio anche  a Formio. 

3 11  desiderio  clic  Tullio  covava  d’ accostarsi  a Pompeo  era 
noto  a Cesare,  o almeno  sospettato. 

t 

CCCLXXX.V. 

i Vediamo  qui  chiaramente  che  le  noie  e le  amarezze  di  cui 
paria  al  principio  della  lettera  eran  fisiche  in  quanto  a sè, 
morali  in  quanto  alle  sue  donne , che  s’  afflissero  ull’auima 
vedendolo  covare  una  qualche  gran  malattia. 

a E -qui  e altrove  noi  possiamo  conoscere  che  sebhene  Cice- 
rone, filosofando  co’  suoi  pari,  deridesse  la  superstizione 
del  paganesimo , pure  lasciava , anzi  forse  godca , che  le 
sue  femmine  credessero  a tutte  quelle  baie.  Una  religione , 
avra  detto  fra  sé  quel  saggio,  è in  ogui  modo  necessaria  , 
te  se  io  tolgo  a quelle  poverette  quella  che  hanno,  come 
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potrò  far  capire  nelle  piccole  loro  menti  le  grandi  idee  di 
quell’ altra  più  sublime  die  siede  nel  cuore  del  filosofo? 
Condusse  via  con  sé  il  figliuol  suo,  a cui  Pompeo  affidò  il 
comando  d’ alcune  coorti. 
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concernenti  le  due  separate  edizioni 
DI  TUTTE  LE  OPERE  DI  CICERONE 


i."  I volumi  dell' edizione  latina  e italiana  saranno  4°, 
divisi  in  quattro  classi.  La  prima  di  dieci  volumi 
conterrà  le  Lettere ; la  secouda  di  sci,  le  Retoriche j 
la  terza  di  dodici,  le  Orazioni;  la  quarta  di  dicci, 
le  Filosofiche , oltre  un  volume  di  Prolegomeni  e uno 
d ì Indici.  L’edizione  latina  avrà  la  metà  di  volumi. 

a.°  L’associazione  non  é obbligatoria  die  per  una  sola 
classe,  ed  è lo  stesso  il  prezzo  sia  per  una  come  per 
tutte  qunttro  le  classi  : cioè  di  cent,  ao  italiani  al  fo- 
glio l’edizione  bilingue  e a5  la  latina;  la  levigatura 
e la  legatura  a cent.  5o  al  volume. 

3.°  Chi  prenderà  tutte  le  quattro  classi  riceverà  gratis 
il  volume  dei  Pmlcgomcni}  che  sarà  l’ultimo  od  es- 
sere pubblicato.  Chi  poi  volesse  qualche  opera  sepa- 
rata, la  pagherà  cinque  centesimi  di  più  al  foglio. 

4”  Le  poche  copie  stampate  in  carta  fina  reale  con  colla 
si  dell’ una  come  dell’ altra  edizione  costano  il  doppio. 

5.°  1 detti  prezzi  saranuo  mantenuti  per  tutto  l’anno 
1839,  scorso  il  quale  potrauno  esser  soggetti  ad  au- 
mento. 

G.°  Avuto  riguardo  all’importanza  del  lavoro  che  infi- 
nite cure  ridiicdc,  si  cercherà  che  l’intervallo  da  un 
volume  all’altro,  che  proseguirà  sempre  la  incomin- 
ciala classe,  sia  i(  più  breve  possibile. 
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